OBJ_BUCH-844-005.book Page 1 Tuesday, July 14,2009 9:09 AM

Robert Bosch GmbH

Power Tools Division

70745 Leinfelden-Echterdingen
Germany

www.bosch-pt.com

1 609 929 R51 (2009.07) T / 352 XXX

D-tect 150 Professional

de
en
fr
es
pt
it
nl

da
sV
no
fi
el
tr

Originalbetriebsanleitung
Original instructions
Notice originale

Manual original

Manual original

Istruzioni originali
Oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing
Original brugsanvisning
Bruksanvisning i original
Original driftsinstruks
Alkuperdiset ohjeet
TpwToTUMO 08NYLWV XPNONG
Orijinal isletme talimati

cs
sk
hu
ru

uk

Instrukcja oryginalna
Plvodni navod k pouzivani
Pévodny navod na pouzitie
Eredeti hasznalati utasitas
OpUrMHaAbHOE PYKOBOACTBO TTO
3KCTAyaTaLlmm
OpwuriHanbHa iHCTPYKLUiA 3
eKkcrnayarauii

Instructiuni originale
OpHrMHaAHa MHCTPYKLUA
Originalno uputstvo za rad
Izvirna navodila

Originalne upute za rad
Alguparane kasutusjuhend

&) BOSCH

Instrukcijas originalvaloda
Originali instrukcija
IEAAE B 45

IEAAR St i
NEREERL

Al el cilalas
hal IS 5ok slainl




é OBJ_BUCH-844-005.book Page 2 Tuesday, July 14,2009 9:12 AM

2|
Deutsch ....... ... Seite 7
English ... ... . . Page 18
Francais .. ... i . Page 30
Espafiol........ ... ... Pagina 41
Portugués. ............... .. .. ... Pagina 52
Iltaliano . ......... ... .. ... ... Pagina 63
Nederlands. . ....................... Pagina 74
Dansk....... ..o Side 85
Svenska . ... Sida 96
Norsk ... Side 107
SUOMI . ottt Sivu 118
EAAQVIKG . oo YeAiba 129
TUrKGE ot Sayfa 140
Polski ... Strona 151
CeSKY « oo Strana 162
Slovensky . ....... ... . i Strana 173
Magyar . ....vvii Oldal 184
PYycCKUM ..o Ctpanuua 195
YKPATHCBKA .« v o vt e e e e ie e CrtopiHka 206
Romana ................... .. ..... Pagina 217
BbArapckm . ... CrtpaHuua 228
Srpski. ..o Strana 239
Slovensko. ....... ... .. ... Stran 250
Hrvatski ........ ... ... ... ... Stranica 261
Eesti....ooooo Lehekilg 272
LatvieSu ........ ... . ... Lappuse 283
LietuviSkai ............... ... ..... Puslapis 294
S 7l 305
2 2 I 314
Lo P W 323
S dada 332
B daba 341
1609 929 R51 | (14.7.09) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢|8



é OBJ_BUCH-844-005.book Page 3 Tuesday, July 14,2009 9:12 AM

? m
®

1609 929 R51 | (14.7.09) Bosch Power Tools




t

.

4|

N7
1

77/

%

“ Prev

%,
2

Next [

Universlal mode

W 15cml [«() ==

7

Serser ) oo

v,

Z

AN

Prev Universal mode Next [

MMM

|/

Doy i,

1609 929 R51 | (14.7.09)

%

Bosch Power Tools

4~ 4

.



Z
=

T om

% OBJ_BUCH-844-005.book Page 5 Tuesday, July 14,2009 9:12 AM

4

CY 2| 88cml |[«) =m
0 cm m Ocm
7 ! !
7 ! !
2 2 2

Prev.

Concrete deep

Next [

R |

4.0cm 1 () =m

0 cm

0cm

S5

7

7
.

Ml

0

//

n Prev.

N

Universal mode

1

T T

1 1
D

1 7 1
1 1

\\e

1

Next D

1
20477

MM

0.5cm 1 [«) ==

7/

2

MM

“ Prev.

7
%,

Next [

2 % 2
Drywall

1609 929 R51 | (14.7.09)

%

Bosch Power Tools

@

QW2
»



%% ‘ é OBJ_BUCH-844-005.book Page 6 Tuesday, July 14,2009 9:12 AM

¢ m

@ 2| 00cml [«) =m

\{

N
.

\\ Y - S
N\
AN

1609 929 R51 | (14.7.09) Bosch Power Tools



% OBJ_BUCH-844-005.book Page 7 Tuesday, July 14,2009 9:12 AM

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu le-
sen und zu beachten. BEWAHREN
SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT
AUF.

> Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Messwerk-
zeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht
in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stidube befinden. Im Messwerkzeug konnen
Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

» Die Messergebnisse konnen prinzipbedingt
durch bestimmte Umgebungsbedingungen
beeintriachtigt werden. Dazu gehéren z.B.
die Nahe von Geréten, die starke magneti-
sche oder elektromagnetische Felder erzeu-
gen, Nasse, metallhaltige Baumaterialien,
alukaschierte Dammstoffe sowie leitfdhige
Tapeten oder Fliesen. Beachten Sie deshalb
vor dem Bohren, Sagen oder Frasen in Wande,
Decken oder Boden auch andere Informa-
tionsquellen (z.B. Bauplane).

Funktionsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der
Darstellung des Messwerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

—

Deutsch | 7

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zur Suche nach
Objekten in Wanden, Decken und FuBbdden. Je
nach Material und Zustand des Untergrunds kon-
nen Metallobjekte, Holzbalken, Kunststoffrohre,
Leitungen und Kabel erkannt werden. Von den
gefundenen Objekten wird die zuldssige Bohr-
tiefe an der Oberkante des Objekts bestimmt.

Das Messwerkzeug erfillt die Grenzwerte nach
EN 302435. Auf dieser Grundlage muss z.B. in
Krankenhausern, Kernkraftwerken und in der
Nahe von Flughafen und Mobilfunkstationen ge-
klart werden, ob das Messwerkzeug eingesetzt
werden darf.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des
Messwerkzeugs auf der Grafikseite.
1 Markierungshilfe oben
Rad
Markierungshilfe links bzw. rechts
Batteriefachdeckel
Arretierung des Batteriefachdeckels
Handgriff
Wartungsklappe
Seriennummer
Sensorbereich
Auswahltaste rechts I
Starttaste
Auswahltaste links &1
Taste Signalton (=]
Setup-Taste
Ein-Aus-Taste [@]
Display
LED
18 Schutztasche

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehoért
nicht zum Standard-Lieferumfang.

© 00N WN

R o
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Anzeigenelemente h Anzeige Betriebsart
a Anzeige Signalton i Grau: gefundenes Objekt auBerhalb des
Batterie-Anzeige Sensorbereichs
Anzeige fiir den Sensorbereich j Schwarz: gefundenes Objekt im Sensor-

Bereits untersuchter Bereich bereich

Messskala fiir die zulassige Bohrtiefe k Mittellinie, entspricht der Markierungshilfe 1

Noch nicht untersuchter Bereich Anzeige der zuldssigen Bohrtiefe

AuBenkanten, zu markieren an der Markie- m Anzeige Objektmaterial
rungshilfe 3 links bzw. rechts n Anzeige von spannungsfiihrenden Leitungen

nm -~ ® 2 0 T

Technische Daten

Universalortungsgerat D-tect 150 Professional
Sachnummer 3601 K10 005
Messgenauigkeit zur Objektmitte a2 +5 mm
Genauigkeit der angezeigten, zulassigen Bohrtiefe b ? +5 mm
Mindestabstand zweier benachbarter Objekte ¢ 2 4cm?
Betriebstemperatur -10...+50 °C
Lagertemperatur -20...+70 °C
Batterien 4 x 1,5V LR6 (AA)
Akkuzellen 4 x 1,2V KR6 (AA)
Betriebsdauer ca.

- Batterien (Alkali-Mangan) 5h
— Akkuzellen (2500 mAh) 7h
Schutzart IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt)
MaBe 22x9,7x12cm
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) abhangig von der GroBe und Art des Objektes sowie Material und Zustand des Untergrundes
2) siehe Grafik

/ T

b

I

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Messwerkzeugs, die Handelsbezeichnungen einzelner
Messwerkzeuge kénnen variieren.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer 8 auf dem Typenschild.
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Konformititserklarung €€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten® beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten Ubereinstimmt: EN 61010-1,
EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
gemalB den Bestimmungen der Richtlinien
1999/5/EG, 2004/108/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 4 driicken
Sie die Arretierung 5 in Pfeilrichtung und neh-
men den Batteriefachdeckel ab. Setzen Sie die
Batterien bzw. Akkuzellen ein. Achten Sie dabei
auf die richtige Polung entsprechend der Dar-
stellung im Batteriefach.

Die Batterie-Anzeige b in der oberen Statuszeile
im Display 16 zeigt den Ladezustand der Batte-
rien bzw. Akkuzellen an.

Hinweis: Achten Sie auf das wechselnde Bat-
teriesymbol, um die Batterien bzw. Akkuzellen
rechtzeitig zu wechseln.

Erscheintim Display 16
der Warnhinweis ,,Bat-
terie bitte wechseln®,
werden die Einstellun-
gen gesichert und das
Messwerkzeug schal-
tet sich automatisch
ab. Messungen sind nicht mehr moglich. Wech-
seln Sie die Batterien bzw. Akkuzellen.

Batterie bitte hseln

—

Deutsch | 9

Zum Herausnehmen der Batterien bzw. Akku-
zellen driicken Sie auf das hintere Ende einer
Batterie, wie in der Abbildung des Batterfach-
deckels dargestellt (4.). Das vordere Ende der
Batterie/Akkuzelle 16st sich aus dem Batterie-
fach (2.), sodass die Batterie bzw. Akkuzelle
leicht entnommen werden kann.

Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akku-
zellen gleichzeitig. Verwenden Sie nur Batterien
oder Akkuzellen eines Herstellers und mit glei-
cher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkuzellen
aus dem Messwerkzeug, wenn Sie es lan-
gere Zeit nicht benutzen. Die Batterien und
Akkuzellen kdnnen bei langerer Lagerung
korrodieren und sich selbst entladen.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nadsse
und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen
extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie es bei gro-
Beren Temperaturschwankungen erst aus-
temperieren, bevor Sie es einschalten. Bei
extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen kann die Prazision des Mess-
werkzeugs und die Anzeige im Display beein-
trachtigt werden.

» Bringen Sie im Sensorbereich 9 auf der
Riickseite des Messwerkzeugs keine Aufkle-
ber oder Schilder an. Insbesondere Schilder
aus Metall beeinflussen die Messergebnisse.

» Das Benutzen oder der Betrieb von Sende-
anlagen, wie z.B. WLAN, UMTS, Flugradar,
Sendemasten oder Mikrowellen, in der
ndaheren Umgebung kann die Messfunktion
beeinflussen.

Bosch Power Tools
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Funktionsweise (siehe Bild B)

Mit dem Messwerkzeug
wird der Untergrund
des Sensorbereiches 9
in Messrichtung A bis
zur angezeigten Mess-
tiefe Uberprift. Die
Messung ist nur wah-
rend der Bewegung des
Messwerkzeuges in
Fahrtrichtung B und bei
einer Mindestmessstre-
cke von 10 cm méglich.
Bewegen Sie das
Messwerkzeug stets geradlinig mit leichtem
Druck iiber die Wand, sodass die Rader si-
cheren Wandkontakt haben. Erkannt werden
Objekte, die sich vom Material der Wand
unterscheiden. Im Display wird die zuldssige
Bohrtiefe und, wenn méglich, das Objekt-
material angezeigt.

Optimale Ergebnisse werden erzielt, wenn die
Messstrecke mindestens 40 cm betragt und das
Messwerkzeug langsam (iber die gesamte zu
untersuchende Stelle bewegt wird. Zuverlassig
gefunden werden funktionsbedingt die Ober-
kanten von Objekten, die quer zur Bewegungs-
richtung des Messwerkzeuges verlaufen.
Fahren Sie den zu untersuchenden Bereich
deshalb immer kreuzweise ab.

Befinden sich mehrere Objekte libereinander in
der Wand, wird im Display das Objekt angezeigt,
welches der Oberflache am nachsten liegt.

Die Darstellung der Eigenschaften der gefunde-
nen Objekte im Display 16 kann von den tatsach-
lichen Objekteigenschaften abweichen. Insbe-
sondere sehr diinne Objekte werden im Display
dicker dargestellt. GréBere, zylindrische Objek-
te (z.B. Kunstoff- oder Wasserrohre) kénnen im
Display schmaler erscheinen, als sie tatsachlich
sind.

—

Auffindbare Objekte

— Kunststoffrohre (z.B. wasserfiihrende Kunst-
stoffrohre, wie FuBboden- und Wandheizung
etc., mit mindestens 10 mm Durchmesser,
Leerrohre mit mindestens 20 mm Durch-
messer)

— Elektrische Leitungen (unabhangig davon,
ob spannungsfiihrend oder nicht)

— Dreiphasige Drehstromleitungen
(z.B. zum Herd)

- Kleinspannungsleitungen
(z.B. Klingel, Telefon)

— Metallrohre, -stangen, -trager jeglicher Art
(z.B. Stahl, Kupfer, Aluminium)

— Armierungseisen

- Holzbalken

— Hohlraume

Messung méglich

— In Mauerwerk (Ziegel, Porenbeton, Blah-
beton, Bims, Kalksandstein)

— In Beton/Stahlbeton

— In Leichtbauwanden

— Unter Oberflachen wie Putz, Fliesen,
Tapeten, Parkett, Teppich

— Hinter Holz, Gipskarton

Besondere Messfille

Unglinstige Umstande konnen das Messergebnis

prinzipbedingt beeintrachtigen:

— Mehrschichtige Wandaufbauten

— Leere Kunststoffrohre und Holzbalken in
Hohlraumen und Leichtbauwanden

— Objekte, die schrag in der Wand verlaufen

— Metalloberflachen und feuchte Bereiche;
diese kdnnen in einer Wand unter Umstanden
(z.B. bei hohem Wassergehalt) als Objekte
angezeigt werden.
Bitte beachten Sie, dass Beton mehrere Mo-
nate zum vollstandigen Trocknen bendtigt.

— Hohlrdume in einer Wand; diese kdnnen als
Objekte angezeigt werden.

— Nahe zu Geraten, die starke magnetische oder
elektromagnetische Felder erzeugen, z.B.
Mobilfunkbasisstationen oder Generatoren.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nisse
und direkter Sonneneinstrahlung.

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie vor dem Einschalten des Mess-
werkzeugs sicher, dass der Sensorbereich 9
nicht feucht ist. Reiben Sie das Messwerk-
zeug gegebenenfalls mit einem Tuch trocken.

» War das Messwerkzeug einem starken Tem-
peraturwechsel ausgesetzt, dann lassen Sie
es vor dem Einschalten austemperieren.

Einschalten

— Zum Einschalten des Messwerkzeugs dri-
cken Sie die Ein-Aus-Taste 15 oder die Start-
taste 11.

— Die LED 17 leuchtet griin, und der Startbild-
schirm erscheint fiir 4 s im Display 16.

— Wenn Sie mit dem Messwerkzeug weder eine
Messung durchfiihren, noch eine Taste dri-
cken, schaltet es sich automatisch nach
5 min wieder aus. Im Meni ,Einstellungen®
kénnen Sie diese ,,Ausschaltzeit® verandern
(siehe ,Ausschaltzeit”, Seite 14).

Ausschalten

— Zum Ausschalten des Messwerkzeugs
driicken Sie die Ein-Aus-Taste 15.

— Beim Ausschalten des Messwerkzeugs
bleiben alle gewahlten Einstellungen in den
Menis erhalten.

Signalton ein-/ausschalten

Mit der Taste Signalton 13 kénnen Sie das Ton-
signal ein- oder ausschalten. Im Meni ,Einstel-
lungen“ koénnen Sie im Untermeni ,,Tonsignale*
die Art der Signale wahlen (siehe ,Tonsignale®,
Seite 14).

—

Deutsch | 11

Messvorgang

Schalten Sie das Messwerkzeug ein. Im Display
16 erscheint der ,Standard-Anzeigebildschirm*®.

H | Bewegen [«) wm

Setzen Sie das Messwerkzeug auf die Wand auf
und bewegen Sie es in Fahrtrichtung (siehe
»Funktionsweise®, Seite 10) tber die Wand. Die
Messergebnisse werden nach einer Mindest-
messstrecke von 10 cm im Display 16 angezeigt.
Um korrekte Messergebnisse zu erhalten, bewe-
gen Sie das Messwerkzeug vollstandig und lang-
sam Uber das vermutete Objekt in der Wand.
Wenn Sie das Messwerkzeug wahrend der Mes-
sung von der Wand abheben, bleibt das letzte
Messergebnis im Display erhalten. In der Anzei-
ge des Sensorbereichs ¢ erscheint die Meldung
,Halten“. Wenn Sie das Messwerkzeug wieder
auf die Wand aufsetzen, es weiterbewegen oder
die Starttaste 11 driicken, startet die Messung
von Neuem.

Leuchtet die LED 17 rot, befindet sich ein
Objekt im Sensorbereich. Leuchtet die LED 17
grin, befindet sich kein Objekt im Sensorbe-
reich. Blinkt die LED 17 rot, befindet sich ein
spannungsfiihrendes Objekt im Sensorbereich.

Anzeigenelemente (siehe Bild A)

Befindet sich ein Objekt unter dem Sensor, er-
scheint es im Sensorbereich ¢ der Anzeige. Je
nach GréBe und Tiefe des Objekts ist eine Mate-
rialerkennung moglich. Die zulassige Bohrtiefe |
bis zur Oberkante des gefundenen Objekts wird
in der Statuszeile angezeigt.

Hinweis: Sowohl die Anzeige der zulassigen
Bohrtiefe I als auch die der Materialeigenschaft
m beziehen sich auf das schwarz dargestellte
Objekt im Sensor.

Bosch Power Tools
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Die Anzeige Objektmaterial m kann folgende

Eigenschaften darstellen:

- (@&t magnetisch, z.B. Armierungseisen

- @& nicht magnetisch, aber metallisch,
z.B. Kupferrohr

— 4@ nicht metallisch, z.B. Holz- oder Kunst-
stoff

- (@ Materialeigenschaft unbekannt

Die Anzeige von spannungsfiihrenden Leitungen

n kann folgende Eigenschaften darstellen:

- Ny spannungsfiihrend
Hinweis: Bei spannungsfiihrenden Objekten
wird keine weitere Eigenschaft angezeigt.

— N nicht eindeutig, ob spannungsfiihrend
oder nicht

Hinweis: Dreiphasige Drehstromleitungen
werden eventuell nicht als spannungsfiihrende
Leitungen erkannt.

Lokalisierung der Objekte

Um Objekte zu orten, genligt ein einmaliges
Abfahren der Messstrecke.

Wenn Sie kein Objekt gefunden haben, wieder-
holen Sie die Bewegung quer zur urspriinglichen
Messrichtung (siehe ,Funktionsweise®,

Seite 10).

Wenn Sie ein gefundenes Objekt genau lokali-
sieren und markieren wollen, bewegen Sie das
Messwerkzeug Uber die Messstrecke zurtick.

Erscheint wie im Beispiel ein Objekt mittig unter
der Mittellinie k im Display 16, kénnen Sie an der
oberen Markierungshilfe 1 eine grobe Markierung
anbringen. Diese Markierung ist allerdings nur
dann exakt, wenn es sich um ein genau vertikal
verlaufendes Objekt handelt, da sich der Sensor-
bereich etwas unterhalb der oberen
Markierungshilfe befindet.

Zum exakten Anzeichnen des Objekts an der
Wand bewegen Sie das Messwerkzeug nach links
oder rechts, bis das gefundene Objekt unter ei-
ner AuBBenkante liegt. Wird im Display 16 das ge-
fundene Objekt beispielsweise mittig unter der
gestrichelten rechten Linie g angezeigt, konnen
Sie es an der rechten Markierungshilfe 3 exakt
anzeichnen.

Den Verlauf eines gefundenen Objekts in der
Wand kénnen Sie feststellen, indem Sie meh-
rere Messstrecken versetzt nacheinander
abfahren (siehe Bild | und ,,Beispiele fiir Mess-
ergebnisse”, Seite 15). Markieren und verbin-
den Sie die jeweiligen Messpunkte.

Durch Driicken der Starttaste 11 kénnen Sie
die Anzeige der gefundenen Objekte jederzeit
|6schen und eine neue Messung starten.

Wechsel der Betriebsarten

Sie kdnnen mit den Auswahltasten 10 und 12
zwischen verschiedenen Betriebsarten (Modi)
wechseln.

— Driicken Sie kurz die Auswahltaste 10, um
die nachste Betriebsart zu wahlen.

— Drucken Sie kurz die Auswahltaste 12, um
die vorherige Betriebsart zu wéahlen.

Durch die Auswahl der Betriebsarten kénnen
Sie das Messwerkzeug verschiedenen Wand-
materialien anpassen und gegebenenfalls un-
erwiinschte Objekte (z.B. Hohlraume im Mauer-
stein) unterdricken. Die jeweilige Einstellung
ist jederzeit im Anzeigenbereich h des Displays
zu erkennen.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Universalmodus (voreingestellt)

Die Betriebsart ,,Universalmodus* ist fiir die
meisten Anwendungen in Mauerwerk oder Be-
ton geeignet. Es werden Kunststoff- und Metall-
objekte sowie Elektroleitungen angezeigt. Hohl-
raume im Mauerstein oder leere Kunststoffrohre
mit einem Durchmesser von weniger als 2 cm
werden eventuell nicht angezeigt. Die maximale
Messtiefe betragt 6 cm.

Beton Spezial

Die Betriebsart ,,Beton Spezial“ ist speziell fur
Anwendungen in Stahlbeton geeignet. Es wer-
den Armierungseisen, Kunststoff- und Metall-
rohre sowie Elektroleitungen angezeigt. Die
maximale Messtiefe betragt 15 cm.

Flachenheizung

Die Betriebsart ,,Flachenheizung® ist speziell
zum Erkennen von Metall-, Metallverbund- und
wassergefllten Kunststoffrohren sowie Elektro-
leitungen geeignet. Leere Kunststoffrohre wer-
den nicht angezeigt. Die maximale Messtiefe
betragt 8 cm.

Trockenbau

Die Betriebsart ,,Trockenbau* ist geeignet, um
Holzbalken, Metallstander und Elektroleitungen
in Trockenbauwéanden (Holz, Gipskarton etc.) zu
finden. Geflllte Kunststoffrohre und Holzbalken
werden identisch angezeigt. Leere Kunststoff-
rohre werden nicht erkannt. Die maximale
Messtiefe betragt 6 cm.

Hohlziegel/-block

Die Betriebsart ,,Hohlziegel/-block“ ist geeignet
flr Wande mit vielen Lufteinschlissen. Gefun-
den werden metallische Objekte sowie span-
nungsfiihrende Elektroleitungen. Kunststoffroh-
re und nicht spannungsfiihrende
Elektroleitungen werden nicht gefunden. Die
maximale Messtiefe betragt 6 cm.

—
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Wechsel der Anzeigenarten

Hinweis: Ein Wechsel der Anzeigenarten ist in
allen Betriebsarten moglich.

Driicken Sie lange die Auswahltasten 10 oder
12, um vom Standard-Anzeigebildschirm in den
Meterstabmodus umzuschalten.

Cy 2| 88cml [«) =m
20,1 cm
v
VYR AR RIOR oW o
I18| I19| I20| I21| I22| I23|

LELL) TTrTT TT v TT TTTT TTrTTr
' 10lem ' 30lem
&l zurick  Beton spezial vor [

Der Meterstabmodus zeigt im Beispiel die glei-
che Situation wie in Bild D: drei Eisenstangen in
gleichmaBigem Abstand. Im Meterstabmodus
kann der Abstand zwischen gefundenen Objekt-
mitten ermittelt werden.

Unter der Anzeige flr die zulassige Bohrtiefe |
wird die vom Startpunkt aus zurlickgelegte
Messstrecke angegeben, im Beispiel 20,1 cm.

Im kleinen MaBstab Uber der Anzeige der Be-
triebsart h werden die gefundenen drei Objekte
als Rechtecke dargestellt.

Hinweis: Sowohl die Anzeige der zuldssigen
Bohrtiefe | als auch die der Materialeigenschaft
m beziehen sich auf das schwarz dargestellte
Objekt im Sensor.

Um in den Standard-Anzeigebildschirm zuriick
zu gelangen, driicken Sie kurz die Auswahltas-
ten 10 oder 12.

Hinweis: Nur die Anzeige wird umgeschaltet,
nicht der Messmodus!

Bosch Power Tools
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Menii ,Einstellungen*

Um in das Meni ,Einstellungen® zu gelangen,
dricken Sie die Setup-Taste 14.

Um das Meni zu verlassen, driicken Sie die
Starttaste 11. Die zu diesem Zeitpunkt gewahl-
ten Einstellungen werden Glbernommen. Der
Standard-Anzeigebildschirm fiir den Mess-
vorgang wird aktiviert.

Navigieren im Menii

Driicken Sie die Setup-Taste 14, um nach unten
zu scrollen.

Driicken Sie die Auswahltasten 10 und 12, um

die Werte zu wahlen:

— Mit der Auswahltaste 10 wahlen Sie den
rechten bzw. folgenden Wert.

— Mit der Auswahltaste 12 wahlen Sie den
linken bzw. den vorherigen Wert.

Sprache

Im Meni ,,Sprache“ kénnen Sie die Sprache
der Menifiihrung andern. Voreingestellt ist
»English® (Englisch).

Ausschaltzeit

Im Men ,,Ausschaltzeit“ konnen Sie bestimmte
Zeitintervalle einstellen, nach denen sich das
Messwerkzeug automatisch ausschalten soll,
wenn keine Messvorgange oder Einstellungen
durchgefiihrt werden. Voreingestellt sind

»D min“.

Lichtdauer

Im Meni ,,Lichtdauer“ kénnen Sie ein Zeitinter-
vall einstellen, in dem das Display 16 beleuchtet
werden soll. Voreingestellt sind ,,30 s“.

Helligkeit

Im Meni ,Helligkeit“ kénnen Sie den Hellig-
keitsgrad der Displaybeleuchtung einstellen.
Voreingestellt ist ,,Max*.

—

Tonsignale

Im Meni ,Tonsignale“ kdnnen Sie einschran-
ken, wann das Messwerkzeug einen Signalton
geben soll, vorausgesetzt, Sie haben das Signal
nicht mit der Taste Signalton 13 ausgeschaltet.
- Voreingestellt ist ,Wandobjekte“: ein Signal-
ton ertont bei jedem Tastendruck und immer,
wenn sich unter dem Sensorbereich ein
Wandobjekt befindet. Zuséatzlich wird bei
spannungsfiihrenden Leitungen ein Warn-
signal mit kurzer Tonfolge ausgegeben.

— Bei der Einstellung ,,Stromleitung® ertont
ein Tonsignal bei jedem Tastendruck und das
Warnsignal fir spannungsfiihrende Leitun-
gen (kurze Tonfolge), wenn das Messwerk-
zeug eine Stromleitung anzeigt.

— Bei der Einstellung , Tastenklick® ertont ein
Signalton nur bei einem Tastendruck.

Standardmodus

Im Meni ,Standardmodus“ kénnen Sie die
Betriebsart einstellen, die nach dem Einschalten
des Messwerkzeugs vorausgewahlt ist. Vorein-
gestellt ist die Betriebsart ,,Universalmodus*.

Menii ,Erweiterte Einstellungen“

Um in das Meni ,Erweiterte Einstellungen® zu
gelangen, driicken Sie, bei ausgeschaltetem
Messwerkzeug, gleichzeitig die Setup-Taste 14
und die Ein-Aus-Taste 15.

Um das Menii zu verlassen, driicken Sie die
Starttaste 11. Der Standard-Anzeigebildschirm
fiir den Messvorgang wird aktiviert und die
Einstellungen werden (ibernommen.

Navigieren im Menii

Driicken Sie die Setup-Taste 14, um nach unten

zu scrollen.

Driicken Sie die Auswahltasten 10 und 12, um

die Werte zu wahlen:

— Mit der Auswahltaste 10 wahlen Sie den
rechten bzw. folgenden Wert.

- Mit der Auswabhltaste 12 wéhlen Sie den
linken bzw. den vorherigen Wert.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Gerateinformationen

Im Meni ,,Gerédteinformationen“ werden Infor-
mationen liber das Messwerkzeug, z.B. Gber die
»Betriebsstunden®, gegeben.

Im Menii ,,Einstellungen wiederherstellen®
kénnen Sie die werkseitigen Einstellungen wie-
derherstellen.

Beispiele fiir Messergebnisse

Hinweis: In den nachfolgenden Beispielen ist
am Messwerkzeug das Tonsignal eingeschaltet.
Je nach GroBe und Tiefe des sich unter dem
Sensorbereich befindlichen Objekts kann nicht
immer zweifelsfrei festgestellt werden, ob die-
ses Objekt spannungsfiihrend ist. In diesem Fall
erscheint das Symbol %2 in Anzeige n.

Spannungsfiihrende Leitung (siehe Bild C)

Im Sensorbereich befindet sich ein metallisches,
spannungsfiihrendes Objekt, z.B. ein Elektro-
kabel. Die zuladssige Bohrtiefe betragt 1,5 cm.
Das Messwerkzeug sendet das Warnsignal fir
spannungsfiihrende Leitungen, sobald das
Elektrokabel vom Sensor erkannt wird.

Eisenstange (siehe Bild D)

Im Sensorbereich befindet sich ein magnetisches
Objekt, z.B. eine Eisenstange. Links und rechts
davon befinden sich weitere Objekte auBerhalb
des Sensorbereichs. Die zulassige Bohrtiefe
betragt 8,8 cm. Das Messwerkzeug sendet ein
Tonsignal.

Kupferrohr (siehe Bild E)

Im Sensorbereich befindet sich ein metallisches
Objekt, z.B. ein Kupferrohr. Die zulassige Bohr-
tiefe betragt 4 cm. Das Messwerkzeug sendet
ein Tonsignal.

Kunststoff- oder Holzobjekt (siehe Bild F)

Im Sensorbereich befindet sich ein nicht me-
tallisches Objekt. Es handelt sich um ein ober-
flaichennahes Kunststoff- oder Holzobjekt. Das
Messwerkzeug sendet ein Tonsignal.

Ausgedehnte Flache (siehe Bild G)

Im Sensorbereich befindet sich eine metallische,
ausgedehnte Flache, z.B. eine Metallplatte. Die
zulassige Bohrtiefe betragt 2 cm. Das Messwerk-
zeug sendet ein Tonsignal.

—
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Viele unklare Signale (siehe Bilder H-1)

Werden im Standard-Anzeigebildschirm sehr
viele Objekte angezeigt, besteht die Wand ver-
mutlich aus vielen Hohlraumen (Hohlblockstei-
ne). Wechseln Sie in die Betriebsart ,,Hohl-
ziegel/-block“, um Hohlraume weitgehend
auszublenden. Sollten immer noch zu viele
Objekte angezeigt werden, miissen Sie mehrere
hohenversetzte Messungen vornehmen und sich
die angezeigten Objekte an der Wand markie-
ren. Versetzte Markierungen sind ein Hinweis
auf Hohlraume, Markierungen auf einer Linie
deuten dagegen auf ein Objekt.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Uberpriifen Sie das Messwerkzeug vor je-
dem Gebrauch. Bei sichtbaren Beschadigun-
gen oder losen Teilen im Innern des Mess-
werkzeugs ist die sichere Funktion nicht
mehr gewahrleistet.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber und
trocken, um gut und sicher zu arbeiten.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser
oder andere Fllssigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem tro-
ckenen, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésemittel.

®

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger Her-
stellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen,
ist die Reparatur von einer autorisierten Kun-
dendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfithren zu lassen. Offnen Sie das Messwerk-
zeug nicht selbst.

Achten Sie darauf, dass die War-
tungsklappe 7 stets gut verschlos-
sen ist. Die Wartungsklappe darf nur
von einer autorisierten Kunden-
dienststelle flir Bosch-Elektrowerk-
zeuge geoffnet werden.

Geben Sie bei allen Rickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Messwerk-
zeugs an.

Bosch Power Tools
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Lagern und transportieren Sie das Messwerk-
zeug nur in der mitgelieferten Schutztasche.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug
in der Schutztasche 18 ein.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
flr Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 797 22 20 11
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehér und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Messwerkzeuge nicht
in den Hausmdll!

GemaRB der Europaischen Richt-
linie 2002/96/EG Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht
missen nicht mehr gebrauchsfahige Messwerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Akkuzellen/Batterien:

Werfen Sie Akkuzellen/Batterien nicht in den
Hausmuill, ins Feuer oder ins Wasser. Akkuzellen/
Batterien sollen gesammelt, recycelt oder auf
umweltfreundliche Weise entsorgt werden.

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Richtlinie 91/157/EWG miissen
defekte oder verbrauchte Akkuzellen/Batterien
recycelt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkuzellen/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder Landstral3e 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Fehler - Ursachen und Abhilfe
Fehler Ursache Abhilfe
Messwerkzeug kann nicht Batterien leer Batterien wechseln
eingeschaltet werden Batterien mit falscher Richtige Lage der Batterien prifen
Polung eingesetzt
Messwerkzeug ist einge- Batterien herausnehmen und wieder
schaltet und reagiert nicht einsetzen
Messwerkzeug zu warm Abwarten, bis der zulassige Tempera-
oder zu kalt turbereich erreicht ist
Displayanzeige: Rad verliert Wandkontakt  Starttaste 11 driicken und beim Be-
sRad abgehoben” wegen des Messwerkzeugs auf Wand-

kontakt der unteren beiden Rader ach-
ten; bei unebenen Wanden eine diinne
Pappe zwischen Rader und Wand

legen
Displayanzeige: Messwerkzeug mit zu hoher Starttaste 11 driicken und Messwerk-
»wZU schnell Geschwindigkeit bewegt zeug langsam lber die Wand bewegen
»Temperaturbereich iliberschritten“ Abwarten, bis der zuldssige Tempera-
- turbereich erreicht ist
»Temperaturbereich unterschritten“ Abwarten, bis der zuldssige Tempera-

turbereich erreicht ist

»Storung durch Radiowellen* Messwerkzeug schaltet automatisch
ab. Beseitigen Sie, wenn méglich, die
storenden Radiowellen, z.B. WLAN,
UMTS, Flugradar, Sendemasten oder
Mikrowellen, schalten Sie das Mess-
werkzeug wieder ein.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools 1609 929 R51 | (14.7.09)
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Safety Notes Intended Use
Read and observe all instructions. The measuring tool is intended for detecting ob-
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR jects in walls, ceilings and floors. Depending on
FUTURE REFERENCE. material and condition of the structural surface,
metal objects, wooden beams, plastic pipes,

» Have the measuring tool repaired only wiring and cables can be detected. For objects
through qualified specialists using original detected, the allowable drilling depth to the sur-
spare parts. This ensures that the safety of ~ face of the object is determined.
the measuring tool is maintained. The measuring tool complies with the limit val-

» Do not operate the measuring tool in explo- ues according to EN 302435. Based on thiS, it
sive environments’ such as in the presence must be clarified whether the meaSUring tool
of flammable liquids, gases or dusts. Sparks ~ May be used in, e.g., hospitals, nuclear power

can be created in the measuring tool which plants and in close vicinity to airports, or mobile
may ignite the dust or fumes. phone stations.

» Measuring values can be impaired through
certain ambient conditions. These include, Product Features

e.g., the proximity of other equipment that The numbering of the product features shown

produce strong magnetic or electromagnetic  refers to the illustration of the measuring tool
fields, moisture, metallic building materials, on the graphic page.

foil-laminated insulation materials or con-

1 Marki id,
ductive wallpaper or tiles. Therefore, please arking aid, top

also observe other information sources (e.g. 2 Wheel
construction plans) before drilling, sawing or 3 Marking aid, left and right
routing into walls, ceilings or floors. 4 Battery lid
5 Latch of battery lid
6 Handle
Functional Description 7 Maintenance flap
Please unfold the fold-out page with the repre- 8 Serial number
9 Sensor area

sentation of the measuring tool and leave it un-
folded while reading the operating instructions.

=
o

Selection button, right I
Start button
Selection button, left €l
Audio signal button (=]
Setup button

On/Off button [@]

Display

LED

18 Protective pouch

O o
N o A WN R

The accessories illustrated or described are not
included as standard delivery.

1609 929 R51 | (14.7.09) Bosch Power Tools
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Display Elements h Operating-mode indication
a Audio signal indicator i Grey: Found object outside of the
b Battery indicator sensor range
¢ Sensor-range indicator j Black: Found object within the sensor range
d Area already detected k Centre line, corresponds with the
e Measuring scale for allowable drilling depth marking aid 1
f Area not yet detected I Indication of the allowable drilling depth
g Outer edges, to be marked left and right m Indication of the object material
via marking aid 3 n “Live” wire indicator

Technical Data

Article number 3601 K10 005
Measuring accuracy to the object centre a 2) +5 mm Y
Accuracy of the indicated allowable drilling depth b ? +5 mm Y
Minimum distance between two neighbouring objects ¢ 2 4cm?
Operating temperature -10 ... +50 °C
Storage temperature -20...+70 °C
Batteries 4 x 1.5V LR6 (AA)
Rechargeable batteries 4 x 1.2 V KR6 (AA)
Operating life time, approx.

- Batteries (alkali-manganese) 5h
— Rechargeable batteries (2500 mAh) 7h
Degree of protection IP 54 (dust and splash water protected)
Dimensions 22 x9.7x12cm
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 0.7 kg

1) Depending on size and type of object as well as material and condition of the base material

2) See graphic
!

b

a

a

Please observe the article number on the type plate of your measuring tool. The trade names of the individual
measuring tools may vary.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 8 on the type plate.

Bosch Power Tools 1609 929 R51 | (14.7.09)
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Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 61010-1,

EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
according to the provisions of the directives
1999/5/EC, 2004/108/EC.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Assembly

Inserting/Replacing the Battery

To open the battery lid 4, press the latch 5in the
direction of the arrow and remove the battery
lid. Insert the batteries/rechargeable batteries.
When inserting, pay attention to the correct
polarity according to the representation on the
inside of the battery compartment.

The battery indicator b in the upper status line
on the display 16 indicates the charge condition
of the batteries/rechargeable batteries.

Note: Pay attention to the changing battery sym-
bol so that the batteries/rechargeable batteries
are replaced in time.

h

When the “Please
change batteries”
warning indication is
indicated on the display
16, the settings are
saved and the measur-
ing tool switches off
automatically. Measurements are no longer
possible. Change the batteries/rechargeable
batteries.

batteries

Please

—

Toremove the batteries/rechargeable batteries,
press on the rear end of a battery as indicated
in the figure on the battery lid (4.). The front end
of the battery/rechargeable battery is released
from the battery compartment (2.), so that the
battery/rechargeable battery can easily be re-
moved.

Replace all batteries/rechargeable batteries at
the same time. Do not use different brands or
types of batteries/rechargeable batteries to-
gether.

» Remove the batteries/rechargeable batter-
ies from the measuring tool when not using
it for longer periods. When storing for longer
periods, the batteries/rechargeable batteries
can corrode and discharge themselves.

Operation

» Protect the measuring tool against mois-
ture and direct sun light.

» Do not subject the measuring tool to ex-
treme temperatures or variations in tem-
perature. In case of large variations in tem-
perature, allow the measuring tool to adjust
to the ambient temperature before switch-
ing it on. In case of extreme temperatures or
variations in temperature, the accuracy of
the measuring tool and the display indication
can be impaired.

» Do not attach any stickers or name-plates
to the sensor area 9 on the back of the
measuring tool. Especially metal name-
plates affect the measuring results.

» Use or operation of transmitting systems,
such as WLAN, UMTS, radar, transmitter
masts or microwaves, in the close proximity
can influence the measuring function.
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Method of Operation (see figure B)

The measuring tool
checks the base materi-
al of sensor area 9 in
measurement direc-
tion A to the displayed
measuring depth.
Measurement is possi-
ble only during move-
ment of the measuring
tool in the direction of
travel B and for a meas-
uring distance of at
least 10 cm. Move the
measuring tool in a straight line with light pres-
sure over the wall so that the wheels remain in
contact with the wall. Objects are detected
that differ from the material of the wall. The
allowable drilling depth and, if possible, the
object material, are indicated on the display.

Optimum results are achieved when the meas-
ured distance is at least 40 cm and the measur-
ing tool is moved slowly over the entire location
to be checked. The tool’s method of operation
ensures reliable detection of outer object edges
that run transverse to the measuring tool’s
movement direction.

Therefore, always move crossways over the
area to be checked.

If several objects are located one over the other
in the wall, the object that is indicated in the dis-
play is the one nearest to the surface.

The representation of the properties of detect-
ed objects in the display 16 can deviate from the
actual object properties. This applies particular-
ly for very thin objects, which are represented
thicker in the display. Large cylindrical objects
(e.g. plastic or water pipes) can appear in the
display smaller than they actually are.

—

English | 21

Detectable Objects
Plastic pipes (e.g. water-carrying plastic
pipes, as used in floor/wall-heating systems,
with at least 10 mm in diameter; empty pipes
with at least 20 mm in diameter)

— Electrical wiring (independent of whether
carrying voltage or not)

— Three-phase mains wiring (e.g. to the stove)

- Low-voltage wiring (e.g. for door bell,
telephone

- Metal pipes, bars, beams of any type
(e.g. steel, copper, aluminium)

- Reinforcing steel

- Wooden beams

- Hollow spaces

Measurements possible

— In brickwork (bricks, porous concrete, foam
concrete, aerated concrete, lime-sand brick)

— In concrete/reinforced concrete

— In light construction walls

— Under surfaces such as stucco, tiles, wall-
paper, parquet flooring, carpet

- Behind wood, gypsum board

Special Measuring Cases

Based on the measuring priniciple, unfavourable

conditions can influence the measuring result,

for example:

— Multi-layered walls

— Empty plastic pipes and wood beams in
hollow spaces and light construction walls

— Objects running inclined in walls

— Metal surfaces and damp areas; in walls,
these can possibly be indicated as an object
(e.g. when the water content is high).
Please observe that concrete requires sever-
al months to dry completely.

— Hollow spaces in a wall; these can be indicat-
ed as objects.

— Closeness to equipment that generates
strong magnetic or electromagnetic fields,
e.g. radio base stations or generators.

Bosch Power Tools
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Initial Operation

» Protect the measuring tool against mois-
ture and direct sun light.

Switching On and Off

> Before switching the measuring tool on,
make sure that the sensor area 9 is not
moist. If required, dry the measuring tool us-
ing a soft cloth.

> If the measuring tool was subject to an ex-
treme temperature change, allow it to ad-
just to the ambient temperature before
switching on.

Switching On

— To switch on the measuring tool, press the
On/Off button 15 or the start button 11.

— LED 17 lights up green and the start display
is indicated for 4 s on display 16.

- When no measurement is carried out and no
button is pressed for 5 minutes, the measur-
ing tool switches off automatically. This
“Cut-off time” can be changed in the “Set-
tings” menu (see “Cut-off Time”, page 25).

Switching Off

— To switch the measuring tool off, press the
On/Off button 15.

— When switching off the measuring tool, all
settings are retained in the menus.

Switching the Audio Signal On/Off

The audio signal can be switched on/off with the
audio signal button 13. This “Tone signal” can
be changed in the “Settings” submenu (see
“Tone Signals”, page 25).

Measuring Procedure

Switch the measuring tool on. The “standard
start display” appears on display 16.

[ ==

Move

Next [

Position the measuring tool against the wall and
move it over the wall in the direction of travel
(see “Method of Operation”, page 21). Meas-
ured results are indicated on display 16 after a
minimum measuring distance of 10 cm. To en-
sure correct measurement results, move the
measuring tool slowly and completely over the
assumed object in the wall.

Universal mode

If the measuring tool is lifted away from the wall
during a measurement, the last measured result
remains on the display. “Hold” appears on the
sensor-range indicator c. When the measuring
tool is placed against the wall again, moved on
or when the start button 11 is pressed, the
measurement starts anew.

When LED 17 lights up red, an object is in the
sensor range. When LED 17 lights up green, no
object is in the sensor range. When LED 17
flashes, a “live” object is in the sensor range.

—
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Display Elements (see figure A)

If an object is under the sensor, it will appear in
the sensor range c of the display. Depending on
size and depth of the object, identification of
the material is possible. The allowable drilling
depth I to the upper edge of the found object is
indicated in the status line.

Note: Both the indication of the allowable drill-
ing depth | as well as the material property m re-
fer to the object pictured black in the sensor.

The indication of the object material m can

represent the following characteristics:

- (@& Magnetic, e.g. reinforcing steel

- @& Non-magnetic, but metal, e.g. copper
pipe

— 2@ Non-metal, e.g. wood or plastic

- @ Material property unknown

The indication of “live” wires n can represent

the following characteristics:

- Ny “Live”
Note: For “live” objects, no further charac-
teristic is displayed.

— “ Not definite whether “live” or voltage-
free

Note: Three-phase mains wiring are possibly not
detected as “live” conductors.

Localisation of Objects

To localise objects, moving over the measuring
path once is sufficient.

When no object has been found, repeat the mo-
tion perpendicular to the initial measuring direc-
tion (see “Method of Operation”, page 21).

For precise localisation and marking of an ob-
ject, move the measuring tool back over the
measuring path.

—
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When an object is indicated centrally below the
centre line k in display 16, as in the example,
you can mark it coarsely with the top marking
aid 1. This mark, however, will only be precise,
when the object is positioned exactly vertical in
the wall, as the sensor range is located some-
what below the top marking aid.

For exact marking of the object on the wall,
move the measuring tool left or right until the
found object is positioned below one of the out-
er edges. When the found object, as an example,
is indicated centrical below the dashed right-
hand line g in display 16, you can mark it pre-
cisely with the right marking aid 3.

The direction of a found object in a wall can be
determined by carrying out several offset meas-
urements one after another (see figure | and
“Examples for Measuring Results”, page 26).
Mark and connect the respective measuring
points.

By pressing the start button 11, the display of

the objects found can be deleted at any time
and a new measurement started.

Bosch Power Tools
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Changing the Operating Modes

Changing between different operating modes is

possible with selection buttons 10 and 12.

— Briefly press selection button 10 to select
the next operating mode.

— Briefly press selection button 12 to select
the previous operating mode.

By selecting the operating modes, you can adapt
the measuring tool to different wall materials
and suppress insignificant objects (e.g. hollow
spaces in brickwork). The current setting is al-
ways shown in the operating-mode indication h
of the display.

Universal Mode (default setting)

“Universal mode” is suitable for most applica-
tions in brickwork or concrete. Plastic and metal
objects as well as electrical wiring are dis-
played. Hollow spaces in brickwork or empty
plastic pipes with a diameter of less than 2 cm
are possibly not displayed. The maximum meas-
uring depth is 6 cm.

Concrete Deep

“Concrete deep” mode is particularly suitable
for concrete applications. Reinforcing steel,
plastic and metal pipes, as well as electrical
wiring are displayed. The maximum measuring
depth is 15 cm.

Panel Heating

The operating mode “Panel heating” is parti-
cularly suitable for detecting metal, metal-com-
posite and water-filled plastic pipes, as well as
for electrical wiring. Empty plastic pipes are not
displayed. The maximum measuring depth is

8 cm.

Drywall

The operating mode “Drywall” is suitable for
finding wooden beams, metal framing and elec-
trical wiring in drywalls (wood, gypsum board,
etc.). Filled plastic pipes and wooden beams are
displayed identically. Empty plastic pipes are
not detected. The maximum measuring depth is
6 cm.

—

Hollow Block

The operating mode “Hollow block” is suitable
for walls with many air pockets. Metal objects
and “live” conductors are detected. Plastic
tubes and voltage-free conductors are not de-
tected. The maximum detection depth is 6 cm.

Changing the Display Modes

Note: Changing the display modes is possible in
any operating mode.

To switch from the standard start display to rule
mode, press and hold selection button 10 or 12.

C: 2| 88cml [()m=m
20.1 cm
v
YL R AR RIOR W o
I18| I19| I20| I21| I22| |23|

TTTT UL TT v TT TTTT L L
" 10lem " 30lem
&l Prev. Concrete deep Next [
In the example, rule mode shows the same situ-
ation as in figure D: Three steel bars equally

apart. In rule mode, the clearance between the
detected object centres can be determined.

The measuring distance covered from the start-
ing point (in the example 20.1 cm) is displayed
under the indication of the allowable drilling
depth L.

The three objects are displayed as rectangles in
the small rule above the operating-mode indica-
tion h.

Note: Both the indication of the allowable drill-
ing depth | as well as the material property m re-
fer to the object pictured black in the sensor.

To return to the standard start display, briefly
press selection button 10 or 12.

Note: Only the display is reset, not the measuring
mode!
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“Settings” Menu

To access the “Settings” menu, press the setup
button 14.

To exit the menu, press the start button 11. The
current settings are saved. The standard start
display for the measuring process is activated.

Navigating in the Menu
Press the setup button 14 to scroll down.

Press the selection buttons 10 and 12 to select

the values:

— Selection button 10 will select the right-hand
or next value.

— Selection button 12 will select the left-hand
or previous value.

Language
In the “Language” menu, you can change the

language of the menu navigation. The default
setting is “English”.

Cut-off Time

In the “Cut-off time” menu, you can set certain
time intervals after which the measuring tool
shall automatically shut off when no measure-
ments are taken or settings are carried out. The
default setting is “5 min”.

Display lllumination

In the “Display illum.” menu, you can set a time
interval within which the display 16 shall be illu-
minated. The default setting is “30 s”.

Brightness

In the “Brightness” menu, you can adjust the
brightness of the display backlight. The default
setting is “Max”.

—
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Tone Signals

In the “Tone signal” menu, you can limit when

the measuring tool shall emit an audio signal. The

precondition for this is that the signal has not

been switched off via the audio signal button 13.

— The default setting is “Wallobjects”: An audio
signal sounds after each button press, and
whenever a wall object is under the sensor
range. Additionally, a short-beat warning sig-
nal is given for “live” wires.

— With the setting “Live wire”, an audio signal
sounds after each button press, as does the
warning signal for “live” wires (short-beat
signal), when the measuring tool indicates a
power line.

— With the setting “Keyclick”, a tone signal
only sounds after a button press.

Default Mode

In the “Defaultmode” menu, you can set the de-
fault operating mode that is to be pre-set after
switching on the measuring tool. The default
setting is “Universal mode”.

“Extended Settings” Menu

To access the “Extended settings” menu, press
the setup button 14 and the On/Off button 15 at
the same time when the measuring tool is
switched off.

To exit the menu, press the start button 11. The
standard start display for the measuring proc-
ess is activated and the settings are saved.

Navigating in the Menu

Press the setup button 14 to scroll down.

Press the selection buttons 10 and 12 to select

the values:

— Selection button 10 will select the right-hand
or next value.

— Selection button 12 will select the left-hand
or previous value.

Device Information

In the “Device Info” menu, you can access infor-
mation on the measuring tool, e.g. the “Opera-
tion Time”.

In the “Restore Settings” menu, you can restore
the factory settings.

Bosch Power Tools
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Examples for Measuring Results

Note: In the following examples, the audio sig-
nal on the measuring tool is switched on.

Depending on the size and depth of the object
under the sensor range, it is not always possible
to positively determine whether this object is
“live” or voltage-free. In this case, the “% sym-
bol will appear in indicator n.

“Live” Wire (see figure C)

A “live”, metal object (e.g. a power cable) is
within the sensor range. The allowable drilling
depth is 1.5 cm. The measuring tool emits the
warning signal for “live” conductors as soon as
the power cable is detected by the sensor.

Steel Bar (see figure D)

A magnetic object (e.g. a steel bar) is within the
sensor range. Further objects are also located to
the left and right, outside of the sensor range.
The allowable drilling depth is 8.8 cm. The
measuring tool emits an audio signal.

Copper Pipe (see figure E)

A metal object (e.g. a copper pipe) is within the
sensor range. The allowable drilling depth is

4 cm. The measuring tool emits an audio signal.

Plastic or Wooden Object (see figure F)

A non-metal object is within the sensor range. The
object is plastic or wooden, and close to the sur-
face. The measuring tool emits an audio signal.

Large Surface (see figure G)

A metal, large surface (e.g. a metal plate) is within
the sensor range. The allowable drilling depth is
2 cm. The measuring tool emits an audio signal.

Many Unclear Signals (see figures H-1)

When many objects are shown in the standard
start display, the wall probably consists of many
hollow spaces (hollow blocks). To broadly block
out the hollow spaces, switch to the “Hollow
block” operating mode. When there are still too
many objects being shown, carry out several
height-offset measurements and mark the de-
tected objects on the wall. Offset marks are an
indication for hollow spaces, whereas marks on
a line indicate an object.

—

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Check the measuring tool each time before
use. In case of visible damage or loose com-
ponents inside the measuring tool, safe func-
tion can no longer be ensured.

Keep the measuring tool clean and dry at all
times to ensure proper and safe working.

Do not immerse the measuring tool in water or
other fluids.

Wipe away debris or contamination with a dry,
soft cloth. Do not use cleaning agents or sol-
vents.

®

If the measuring tool should fail despite the care
taken in manufacturing and testing procedures,
repair should be carried out by an authorised af-
ter-sales service centre for Bosch power tools.

Do not open the measuring tool yourself.

Pay attention that the maintenance
flap 7 is always properly closed. The
maintenance flap may only be
opened by an authorised after-sales
service centre for Bosch power
tools.

In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the measuring
tool.

Store and transport the measuring tool only in
the supplied protective pouch.

In case of repairs, send in the measuring tool
packed in its protective pouch 18.

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

—
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KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China
Website: www.bosch-pt.com.cn

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052

Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 800 8 20 84 84

Tel.: +86 (571) 87 77 43 38

Fax: +86 (571) 87 77 45 02

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

Indonesia

PT. Multi Tehaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam IIl No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62 (21) 4 60 12 28

Fax: +62 (21) 46 82 68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Bosch Power Tools
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Philippines

Robert Bosch, Inc.

Zuellig Building

Sen. Gil Puyat Avenue

Makati City 1200, Metro Manila
Philippines

Tel.: +63 (2) 817 32 31
www.bosch.com.ph

Malaysia

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
No. 8a, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya,
Selangor,

Malaysia

Tel.: +6 (03) 7966 3000

Fax: +6 (03) 7958 3838
E-Mail: hengsiang.yu@my.bosch.com
Toll Free Tel.: 1 800 880 188
Fax: +6 (03) 7958 3838
www.bosch.com.sg

Thailand

Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 — 18 88 (10 lines)

Fax: +66 (2) 2 38 47 83
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service — Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)

Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 - 4
Fax: +66 (2) 2 49 42 96
Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
38 C Jalan Pemimpin
Singapore 915701

Republic of Singapore

Tel.: +65 (3) 50 54 94

Fax: +65 (3) 50 53 27
www.bosch.com.sg

Vietnam

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd — Vietnam
Representative Office

Saigon Trade Center, Suite 1206

37 Ton Duc Thang Street,

Ben Nghe Ward, District 1

HCMC

Vietnam

Tel.: +84 (8) 9111 374 - 9111 375

Fax: +84 (8) 9111376

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging
should be sorted for environmental-friendly
recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of measuring tools
into household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, measuring tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Do not dispose of battery packs/batteries into
household waste, fire or water. Battery packs/
batteries should be collected, recycled or dis-
posed of in an environmental-friendly manner.
Only for EC countries:

Defective or dead out battery packs/batteries
must be recycled according the guideline
91/157/EEC.

Battery packs/batteries no longer suitable for
use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com
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Troubleshooting - Causes and Corrective Measures
Error Cause Corrective Measure
Measuring tool cannot be Batteries empty Replace batteries
switched on Batteries incorrectly Check if the batteries are inserted
inserted (wrong polarity) correctly
Measuring tool switched on Take out batteries and reinsert again

but does not react Measuring tool too warm or Wait until operating temperature

too cold range is reached
Display indication: Wheel losing contact with  Press the start button 11 and take care
“Slipping Wheel” the surface that the two bottom wheels have con-

tact with the wall while moving the
measuring tool; in case of uneven walls,
position a thin piece of cardboard
between the wheels and the wall

Display indication: Measuring tool has been Press the start button 11 and move
“Speeding” moved to quickly measuring tool slowly over the wall
“Temperature over range” Wait until operating temperature
- range is reached
“Temperature under range” Wait until operating temperature

range is reached

“Strong radio signal detected” Measuring tool switches off automati-
cally. If possible, eliminate the interfer-
ing radio waves, e.g. WLAN, UMTS,
radar, transmitter masts or micro-
waves, then switch the measuring tool
on again.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Il est impératif de lire et de
respecter toutes les instructions.
GARDER PRECIEUSEMENT CES
INSTRUCTIONS.

» Ne faire réparer I’appareil de mesure que
par une personne qualifiée et seulement
avec des piéces de rechange d’origine. Ceci
permet d’assurer la sécurité de 'appareil de
mesure.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de me-
sure en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de
gaz ou de poussiéres. L’appareil de mesure
produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.

» De par la conception de ’appareil, les ré-
sultats de mesure peuvent étre entravés par
certaines conditions environnementales,
tels que par ex. la proximité d’appareils qui
générent de forts champs magnétiques ou
électromagnétiques, ’humidité, les maté-
riaux de construction contenant des métaux,
les matériaux isolants métallisés ainsi que
les papiers peints ou carreaux conducteurs.
Avant le percage, le sciage ou le fraisage dans
les murs, plafonds ou sols, respecter égale-
ment les autres sources d’information
(par ex. plans de construction).

Description du fonctionnement

Dépliez le volet sur lequel 'appareil de mesure
est représenté de maniére graphique. Laissez le
volet déplié pendant la lecture de la présente
notice d’utilisation.

—

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est congu pour détecter
des objets cachés dans des murs, plafonds et
sols. Suivant le matériau et la surface, il est pos-
sible de reconnaitre des objets métalliques,
poutres en bois, tuyaux en matiére plastique,
conduites et cables. La profondeur de percage
admissible est déterminée a partir du bord su-
périeur de I’'objet.

L’appareil de mesure remplit les exigences sui-
vant EN 302435. C’est sur cette base qu’il faut
déterminer p.ex. dans les hépitaux, centrales
nucléaires et a proximité d’aéroports et de sta-
tions de radiocommunication mobile, s’il est ad-
missible d’utiliser I'appareil de mesure.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se
référe a la représentation de I’appareil de mesu-
re sur la page graphique.

Repére supérieur

Roue

Repere gauche ou droite

Couvercle du compartiment a piles

a bh WN R

Dispositif de blocage du couvercle du
compartiment a piles

Poignée
Clapet d’entretien
Numéro de série

0 00N

Zone de détection

10 Touche de sélection droite I3
11 Touche de démarrage

12 Touche de sélection gauche &8
13 Touche du signal sonore (2]
14 Touche setup

15 Touche Marche/Arrét (@]

16 Ecran

17 LED

18 Etui de protection

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture.
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Affichage h
a Signal sonore

Indicateur de charge des piles
Zone de détection j
Zone balayée

o Q0 T

Graduation de la profondeur de percage
admissible

f Zone a balayer

g Bords extérieurs, correspondent au repere 3 n
(gauche ou droite)

3 -

Caractéristiques techniques

—
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Mode de fonctionnement
Gris : objet détecté, a I’extérieur de la zone
de détection

Noir : objet détecté dans la zone de
détection

k Ligne médiane, correspond au repere 1

Profondeur de percage admissible
Nature de I’objet
Fils électriques sous tension

D-tect 150 Professional

Détecteur universel

N° d’article 3601 K10 005
Précision de mesure du centre de I'objet a2 +5 mm
Précision de la profondeur de percage admissible

affichée b ? +5 mm Y
Distance minimale entre deux objets voisins ¢ 2 4cm?
Température de fonctionnement -10 ... +50 °C
Température de stockage -20...+70 °C

Piles
Piles rechargeables

4x 1,5V LR6 (AA)
4x 1,2V KR6 (AA)

Autonomie env.
- Piles (alcalines au manganése)
— Piles rechargeables (2500 mAh)

5h
7h

Type de protection

IP 54 (étanche a la poussiére
et aux projections d’eau)

Dimensions

22x9,7x12cm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg

1) en fonction de la largeur et du type d’objet ainsi que du matériau et de I’état de la surface

2) cf. graphique
/ T

Faire attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I’appareil de mesure. Les désignations

commerciales des différents appareils peuvent varier.

Le numéro de série 8 qui se trouve sur la plaque signalétique permet une identification précise de votre appareil.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 R51 | (14.7.09)

ﬁ

\
¥



% OBJ_BUCH-844-005.book Page 32 Tuesday, July 14,2009 9:12 AM

32 | Frangais

C€

Nous déclarons sous notre propre responsabi-
lité que le produit décrit sous « Caractéristiques
Techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 61010-1,
EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
conformément aux dispositions figurant dans
les directives 1999/5/CE, 2004/108/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W g V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Déclaration de conformité

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Mise en place/changement des piles

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles
4, appuyer sur le blocage 5 dans le sens de la fle-
che et enlever le couvercle du compartiment a
piles. Introduire les piles ou les piles rechargea-
bles. Veiller a la bonne position des poles qui
doit correspondre a la figure se trouvant dans le
compartiment a piles.

L’indicateur de charge b dans la ligne d’état su-
périeur sur I’écran 16 indique I’état de charge
des piles ou des piles rechargeables.

Note : Le symbole de piles change ; tenez-en

compte afin de remplacer les piles ou les piles
rechargeables a temps.

Si, sur I’écran 16,
’avertissement

« Remplacer piles »
apparait, les réglages
sont mémorisés et I’ap-
pareil de mesure s’ar-
réte automatiquement.
Il n’est plus possible d’effectuer des mesures.
Remplacer les piles ou les piles rechargeables.

Remplacer piles

—

Pour sortir les piles ou les piles rechargeables,
appuyer sur I’extrémité arriere d’une pile, con-
formément a I’illustration du couvercle du com-
partiment a piles (4.). L’extrémité avant de la pi-
le/de la pile rechargeable se détache du
compartiment a piles (2.) de sorte a ce que les
piles ou les piles rechargeables puissent étre fa-
cilement retirées.

Toujours remplacer toutes les piles ou toutes
les piles rechargeables en méme temps. N’utili-
ser que des piles ou des piles rechargeables de
la méme marque et de la méme capacité.

» Sortir les piles ou les piles rechargeables de
I’appareil de mesure au cas ou I’appareil ne
serait pas utilisé pour une période prolon-
gée. En cas de stockage prolongé, les piles et
les piles rechargeables peuvent se corroder
et se décharger.

Fonctionnement

» Protégez I’appareil de mesure contre I’hu-
midité, ne ’exposez pas directement aux
rayons du soleil.

> Ne pas exposer ’appareil de mesure a des
températures extrémes ou de forts change-
ments de température. S’il est exposé a
d’importants changements de températu-
res laisser-le se remettre a la température
ambiante avant de le mettre en marche.
Des températures extrémes ou de forts chan-
gements de température peuvent dégrader
la précision de I’appareil de mesure et I’affi-
chage.

» Ne pas apposer d’autocollants ou de pla-
quettes dans la zone de détection 9 au dos
de I’appareil de mesure. En particulier, les
plaquettes en métal influencent les résultats
de mesure.

» L’utilisation a proximité de stations d’émis-
sion tels que WLAN, UMTS, radar d’avions,
antennes de transmission ou micro-ondes
peut influencer la fonction de mesure.
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Fonctionnement (voir figure B)

Al'aide de I'appareil de
mesure, la surface de la
zone de détection 9 est
controlée dans le sens
de la mesure A jusqu’a
la profondeur de détec-
tion indiquée. La détec-
tion n’est possible que
lors du déplacement de
I’appareil de mesure
dans le sens B et sur
une surface minimale
de mesure de 10 cm de
longueur. Toujours déplacer ’appareil de me-
sure en ligne droite en exercant une légére
pression de maniére a ce que les roues restent
bien en contact avec la paroi. Les objets dont
le matériau constitutif est différent de celui de
la paroi sont détectés. Sur I’écran, la profon-
deur de percage admissible et, si possible, la
nature de I'objet détecté sont indiquées.

On obtient les meilleurs résultats lorsque la me-
sure est longue d’au moins 40 cm et que I’appa-
reil de mesure est déplacé lentement sur I’en-
semble de la surface a controler. De par son
mode de fonctionnement, I’appareil détecte de
maniére fiable les bords supérieurs d’objets dis-
posés perpendiculairement a sa direction de dé-
placement.

Inspecter donc toujours la surface a contréler
selon deux directions de balayage perpendicu-
laires.

Lorsque plusieurs objets se trouvent superpo-
sés dans I’épaisseur de la paroi, I’objet affiché
est celui qui se trouve le plus prés de la surface.

L’affichage de la nature des objets détectés sur
I’écran 16 peut différer de la nature réelle des
objets. En particulier, les objets trés étroits
semblent plus épais sur I’écran gu’ils ne le sont
en réalité. Les objets cylindriques de diamétres
importants (p.ex. tubes en plastique, conduites
d’eau en plastique) peuvent sembler plus
étroits sur I’écran qu’ils ne le sont en réalité.
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Objets détectables

— tubes en plastique (p.ex. conduites d’eau en
plastique, tels que chauffage par le sol et
chauffage mural etc., dont le diameétre est de
10 mm min., tubes vides dont le diamétre est
de 20 mm min.)

— lignes électriques (sous tension ou non)

- lignes électriques triphasées
(p.ex. d’une cuisiniére électrique)

— lignes électriques a courants faibles
(p.ex. sonnette, téléphone)

— toutes sortes de tubes métalliques,
tiges métalliques, supports métalliques
(p.ex. acier, cuivre, aluminium)

- fers d’armature

— poutres en bois

— cavités

Mesure possible

- dans les macgonneries (brique, béton cellu-
laire, béton expansé, pierre ponce, brique de
sable)

— dans le béton/le béton armé

— dans les parois préfabriquées

— sous les surfaces d’enduits, de carrelages,
de papiers peints, les parquets, les tapis

— derriére le bois, les plagues de platre

Cas de mesures spécifiques

De par la conception de I'appareil, les résultats

de mesure peuvent étre dégradés par certaines

conditions défavorables :

— parois constituées de plusieurs couches

— tubes plastiques vides et poutres en bois
dans les cavités et parois préfabriquées

— objets disposés transversalement dans la
paroi

— surfaces métalliques et zones humides ; elles
peuvent, dans certaines circonstances (p.ex.
taux d’humidité élevé), étre identifiées dans
une paroi comme des objets.
Veuillez tenir compte du fait que le béton
met plusieurs mois a sécher complétement.

— cavités d’une paroi ; elles peuvent étre affi-
chées comme des objets.

— proximité d’appareils qui générent de forts
champs magnétiques ou électromagnéti-

ques, p.ex. stations de base de radiocommu-

nication mobile ou générateurs.

Bosch Power Tools
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Mise en service

» Protégez I’appareil de mesure contre I’hu-
midité, ne ’exposez pas directement aux
rayons du soleil.

Mise en marche/arrét

» Avant de mettre en service ’appareil de me-
sure, s’assurer que la zone de détection 9
n’est pas humide. Si nécessaire, essuyer
I’appareil de mesure a I’'aide d’un chiffon.

» Au cas ou ’appareil de mesure aurait été
exposé a une forte différence de tempéra-
ture, le laisser équilibrer sa température
avant de le mettre en service.

Mise en marche

— Pour mettre en marche ’appareil de mesure,
appuyez sur la touche Marche/Arrét 15 ou la
touche de démarrage 11.

- LaLED 17 s’allume en vert, et I’écran de dé-
marrage apparait pendant 4 s sur I’écran 16.

— Sil’on n’effectue pas de mesure avec I’appa-
reil de mesure, et que ’'on n’appuie sur aucu-
ne une touche, I'appareil s’éteint automati-
quement au bout de 5 min. Dans le menu
« réglages », il est possible de modifier le
réglage d’« Arrét auto » (voir « Arrét auto »,
page 37).

Arrét

— Pour arréter I'appareil de mesure, appuyez
sur la touche Marche/Arrét 15.

— Quand I'appareil de mesure est arrété, tous
les réglages effectués dans les menus sont
mémorisés.

Activation /désactivation du signal sonore
Au moyen de la touche signal sonore 13, vous
pouvez activer ou désactiver le signal sonore.
Dans le menu « réglages » vous pouvez choisir
dans le sous-menu « Sons » le type de signaux
(voir « Sons », page 37).

—

Mesure

Mettez I’appareil de mesure en marche. Sur
’écran 16, « I’écran standard » apparait.

ERE=

Bouger

Placer I’'appareil de mesure sur le mur et le dé-
placer dans le sens de déplacement (voir

« Fonctionnement », page 33) le long du mur.
Aprés une distance de mesure minimale de

10 cm, les résultats de mesure sont affichés sur
I’écran 16. Pour obtenir des résultats de mesure
corrects, déplacer I’appareil de mesure entiére-
ment et lentement au dessus de I’'objet supposé
dans le mur.

Si vous retirez I’appareil de mesure du mur pen-
dant la prise de mesure, le dernier résultat de
mesure reste affiché sur I’écran. Dans I’afficha-
ge de la zone de détection ¢, le message

« Pause » apparait. Si vous repositionnez I’ap-
pareil de mesure sur le mur, continuez a le dé-
placer ou appuyez sur la touche de démarrage
11, la mesure redémarre.

SilaLED 17 est allumée rouge, un objet se trouve
dans la zone de détection. SilaLED 17 est allumé
verte, aucun objet ne se trouve dans la zone de
détection. Sila LED 17 clignote rouge, un objet
sous tension se trouve dans la zone de détection.

Affichage (voir figure A)

Si un objet se trouve au-dessous du capteur, il
apparait dans la zone de détection ¢ de I’écran.
Selon la taille et la profondeur de I’objet, il est
possible de déterminer le matériau. La profon-
deur de percage admissible I jusqu’au bord su-
périeur de I'objet détecté est affichée dans la li-
gne d’état.

Note : L’affichage de la profondeur de percage
admissible I ainsi que I’affichage de la nature du
matériau m se référent a I'objet représenté en
noir dans le capteur.
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L’affichage nature de I'objet m peut afficher les
propriétés suivantes :

- @& magnétique, p.ex. fers d’armature

- @& non magnétique, mais métallique, p.ex.
tuyau en cuivre

@ non métallique, p.ex. bois ou matiere
plastique

- @ nature du matériau inconnue

L’affichage de fils sous tension n peut afficher
les propriétés suivantes :
- N\ sous tension
Note : Pour les objets sous tension, aucune
propriété supplémentaire n’est affichée.
— W2 incertain si sous tension ou non
Note : Les lignes électriques triphasées peuvent
ne pas étre reconnues comme des lignes sous
tension.

Localisation des objets

Pour localiser des objets il suffit de passer une
fois sur la surface a inspecter.

Si vous n’avez détecté aucun objet, répétez le
mouvement perpendiculairement par rapport au
sens de la mesure d’origine (voir « Fonctionne-
ment », page 33).

Si vous voulez localiser et marquer avec préci-
sion un objet détecté, déplacez I’'appareil de
mesure dans I'autre sens au dessus de la surfa-
ce a inspecter.

Si, comme dans I’exemple, un objet apparait au
centre en-dessous de la ligne médiane k sur
’écran 16, vous pouvez appliquer un marquage
approximatif sur le repéere supérieur 1. Ce mar-
quage n’est cependant précis que lorsqu’il
s’agit d’un objet disposé exactement verticale-
ment, puisque la zone de détection se trouve
quelque peu en-dessous du repére supérieur.
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Pour le tracage exact de I’objet sur le mur, dé-
placez I'appareil de mesure vers la gauche ou
vers la droite jusqu’a ce que I'objet détecté se
trouve en-dessous d’un bord extérieur. Si, p.ex.
’objet détecté est affiché sur I’affichage 16 au
centre en-dessous de la ligne droite pointillée g,
il est possible de le tracer de maniéere précise
sur le repére de droite 3.

Il est possible de déterminer le tracé d’un objet
détecté dans le mur, en procédant a plusieurs
balayages décalés les uns par rapport aux autres
(voir figure | et « Exemples de résultats de
mesure », page 38). Marquer et relier les points
de mesure successifs.

En appuyant sur la touche de démarrage 11, il
est possible d’effacer a tout moment I’affichage
des objets détectés et de démarrer une nouvelle
prise de mesure.

Choix du mode de fonctionnement

Au moyen des touches de sélection 10 et 12, il
est possible de choisir entre différents modes
de fonctionnement.

— Appuyer briévement sur la touche de sélec-
tion 10 pour choisir le mode de fonctionne-
ment suivant.

— Appuyer briévement sur la touche de sélec-
tion 12 pour choisir le mode de fonctionne-
ment précédent.

Le choix du mode de fonctionnement permet
d’adapter 'appareil de mesure aux différents
matériaux muraux et, le cas échéant, de suppri-
mer des objets indésirables (p.ex. cavités dans
lamaconnerie). Le réglage sélectionné peut étre
vérifié a tout moment dans I’affichage du mode
de fonctionnement h de I’écran.

Bosch Power Tools
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Mode universel (par défaut)

Le mode de fonctionnement « Mode universel »
est approprié pour la plupart des utilisations
dans la maconnerie ou le béton. Les objets en
plastique ou en métal ainsi que les lignes électri-
ques sont affichés. Les cavités des magonneries
ou les tuyaux vides en matiére plastique de moins
de 2 cm de diamétre peuvent ne pas étre affi-
chés. La profondeur de mesure max. est de 6 cm.

Béton

Le mode de fonctionnement « Béton » est parti-
culierement approprié pour les utilisations dans
le béton armé. Les fers d’armature, tuyaux en
plastique ou en métal ainsi que les lignes électri-
ques sont affichés. La profondeur de mesure
max. est de 15 cm.

Chauffage sol/mur

Le mode de fonctionnement « Chauff. sol/mur »
est particulierement approprié pour détecter les
tubes en métal, les tubes d’assemblage et les tu-
bes en plastique remplis d’eau ainsi que pour les
lignes électriques. Les tubes en plastiques vides
ne sont pas affichés. La profondeur de mesure
max. est de 8 cm.

Cloison séche

Le mode de fonctionnement « Cloison séche »
est approprié pour détecter les poutres en bois,
les supports métalliques et les lignes électriques
dans les murs de construction séche (bois, pla-
que de platre). Les tubes en plastique et les pou-
tres en bois sont affichés de facon identique. Les
tubes en plastiques vides ne sont pas détectés.
La profondeur de mesure max. est de 6 cm.

Briques creuses/parpaings creux

Le mode de fonctionnement « Bloc creux » est
approprié pour les murs avec beaucoup d’inclu-
sions d’air. Les objets métalliques ainsi que les
conduites électriques sous tension sont détec-
tés. Les tubes en plastique et les conduites sans
tension ne sont pas détectés. La profondeur de
mesure max. est de 6 cm.

Changement du mode d’affichage

Note : Un changement du mode d’affichage est
possible dans tous les modes de fonctionne-
ment.

Appuyer longuement sur les touches de sélec-
tion 10 ou 12 pour commuter de I’écran stan-
dard au mode régle graduée.

Cy 2| 88cml [«) =m

~
o T bl 30
€ Retour Béton Suivant [
Dans I’exemple, le mode regle graduée illustre la
méme situation que celle illustrée dans la
figure D : trois tiges en fer régulierement espa-

cées. Le mode régle graduée permet de déter-
miner la distance entre les objets détectés.

La surface de détection mesurée a partir du
point de démarrage est indiquée sous I’afficha-
ge de la profondeur de percage admissible | ;
dans I’exemple, elle est de 20,1 cm.

Dans la petite échelle au-dessus de I'affichage
du mode de fonctionnement h, les trois objets
détectés sont affichés sous forme de rectan-
gles.

Note : L’affichage de la profondeur de percage
admissible l ainsi que I’affichage de la nature du
matériau m se référent a I'objet représenté en

noir dans le capteur.

Pour retourner a I’écran standard, appuyer brié-
vement sur la touche de sélection 10 (ou 12).

Note : Seul I'affichage est commuté, pas le
mode de mesure !
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Menu « Réglages »

Pour passer au menu « Réglages », appuyer sur
la touche setup 14.

Pour quitter le menu, appuyer sur la touche de
démarrage 11. Les réglages choisis a ce moment
sont enregistrés. L’écran standard pour I’opéra-
tion de mesure est activé.

Navigation dans le menu

Appuyer sur la touche setup 14 pour défiler vers
le bas.

Appuyer sur les touches de sélection 10 et 12

pour choisir les valeurs :

— Au moyen de la touche de sélection 10, vous
choisissez la valeur de droite ou la suivante.

— Au moyen de la touche de sélection 12, vous
choisissez la valeur de gauche ou la précé-
dente.

Langue

Dans le menu « Langue », vous pouvez modifier
la langue des menus. La langue par défaut est
« English » (Anglais).

Arrét auto

Dans le menu « Arrét auto » vous pouvez régler
’intervalle de temps au bout duquel I'appareil
de mesure s’arréte automatiquement, si aucune
mesure ou aucun réglage ne sont effectués.

« 5 min » est le réglage par défaut.

Durée de I’éclairage

Dans le menu « Durée éclairage » vous pouvez

régler 'intervalle de temps pendant lequel I’affi-
chage 16 reste éclairé. « 30 s » est le réglage par
défaut.

Luminosité

Dans le menu « Luminosité » vous pouvez régler
le degré de luminosité de I’éclairage de I’afficha-
ge. « Max » est le réglage par défaut.

Sons

Dans le menu « Sons » vous pouvez régler quand
I’appareil de mesure doit émettre un signal sono-
re, a condition que vous n’ayez pas désactivé le

signal au moyen de la touche signal sonore 13.
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— « Objets détectés » est préréglé : un signal
sonore se fait entendre a chaque fois qu’une
touche est appuyée et a chaque fois qu’un
objet mural se trouve en-dessous de la zone
de détection. En outre, un signal d’avertisse-
ment (succession lente de sons) est émis
pour les lignes sous tension.

— Avec le réglage « Fil sous tension », un signal
sonore se fait entendre a chaque fois qu’une
touche est appuyée et le signal d’avertisse-
ment pour les fils sous tension est émis (suc-
cession lente de sons) si I’appareil de mesu-
re détecte une ligne électrique.

— Avec le réglage « Appui touche », un signal
sonore ne se fait entendre que lorsqu’une
touche est appuyée.

Mode standard

Dans le menu « Mode par défaut », vous pouvez
régler le mode de fonctionnement a la mise en
service de I'appareil de mesure. Le mode de
fonctionnement « Mode universel » est préréglé.

Menu « Réglages supplémentaires »

Pour passer au menu « Réglages supplémen-

taires », appuyer, I’appareil de mesure éteint,

simultanément sur la touche setup 14 et sur la

touche Marche/Arrét 15.

Pour quitter le menu, appuyer sur la touche de

démarrage 11. L’écran standard pour I'opéra-

tion de mesure est activé et les réglages sont

mémorisés.

Navigation dans le menu

Appuyer sur la touche setup 14 pour défiler vers

le bas.

Appuyer sur les touches de sélection 10 et 12

pour choisir les valeurs :

— Au moyen de la touche de sélection 10, vous
choisissez la valeur de droite ou la suivante.

— Au moyen de la touche de sélection 12, vous
choisissez la valeur de gauche ou la précé-
dente.

Informations sur I’appareil

Dans le menu « Informations produit », des in-
formations concernant I’appareil de mesure
sont données, p.ex. sur les « Heures fonction ».
Dans le menu « Restaurer réglages usine », vous
pouvez rétablir le réglage d’origine de I'usine.
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Exemples de résultats de mesure

Note : Dans les exemples suivants, le signal
sonore de I’appareil de mesure est activé.
Suivant la taille et la profondeur de I'objet se
trouvant en-dessous de la zone de détection, il
n’est pas toujours possible de déterminer sans
aucun doute si cet objet est sous tension ou
non. Dans un tel cas, le symbole “2 apparait
sur I'affichage n.

Ligne sous tension (voir figure C)

Un objet métallique sous tension, p.ex. un cable
électrique, se trouve dans la zone de détection.
La profondeur de percage admissible est de
1,5 cm. L’appareil de mesure émet le signal
d’avertissement pour lignes sous tension—dés
que le cable électrique est détecté par le cap-
teur.

Tige en fer (voir figure D)

Un objet magnétique, p.ex. une tige en fer, se
trouve dans la zone de détection. D’autres ob-
jets se trouvent a droite et a gauche de celle-ci,
a I’extérieur de la zone de détection. La pro-
fondeur de percage admissible est de 8,8 cm.
L’appareil de mesure émet un signal sonore.

Tuyau en cuivre (voir figure E)

Un objet métallique, p.ex. un tuyau en cuivre, se
trouve dans la zone de détection. La profondeur
de percage admissible est de 4 cm. L’appareil
de mesure émet un signal sonore.

Objet en plastique ou en bois (voir figure F)

Un objet non-métallique se trouve dans la zone
de détection. Il s’agit d’un objet en matiére plas-
tique ou en bois a proximité de la surface. L’ap-
pareil de mesure émet un signal sonore.

Surface étendue (voir figure G)

Une surface métallique étendue, p.ex. une pla-
que métallique, se trouve dans la zone de détec-
tion. La profondeur de percage admissible est
de 2 cm. L’appareil de mesure émet un signal
sonore.

Plusieurs signaux indéterminés
(voir figures H-1)

Si beaucoup d’objets sont affichés dans I’écran
standard, le mur comprend probablement beau-
coup de cavités (parpaings creux). Passer en
mode de fonctionnement « Bloc creux » pour
masquer autant que possible les cavités. Au cas
ou trop d'objets continuent néanmoins d'étre af-
fichés, vous devez effectuer plusieurs mesures a
différentes hauteurs et marquer les objets affi-
chés sur le mur. Si les marquages sont décalés,
ceciindique des cavités, des marquages sur une
méme ligne indigquent par contre un objet.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Contréler I’appareil de mesure avant cha-
que utilisation. En cas de dommages exter-
nes visibles ou d’éléments mobiles a I’'inté-
rieur, le bon fonctionnement de I'appareil de
mesure ne peut plus étre garanti.

Toujours tenir propre et sec I’appareil de me-
sure afin de réaliser un travail impeccable et s(r.

N’immergez jamais I’appareil de mesure dans
’eau ou dans d’autres liquides.

Nettoyez I’appareil a ’aide d’un chiffon doux et
sec. N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Veiller a ce que le clapet d’entretien
7 soit toujours bien fermé. Seul une

B station de service aprés-vente
agréée pour outillage Bosch doit
ouvrir le clapet d’entretien.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I’appareil de mesure, ce-
lui-ci présentait un défaut, la réparation ne doit
étre confiée qu’a une station de Service Aprés-
Vente agréée pour outillage Bosch. Ne démon-
tez pas I'appareil de mesure vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, nous préciser im-
pérativement le numéro d’article a dix chiffres
de I'appareil de mesure indiqué sur la plaque
signalétique.
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Ne transportez et rangez I’appareil de mesure
que dans son étui de protection fourni avec I’ap-
pareil.

Au cas ou I'appareil devrait étre réparé,
’envoyer dans son étui de protection 18.

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.boosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 1 43 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 4311 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 1512
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

—
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Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les pieces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne pas jeter votre appareil de me-
sure avec les ordures ménageéres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa mise
en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les appareils de mesure dont on ne peut
plus se servir doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Piles rechargeables/piles :

Ne pas jeter les piles rechargeables/piles dans
les ordures ménagéres, ni dans les flammes ou
I’eau. Les piles rechargeables/piles doivent étre
collectées, recyclées ou éliminées en conformi-
té avec les réglementations en vigueur se rap-
portant a I’environnement.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Les piles rechargeables/piles usées ou défec-
tueuses doivent étre recyclées conformément a
la directive européenne 91/157/CEE.

Les piles rechargeables/piles dont on ne peut
plus se servir peuvent étre déposées directe-
ment auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE
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Défaut - Causes et remédes

Défaut Cause

L’appareil de mesure ne Piles déchargées

Reméde

Changement des piles

peut pas étre mis en marche Mise en place incorrecte

des piles (polarités)

Controler les polarités des piles

L’appareil de mesure est
mis en marche et ne réagit

Sortir les piles puis les remettre
en place

pas L’appareil de mesure est  Attendre jusqu’a ce que la plage ad-
trop chaud ou trop froid missible de température soit atteinte
Indication sur I’écran : La roue perd le contact Appuyer sur la touche de démarrage

«Roues décalées» aveclemur

11 et veiller a ce que les deux roues
inférieures soient bien en contact avec
le mur lors du déplacement de I'appa-
reil de mesure ; pour les murs inégaux,
placer un carton fin entre les roues et
le mur

Indication sur I’écran : Déplacement trop rapide
«Trop rapiden» de I'appareil de mesure

Appuyer sur la touche de démarrage
11 et déplacer ’appareil de mesure
lentement sur le mur

« Température trop élevée »

Attendre jusqu’a ce que la plage ad-

- missible de température soit atteinte
« Température trop faible » Attendre jusqu’a ce que la plage ad-
missible de température soit atteinte
-

« Perturbations radioélectriques »

L’appareil de mesure s’arréte auto-
matiquement. Eliminer, si possible, les
perturbations radioélectriques, p.ex.
WLAN, UMTS, radar d’avions, anten-
nes de transmission ou micro-ondes,
puis remettre en marche I’appareil de
mesure.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Deberan leerse y respetarse todas
las instrucciones. GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO.

» Unicamente haga reparar su aparato de me-
dicion por un profesional, empleando exclu-
sivamente piezas de repuesto originales.
Solamente asi se mantiene la seguridad del
aparato de medicién.

» No utilice el aparato de medicion en un en-
torno con peligro de explosion, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. El aparato de medicion
puede producir chispas e inflamar los mate-
riales en polvo o vapores.

» Condicionado por el principio de funciona-
miento, los resultados de medicion pueden
verse afectados por ciertas condiciones del
entorno. Estas pueden ser, p.ej., la proximi-
dad de aparatos que generen unos fuertes
campos magnéticos o electromagnéticos, la
humedad, materiales de construccion que
contengan metal, materiales aislantes re-
vestidos con lamina de aluminio, asi como
papeles pintados o azulejos conductores.
Por ello, antes de taladrar, serrar o fresar en
paredes, techos o suelos, recomendamos
consultar otras fuentes de informacién (p.ej.
planos de construccion).

Descripcion del funcionamiento

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato de medicion mientras lee las
instrucciones de manejo.

—
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Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para
localizar objetos en paredes, techos y suelos.
Dependiendo del estado y tipo del material base
es posible detectar objetos de metal, vigas de
madera, tubos de plastico, tuberias y cables. En
los objetos detectados se determina la profun-
didad de perforacion admisible respecto al
borde superior de los mismos.

El aparato de medicion satisface los valores li-
mite que marca la EN 302435. En base a esto
debera aclararse si es posible aplicar el aparato
de medicion, p.ej., en sanatorios, en la proxi-
midades de aeropuertos o estaciones de tele-
fonia movil.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referi-
da alaimagen del aparato de medicién en la pa-
gina ilustrada.

1 Muesca superior de marcacién
Rueda
Muesca izquierda y derecha de marcacion
Tapa del alojamiento de las pilas

a b wN

Enclavamiento de la tapa del alojamiento de
las pilas

Empufiadura
Tapa para mantenimiento
Numero de serie

0w 00N

Area del sensor

10 Tecla selectora derecha &

11 Tecla Start

12 Tecla selectora izquierda €

13 Tecla de sefial actstica (<]

14 Tecla Setup

15 Tecla de conexion/desconexién [@]
16 Display

17 LED

18 Estuche de proteccion

Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.
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Elementos de indicacion Gris: objeto localizado situado actualmente
a Indicador de sefial actstica fuera del area del sensor

Simbolo de estado de carga Negro: objeto localizado situado dentro del

Indicador del &rea del sensor area del sensor

Area ya explorada k Linea central correspondiente a la muesca
de marcacion 1

o o0 T
—

Escala para la profundidad de perforacion
admisible

Area sin explorar todavia

g Bordes laterales correspondientes a la
muesca de marcacion 3 izquierda o derecha n Indicador de conductores bajo tension

Indicador de la profundidad de perforacion
admisible

-

m Indicador del material del objeto

h Indicador del modo de operacién

Datos técnicos

Detector universal D-tect 150 Professional

N©° de articulo 3601 K10 005
Precisién de localizacién del centro del objeto a2 +5 mm Y
Precision de la profundidad de perforacién admisible
indicada b ? +5 mm Y
Separacién minima entre dos objetos adyacentes ¢ 2 4cm?
Temperatura de operacion -10 ... +50 °C
Temperatura de almacenamiento -20...+70 °C
Pilas 4x 1,5V LR6 (AA)
Acumuladores 4 x 1,2V KR6 (AA)
Autonomia aprox.
- Pilas (alcalinas-manganeso) 5h
— Acumuladores (2500 mAh) 7h
Grado de proteccioén IP 54 (proteccidn contra polvo y
salpicaduras de agua)
Dimensiones 22 x9,7x12cm
Peso segun EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) dependiente del tamafo y tipo del objeto, asi como del material y estado del material de base
2) ver ilustracion

/ T

Preste atencion al n© de articulo que figura en la placa de caracteristicas de su aparato de medicion, ya que pueden
variar las denominaciones comerciales en ciertos aparatos de medicion.

El numero de serie 8 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma univoca el aparato de
medicion.
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Declaracién de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 61010-1,

EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
de acuerdo con las regulaciones 1999/5/CE,
2004/108/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W g V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaje

Insercion y cambio de las pilas

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 4
presione el enclavamiento 5 en sentido de la fle-
chay retire la tapa. Inserte las pilas o los acumu-
ladores. Respete la polaridad indicada en el alo-
jamiento de las pilas.

El simbolo de estado de carga b en la linea de
estado del display 16 muestra el estado de car-
ga de las pilas o acumuladores.

Observacion: Este atento al cambio de estado
del simbolo de la pila para sustituir a tiempo las
pilas o acumuladores.

Si en el display 16 apa-
rece la indicacion “Por
favor, cambiar pilas”
los ajustes se guardan
y el aparato de medi-
cion se desconecta au-
tomaticamente. En es-
te caso no es posible realizar ninguna medicién.
Cambie las pilas o acumuladores.

Por favor, cambiar pilas

—
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Para sacar las pilas o acumuladores presiénelos
en la parte de abajo, segun se indica en la figura
de la tapa del alojamiento de la pila (4.). Ello ha-
ce que el extremo superior de la pila/acumulador
salte hacia fuera de su alojamiento (2.) y pueda
extraerse facilmente.

Siempre sustituya todas las pilas o acumulado-
res al mismo tiempo. Utilice pilas o acumulado-
res del mismo fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas o acumuladores del aparato
de medicion si pretende no utilizarlo duran-
te largo tiempo. Tras un tiempo de almace-
naje prolongado, las pilas y los acumuladores
se pueden llegar a corroer o autodescargar.

Operacion

» Proteja el aparato de medicion de la hume-
dad y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a
temperaturas extremas ni a cambios brus-
cos de temperatura. Si hubiese quedado so-
metido a un cambio fuerte de temperatura,
antes de ponerlo en servicio, espere prime-
ro a que la temperatura del aparato se en-
cuentre dentro del margen de funciona-
miento. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden
afectar a la precision del aparato de medi-
cion o a la representacion en el display.

» No fije etiquetas ni placas en el area del
sensor 9 situado al dorso del aparato de me-
dicion. Especialmente las placas que sean de
metal pueden afectar a la medicidn.

» La utilizacion u operacion de instalaciones
de emisién, como, p.ej., WLAN, UMTS, ra-
dar de aviacion, antenas de emisora o mi-
croondas en las inmediaciones pueden
afectar a la medicion.
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Modo de funcionamiento (ver figura B)

Con el aparato de medi-
cion, el material situado
debajo del area del sen-
sor 9 es explorado en la
direccion de medicion A
hasta la profundidad in-
dicada. La medicion so-
lamente puede realizar-
se desplazando el
aparato de medicién en
el sentido B, debiendo
cubrirse un recorrido
minimo de 10 cm.
Siempre desplace el aparato de medicion en
linea recta sobre el firme, ejerciendo una leve
presion, cuidando que las ruedas mantengan un
buen contacto con el firme. Son detectados
aquellos objetos que estén compuestos de un
material diferente al del material base. En el
display se indica la profundidad de perforacion
admisible y, siempre que sea posible, el mate-
rial del que esta compuesto el objeto.

Los resultados obtenidos son éptimos si el tra-
mo de medicion es al menos de 40 cm y si el
aparato de medicion es desplazado lentamente
a lo largo de todo el tramo a explorar. Por su
principio de funcionamiento, los bordes supe-
riores de los objetos que transcurren a lo ancho
del sentido de desplazamiento del aparato de
medicidn son aquellos que éste detecta de for-
ma fiable.

Por ello, el area de interés debera explorarse
siempre en dos sentidos perpendiculares
entre si.

En el caso de que existan varios objetos super-
puestos en el material base, en el display se
muestra aquel objeto situado mas cerca de la
superficie.

Puede que el objeto detectado se represente en
el display 16 de manera algo diferente a su as-

pecto real. Especialmente los objetos muy del-

gados se representan mas gruesos en el display.
Los objetos cilindricos grandes (p.ej., tuberias

de plastico o para agua) puede que sean repre-
sentados mas estrechos que en la realidad.

Objetos detectables

— Tubos de plastico (p.ej., tuberias para suelos
y paredes radiantes de un diametro minimo
de 10 mm, conductos para cable de un dia-
metro minimo de 20 mm)

— Cables eléctricos (independientemente de
que se encuentren, o no, bajo tension)

- Cables de tension trifasica
(p.€j., en cocinas eléctricas)

— Cables de baja sefial
(p.€j., en timbres, teléfonos)

— Tubos, barras y vigas metalicas de todo tipo
(p.€j., de acero, cobre, aluminio)

— Armadura para hormigon

- Vigas de madera

- Huecos

Medicion posible

- En mamposteria (ladrillo, hormigon celular,
piedra pomez, arenisca calcarea)

— En hormigdén armado y sin armar

- En tabiques de construccién ligera

- Bajo superficies enlucidas, azulejos, empa-
pelados, parqué, moqueta

— Detras de madera, placas de pladur

Casos de medicion especiales

Debido al principio de funcionamiento ciertas
circunstancias desfavorables pueden afectar al
resultado de la medicidn:

— Tabiques formados por varias capas

— Tubos de plastico vacios y vigas de madera
ubicados en cavidades y en tabiques de
construccion ligera

— Objetos dispuestos inclinados en la pared

— Superficies metalicas y areas humedas; éstas
puede que lleguen a indicarse como objetos
(p.e€j., si contienen mucha agua).

Tenga en cuenta que el hormigén precisa va-
rios meses para secarse del todo.

— Huecos en una pared; puede que éstos sean
representados como objetos.

— Aparatos cercanos que emitan fuertes cam-
pos magnéticos o electromagnéticos como,
p.ej., estaciones de telefonia moévil o genera-
dores.
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Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la hume-
dad y de la exposicion directa al sol.

Conexion/desconexion

» Antes de conectar el aparato de medida cer-
ciorarse de que no esté humedecida el area
del sensor 9. Si fuera éste el caso secar el
aparato de medida con un pafio seco.

> Si el aparato de medida ha sido sometido
a un cambio brusco de temperatura, deje
que éste se atempere primero antes de
conectarlo.

Conexion

— Para conectar el aparato de medicién pulse
la tecla de conexidén/desconexion 15 o la te-
cla Start 11.

— EILED 17 se enciende de color verde y la
pantalla inicial aparece durante 4 s en el dis-
play 16.

— Sien el transcurso de 5 min Ud. no realiza
ninguna medicion, ni pulsa una de las teclas,
el aparato de medicion se desconecta auto-
maticamente. En el menu “Ajustes” puede
Ud. modificar este “Tiempo desconex” (ver
“Tiempo de desconexidn”, pagina 48).

Desconexion

— Para desconectar el aparato de medicion
pulse la tecla de conexion/desconexion 15.

— Al desconectar el aparato de medicion se
mantienen todos los ajustes realizados en los
menus.

Conexion/desconexion de la seiial acustica
La tecla sefial acustica 13 le permite activar o
desactivar la sefial acustica. En el menu “Ajus-
tes” puede Ud. modificar en el submenu “Seial
acustica” el tipo de sefal (ver “Sefal acustica”,
pagina 48).

—
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Procedimiento de medicion

Conecte el aparato de medicion. En el display
16 aparece la “pantalla estandar”.

[ =

Mover

Asiente el aparato de medicién sobre la pared y
desplacelo en el sentido de marcha (ver “Modo
de funcionamiento”, pagina 44) a lo largo de
ésta. Los valores medidos son representados en
el display 16 tras haber recorrido al menos un
tramo de 10 cm. Para obtener resultados co-
rrectos desplace integramente el aparato de
medicién de forma lenta sobre el supuesto obje-
to ubicado en la pared.

Si Ud. separa el aparato de la pared durante la
medicién, en el display se retiene el ultimo re-
sultado medido. En el indicador del area del
sensor ¢ aparece el aviso “Retener”. Si vuelve a
colocar el aparato de medicién sobre la pared,
si lo sigue desplazando, o si pulsa la tecla Start
11, la medicidn se inicia de nuevo.

EILED 17 se enciende de color rojo si se detecta
un objeto en el area del sensor. Si el LED 17 se
enciende de color verde, no existe ninglin un ob-
jeto en el area del sensor. Al parpadear de color
rojo el LED 17 se sefializa la presencia de un ob-
jeto bajo tensién en el area del sensor.

Elementos de indicacion (ver figura A)

Sidebajo del sensor se encuentra un objeto, éste
se visualiza en el area del sensor c. Segun el ta-
mafo y profundidad del objeto puede que llegue
aidentificarse el tipo de material. La profundidad
de perforacion | admisible respecto al borde
superior del objeto detectado aparece en lalinea
de estado.

Observacion: Tanto la profundidad de perfora-
cion I admisible como las propiedades del mate-
rial m indicadas, se refieren al objeto represen-
tado en negro dentro del area del sensor.
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El indicador del material del que esta hecho el

objeto m puede diferenciar entre las siguientes

propiedades:

- &% magnético, p.ej., armadura para
hormigon

- @& no magnético, pero metélico, p.ej.
tubo de cobre

- @ no metalico, p.ej., madera o plastico

- (@ propiedades del material desconocidas

Elindicador de cables n puede diferenciar entre
las siguientes propiedades:
- Ny bajo tensién
Observacion: En objetos bajo tension no
se muestra ninguna propiedad adicional del
mismo.
— N no es posible indicar si el cable se
encuentra o no bajo tensién

Observacion: Puede ocurrir que en los cables
de corriente trifasica no se detecte que éstos
estén bajo tension.

Deteccion de objetos

Para localizar objetos basta recorrer una sola
vez el tramo a explorar.

Si no detecta ningulin objeto, vuelva a explorar el
mismo tramo desplazando ahora el aparato per-
pendicularmente al sentido anterior (ver “Modo
de funcionamiento”, pagina 44).

Si desea localizar y marcar exactamente un
objeto detectado retroceda el tramo con el
aparato de medicién.

Si, tal como se muestra en el ejemplo, el objeto
coincide con lalinea central k del display 16, Ud.
puede marcar ese punto con la muesca de mar-
cacion superior 1. Sin embargo, esta marca so-
lamente es exacta si el objeto en cuestion trans-
curre exactamente vertical ya que el area del
sensor se encuentra algo mas bajo que la mues-
ca de marcacion superior.

Para marcar exactamente un objeto en la pared
desplace el aparato de medicion hacia la iz-
quierda o derecha hasta conseguir que el objeto
localizado coincida con uno de los bordes late-
rales. Si, por ejemplo, el objeto localizado se
muestra en el display 16 coincidiendo con la li-
nea discontinua derecha g, Ud. puede marcar
exactamente su posicion con la muesca de mar-
cacion 3.

El transcurso del objeto detectado lo puede Ud.
determinar si va recorriendo consecutivamente
la pared por franjas desplazadas entre si (ver
figura | y “Ejemplos de interpretacién de
mediciones” en pagina 49). Marque y conecte
los respectivos puntos de medicién.

Pulsando la tecla Start 11 puede Ud. borrar en
todo momento la pantalla con los objetos locali-
zados e iniciar una nueva medicién.

Cambio de los modos de operaciéon

Con las teclas selectoras 10 y 12 puede Ud. ir

cambiando entre los diversos modos de opera-

cion.

— Pulse brevemente la tecla selectora 10 para
elegir la modalidad siguiente.

— Pulse brevemente la tecla selectora 12 para
elegir la modalidad previa.

Las diversas modalidades le permiten adaptar el
aparato para explorar paredes de distintos ma-
teriales y suprimir, dado el caso, aquellas cosas
(p.€ej. huecos de los ladrillos) que dificulten la
exploracion. El respectivo ajuste puede verse en
todo momento en el campo de indicacion h del
display.
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Modo universal (preajustado)

El modo de operacién “Modo universal” es
apropiado parala mayoria de las aplicaciones en
muros de ladrillo u hormigon. Permite detectar
objetos de plastico, metal y cables eléctricos.
Puede que no se muestren los huecos existen-
tes en los muros, ni los tubos de plastico vacios
de diametro inferior a 2 cm. La profundidad de
medicion maxima es de 6 cm.

Especial hormigén

El modo de operacion “Especial hormigon” es
especialmente apropiado para explorar hormi-
gon armado. Permite detectar armadura para
hormigon, tuberias de plastico y metal, asi como
cables eléctricos. La profundidad de medicion
maxima es de 15 cm.

Suelo radiante

El modo de operacion “Suelo radiante” es espe-
cialmente apropiado para detectar tuberias de
metal, de materiales compuestos o de plastico
llenas de agua, asi como cables eléctricos. No
son detectados tubos de plastico vacios. La pro-
fundidad de medicion maxima es de 8 cm.

Tabiqueria ligera

El modo de operacion “Tabiqueria ligera” es
apropiado para localizar vigas de madera, es-
tructuras metalicas y cables eléctricos en tabi-
ques ligeros (madera, placas de pladur, etc.).
Los tubos de plastico llenos y las vigas de made-
ra se muestran de idéntica forma. No son detec-
tados los tubos de plastico vacios. La profundi-
dad de medicién maxima es de 6 cm.

Ladrillo/bloque hueco

El modo de operacion “Ladrillo hueco” es apro-
piado para explorar paredes con muchas cavida-
des llenas de aire. Pueden localizarse objetos
metalicos y cables eléctricos bajo tension. No es
posible localizar tubos de plastico ni cables
eléctricos que no se encuentren bajo tension. La
profundidad de medicién maxima es de 6 cm.
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Cambio de los modos de representacion

Observacion: El cambio de los modos de repre-
sentacion puede efectuarse en todas las moda-
lidades.

Pulse prolongadamente la tecla selectora 10 o
12 para cambiar de la pantalla estandar al modo
con escala métrica.

Cy 2| 88cml (1) =m

" 10lem " 30lkem
&l Atrds  Especial hormigénAvanzar [

En el ejemplo del modo con la escala métrica se
muestra la misma situacion que en la figura D:
tres barras de hierro colocadas aigual distancia.
En el modo con la escala métrica puede determi-
narse la separacion entre los centros de los ob-
jetos detectados.

Debajo del indicador de la profundidad de per-
foracion admisible | se indica el tramo recorrido
desde el inicio, en el ejemplo 20,1 cm.

En la pequefia escala situada encima del campo
indicador del modo de operacion h se represen-
tan de forma rectangular los tres objetos locali-
zados.

Observacion: Tanto la profundidad de perfora-
cion I admisible como las propiedades del mate-
rial m indicadas se refieren al objeto representa-
do en negro dentro del area del sensor.

Para retornar a la pantalla estandar pulse breve-
mente la tecla selectora 10 o 12.

Observacién: jUnicamente se cambia la forma
de indicacion pero no la modalidad de medicion!
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Menu “Ajustes”

Para acceder al menu “Ajustes” pulse la tecla
Setup 14.

Si desea abandonar el menu pulse la tecla Start
11. Los ajustes realizados hasta ahora son me-
morizados. Se activa la pantalla estandar para el
proceso de medicion.

Navegacion por el menu

Pulse la tecla Setup 14 para avanzar la pagina.

Pulse la tecla selectora 10y 12 correspondiente

para elegir los valores:

— Conlateclaselectora 10 selecciona Ud. el va-
lor derecho o el siguiente.

— Conlateclaselectora 12 selecciona Ud. el va-
lor izquierdo o el previo.

Idioma

En el menu “Idioma” puede Ud. fijar el idioma
del menu. El idioma preajustado es “English”
(Inglés).

Tiempo de desconexion

En el menu “Tiempo desconex” puede Ud. elegir
entre varios intervalos para la desconexion auto-
matica del aparato en caso de que dentro de di-
cho intervalo no se realice ninguna medicién o
ajuste. El intervalo preajustado es de “5 min”.

Tiempo de iluminaciéon
En el menu “Tiempo de ilum.” puede Ud. fijar el

intervalo de iluminacion del display 16. El inter-
valo preajustado es de “30 s”.

Intensidad

En el menu “Intensidad” puede Ud. fijar la inten-
sidad de la iluminacion del display. El intervalo
preajustado es “Max”.

Seial acustica

En el menu “Senal acustica” puede Ud. fijar las

condiciones para que se emita una sefial acusti-

ca en el aparato de medicién. Premisa para ello

es que no haya desactivado la sefial acustica con

la tecla 13.

— El'modo preajustado es “Objetos en pared”:
la sefial acustica se emite siempre que se
pulse una teclay siempre que se detecte un

objeto debajo del area del sensor. Adicional-
mente se emite una sefial acustica intermi-
tente al detectarse cables bajo tension.

— En el ajuste “Cable eléctrico” se emite una
sefial acustica siempre que se pulse una te-
clay una sefal acustica intermitente al de-
tectar el aparato de medicion un cable bajo
tension.

— Con el ajuste “Clic tecla” la sefial acustica se
emite solamente al pulsar una tecla.

Modo estandar

En el menu “Modo estandar” puede Ud. prese-
leccionar el modo de operacion que desee acti-
var siempre que conecte el aparato de medi-
cion. La modalidad preseleccionada es “Modo
universal”.

”

Menu “Ajustes ampliados”

Para acceder al menu “Ajustes ampliados” pul-
se, estando desconectado el aparato de medi-
cion, la tecla Setup 14 simultdaneamente con la
tecla de conexidn/desconexién 15.

Si desea abandonar el menu pulse la tecla Start
11. Se activa la pantalla estandar para el proce-
so de medicién y se memorizan los ajustes rea-
lizados.

Navegacion por el menu

Pulse la tecla Setup 14 para avanzar la pagina.

Pulse la tecla selectora 10y 12 correspondiente

para elegir los valores:

— Conlateclaselectora 10 selecciona Ud. el va-
lor derecho o el siguiente.

— Conlateclaselectora 12 selecciona Ud. el va-
lor izquierdo o el previo.

Informacion sobre el aparato

En el menu “Informacion sobre el aparato” se
obtienen informaciones sobre el aparato de me-
dicion como, p.ej., sobre las “Horas servicio”.

En el menu “Restablecer ajustes” puede Ud.
restablecer los ajustes estandar de fabrica.
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Ejemplos de interpretacion de
mediciones

Observacion: En los siguientes ejemplos se pre-
supone que esta activada la sefial acustica en el
aparato de medicién.

Dependiendo del tamafio y profundidad a la
que se encuentra el objeto respecto al area del
sensor no es posible determinar siempre con
certeza si el objeto en cuestion esta bajo ten-
sion. En este caso aparece el simbolo %2 en el
indicador n.

Cable bajo tension (ver figura C)

Bajo el area del sensor se encuentra un objeto
metalico, bajo tension, p.ej., un cable eléctrico.
La profundidad de perforacién max. admisible

es de 1,5 cm. El aparato de medicién emite la

sefial de advertencia en el momento en que el

sensor detecte el cable eléctrico.

Barra de hierro (ver figura D)

Bajo el area del sensor se encuentra un objeto

metalico, p.ej., una barra de hierro. A la izquier-
day derecha del mismo se encuentran otros ob-
jetos fuera del area del sensor. La profundidad

de perforaciéon max. admisible es de 8,8 cm. El

aparato de medicion emite una sefial acustica.

Tubo de cobre (ver figura E)

Bajo el area del sensor se encuentra un objeto
metalico, p.ej., un tubo de cobre. La profundi-
dad de perforacion max. admisible es de 4 cm. El
aparato de medicidn emite una sefal acustica.

Objeto de plastico o madera (ver figura F)
Bajo el area del sensor se encuentra un objeto
no metalico. Se trata de un objeto de plastico o
madera situado proximo a la superficie. El apa-
rato de medicion emite una sefial acustica.

Superficie extensa (ver figura G)

Bajo el area del sensor se encuentra un objeto
metalico extenso como, p.ej., una placa metali-
ca. La profundidad de perforacion max. admisi-
ble es de 2 cm. El aparato de medicion emite
una sefial acustica.
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Muchos objetos confusos (ver figuras H-1)

Si en la pantalla estandar se visualizan muchos
objetos, es probable que en la pared existan mu-
chos huecos (ladrillos huecos). Cambie a la mo-
dalidad “Ladrillo hueco” para evitar en gran me-
dida la representacion de estos huecos. Si se
siguen mostrando demasiados objetos, la pared
deberd irse explorando por franjas uniformemen-
te desplazadas entre si, e ir marcando en la pared
la posicion de los objetos detectados. Las marcas
desplazadas entre si suelen ser indicio de que
existen huecos, mientras que aquellas en linea
suelen ser originadas generalmente por objetos.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Examine el aparato de medicién antes de
cada uso. En caso de dafios manifiestos o de
piezas sueltas en el interior del aparato de
medicién no queda garantizado su seguro
funcionamiento.
Siempre mantenga limpio y seco el aparato de
medicidn para trabajar con eficacia y fiabilidad.
No sumerja el aparato de medicion en agua ni en
otros liquidos.
Limpie el aparato con un pafio seco y suave. No
utilice agentes de limpieza ni disolvente.
Preste atencion a que la tapa para
mantenimiento 7 esté siempre bien
Q> cerrada. La tapa para mantenimien-
to solamente debera ser abierta por
un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas Bosch.
Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
cacion y control, el aparato de medicion llegase
a averiarse, la reparacion deberd encargarse a
un taller de servicio autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de
medicidn.
Al realizar consultas o solicitar piezas de repues-
to, es imprescindible indicar siempre el n® de ar-
ticulo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas del aparato de medicién.
Solamente guarde y transporte el aparato de
medicién en el estuche de proteccion adjunto.
En caso de una reparacién, envie el aparato en
el estuche de proteccion 18.

Bosch Power Tools
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Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplica-
cién y ajuste de los productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacién

Recomendamos que los aparatos de medicion,
accesorios y embalajes sean sometidos a un
proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje los aparatos de medi-
cion a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberdan acumularse por separado los apa-
ratos de medicién para ser sometidos a un reci-
claje ecoldgico.

Acumuladores/pilas:

No arroje los acumuladores/pilas a la basura, ni
al fuego, ni al agua. Los acumuladores/pilas de-
berdn guardarse y reciclarse o eliminarse de ma-
nera ecoldgica.

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la directriz 91/157/CEE deberan
reciclarse los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados.

Los acumuladores/pilas inservibles pueden
entregarse directamente a:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97
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Fallos - causas y soluciones

Fallos Causa

No es posible conectar el Pilas agotadas

Espaiiol | 51

Solucion

Cambiar las pilas

aparato de medicion Montaje de las pilas con

polaridad incorrecta

Verificar la correcta polaridad de las
pilas

El aparato de medicion esta
conectado pero no reacciona

Desmontar las pilas y volver a mon-
tarlas

Aparato de medicion dema-
siado caliente o frio

Esperar a que alcance la temperatura
admisible

Indicacién en el display: La rueda no mantiene buen
“Rueda patinando” contacto con el firme

Pulse la tecla Start 11 y desplace el
aparato de medicién cuidando que las
dos ruedas inferiores mantengan con-
tacto permanente con el firme; si se tra-
ta de un firme irregular, coloque un car-
tén delgado entre las ruedas y el firme

Indicacién en el display: El aparato de medicion ha
“Demasiado rapido” sido desplazado con dema-
siada rapidez

Pulse la tecla Start 11 y desplace len-
tamente el aparato de medicion sobre
el firme

“Se excedio temperatura max.”

Esperar a que alcance la temperatura
admisible

Esperar a que alcance la temperatura
admisible

“Perturbacion por ondas de radio”

ﬂ-
“Se excedio temperatura min.”
ﬂ-

El aparato de medicion se desconecta
automaticamente. Si fuese posible,
desactive las ondas de radio pertur-
badoras como, p.ej., WLAN, UMTS,
radar de aviacion, antenas de emisora
o microondas, y vuelva a conectar el
aparato de medicion.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM+L
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Indicacoes de seguranca

Todas as instrucdes devem ser li-
das e observadas. GUARDE BEM
ESTAS INSTRUCOES.

» So6 permita que o seu aparelho seja repara-
do por pessoal especializado e qualificado e
s6 com pecas de reposicao originais. Desta
forma é assegurada a seguranca do instru-
mento de medicao.

» Nao trabalhar com o instrumento de medi-
¢ao em area com risco de explosao, na qual
se encontrem liquidos, gases ou pos infla-
maveis. No instrumento de medicao podem
ser produzidas faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

» Devido ao principio de funcionamento, é
possivel que os resultados de medicao se-
jam afectados por condicoes ambientais.
Por exemplo, devido a proximidade de apa-
relhos que produzem fortes campos magné-
ticos ou electromagnéticos, humidade, ma-
teriais de construcao que contém metais,
materiais de vedacdo com camadas de alu-
minio, assim como papéis de parede con-
ductiveis ou azulejos. Por este motivo, tam-
bém devera consultar outras fontes de
informacao (p.ex. planos de construcéo), an-
tes de furar, serrar ou fresar em paredes, tec-
tos ou soalhos.

Descricao de funcoes

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
¢cao do instrumento de medicdo, e deixar esta
pagina aberta enquanto estiver lendo a instru-
cao de servigo.

—

Utilizacdo conforme as disposicoes

O instrumento de medicao é destinado a procu-
ra de objectos em paredes, tectos e soalhos. De
acordo com o material e o estado do subsolo,
podem ser detectados objectos metalicos, vigas
de madeira, tubos de plastico, cablagens e ca-
bos. A profundidade de perfuracdao admissivel é
determinada no canto superior do objecto, de-
pendendo dos objectos detectados.

O instrumento de medicdo cumpre os valores
limites EN 302435. Tendo isto como base, é ne-
cessario esclarecer se o instrumento de medi-
¢cao pode ser usado em hospitais, usinas
atomicas e nas proximidades de aeroportos e
estacbes de radiotelefonia celular.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados
refere-se a apresentagao do instrumento de
medicao na pagina de esquemas.

1 Ajuda de marcacao superior
Roda
Ajuda de marcacdo esquerda ou direita
Tampa do compartimento da pilha

a b wN

Travamento da tampa do compartimento da
pilha

Punho
Tampa de manutencao
Numero de série

O 00N O

Area do sensor

10 Tecla de seleccéo direita
11 Tecla de partida

12 Tecla de seleccdo esquerda €1
13 Tecla do sinal acustico (2]

14 Tecla setup

15 Tecla de ligar-desligar (@]

16 Display

17 LED

18 Bolsa de proteccao

Acessorios apresentados ou descritos nio pertencem
ao volume de fornecimento.
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Elementos de indicacao h

a Indicador de sinal acustico
Indicagao da pilha
Indicacao para a area do sensor

o o 0o T

Escala de medicao para a profundidade de
perfuracdo admissivel

—

Area ja examinada K

Portugués | 53

Indicacao do tipo de funcionamento

Cinzento: objecto detectado além da area
do sensor

Preto: objecto detectado além da area do
sensor

Linha central, corresponde a ajuda de
marcacao 1

Indicacdo da profundidade de perfuragao

f Area ainda ndo examinada admissivel
g Cantos externos, para marcar na ajuda de m Indicagdo do material do objecto
marcacdo 3 esquerda ou direita n Indicagao de cabos sob tensédo

Dados técnicos

Detector universal D-tect 150 Professional

N° do produto

3601 K10 005

Exactidao de medicdo para o centro de objecto a? +5 mm Y
Exactiddo da profundidade admissivel indicada b ? +5 mm?Y
Distancia minima de dois objectos vizinhos ¢ 2 4cm?
Temperatura de funcionamento -10...+50 °C
Temperatura de armazenamento -20...+70 °C

Pilhas
Pilhas recarregaveis

4 x 1,5V LR6 (AA)
4 x 1,2V KR6 (AA)

Duracéo de funcionamento de aprox.

- Pilhas (mangano alcalino) 5h
- Pilhas recarregaveis (2500 mAh) 7h
Tipo de proteccao IP 54

(protegido contra pé e salpicos de agua)

Dimensoes

22x9,7x12cm

Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg

1) dependendo do tamanho e tipo do objecto, assim como do material e do estado do subsolo

2) veja grafico

/ T

b

L

a

Observe o nimero do produto sobre a placa de identificacdo do seu instrumento de medicao, pois as designagdes
comerciais dos diversos instrumentos de medicdo podem variar.

O numero de série 8 sobre a placa de caracteristicas serve para a identificagdo inequivoca do seu instrumento de
medicao.
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C€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de, que o produto descrito nos “Dados técni-
cos” cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: EN 61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 conforme
as disposicdes das directivas 1999/5/CE,
2004/108/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Declaracdo de conformidade

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montagem

Introduzir/substituir pilhas

Para abrir atampa do compartimento da pilha 4,
deverd premir o travamento 5 no sentido da seta
e remover a tampa do compartimento da pilha.
Introduzir as pilhas ou as pilhas recarregaveis.
Observar a polarizagao correcta, de acordo com
a indicagdao no compartimento das pilhas.

Aindicacdo da pilha b na linha superior do esta-
do no display 16 indica o estado de carga das pi-
lhas ou das pilhas recarregaveis.

Nota: Observe a mudanca do simbolo da pilha,
para substituir a tempo as pilhas ou as pilhas re-
carregaveis.

Quando no display 16
aparece a indicagao de
adverténcia “Please
change batteries” (por
favor substituir as pi-
lhas), os ajustes sao
memorizados e o ins-
trumento de medicao desliga-se automatica-
mente. Nao é mais possivel executar medicoes.
Substituir as pilhas ou as pilhas recarregaveis.

Please ch batteries

—

Para retirar as pilhas ou as pilhas recarregaveis,
devera premir a extremidade traseira de uma pi-
lha, como indicado na figura da tampa do com-
partimento da pilha (4.). A extremidade diantei-
ra da pilha/da pilha recarregavel se destaca do
compartimento da pilha (2.), de modo que a pi-
lha ou a pilha recarregavel pode ser facilmente
retirada.

Sempre substituir todas as pilhas ou as pilhas
recarregaveis ao mesmo tempo. S¢é utilizar pi-
lhas ou pilhas recarregaveis de um so fabricante
e com a mesma capacidade.

» Retirar as pilhas ou as pilhas recarregaveis
do instrumento de medicao, se este nao for
utilizado por muito tempo. As pilhas e as pi-
Ihas recarregaveis podem corroer-se ou des-
carregar-se no caso de um armazenamento
prolongado.

Funcionamento

» Proteger o instrumento de medicdo contra
humidade ou insolacao directa.

> Nao sujeitar o instrumento de medicao a
temperaturas extremas nem a oscilagdes
de temperatura. No caso de maiores oscila-
coes de temperatura, devera primeiro dei-
xar o instrumento se ajustar a temperatura
ambiente antes de ligar. No caso de tempe-
raturas ou de oscilacdes de temperatura ex-
tremas é possivel que a precisao do instru-
mento de medicdo e a indicagao no display
sejam prejudicadas.

» Nao aplicar adesivos nem placas na area do
sensor 9 que se encontra no lado de tras do
instrumento de medicao. Especialmente pla-
cas de metal tém uma grande influéncia nos
resultados de medicao.

» A utilizacdo ou o funcionamento de instala-
¢oes de emissdo, como p.ex. WLAN, UMTS,
radar de voo, mastros de transmissio ou
microondas, nas proximidades pode in-
fluenciar a funcao de medicao.
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Tipo de funcionamento (veja figura B)

Com o instrumento de
medicao é examinado o
substrato da area do
sensor 9, no sentido de
medicao A, até a pro-
fundidade de medicao
indicada. A medicao sé
é possivel durante o
movimento do instru-
mento de medicao no
sentido de marcha B e
a um minimo percurso
de medicdo de 10 cm.
Sempre movimentar o instrumento de medicao
de forma recta, com uma leve pressiao, sobre a
parede, de modo que as rodas tenham um con-
tacto seguro com a parede. Serao detectados
objectos que se diferenciam do material da pa-
rede. No Display aparece a profundidade de
perfuracao admissivel e se possivel o material
do objecto.

Sao alcancados resultados ideais se o percurso
de medicao for de no minimo 40 cm e se o ins-
trumento de medicédo for movimentado lenta-
mente sobre o completo local a ser examinado.
Sao encontrados, com fiabilidade, cantos supe-
riores de objectos, que percorrem transversal-
mente a direccdo do movimento do instrumento
de medicao.

Portanto devera sempre percorrer a area exa-
minada com movimentos cruzados.

Se existirem varios objectos sobrepostos den-
tro da parede, aparecera no display o objecto
que se encontra mais proximo da superficie.

A apresentacao das caracteristicas dos objectos
encontrados no display 16 pode divergir das ca-
racteristicas reais do objecto. Especialmente
objectos extremamente finos, aparecem mais
espessos no display. Objectos maiores e cilin-
dricos (p.ex. tubos de plastico ou canalizacées
de agua) podem ser apresentados no display,
mais estreitos do que realmente sao.
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Objectos detectaveis

Tubos de plastico (p.ex. tubos de plastico
que conduzem agua, como aguecimento de
soalhos e de parede, etc., com no minimo

10 mm de didmetro, tubos vazios de no mini-

mo 20 mm de diametro)

— Cabos eléctricos (ndo importa se estiverem
sob tensdo ou nao)

— Cabos de corrente alternada trifasica (p.ex.
para o fogao)

— Cabos de baixa tensao (p.ex. campainha,
telefone)

— Tubos, barras e suportes metdlicos de todos
os tipos (p.ex. ago, cobre, aluminio)

- Ferro armado

- Vigas de madeira

— Cavidades

Medicao possivel

— Em alvenaria (tijolos, betao poroso, betao
expandido, pedra-pomes, arenito calcario)

— Em betdo/betao de aco

— Em paredes de construcao leve

— Sob superficies de reboco, ladrilhos, papéis
de parede, parquetes, tapetes

— Atras de madeira, gesso cartonado

Especiais casos de medicao

Condicdes desfavoraveis podem prejudicar o
resultado de medicdo devido ao principio de
funcionamento:

— Paredes com varias camadas

— Tubos de plastico vazios e vigas de madeira
em cavidades e paredes de construcao leve

— Objectos que percorrem transversalmente
na parede

— Superficies metalicas e areas humidas po-
dem ser indicadas na parede (p.ex. no caso
de alto teor de dgua) como objectos.
Observe por favor que o betdo necessita
varios meses para secar completamente.

— Cavidades na parede podem ser indicadas
como objectos.

— A proximidade de aparelhos que produzem
fortes campos magnéticos ou electromagné-
ticos, p.ex. estacdes de radiotransmissao
movel ou geradores.
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Colocacao em funcionamento

» Proteger o instrumento de medicdo contra
humidade ou insolacao directa.

Ligar e desligar

» Antes de ligar o instrumento de medicao,
devera assegurar-se de que a area do sen-
sor 9 nao esteja humida. Se necessario, de-
vera secar o instrumento de medi¢cdo com
um pano.

> Se o instrumento de medicao foi exposto a
uma extrema mudanca de temperatura, de-
vera permitir que possa se aclimatizar an-
tes de ser ligado.

Ligar

— Para ligar o instrumento de medicao, devera
premir o botdo de ligar-desligar 15 ou a tecla
de partida 11.

— O LED 17 ilumina-se em verde e o écran inici-
al aparece durante 4 s no display 16.

— Se nao executar uma medicao com o instru-
mento de medicdo, nem apertar uma tecla, o
instrumento desligar-se-a automaticamente
apos 5 min. No menu “ajustes” é possivel
modificar este “Cut-off time” (tempo de des-
ligamento) (veja “Tempo de desligamento”,
pagina 59).

Desligar

— Premir a tecla de ligar-desligar 15 para desli-
gar o instrumento de medicao.

— Ao desligar o instrumento de medicao, todos
os ajustes seleccionados permanecem nos
menus.

Ligar e desligar o sinal acustico

Com a tecla do sinal acustico 13 é possivel ligar
e desligar o sinal acustico. No menu “ajustes” é
possivel seleccionar o tipo de sinais no subme-
nu “Tone signal” (sinais acusticos) (veja “Sinal
acustico”, pagina 59).

—

Processo de medicdo

Ligar o instrumento de medicao. No display 16
aparece o “écran de indicacdo padrao”.

[ ==

Move

%
Next [

Colocar o instrumento de medicao sobre a pare-
de e movimenta-lo no sentido de marcha (veja
“Tipo de funcionamento”, pagina 55) sobre a
parede. Apds um minimo percurso de medigcao
de 10 cm, os resultados de medicao sao indica-
dos no display 16. Para obter resultados de me-
digcao correctos, deverd movimentar o instru-
mento de medigao completa e lentamente sobre
o objecto presumivel na parede.

Universal mode

Se o instrumento de medicao for levantado da
parede durante a medicao, o ultimo resultado
de medicdo permanece no display. Na indicacao
da area do sensor ¢ aparece a mensagem
“Hold” (parar). Se o instrumento de medigao
for recolocado sobre a parede e se continuar a
ser movimentado ou se a tecla de partida 11 for
premida, a medicao sera reiniciada.

Se o LED 17 vermelho estiver iluminado, signifi-
ca que se encontra um objecto na area do sen-
sor. Se o LED 17 verde estiver iluminado, signi-
fica que ndo ha um objecto na area do sensor.
Se o LED 17 vermelho estiver a piscar, significa
que se encontra um objecto sob tensao na area
do sensor.
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Elementos de indicacdo (veja figura A)

Se houver um objecto sob o sensor, ele aparece
na area do sensor ¢ da indicacdo. Dependendo
do tamanho e da profundidade do objecto, é
possivel uma deteccdo do material. Na linha de
estado é indicada a profundidade de perfuracao
admissivel | até o canto superior do objecto de-
tectado.

Nota: Tanto a indicacao da profundidade de per-
furacdo admissivel I, como também a da carac-
teristica do material m, referem-se ao objecto
apresentado em preto no sensor.

Aindicacao do material do objecto m pode apre-

sentar as seguintes caracteristicas:

- @& magnético, p.ex. ferro armado

- @& nado magnético, mas metalico, p.ex. tubo
de cobre

— @ ndo metdlico, p.ex. de madeira ou de
plastico

— (@ Caracteristica do material desconhecida

A indicagao de cabos sob tensdo n pode apre-
sentar as seguintes caracteristicas:
- Ny sob tensdo
Nota: No caso de objectos sob tensao nao é
indicada mais nenhuma outra caracteristica.
— N nado estd claro se estd ou ndo sob tensao

Nota: Cabos de corrente alternada trifasicas po-
dem néo ser detectadas como linhas sob ten-
sao.

Localizacao dos objectos

Para localizar objectos, basta passar uma vez
pelo percurso de medicao.

Se nao tiver detectado nenhum objecto, devera
repetir o movimento, transversalmente ao senti-
do de medigao inicial (veja “Tipo de funciona-
mento”, pagina 55).

Se desejar localizar e marcar exactamente um
objecto detectado, devera movimentar o instru-
mento de medicao de volta pelo percurso de
medigao.
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Se como no exemplo, aparecer um objecto no
centro, sob a linha central k no display 16, po-
derd aplicar uma marcacao aproximada na ajuda
de marcagao superior 1. Esta marcagao so é
exacta quando se trata de um objecto que per-
corre exactamente na vertical, pois a area do
sensor se encontra um pouco abaixo da ajuda
de marcacao superior.

Para marcar exactamente o objecto na parede,
devera movimentar o instrumento de medigcao
para a esquerda ou para a direita, até o objecto
detectado estar sob o canto externo. Se, por
exemplo, o objecto detectado for indicado no
display 16, no centro, sob a linha tracejada direi-
ta g, ele podera ser exactamente marcado na
ajuda de marcacao direita 3.

Aforma de um objecto encontrado na parede po-
de ser verificada, percorrendo varios percursos
de medicdo deslocados (veja figura | e “Exem-
plos de resultados de medigao”, pagina 60).
Marcar e unir os respectivos pontos de medicao.

Premindo da tecla de partida 11 é possivel anu-
lar, a qualquer altura, a indicagao dos objectos
detectados e iniciar uma nova medigao.
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Comutacao dos tipos de funcionamento

Com as teclas de seleccao 10 e 12 é possivel co-

mutar entre os diversos tipos de funcionamento.

— Premir por instantes a tecla de seleccao 10,
para seleccionar o proximo tipo de funciona-
mento.

— Premir por instantes a tecla de selecgao 12,
para seleccionar o tipo de funcionamento an-
terior.

Com a selecgao dos tipos de funcionamento é
possivel adaptar o instrumento de medicao a di-
versos materiais de parede e, se necessario, a ob-
jectos indesejaveis (p.ex. cavidades no muro). O
respectivo ajuste pode ser reconhecido, a qual-
quer altura, na area de indicacao h do display.

Modo universal (pré-ajustado)

O tipo de funcionamento “Universal mode”
(modo universal) é apropriado para a maioria
das aplicacoes em alvenaria ou em betdo. Sao
indicados objectos de plastico e de metal, assim
como cabos eléctricos. Eventualmente sao indi-
cadas cavidades em muros ou sdo indicados tu-
bos de plastico vazios com um diametro inferior
a2 cm. Amaxima profundidade de medicéo é de
6 cm.

Betdo especial

O tipo de funcionamento “Concrete deep” (be-
tao especial) é especialmente apropriado para

aplicagdes em betdo armado. Sao indicados ago
armado, tubos de plastico e de metal, assim co-
mo cabos eléctricos. A maxima profundidade de
medicao é de 15 cm.

Solo radiante

O tipo de funcionamento “Panel heating” (solo
radiante) é especialmente apropriado para de-
tectar tubos metalicos, de liga metalica ou tu-
bos de plastico cheios de dgua, assim como ca-
bos eléctricos. Nao sao indicados tubos de
plastico vazios. A maxima profundidade de me-
dicado é de 8 cm.

Construcao a seco

O tipo de funcionamento “Drywall” (construgao
a seco) é apropriado para detectar vigas de ma-
deira, suportes metalicos e cabos eléctricos em
paredes de construgao seca (madeira, gesso
cartonado, etc.). Tubos de plastico cheios e vi-
gas de madeira sao indicado de forma idéntica.
Nao sdo detectados tubos de plastico vazios. A
maxima profundidade de medicao é de 6 cm.

Blocos e tijolos ocos

O tipo de funcionamento “Hollow block” (blo-
cos e tijolos ocos) é apropriado para paredes
com muitas oclusdes de ar. Sdo encontrados ob-
jectos metalicos, assim como cabos eléctricos
sob tensao. Nao sdo encontrados tubos de plas-
tico nem cabos eléctricos que ndo estiverem
sob tensdo. A maxima profundidade de medicao
é de 6cm.

Comutacao dos tipos de indicacao

Nota: Uma comutacao dos tipos de indicagao é
possivel em todos os tipos de funcionamento.

Premir prolongadamente as teclas de selecgcao
10 ou 12, para comutar do écran de indicacao
padrao para o modo de barra métrica.

Cy 2| 88cml [« =m
20.1 cm

v
M 10lcm " 20/8h | 30/cm |
&l Prev. Concrete deep Next [
O modo de barra métrica indica, no exemplo, a
mesma situacao que na figura D: trés barras de
ferro em distancia igual. No modo de barra mé-

trica é possivel detectar a distancia entre os
centros dos objectos detectados.

Abaixo da indicagdo da profundidade de perfu-
racao admissivel | é indicado o ponto inicial co-
mo percurso de medicao percorrido, no exem-
plo 20,1 cm.
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Na pequena escala acima da indicagao do tipo
de funcionamento h sdo indicados os trés objec-
tos detectados, como rectangulos.

Nota: Tanto a indicacdo da profundidade de per-
furacdo admissivel I, como também a da carac-
teristica do material m, referem-se ao objecto
apresentado em preto no sensor.

Para retornar ao écran de indicagao padrao, de-
vera premir por instantes as teclas de seleccao
10 ou 12.

Nota: Agora é comutada a indicagao, ndo o mo-
do de medicao!

Menu “Ajustes”

Para chegar ao menu “Ajustes” é necessario pre-
mir a tecla setup 14.

Para sair do menu, devera premir a tecla de par-
tida 11. Os ajustes seleccionados neste momen-
to serdo assumidos. O écran de indicacdo pa-
drao para o processo de medicao € activado.

Navegar no menu
Premir a tecla setup 14, para enrolar para baixo.

Premir as teclas de seleccdo 10 e 12, para selec-
cionar os valores:

— Seleccionar o valor direito, ou o valor seguin-
te, com a tecla de selecc¢ao 10.

— Seleccionar o valor esquerdo, ou o valor an-
terior, com a tecla de seleccao 12.

Idioma

No menu “Language” (idioma) é possivel comu-
tar o idioma no guia do menu. Pré-ajustado esta
“English” (inglés).

Tempo de desligamento

No menu “Cut-off time” (tempo de desligamen-
to) é possivel ajustar determinados intervalos
de tempo, apos os quais o instrumento de medi-
¢ao deverd ser desligado automaticamente, se
nao forem executados processos de medigao
nem ajustes. Pré-ajustados sdo “5 min”.
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Duracéo da luz

No menu “Display illum.” (duracéo da luz) é
possivel ajustar o intervalo de tempo, durante o
qual o display 16 deve permanecer iluminado.
Pré-ajustados sao “30 s”.

Luminosidade

No menu “Brightness” (claridade) é possivel
ajustar o grau de claridade da iluminacao do dis-
play. Pré-ajustado esta “Max”.

Sinal acustico

No menu “Tone signal” (sinal acustico) é possi-
vel limitar, quando o instrumento de medicao
deve emitir um sinal acustico. Contanto que ndo
tenha desligado o sinal com a tecla de sinal
acustico 13.

— Pré-ajustado esta “Wallobjects” (objectos
na parede): um sinal acustico soa a cada
pressao de tecla e sempre que, sob a parede,
se encontrar um objecto na parede. No caso
de cabos sob tensao é adicionalmente emiti-
do um sinal acustico em curta sequéncia de
sons.

— Com o ajuste “Live wire” (cabo sob tenséo)
soa um sinal acustico a cada pressao de tecla
e o sinal de adverténcia para cabos eléctri-
cos sob tensdo (curta sequéncia de sons),
quando o instrumento de medigao indica um
cabo eléctrico.

— Com o ajuste “Keyclick” (clique de tecla)
soa um sinal acustico s6 para uma pressao
de tecla.

Funcionamento padrao

No menu “Defaultmode” (funcionamento pa-
drao) é possivel ajustar o tipo de funcionamento
que foi pré-seleccionado depois que o instru-
mento de medicao foi desligado. Pré-ajustado é
o tipo de funcionamento “Universal mode”
(funcionamento universal).
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Menu “Ajustes ampliados”

Para chegar ao menu “ajustes ampliados”, deve-
ra premir, com o instrumento de medicao desli-
gado, simultaneamente a tecla setup 14 e a te-
cla de ligar-desligar 15.

Para sair do menu, devera premir a tecla de par-
tida 11. O écran de indicagao padréo para o pro-
cesso de medicgao é activado e os ajustes sao as-
sumidos.

Navegar no menu
Premir a tecla setup 14, para enrolar para baixo.

Premir as teclas de seleccdo 10 e 12, para selec-
cionar os valores:

— Seleccionar o valor direito, ou o valor seguin-
te, com a tecla de seleccao 10.

— Seleccionar o valor esquerdo, ou o valor an-
terior, com a tecla de seleccao 12.

Informacoes sobre o aparelho

No menu “Device Info” (informacdes sobre o
aparelho) sao indicadas informacées a respeito
do instrumento de medicao, p.ex. “Operation
Time” (horas de funcionamento).

No menu “Restore Settings” é possivel reesta-
belecer os ajustes de fabrica.

Exemplos de resultados de medicao

Nota: Nos proximos exemplos, o sinal acustico
esta ligado no instrumento de medicao.

De acordo com o tamanho e a profundidade do
objecto que se encontra sob a area do sensor,
ndo pode sempre ser verificado, inequivoca-
mente, se este objecto esta sob tensdo. Neste
caso aparece o simbolo “ na indicacdo n.

Cabo sob tensao (veja figura C)

Na area do sensor encontra-se um objecto meta-
lico, sob tensao, p.ex. um cabo eléctrico. A pro-
fundidade de perfuracdo admissivel é de

1,5 cm. O instrumento de medicao emite um si-
nal de adverténcia para cabos sob tensao, assim
que o cabo eléctrico for detectado pelo sensor.

Barra de ferro (veja figura D)

Na area do sensor encontra-se um objecto mag-
nético, p.ex. uma barra de ferro. Na esquerda e
na direita dela encontram-se outros objectos
além da area do sensor. A profundidade de per-
furacdo admissivel é de 8,8 cm. O instrumento
de medicao envia um sinal acustico.

Tubo de cobre (veja figura E)

Na area do sensor encontra-se um objecto meta-
lico, p.ex. um tubo de cobre. A profundidade de
perfuracdo admissivel € de 4 cm. O instrumento
de medicao envia um sinal acustico.

Objecto de plastico ou de madeira

(veja figura F)

Na area do sensor encontra-se um objecto nao
metalico. Trata-se de um objecto de plastico ou
de madeira perto da superficie. O instrumento
de medicao envia um sinal acustico.

Superficie ampliada (veja figura G)

Na area do sensor encontra-se uma extensa su-
perficie metalica, p. ex. uma placa metalica. A
profundidade de perfuracao admissivel é de

2 cm. O instrumento de medigcao envia um sinal
acustico.

Muitos sinais confusos (ver figuras H-1)

Se no écran de indicagdo padrao forem indica-
dos demais objectos, significa que a parede
provavelmente consiste de muitas cavidades
(blocos ocos). Comutar para o tipo de funciona-
mento “Hollow block” (blocos e tijolos ocos),
para ignorar as cavidades, o maximo possivel.
Se ainda forem indicados objectos demais, de-
verdo ser realizadas varias medicdes em alturas
diferentes e marcados os objectos indicados na
parede. Marcagdes deslocadas sao um indicio
de cavidades, marcacoes lineares indicam um
objecto.
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

> Controlar o instrumento de medicéo antes
de cada utilizacdo. Se forem verificados da-
nos visiveis ou pecas soltas no interior do
instrumento de medicdo, nao podera mais
ser garantido um funcionamento seguro.

Manter o instrumento de medicdo sempre limpo

e seco, para trabalhar bem e de forma segura.

Nado mergulhar o instrumento de medicdo na

agua ou em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano seco e macio.

Nao utilizar produtos de limpeza nem solventes.

®

Se o instrumento de medicao falhar apesar de
cuidadosos processos de fabricagao e de teste,
a reparacdo devera ser executada por uma ofici-
na de servico autorizada para ferramentas eléc-
tricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o instru-
mento de medicgao.

Observe que a tampa de manuten-
¢cao 7 esteja sempre bem fechada. A
tampa de manutencao so6 deve ser
aberta por uma oficina de servicos
pds-venda autorizada para ferra-
mentas eléctricas Bosch.

Para todas as questbes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas do instrumento de medicao.
S6 armazenar e transportar o instrumento de
medicao na bolsa de protecc¢ao fornecida.

Em caso de reparacdes, enviar o instrumento de
medicao dentro da bolsa de protecgao 18.

Servico pés-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servigos de reparagao e de ma-
nutenc¢ao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

—
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A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao
Instrumentos de medicdo, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
l6gica de matéria prima.

Apenas paises da Unido Europeia:

Nao deitar instrumentos de medi-
¢ao no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
péia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electrénicos velhos, e
com as respectivas realizacdes
nas leis nacionais, os instrumentos de medicao
que nao servem mais para a utilizacao, devem
ser enviados separadamente a uma reciclagem
ecoldgica.

Pilhas recarregaveis/pilhas:

Pilhas recarregaveis/pilhas ndo devem ser deita-
das no lixo doméstico, nem no fogo nem na
agua. Pilhas recarregaveis/pilhas devem ser re-
colhidas, recicladas ou eliminadas de forma eco-
logica.

Apenas paises CE:

Pilhas recarregaveis e pilhas defeituosas ou gas-
taos devem ser reciclados conforme a directiva
91/157/CEE.

Bosch Power Tools
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Avaria - Causas e ac¢des correctivas

Erro Causa

Nao é possivel ligar o instru- Pilhas vazias

Solucao

Substituir pilhas

mento de medicdo As pilhas foram introdu-

zidas com a polaridade
incorrecta

Controlar a posicao correcta das
pilhas

O instrumento de medicéo

Retirar as pilhas e recoloca-las

esta ligado mas nao reage g jnstrumento de medicao

estd quente ou frio demais

Aguarde até ser alcancada a faixa de
temperatura admissivel

Indicagao do display:
“Slipping Wheel”
(roda patinando)

A roda perde o contacto
com a parede

Premir a tecla de partida 11 e observar
que ao movimentar o instrumento de

medicao, as duas rodas inferiores te-

nham contacto com a parede; no caso
de paredes desniveladas devera colo-
car um pedaco de cartao fino entre as
rodas e a parede

Indicagao do display: O instrumento de medicao
“Speeding” é movimentado rapido de-
(rapido demais) mais

Premir a tecla de partida 11 e movi-
mentar o instrumento de medigao
lentamente sobre a parede

“Temperature over range”
(a max. temperatura operacional foi
ultrapassada)

Aguarde até ser alcancada a faixa de
temperatura admissivel

Aguarde até ser alcancada a faixa de
temperatura admissivel

“Strong radio signal detected”
(perturbacao por ondas de radio)

ﬂ-
“Temperature under range”
(a min. temperatura operacional foi
™  ultrapassada)

O instrumento de medicao se desliga
automaticamente. Eliminar, se possi-
vel, as ondas de radio perturbantes,
p.ex. WLAN, UMTS, radar de voo, mas-
tros de transmissdo ou microondas, e
ligue novamente o instrumento de me-
digao.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere

lette ed osservate. CONSERVARE
ACCURATAMENTE LE PRESENTI

ISTRUZIONI.

» Far riparare lo strumento di misura da per-
sonale specializzato qualificato e solo con
pezzi di ricambio originali. In tale maniera
potra essere salvaguardata la sicurezza dello
strumento di misura.

» Evitare di impiegare lo strumento di misura
in ambienti soggetti al rischio di esplosioni
e nei quali si trovino liquidi, gas oppure pol-
veri inflammabili. Nello strumento di misura
possono prodursi scintille che incendiano la
polvere o i vapori.

» Inlinea di massimai risultati di misurazione
possono venire condizionati da determina-
te condizioni ambientali. A queste appar-
tengono p.es. la vicinanza di apparecchi che
generano forti campi magnetici oppure elet-
tromagnetici, umidita, materiali da costru-
zione contenenti metalli, materiali isolanti
accoppiati con alluminio e tappezzerie e
piastrelle conduttrici. Per questa ragione os-
servare prima di forare, tagliare o fresare in
pareti, soffitti o pavimenti anche altre fonti di
informazioni (p.es. progetti di costruzione).

Descrizione del funzionamento

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si
trova raffigurato schematicamente lo strumento
di misura e lasciarlo aperto mentre si legge il
manuale delle Istruzioni per I'uso.

—
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Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura € idoneo per la ricerca
di oggetti in pareti, soffitti e pavimenti. A secon-
da del materiale e dello stato della base posso-
no essere individuati oggetti metallici, travi di
legno, tubi di plastica, tubazioni e cavi. La pro-
fondita di foratura ammessa al bordo superiore
dell’oggetto viene determinata dal rilevamento
dell’oggetto stesso.

Lo strumento di misura corrisponde ai valori
limite secondo EN 302435. Su questa base &
necessario chiarire, p.es. in ospedali, centrali
nucleari ed in prossimita di aeroporti e stazioni
di telefonia mobile, se I'impiego dello strumento
di misura & permesso.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all’il-
lustrazione dello strumento di misura che si trova
sulla pagina con la rappresentazione grafica.

1 Ausilio per la marcatura in alto
Ruota
Ausilio per la marcatura a sinistra e a destra
Coperchio del vano batterie
Bloccaggio del coperchio del vano batterie
Impugnatura
Coperchio ribaltabile per manutenzione
Numero di serie

© 00N OGh WN

Campo del sensore

Tasto di selezione a destra I
Tasto di avvio

Tasto di selezione a sinistra €l

e =
W N B O

Tasto segnale acustico (2]
Tasto setup
Tasto di accensione/spegnimento [@]

=
o O b

Display
LED
18 Astuccio di protezione

=
~

L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
P’uso non & compreso nella fornitura standard.
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Elementi di visualizzazione

D o0 T

-

Visualizzazione segnale acustico
LED spia dello stato della batteria
Indicatore per il campo del sensore
Settore gia esaminato

Scala di misura per la profondita di foratura
ammessa

Settore non ancora esaminato

Bordi esterni, da marcare sull’ausilio per
marcatura 3 a sinistra e a destra

Dati tecnici

Rilevatore universale

D-tect 150 Professional

Codice prodotto

—

h Indicatore modo operativo

Grigio: oggetto trovato al di fuori del campo
del sensore

Nero: oggetto trovato nel campo del sensore

k linea centrale, corrisponde all’ausilio per la

marcatura 1

Visualizzazione della profondita di foratura
ammessa

m Visualizzazione materiale dell’oggetto
n Visualizzazione di cavi conduttori di tensione

3601 K10 005

Precisione di misura rispetto al centro dell’oggetto a? +5 mm Y
Precisione della profondita di foratura ammessa,

visualizzata b ? +5 mm Y
Distanza minima di due oggetti vicini ¢ ? 4cm?
Temperatura di esercizio -10 ... +50 °C
Temperatura di magazzino -20...+70 °C

Batterie
Pile ricaricabili

4x 1,5V LR6 (AA)
4x 1,2V KR6 (AA)

Autonomia ca.
- Batterie (alcalina al manganese)
— Pile ricaricabili (2500 mAh)

5h
7h

Tipo di protezione

IP 54 (protezione contro la polvere e
contro gli spruzzi dell’acqua)

Misure

22 x9,7x12cm

Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003

1) in funzione della dimensione e tipo dell’oggetto nonché del materiale e condizione della base

2) vedi grafico

/ T

0,7 kg

Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro strumento di misura
perché le denominazioni commerciali dei singoli strumenti di misura possono variare.

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate riferimento al numero di serie 8 riportato
sulla targhetta di costruzione.
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Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,
EN 302435-1, EN 302435-2 secondo le norme
delle direttive 1999/5/CE, 2004/108/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1 V %9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dichiarazione di conformita

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaggio

Applicazione/sostituzione delle batterie

Per aprire il coperchio del vano batterie 4 pre-
mere il bloccaggio 5 in direzione della freccia e
togliere il coperchio del vano batterie. Inserire
le batterie oppure le pile ricaricabili, facendo at-
tenzione alla corretta polarizzazione, conforme-
mente all’illustrazione nel vano batterie.

La spia dello stato della batteria b nella riga
superiore dello stato sul display 16 visualizza lo
stato di carica delle batterie oppure delle pile
ricaricabili.

Nota bene: Prestare attenzione al simbolo per il
cambio delle batterie per sostituire per tempo le
batterie o le pile ricaricabili.

Se sul display 16
compare I'indicazione
di avvertenza «Prego
sostituire batterie», le
regolazioni vengono
salvate e lo strumento
di misura si spegne
automaticamente. Le misurazioni non sono piu
possibili. Inserire le batterie oppure le pile rica-
ricabili.

Prego sostituire batterie

—
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Per la rimozione delle batterie oppure delle pile
ricaricabili premere sull’estremita inferiore di
una batteria, come illustrato nella figura del
coperchio del vano batterie (4.). L’estremita
superiore della batteria/pila ricaricabile si stac-
ca dal vano batterie (2.) in modo da consentire
una facile rimozione della batteria o della pila
ricaricabile.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le
batterie oppure le pile riicaricabili. Utilizzare

esclusivamente batterie oppure pile ricaricabili
dello stesso produttore e con la stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi,
estrarre le batterie oppure le pile ricaricabili
dallo strumento di misura. In caso di lunghi
periodi di deposito, le batterie e le pile ricari-
cabili possono subire corrosioni e scaricarsi.

Uso

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi
e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a
temperature oppure a shalzi di temperatura
estremi. In caso di sbalzi di temperatura
maggiori attendere innanzitutto che I’appa-
recchio sia a temperatura ambientale prima
di accenderlo. Temperature oppure sbalzi di
temperatura estremi possono pregiudicare la
precisione dello strumento di misura e la
visualizzazione sul display.

» Non applicare nel campo del sensore 9 sul
retro dello strumento di misura alcuna eti-
chetta o targhetta. Targhette in metallo in-
fluenzano in modo particolare i risultati di mi-
surazione.

» L’impiego oppure il funzionamento di sta-
zioni trasmittenti, come p.es. WLAN, UMTS,
radar di volo, pali di trasmissione oppure
forni a microonde nelle immediate vicinanze
puo influenzare la funzione di misurazione.

Bosch Power Tools
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Funzionamento (vedi figura B)

Con lo strumento di
misura viene esaminata
la base del campo del
sensore 9 in direzione
di misura A fino alla
profondita di misura
visualizzata. La misu-
razione € possibile
solamente durante lo
spostamento dello stru-
mento di misura in dire-
zione di movimento B e
con un tratto di misura
minimo di 10 cm.
Muovere lo strumento di misura sempre linear-
mente esercitando una leggera pressione so-
pra la parete in modo che le rotelle abbiano un
contatto sicuro con la parete stessa. Vengono
rilevati oggetti di materiale diverso da quello
della parete. Sul display viene visualizzata la
profondita di foratura ammessa e, se possibile,
il materiale dell’oggetto.

Si possono ottenere risultati ottimali se il tratto
di misura e di almeno 40 cm e lo strumento di
misura viene mosso lentamente sopra I'intero
campo da controllare. Conformemente al fun-
zionamento dello strumento possono essere
trovati in modo affidabile i bordi superiori di og-
getti che si trovano in posizione obliqua rispetto
alla direzione di movimento dello strumento di
misura.

Per questo motivo, spostare lo strumento sul
campo da controllare operando sempre a croce.

Se nella parete vi sono diversi oggetti sovrappo-
sti, sul display verra visualizzato I’oggetto che si
trova piu vicino alla superficie.

La visualizzazione delle caratteristiche degli og-
getti trovati sul display 16 pud variare dalle reali
caratteristiche degli oggetti stessi. In modo par-
ticolare oggetti molto sottili possono venire vi-

sualizzati sul display piu grandi. Oggetti cilindrici
di dimensioni maggiori (p.es. tubi di plastica op-
pure tubazioni dell’acqua) possono apparire sul
display piu stretti di quanto lo siano realmente.

Oggetti rilevabili

— tubi di plastica (p.es. tubi di plastica in cui
scorre acqua, come riscaldamento nel pavi-
mento ed a parete ecc., con almeno 10 mm
di diametro, tubi vuoti con almeno 20 mm di
diametro)

— cavielettrici (indipendentemente dal fatto se
conduttori di tensione 0 meno)

— cavi per corrente trifase
(p.es. in direzione della cucina)

— cavi per tensione minore
(p.es. campanello, telefono)

— tubi, aste, travi di metallo di ogni tipo
(p.es. acciaio, rame, alluminio)

— ferri per armatura

— travi di legno

— spazi vuoti

Misurazione possibile

— in murature (mattone, calcestruzzo poroso,
calcestruzzo espanso, pomice, pietra
arenaria calcarea)

— in calcestruzzo/cemento armato

— in pareti in costruzione leggera

— sotto superfici come intonaco, piastrelle,
tappezzeria, parquet, moquette

— dietro legno, cartongesso

Casi speciali di misurazione

Circostanze sfavorevoli possono pregiudicare

per principio il risultato di misura:

— costruzioni di pareti con una struttura a piu
strati

— tubi di plastica vuoti e travi di legno in spazi
vuoti e pareti in costruzione leggera

— oggetti che sono posizionati obliqguamente
nella parete

— Superfici metalliche e settori umidi; in una
parete gli stessi possono essere eventual-
mente visualizzati (p.es. in caso di elevato
contenuto d’acqua) come oggetti.
Vi preghiamo di tenere presente che il calce-
struzzo necessita di diversi mesi per essere
completamente asciutto.

— Spazi vuoti in una parete; possono essere

visualizzati come oggetti.

Lavicinanza ad apparecchi che generano forti

campi magnetici o elettromagnetici, p.es.

stazioni base per telefonia mobile oppure

generatori.
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Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi
e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

Accensione/spegnimento

» Prima di mettere in funzione lo strumento
di misura accertarsi che il campo del sen-
sore 9 non sia umido. In tal caso si consiglia
di utilizzare un panno di stoffa per asciugare
lo strumento.

» Se lo strumento di misura dovesse essere
stato sottoposto a sbalzi di temperatura, si
consiglia prima di accenderlo di nuovo di
attendere che torni ad una temperatura
normale.

Accensione

— Per I’accensione dello strumento di misura
premere il tasto di accensione/spegnimento
15 oppure il tasto di avviamento 11.

— IILED 17 & illuminato in verde e la videata di
avvio compare per 4 s sul display 16.

— Se con lo strumento di misura non viene ef-
fettuata né una misurazione né viene premu-
to un tasto, lo stesso si spegne di nuovo au-
tomaticamente dopo 5 min. Nel menu
«Regolazioni» € possibile modificare questo
«Tempo disinser.» (vedi «Tempo di disinseri-
mento», pagina 70).

Spegnimento

- Per spegnere lo strumento di misura preme-
re il tasto di inserimento/disinserimento 15.

— Allo spegnimento dello strumento di misura
tutte le regolazioni selezionate nei menu ri-
mangono memorizzate.

Inserimento/disinserimento dei segnali acustici

Con il tasto segnale acustico 13 € possibile inse-
rire oppure disinserire il segnale acustico. Nel
menu «Regolazioni» & possibile selezionare nel
sottomenu «Segnali acust.» il tipo dei segnali
(vedi «Segnali acustici», pagina 70).

—
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Operazione di misura

Accendere lo strumento di misura. Sul display 16
compare la «videata di visualizzazione standard».

B | Muovere |[«) =m

%
prima [

Applicare lo strumento di misura sulla parete e
muoverlo in direzione di misurazione (vedi «Fun-
zionamento», pagina 66) sopra la parete. Dopo
un tratto di misura minimo di 10 cm i risultati
della misurazione vengono visualizzati sul di-
splay 16. Per ottenere risultati di misurazione
corretti, muovere lo strumento di misura com-
pletamente e lentamente sopra I’oggetto pre-
sunto nella parete.

Se durante la misurazione lo strumento di misu-
raviene staccato dalla parete, sul display rimane
I’ultimo risultato della misurazione. Nella visua-
lizzazione del campo del sensore ¢ compare la
segnalazione «Tenere». Quando lo strumento di
misura viene applicato di nuovo sulla parete,
proseguire con il movimento oppure premere il
tasto di avvio 11, la misurazione si avvia nuova-
mente.

& Indietro Modo universale

Quando il LED 17 & illuminato in rosso significa
che nel campo del sensore si trova un oggetto.
Se il LED 17 ¢ illuminato in verde significa che
nel campo del sensore non si trova alcun ogget-
to. Se il LED 17 lampeggia in rosso significa che
nel campo del sensore si trova un oggetto con-
duttore di tensione.

Elementi di visualizzazione (vedi figura A)

Quando un oggetto si trova sotto il sensore, nel
campo del sensore ¢ compare la visualizzazione.
A seconda della dimensione e della profondita
dell’oggetto & possibile un’identificazione del
materiale. La profondita di foratura ammessa |
fino al bordo superiore dell’oggetto trovato vie-
ne visualizzata nella riga di stato.
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Nota bene: Sia la visualizzazione della profondi-
ta di foratura ammessa l che la caratteristica del
materiale m si riferiscono all’oggetto rappresen-
tato in nero nel sensore.

La visualizzazione materiale dell’oggetto m pud

rappresentare le seguenti caratteristiche:

- @& magnetico, p.es. ferri per armatura

- @& non magnetico, tuttavia metallico, p.es.
tubo di rame

— @ non metallico, p.es. legno oppure plastica

— (@ caratteristica del materiale sconosciuta

La visualizzazione di cavi conduttori di tensione
n puo rappresentare le seguenti caratteristiche:
- Ny conduttore di tensione
Nota bene: In caso di oggetti conduttori di
tensione non viene visualizzata alcuna ulte-
riore caratteristica.
— N2 non é chiaro se conduttore di tensione o
meno

Nota bene: Pud succedere che cavi per corrente
trifase non vengono individuati come cavi con-
duttori di tensione.

Localizzazione degli oggetti

Per localizzare oggetti & sufficiente passare una
volta sul tratto di misurazione.

Se non é stato trovato alcun oggetto, ripetere il
movimento obliquamente rispetto alla direzione
di misurazione originaria (vedi «Funzionamen-
to», pagina 66).

Se si desidera localizzare e marcare esattamen-

te un oggetto trovato, muovere indietro lo stru-
mento di misura sopra il tratto di misurazione.

Se, come nell’esempio compare un oggetto cen-
tralmente sotto la linea centrale k sul display 16,
e possibile applicare una marcatura grossolana
sull’ausilio per la marcatura in alto 1. Questa

marcatura é tuttavia esatta solo se si tratta di un
oggetto posizionato esattamente in modo verti-
cale, in quanto il campo del sensore si trova un
po’ al di sotto dell’ausilio per marcatura in alto.

Per la marcatura esatta dell’oggetto sulla parete
muovere lo strumento di misura verso sinistra
oppure verso destra fino a quando 'oggetto tro-
vato si trova sotto un bordo esterno. Se sul di-
splay 16 I'oggetto trovato viene visualizzato ad
esempio centralmente sotto la linea tratteggiata
destra g, & possibile marcare esattamente
sull’ausilio per marcatura a destra 3.

E possibile determinare il tracciato dell’oggetto
trovato nella parete passando con lo strumento
di misura su piu tratti di misura spostati uno do-
po Ialtro (vedi figura | e «Esempi per risultati di
misurazione», pagina 71). Marcare e collegare i
rispettivi punti di misura.

Premendo il tasto di avvio 11 & possibile cancel-
lare in ogni momento la visualizzazione degli og-
getti trovati ed avviare una nuova misurazione.

Cambio dei modi operativi

Con i tasti di selezione 10 e 12 & possibile pas-

sare tra differenti modi operativi.

— Premere brevemente il tasto di selezione 10
per selezionare il successivo modo operativo.

— Premere brevemente il tasto di selezione 12
per selezionare il precedente modo operativo.

Tramite la selezione dei modi operativi & possi-
bile adattare lo strumento di misura ai diversi
materiali per pareti ed escludere eventualmente
oggetti indesiderati (p.es. spazi vuoti in matto-
ni). La rispettiva regolazione ¢ individuabile in
ogni momento nel settore di visualizzazione h
del display.
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Modo universale (preimpostato)

Il modo operativo «Modo universale» & adatto
per la maggior parte degli impieghi in muratura
o calcestruzzo. Vengono visualizzati oggetti in
plastica e in metallo nonché cavi elettrici. Spazi
vuoti in mattoni oppure tubi di plastica vuoti con
un diametro inferiore a 2 cm potrebbero even-
tualmente non venire visualizzati. La profondita
massima di misurazione & di 6 cm.

Speciale calcestruzzo

I modo operativo «Speciale calcest.» & adatto
in modo particolare per impieghi in cemento
armato. Vengono visualizzati ferri per armatura,
tubi in plastica e metallici nonché cavi elettrici.
La profondita massima di misurazione & di

15 cm.

Riscaldamento a pavimento

Il modo operativo «Riscald.a pavim.» &€ adatto in
modo particolare per I’individuazione di tubi
metallici, tubi multipli metallici e tubi di plastica
pieni d’acqua nonché cavi elettrici. Tubi di pla-
stica vuoti non vengono visualizzati. La profondi-
ta massima di misurazione e di 8 cm.

Cartongesso

I modo operativo «Cartongesso» € adatto per
trovare travi di legno, supporti metallici e cavi
elettrici in pareti costruite a secco (legno, car-
tongesso ecc.). Tubi di plastica pieni e travi di
legno vengono visualizzati in modo identico. Tu-
bi di plastica vuoti non vengono individuati. La
profondita massima di misurazione & di 6 cm.

Blocco di mattoni forati

Il modo operativo «Blocco matt.for.» & adatto

per pareti con molte inclusioni di aria. Vengono
trovati oggetti metallici e cavi elettrici condutto-
ri ditensione. Tubi di plastica e cavi elettrici non
conduttori di tensione non vengono individuati.
La profondita massima di misurazione & di 6 cm.

Italiano | 69

Cambio dei tipi di visualizzazione
Nota bene: Un cambio dei tipi di visualizzazione
e possibile in tutti i modi operativi.

Premere a lungo i tasti di selezione 10 oppure
12 per commutare dalla videata di visualizzazio-
ne standard nel modo con asta metrica.

Cy 2| 88cml [«) =m
20,1 cm
v
VY R AR RIOR M o
I18| I19| I20| I21| I22| |23|

v
"10lem ! ﬂn "30lem !
& Indietro Speciale calcest. Prima [
Il modo con asta metrica indica nell’esempio la
stessa situazione come illustrato nella figura D:
tre barre di ferro a distanza regolare. Nel modo

con asta metrica & possibile determinare la di-
stanza tra il centro degli oggetti trovati.

Sotto all’indicazione per la profondita di foratu-
ra ammessa | viene indicato il tratto di misura-
zione percorso dal punto di partenza, nell’esem-
pio 20,1 cm.

Sull’asta metrica piccola sopra alla visualizzazio-
ne del modo operativo hi tre oggetti trovati ven-
gono rappresentanti come rettangoli.

Nota bene: Sia la visualizzazione della profondi-
ta di foratura ammessa l che la caratteristica del
materiale m si riferiscono all’oggetto rappresen-
tato in nero nel sensore.

Per ritornare alla videata standard, premere bre-
vemente i tasti di selezione 10 oppure 12.

Nota bene: Viene commutata solo la visualizza-
zione non il modo di misurazione!
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Menu «Regolazioni»

Per andare nel menu «Regolazioni» premere il
tasto setup 14.

Per abbandonare il menu, premere il tasto di av-
vio 11. Le regolazioni selezionate in questo mo-
mento vengono memorizzate. Viene attivata la
videata di visualizzazione standard per I'opera-
zione di misurazione.

Navigare nel menu

Premere il tasto setup 14 per scorrere verso il

basso.

Premere i tasti di selezione 10 e 12 per scegliere

i valori:

— Con il tasto di selezione 10 selezionare il va-
lore a destra oppure il valore seguente.

— Con il tasto di selezione 12 selezionare il va-
lore a sinistra oppure il valore precedente.

Lingua

Nel menu «Lingua» € possibile modificare la lin-
gua della guida del menu. Preimpostata € «En-
glish» (Inglese).

Tempo di disinserimento

Nel menu «Tempo disinser.» € possibile regola-
re determinati intervalli di tempo dopo i quali lo
strumento di misura deve spegnersi automatica-
mente se non vengono effettuate operazioni di
misurazione oppure regolazioni. Preimpostati
sono «5 minx».

Durata luce

Nel menu «Durata luce» € possibile regolare un
intervallo di tempo nel quale il display 16 deve
essere illuminato. Preregolati sono «30 s».

Luminosita

Nel menu «Luminosita» & possibile regolare il
grado di luminosita dell’illuminazione del di-
splay. Preimpostato & «Max».

Segnali acustici

Nel menu «Segnali acust.» & possibile limitare
quando lo strumento di misura debba emettere
un segnale acustico. Presupposto che il segnale
non sia stato disinserito con il tasto segnale acu-
stico 13.

- Preimpostato & «Oggetti a parete»: un se-
gnale acustico suona ad ogni pressione di ta-
sto e sempre quando sotto il campo del sen-
sore si trova un oggetto nella parete. Inoltre,
in caso di cavi conduttori di tensione, viene
emesso un segnale di avvertenza con breve
successione di segnali.

— In caso di regolazione «Cavo in tensione»
suona un segnale acustico ad ogni pressione
di tasto ed un segnale di avvertenza per cavi
conduttori di tensione (breve successione di
segnali) quando lo strumento di misura vi-
sualizza un cavo elettrico.

— In caso di regolazione «Tasto click» un se-
gnale acustico suona solamente in caso di
una pressione di tasto.

Modo standard

Nel menu «Modo standard» é possibile regolare
il modo operativo che & preselezionato all’ac-
censione dello strumento di misura. Preimpo-
stato e il modo operativo «Modo universale».

Menu «Regolazioni ampliate»

Per arrivare nel menu «Regolazioni ampliate»,
con strumento di misura spento, premere con-
temporaneamente il tasto setup 14 ed il tasto di
accensione/spegnimento 15.

Per abbandonare il menu, premere il tasto di
avvio 11. La videata di visualizzazione standard
viene attivata per I'operazione di misurazione e
le regolazioni vengono memorizzate.

Navigare nel menu

Premere il tasto setup 14 per scorrere verso il

basso.

Premere i tasti di selezione 10 e 12 per scegliere

i valori:

— Con il tasto di selezione 10 selezionare il va-
lore a destra oppure il valore seguente.

— Con il tasto di selezione 12 selezionare il va-
lore a sinistra oppure il valore precedente.
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Informazioni dell’apparecchio

Nel menu «Informazioni apparecchio» vengono
fornite informazioni relative all’apparecchio,
p.es. relativamente alle «Ore d’esercizio».

Nel menu «Ripristinare impostazioni» & possi-
bile ripristinare la regolazione effettuata dalla
fabbrica.

Esempi per risultati di misurazione

Nota bene: Negli esempi sotto indicati lo stru-
mento di misura ha il segnale acustico attivato.

A seconda della dimensione e della profondita
dell’oggetto che si trova sotto al campo del sen-
sore non & sempre possibile determinare in mo-
do esatto se 'oggetto in questione € conduttore
di tensione. In questo caso compare il simbolo
"2 nella visualizzazione n.

Cavo conduttore di tensione (vedi figura C)

Nel campo del sensore si trova un oggetto me-
tallico, conduttore di tensione, p.es. un cavo
elettrico. La profondita di foraturaammessa e di
1,5 cm. Lo strumento di misura invia il segnale
di avvertenza per cavi conduttori di tensione
non appena il cavo elettrico viene individuato
dal sensore.

Barra di ferro (vedi figura D)

Nel campo del sensore si trova un oggetto ma-
gnetico, p.es. una barra di ferro. A sinistra ed a
destra dello stesso si trovano altri oggetti al di
fuori del campo del sensore. La profondita di
foratura ammessa € di 8,8 cm. Lo strumento di
misura invia un segnale acustico.

Tubo di rame (vedi figura E)

Nel campo del sensore si trova un oggetto me-
tallico, p.es. un tubo di rame. La profondita di
foratura ammessa € di 4 cm. Lo strumento di
misura invia un segnale acustico.

Oggetto di plastica o di legno (vedi figura F)

Nel campo del sensore non si trova alcun ogget-
to metallico. Si tratta di un oggetto di plastica o
di legno vicino alla superficie. Lo strumento di
misura invia un segnale acustico.
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Superficie dilatata (vedi figura G)

Nel campo del sensore si trova una superficie
metallica dilatata p.es. una piastra metallica. La
profondita di foratura ammessa e di 2 cm. Lo
strumento di misura invia un segnale acustico.

Molti segnali non chiari (vedi figure H-1)

Se nella videatar di visualizzazione standard
vengono visualizzati molti oggetti, la parete
formata presumibilmente da molti spazi vuoti
(Blocco mattoni forati). Commutare nel modo
operativo «Blocco matt.for.» per oscurare am-
piamente gli spazi vuoti. Qualora dovessero es-
sere sempre visualizzati ancora troppi oggetti, &
necessario effettuare diverse misurazioni a di-
verse altezze e marcare gli oggetti visualizzati
sulla parete. Marcature spostate rappresentano
una indicazione per spazi vuoti, marcature su
una linea indicano invece un oggetto.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Controllare lo strumento di misura prima di
ogni impiego. In caso di danneggiamenti evi-
denti oppure di particolari allentati all’inter-
no dello strumento di misura non ¢ piu garan-
tito il funzionamento sicuro dello stesso.

Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere

sempre lo strumento di misura pulito ed asciutto.

Non immergere mai lo strumento di misurain ac-

qua oppure in liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno

asciutto e morbido. Non utilizzare mai prodotti

detergenti e neppure solventi.
Prestare attenzione affinché il co-
perchio ribaltabile per manutenzio-
% ne 7 sia sempre ben chiuso. Il coper-
chio ribaltabile per manutenzione
puo essere aperto esclusivamente
da un Centro di Assistenza Clienti autorizzato
per elettroutensili Bosch.

Bosch Power Tools
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Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo lo strumento di misura
dovesse guastarsi, la riparazione deve essere
effettuata da un punto di assistenza autorizzato
per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli
lo strumento di misura.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pez-
zi di ricambio, € indispensabile comunicare sem-
preil codice prodotto a dieci cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dello strumento di
misura.

Conservare e trasportare lo strumento di misura
utilizzando esclusivamente I'astuccio di prote-
zione fornito in dotazione.

In caso si presentasse la necessita di riparazio-
ni, spedire lo strumento di misura mettendolo
nell’apposito astuccio di protezione 18.

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparecchi
ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

—

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e
gli accessori dismessi in modo che possano es-
sere riciclati nel pieno rispetto dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare tra i rifiuti domestici
gli strumenti di misura dismessi!
Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale, gli
strumenti di misura diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente per un corretto
smaltimento.

Pile ricaricabili/batterie:

Non gettare le pile ricaricabili/batterie tra i rifiuti
domestici, nel fuoco o nell’acqua. Le pile ricarica-
bili/batterie devono essere raccolte, riciclate
oppure smaltite rispettando rigorosamente la
protezione dell’ambiente.

Solo per i paese della CE:

Secondo la direttiva 91/157/CEE le pile ricarica-
bili/batterie difettose oppure scariche devono
essere riciclate.

Pile ricaricabili/batterie inutilizzabili possono
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE
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Anomalie - cause e rimedi

Errore Causa

Lo strumento di misura non Batterie scariche
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Rimedi

Sostituire le batterie

puo essere acceso Batterie inserite con

polarizzazione sbagliata

Controllare la corretta posizione delle
batterie

Lo strumento di misura &
acceso e non reagisce

Estrarre le batterie ed inserirle di
nuovo

Strumento di misuratroppo
caldo o troppo freddo

Attendere fino a quando é raggiunto il
campo di temperatura ammesso

Visualizzazione sul display:  Rotella perde contatto
«Ruota scostata» con la parete

Premere il tasto di avvio 11 e durante
il movimento dello strumento di mi-
sura prestare attenzione al contatto
con la parete di entrambe le rotelle
inferiori; in caso di pareti non in piano
applicare un cartone sottile tra le
rotelle e la parete

Visualizzazione sul display: ~ Strumento di misura
«Troppo velocen» mosso con una velocita
troppo alta

Premere il tasto di avvio 11 e muovere
lentamente lo strumento di misura
sopra la parete

«Temperatura eccessiva»

Attendere fino a quando € raggiunto il
campo di temperatura ammesso

Attendere fino a quando € raggiunto il
campo di temperatura ammesso

«Forte segnale radio»

ﬂ-
«Temperatura troppo bassa»
ﬂ-

Lo strumento di misura si spegne auto-
maticamente Eliminare, se possibile,
le onde radio che causano il disturbo,
p.es. WLAN, UMTS, radar di volo, pali
di trasmissione oppure forni a micro-
onde, accendere di nuovo lo strumen-
to di misura.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Bosch Power Tools
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Veiligheidsvoorschriften

Lees alle voorschriften en neem de-
ze in acht. BEWAAR DEZE VOOR-
SCHRIFTEN GOED.

» Laat het meetgereedschap repareren door
gekwalificeerd, vakkundig personeel en al-
leen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Werk met het meetgereedschap niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. In het meetge-
reedschap kunnen vonken ontstaan die het
stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» De meetresultaten kunnen afhankelijk van
het principe door bepaalde omgevingsom-
standigheden nadelig worden beinvioed.
Daartoe behoren bijvoorbeeld de nabijheid
van apparaten die sterke magnetische of
elektromagnetische velden opwekken,
vocht, metaalhoudende bouwmaterialen,
met aluminium beklede isolatiematerialen
en geleidend behang of geleidende tegels.
Raadpleeg daarom voor het boren, zagen of
frezen in muren, plafonds of vloeren ook an-
dere informatiebronnen (bijvoorbeeld bouw-
tekeningen).

Functiebeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het meetgereedschap open en laat deze pa-
gina opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwij-
zing leest.

—

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het zoe-
ken naar voorwerpen in muren, plafonds en
vloeren. Afhankelijk van het materiaal en de toe-
stand van de ondergrond kunnen metalen voor-
werpen, houten balken, kunststof buizen, leidin-
gen en kabels worden herkend. Van de
gevonden voorwerpen wordt de toegestane
boordiepte aan de bovenkant van het voorwerp
bepaald.

Het meetgereedschap voldoet aan de grens-
waarden volgens EN 302435. Op deze basis
moet bijvoorbeeld in ziekenhuizen, kerncentra-
les en in de beurt van luchthavens en zenders
voor mobiele telefonie worden vastgesteld of
het meetgereedschap mag worden toegepast.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het meetgereedschap op de pa-
gina met afbeeldingen.

[y

Markeringshulp boven

2 Wiel

3 Markeringshulp links of rechts
4 Deksel van batterijvak

5 Vergrendeling van het batterijvakdeksel
6 Handgreep

7 Onderhoudsklep

8 Serienummer

9 Sensorgedeelte

10 Keuzetoets rechts I

11 Starttoets

12 Keuzetoets links &1

[y
w

Toets Geluidssignaal (2]
Setuptoets
Aan/uit-toets (@]
Display

LED

18 Beschermetui

e
N o o b

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.
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Indicatie-elementen h Functie-indicatie

a Indicatie geluidssignaal i Grijs: gevonden voorwerp buiten het

b Batterij-indicatie sensorbereik

c Weergave voor sensorbereik j Zwart: gevonden voorwerp in het

d Reeds onderzocht gedeelte sensorbereik

e Meetschaalverdeling voor toegestane k Middellijn, komt overeen met
boordiepte markeringshulp 1

f Nog niet onderzocht gedeelte | Weergave van toegestane boordiepte

g Buitenkanten, te markeren aan de m Weergave materiaal voorwerp
markeringshulp 3 links of rechts n Indicatie van spanningvoerende leidingen

Technische gegevens

Universele detector D-tect 150 Professional
Zaaknummer 3601 K10 005
Nauwkeurigheid van meting tot midden voorwerp a 2 +5 mm Y
Nauwkeurigheid van weergegeven toegestane

boordiepte b2 +5 mm Y
Minimumafstand van twee naburige voorwerpen ¢ 2 4cm?
Bedrijfstemperatuur -10...+50 °C
Bewaartemperatuur =20 ...+70 °C
Batterijen 4 x 1,5V LR6 (AA)
Accucellen 4 x 1,2V KR6 (AA)
Gebruiksduur ca.

- Batterijen (alkali-mangaan) 5h
— Accucellen (2500 mAh) 7h
Beschermingsklasse IP 54 (stof- en spatwaterbescherming)
Afmetingen 22x9,7x12cm
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) Afhankelijk van de grootte en de aard van het voorwerp en van het materiaal en de toestand van de ondergrond

2) Zie afbeelding
/ T

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap. De handelsbenamingen van afzonderlijke meet-
gereedschappen kunnen afwijken.

Het serienummer 8 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identificatie van uw meetgereedschap.
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Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 61010-1,

EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
volgens de bepalingen van de richtlijnen
1999/5/EG en 2004/108/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Batterijen inzetten of vervangen

Als u het batterijvakdeksel 4 wilt openen, drukt
u op de vergrendeling 5 in de richting van de pijl
en verwijdert u het batterijvakdeksel. Plaats de
batterijen of accucellen. Let daarbij op de juiste
poolaansluitingen overeenkomstig de afbeel-
ding in het batterijvak.

De batterij-indicatie b in de bovenste statusre-
gel in het display 16 geeft de oplaadtoestand
van de batterijen of accucellen aan.

Opmerking: Let op het veranderende batterij-
symbool om de batterijen of accucellen op tijd
te vervangen.

Als in het display 16 de
waarschuwing
,Batterij vervangen”
verschijnt, worden de
instellingen opgesla-
gen en wordt het meet-
gereedschap automa-
tisch uitgeschakeld. Metingen zijn niet meer
mogelijk. Vervang de batterijen of accucellen.

Batterij vervangen

—

Als u een batterij of accucel wilt verwijderen,
drukt u op de achterkant van een batterij of ac-
cucel, zoals op de afbeelding weergegeven (4.).
De voorkant van de batterij of accucel komt uit
het batterijvak (2.), zodat u de batterij of accu-
cel gemakkelijk kunt verwijderen.

Vervang altijd alle batterijen of accucellen tege-
lijkertijd. Gebruik alleen batterijen of accucellen
van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Neem de batterijen of accucellen uit het
meetgereedschap als u het langdurig niet
gebruikt. Als de batterijen of accucellen lang
worden bewaard, kunnen deze gaan roesten
en leegraken.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap tegen
vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan
extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat het bij grote tempera-
tuurschommelingen eerst op de juiste tem-
peratuur komen voordat u het inschakelt.
Bij extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen kan de nauwkeurigheid van
het meetgereedschap en de weergave in het
display nadelig worden beinvloed.

» Breng in de buurt van de sensor 9 aan de
achterzijde van het meetgereedschap geen
stickers of plaatjes aan. In het bijzonder
plaatjes van metaal beinvioeden de meetre-
sultaten.

» Het gebruik of de activiteit van zendinstal-
laties zoals WLAN, UMTS, vluchtradar,
zendmasten of microgolven in de nabije om-
geving kan de meetfunctie beinvlioeden.
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Werking (zie afbeelding B)

Met het meetgereed-
schap wordt de onder-
grond van het sensor-
bereik9in meetrichting
A tot aan de weergege-
ven meetdiepte gecon-
troleerd. De meting is
alleen mogelijk tijdens
de beweging van het
meetgereedschap in
verplaatsingsrichting B
en bij een minimum-
meettraject van 10 cm.
Beweeg het meetgereedschap altijd in een
rechte lijn met lichte druk over de muur, zodat
de wielen een goed contact met de muur heb-
ben. Herkend worden voorwerpen van een an-
der materiaal dan het materiaal van de muur.
In het display worden de toegestane boordiep-
te en, indien mogelijk, het materiaal van het
voorwerp weergegeven.

Optimale resultaten worden bereikt wanneer
het meettraject minstens 40 cm bedraagt en het
meetgereedschap langzaam over het volledige
te onderzoeken gedeelte verplaatst wordt. Van-
wege de werking van het meetgereedschap wor-
den alleen dwars op de bewegingsrichting van
het meetgereedschap verlopende bovenkanten
van voorwerpen gevonden.

Beweeg daarom altijd kruiselings over het te
onderzoeken gedeelte.

Als zich meer voorwerpen boven elkaar in de
muur bevinden, wordt in het display het voor-
werp aangegeven dat het dichtst bij het opper-
vlak ligt.

De weergave van de gevonden voorwerpen in
het display 16 kan van de feitelijke eigenschap-
pen van het voorwerp afwijken. In het bijzonder
zeer dunne voorwerpen worden in het display
dikker weergegeven. Grote cilindrische voor-
werpen (zoals kunststof- en waterbuizen) kun-
nen in het display smaller worden weergegeven
dan deze in feite zijn.

—

Nederlands | 77

Voorwerpen die kunnen worden gevonden

— Kunststof buizen (water bevattende kunst-
stof buizen zoals vloer- en muurverwarming
met een diameter van minstens 10 mm, lege
buizen met een diameter van minstens
20 mm)

— Elektrische leidingen (ongeacht of deze
spanningvoerend zijn of niet)

— Driefasedraaistroomleidingen
(bijvoorbeeld naar een fornuis)

- Laagspanningsleidingen
(bijvoorbeeld deurbel en telefoon)

— Metalen buizen, stangen en dragers van allerlei
aard (bijvoorbeeld staal, koper en aluminium)

- Betonwapening

- Houten balken

— Holle ruimten

Meting mogelijk

- In metselwerk (baksteen, poreus beton,
blaasbeton, bims, kalkzandsteen)

— In beton en staalbeton

— In lichtbouwwanden

— Onder bijvoorbeeld pleisterwerk, tegels,
behang, parket of tapijt

— Achter hout of gipskarton

Bijzondere meetgevallen

Ongunstige meetomstandigheden kunnen het

meetresultaat nadelig beinvlioeden:

- Gelaagde wandopbouw

— Lege kunststof buizen en houten balken in
holle ruimten en lichtbouwwanden

— Voorwerpen die schuin de muur verlopen

— Metaaloppervlakken envochtplekken kunnen
in een muur onder bepaalde omstandighe-
den (zoals een hoog watergehalte) als voor-
werpen worden weergegeven.

Denk eraan dat beton een aantal maanden
moet drogen voordat het volledig droog is.

- Holle ruimten in een muur kunnen als voor-
werpen worden weergegeven.

— In de buurt van apparaten die een sterk
magnetisch of elektromagnetisch veld voort-
brengen, zoals basisstations voor mobiele
telefonie en generatoren.
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Ingebruikneming

» Bescherm het meetgereedschap tegen
vocht en fel zonlicht.

In- en uitschakelen

» Controleer voor het inschakelen van het
meetgereedschap dat het sensorgedeelte 9
niet vochtig is. Wrijf het meetgereedschap
indien nodig droog met een doek.

» Als het meetgereedschap is blootgesteld
aan een sterke temperatuurwisseling, laat u
het voor het inschakelen op de juiste tem-
peratuur komen.

Inschakelen

— Als uhet meetgereedschap wilt inschakelen,
drukt u op de aan/uit-toets 15 of de start-
toets 11.

— De LED 17 brandt groen en het beginscherm
wordt gedurende 4 seconden op het display
16 weergegeven.

— Als u met het meetgereedschap geen meting
uitvoert en niet op een toets drukt, wordt het
na 5 minuten automatisch weer uitgescha-
keld. In het menu , Instellingen” kunt u deze
,Uitschakeltijd” wijzigen (zie ,Uitschakel-
tijd”, pagina 81).

Uitschakelen

— Alsuhet meetgereedschap wilt uitschakelen,
drukt u op de aan/uit-toets 15.

— Bij het uitschakelen van het meetgereed-
schap blijven alle gekozen instellingen in de
menu’s bewaard.

Geluidssignaal in- en uitschakelen

Met de geluidssignaaltoets 13 kunt u het ge-
luidssignaal in- en uitschakelen. In het menu
sInstellingen” kunt u in het submenu ,,Geluids-
signal” het type geluidssignaal kiezen (zie ,,Ge-
luidssignaal”, pagina 81).

—

Meten

Schakel het meetgereedschap in. In het het dis-
play 16 wordt het ,standaardscherm” weerge-
geven.

H | Bewegen [«) =m

@l Teruz  Universele modus Vooruit [

Plaats het meetgereedschap op de muur en be-
weeg het in de verplaatsingsrichting (zie ,Wer-
king”, pagina 77) over de muur. De meetwaar-
den worden na een minimummeettraject van
10 cm in het display 16 weergegeven. Beweeg
het meetgereedschap volledig over het vermoe-
de voorwerp in de muur om correcte meetresul-
taten te krijgen.

Als u het meetgereedschap tijdens de meting
van de muur optilt, blijft het laatste meetresul-
taat in het display staan. In de weergave van het
sensorbereik ¢ verschijnt de melding ,,Houden”.
Als u het meetgereedschap weer op de muur
plaatst of het verder beweegt, of als u op de
starttoets 11 drukt, start de meting opnieuw.

Als de LED 17 rood brandt, bevindt zich een
voorwerp in het sensorbereik. Als de LED 17
groen brandt, bevindt zich geen voorwerp in het
sensorbereik. Als de LED 17 rood knippert, be-
vindt zich een spanningvoerend voorwerp in het
sensorbereik.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Indicatie-elementen (zie afbeelding A)

Als zich een voorwerp onder de sensor bevindt,
verschijnt het in het sensorbereik ¢ van de weer-
gave. Afhankelijk van de grootte en diepte van
het voorwerp is een materiaalherkenning moge-
lijk. De toegestane boordiepte | tot aan de bo-
venkant van het gevonden voorwerp wordt in de
statusregel weergegeven.

Opmerking: De weergave van de toegestane
boordiepte | en de weergave van de materiaalei-
genschap m hebben betrekking op het zwart
weergegeven voorwerp in de sensor.

De weergave voorwerpmateriaal m kan de vol-

gende eigenschappen aangeven:

- @& Magnetisch, bijvoorbeeld betonwapening

- @& Niet magnetisch, maar van metaal, bij-
voorbeeld koperbuis

— @ Niet van metaal, bijvoorbeeld hout of
kunststof

- @: Materiaaleigenschap onbekend

De weergave van spanningvoerende leidingen n

kan de volgende eigenschappen aangeven:

- N\ Spanningvoerend
Opmerking: Bij spanningvoerende voorwer-
pen wordt verder geen eigenschap aange-
geven.

— 2 Niet duidelijk, spanningvoerend of niet

Opmerking: Driefasedraaistroomleidingen wor-
den eventueel niet als spanningvoerende leidin-
gen herkend.

Lokalisering van voorwerpen

Eenmaal bewegen over het meettraject is vol-
doende om voorwerpen te lokaliseren.

Als u geen voorwerp heeft gevonden, herhaalt u
de beweging dwars op de oorspronkelijke mee-
trichting (zie ,Werking”, pagina 77).

Als u een gevonden voorwerp nauwkeurig wilt
lokaliseren en markeren, beweegt u het meetge-
reedschap over het meettraject terug.

—
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Als net als in het voorbeeld een voorwerp in het
midden onder de middellijn k in het display 16
verschijnt, kunt u aan de bovenste markerings-
hulp 1 een grove markering aanbrengen. Deze
markering is echter alleen nauwkeurig als het
een precies verticaal verlopend voorwerp be-
treft, aangezien het sensorbereik zich iets onder
de bovenste markeringshulp bevindt.

Als u het voorwerp nauwkeurig wilt aantekenen
op de muur, beweegt u het meetgereedschap
naar links of naar rechts tot het gevonden voor-
werp onder een rand ligt. Als in het display 16
het gevonden voorwerp bijvoorbeeld in het mid-
den onder de gestreepte rechtse lijn g wordt
weergegeven, kunt u het op de rechter marke-
ringshulp 3 nauwkeurig aantekenen.

Het verloop van een gevonden voorwerp in de
muur kunt u vaststellen door het meetgereed-
schap achtereenvolgens langs verschillende
meettrajecten te bewegen (zie afbeelding | en
,Voorbeelden van meetresultaten”, pagina 82).
Markeer en verbind de desbetreffende meet-
punten.

Door het indrukken van de starttoets 11 kunt u
de weergave van de gevonden voorwerpen op
elk gewenst moment wissen en een nieuwe me-
ting starten.

Bosch Power Tools
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Van bedrijfsmodus wisselen

U kunt met de keuzetoetsen 10 en 12 tussen ver-

schillende bedrijfsmodi wisselen.

— Druk kort op de keuzetoets 10 om de volgen-
de bedrijfsmodus te kiezen.

— Druk kort op de keuzetoets 12 om de vorige
bedrijfsmodus te kiezen.

Door de keuze van de bedrijfsmodi kunt u het

meetgereedschap aan verschillende muurmate-

rialen aanpassen en eventueel ongewenste

voorwerpen (zoals holle ruimten in metselwerk)

onderdrukken. De desbetreffende instelling is

op elk gewenst moment in het weergavebereik h

van het display zichtbaar.

Universele modus (vooraf ingesteld)

De bedrijffsmodus ,,Universele modus” is voor
de meeste toepassingen in metselwerk of beton
geschikt. Kunststof voorwerpen, metalen voor-
werpen en elektrische leidingen worden weer-
gegeven. Holle ruimten in metselwerk of lege
kunststof buizen met een diameter van minder
dan 2 cm worden eventueel niet weergegeven.
De maximale meetdiepte bedraagt 6 cm.

Beton speciaal

De bedrijffsmodus ,,Beton speciaal” is speciaal
geschikt voor toepassingen in staalbeton. Be-
tonwapening, kunststof buizen, metalen buizen
en elektrische leidingen worden weergegeven.
De maximale meetdiepte bedraagt 15 cm.

Oppervlakteverwarming

De bedrijffsmodus ,,Vloerverwarming” is spe-
ciaal geschikt voor het herkennen van metalen
buizen, metaalcombinatiebuizen, met water ge-
vulde kunststof buizen en elektrische leidingen.
Lege kunststof buizen worden niet weergege-
ven. De maximale meetdiepte bedraagt 8 cm.

—

Droogbouw

De bedrijfsmodus ,,Droogbouw” is geschikt voor
het vinden van houten balken, metalen staanders
en elektrische leidingen in droogbouwwanden
(hout, gipskarton, enz.). Gevulde kunststof bui-
zen en houten balken worden identiek weergege-
ven. Lege kunststof buizen worden niet herkend.
De maximale meetdiepte bedraagt 6 cm.

Holle baksteen

De bedrijffsmodus ,,Holbloksteen” is geschikt
voor muren met veel luchtinsluitingen. Gevon-
den worden metalen voorwerpen en spanning-
voerende elektrische leidingen. Kunststof bui-
zen en niet-spanningvoerende elektrische
leidingen worden niet gevonden. De maximale
meetdiepte bedraagt 6 cm.

Van weergavetype wisselen
Opmerking: Wisselen van weergavetype is in
alle bedrijffsmodi mogelijk.

Druk lang op de keuzetoetsen 10 of 12 om over
te schakelen van het standaardscherm naar de
meetlatmodus.

Cy |

8,8cm1l [«() =m
20,1 cm

~

MM AT
@l Terug  Beton speciaal Vooruit [
De meetlatmodus toont in het voorbeeld dezelf-
de situatie als in afbeelding D: drie ijzerstangen
op gelijkmatige afstand. In de meetlatmodus
kan de afstand tussen het gevonden midden van
voorwerpen worden bepaald.
Onder de indicatie voor de toegestane boor-
diepte | wordt het vanuit het startpunt afgeleg-
de meettraject aangegeven, in het voorbeeld
20,1 cm.
Op kleine schaal boven de indicatie van de be-
drijfsmodus h worden de gevonden drie voor-
werpen als rechthoeken weergegeven.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Opmerking: De weergave van de toegestane
boordiepte | en de weergave van de materiaalei-
genschap m hebben betrekking op het zwart
weergegeven voorwerp in de sensor.

Als u naar het standaardscherm wilt terugkeren,
drukt u kort op de keuzetoetsen 10 of 12.
Opmerking: Alleen de weergave wordt omge-
schakeld, niet de meetmodus.

Menu ,Instellingen”

Als u naar het menu ,Instellingen” wilt gaan,
drukt u op de setuptoets 14.

Als u het menu wilt verlaten, drukt u op de start-
toets 11. De op dit tijdstip gekozen instellingen
worden overgenomen. Het standaardscherm
voor de meting wordt geactiveerd.

Navigeren in het menu

Druk op de setuptoets 14 om naar beneden te
scrollen.

Druk op de keuzetoetsen 10 en 12 om de waar-

den te kiezen:

- Met keuzetoets 10 kiest u de rechter- of vol-
gende waarde.

— Met keuzetoets 12 kiest u de linker- of vorige
waarde.

Taal

In het menu ,Taal” kunt u de taal van de menu’s
wijzigen. Vooraf ingesteld is ,,English” (Engels).

Uitschakeltijd

In het menu ,,Uitschakeltijd” kunt u een bepaal-
de tijdsduur instellen waarna het meetgereed-
schap automatisch uitgeschakeld moet worden
als er geen metingen of instellingen plaatsvin-
den. Vooraf ingesteld zijn ,,5 min”.

Verlichtingsduur

In het menu ,Lichtduur” kunt de tijdsduur voor
de verlichting van het display 16 instellen. Voor-
af ingesteld zijn ,,30 s”.

Helderheid

In het menu ,,Helderheid” kunt u de helder-
heidsgraad van de displayverlichting instellen.
Vooraf ingesteld is ,Maximum”.

—
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Geluidssignaal

In het menu ,,Geluidssignal” kunt u het afgeven
van een geluids signaal door het meetgereed-
schap beperken. Een voorwaarde daarvoor is,
dat u het signaal niet met de geluidssignaaltoets
13 heeft uitgeschakeld.

- Vooraf ingesteld is ,Muurvoorwerpen”: een
geluidssignaal klinkt bij elke druk op een
toets en altijd wanneer zich onder het sen-
sorbereik een muurvoorwerp bevindt. Boven-
dien wordt bij spanningvoerende leidingen
een waarschuwingssignaal met een korte to-
nenreeks afgegeven.

- Bijdeinstelling ,,Stroomleiding” klinkt een ge-
luidssignaal bij elke druk op een toets en het
waarschuwingssignaal voor spanningvoeren-
de leidingen (korte tonenreeks) als het meet-
gereedschap een stroomleiding aangeeft.

- Bij deinstelling ,,Toetsklik” klinkt een geluids-
signaal alleen bij het indrukken van een toets.

Standaardmodus

In het menu ,,Standaardmodus” kunt u de be-
drijfsmodus instellen die na het inschakelen van
het meetgereedschap vooraf is gekozen. Vooraf
ingesteld is de bedrijffsmodus ,,Universele
modus”.
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Menu ,Uitgebreide instellingen”

Als u naar het menu ,Uitgebreide instellingen”
wilt gaan, drukt u, terwijl het meetgereedschap
uitgeschakeld is, tegelijkertijd op de setuptoets
14 en de aan/uit-toets 15.

Als u het menu wilt verlaten, drukt u op de start-
toets 11. Het standaardscherm voor de meting
wordt geactiveerd en de instellingen worden
overgenomen.

Navigeren in het menu

Druk op de setuptoets 14 om naar beneden te
scrollen.

Druk op de keuzetoetsen 10 en 12 om de waar-

den te kiezen:

- Met keuzetoets 10 kiest u de rechter- of vol-
gende waarde.

— Met keuzetoets 12 kiest u de linker- of vorige
waarde.

Informatie over het apparaat

In het menu ,,Informatie apparaat” vindt u infor-
matie over het meetgereedschap, bijvoorbeeld
over de ,,Bedrijfsuren”.

In het menu ,Instellingen terugzetten” kunt u
de instellingen terugzetten naar de standaard-
waarden.

Voorbeelden van meetresultaten

Opmerking: In de volgende voorbeelden is het
geluidssignaal van het meetgereedschap inge-
schakeld.

Afhankelijk van de grootte en de diepte van het
voorwerp dat zich onder het sensorbereik be-
vindt, kan niet altijd zonder twijfel worden vastge-
steld of dit voorwerp spanningvoerend is. In dit
geval verschijnt het symbool “2 in weergave n.

Spanningvoerende leiding (zie afbeelding C)

In het sensorbereik bevindt zich een metalen,
spanningvoerend voorwerp, bijvoorbeeld een
elektrische kabel. De toegestane boordiepte be-
draagt 1,5 cm. Het meetgereedschap zendt het
waarschuwingssignaal voor spanningvoerende
leidingen zodra de elektrische kabel door de
sensor wordt herkend.

—

ljzerstaaf (zie afbeelding D)

In het sensorbereik bevindt zich een magnetisch
voorwerp, bijvoorbeeld een ijzerstaaf. Links en
rechts daarvan bevinden zich meer voorwerpen
buiten het sensorbereik. De toegestane boor-
diepte bedraagt 8,8 cm. Het meetgereedschap
geeft een geluidssignaal af.

Koperbuis (zie afbeelding E)

In het sensorbereik bevindt zich een metalen
voorwerp, bijvoorbeeld een koperbuis. De toe-
gestane boordiepte bedraagt 4 cm. Het meetge-
reedschap geeft een geluidssignaal af.

Voorwerp van kunststof of hout
(zie afbeelding F)

In het sensorbereik bevindt zich een niet-meta-
len voorwerp. Het betreft een voorwerp van
kunststof of hout dicht aan het oppervlak. Het
meetgereedschap geeft een geluidssignaal af.

Uitgebreid oppervlak (zie afbeelding G)

In het sensorbereik bevindt zich een uitgebreid
metalen oppervlak, bijvoorbeeld een metalen
plaat. De toegestane boordiepte bedraagt

2 cm. Het meetgereedschap geeft een geluids-
signaal af.

Veel onduidelijke signalen
(zie afbeeldingen H-1)

Als in het standaardscherm zeer veel voorwer-
pen worden weergegeven, bestaat de muur ver-
moedelijk uit vele holle ruimten (holle bakste-
nen). Schakel over naar de bedrijfsmodus
,Holbloksteen”, om holle ruimten zo veel moge-
lijk te verbergen. Als er nog steeds te veel voor-
werpen worden weergegeven, voert u een aan-
tal metingen op verschillende hoogten uit en
markeert u de aangegeven voorwerpen op de
muur. Markeringen op verschillende hoogten
zijn een aanwijzing voor holle ruimten, markerin-
gen op één lijn duiden daarentegen op een voor-
werp.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Controleer het meetgereedschap altijd voor
het gebruik. Bij zichtbare beschadigingen of
losse delen binnenin het meetgereedschap is
de veilige werking niet meer gewaarborgd.

Houd het meetgereedschap altijd schoon en
droog om goed en veilig te werken.

Dompel het meetgereedschap niet in water of
andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een droge, zachte doek. Ge-
bruik geen reinigings- of oplosmiddelen.

®

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldi-
ge fabricage- en testmethoden toch defect ra-
ken, dient de reparatie te worden uitgevoerd
door een erkende klantenservice voor Bosch
elektrische gereedschappen. Open het meetge-
reedschap niet.

Let erop dat de onderhoudsklep 7
altijd goed afgesloten is. De onder-
houdsklep mag alleen door een er-
kende klantenservicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereed-
schappen worden geopend.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het meetgereedschap.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap
alleen in het meegeleverde beschermetui.

Verzend het meetgereedschap in het bescher-
metui 18 in het geval van een reparatie.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

—
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Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen dienen op een voor het milieu verant-
woorde manier te worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi meetgereedschappen niet
bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare meet-
gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze wor-
den hergebruikt.

Accucellen en batterijen:

Gooi accucellen en batterijen niet bij het huis-
vuil en evenmin in het vuur of het water. Accu-
cellen en batterijen moeten worden ingezameld,
gerecycled of op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of
versleten accucellen en batterijen worden gere-
cycled.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 R51 | (14.7.09)

ﬁ



WA éﬁ
2 OBJ_BUCH-844-005.book Page 84 Tuesday, July 14,2009 9:12 AM

84 | Nederlands

Oorzaken en oplossingen van fouten

Fout Oorzaak Oplossing
Meetgereedschap kan niet  Accu’s leeg Batterij vervangen
ingeschakeld worden Batterijen met verkeerde Controleer de juiste plaatsing van de
polen geplaatst batterijen
Meetgereedschap is inge- Verwijder de batterijen en plaats deze
schakeld en reageert niet opnieuw
Meetgereedschap te warm Wacht tot het toegestane tempera-
of te koud tuurbereik bereikt is
Displayweergave: Wiel verliest contact met Starttoets 11 indrukken en bij bewe-
Wiel opgetild” muur gen van meetgereedschap op contact

met de muur van de onderste twee
wielen letten; bij ongelijke muren een
dunne laag karton tussen wielen en

muur leggen
Displayweergave: Meetgereedschap met te Starttoets 11 indrukken en meetge-
sTe snel” hoge snelheid bewogen reedschap langzaam over de muur
bewegen
»Temperatuurbereik overschreden” Wacht tot het toegestane tempera-
- tuurbereik bereikt is
sTemperatuur te laag” Wacht tot het toegestane tempera-

tuurbereik bereikt is

»Storing door radiogolven” Meetgereedschap wordt automatisch
uitgeschakeld. Maak indien mogelijk
de storende radiogolven zoals WLAN,
UMTS, vluchtradar, zendmasten of mi-
crogolven ongedaan en schakel het
meetgereedschap weer in.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Alle instrukser skal laeses og fol-
ges. DISSE INSTRUKSER B@R OP-
BEVARES TIL SENERE BRUG.

> Sgorg for, at malevaerktgjet kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres det, at
malevaerktgjet bliver ved med at veere sikkert.

» Brug ikke malevzerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. | malevaerktgjet
kan der opsta gnister, der anteender stov
eller dampe.

» Maleresultaterne kan pavirkes, hvis be-
stemte forhold er til stede i omgivelserne.
Hertil horer f.eks. hvis apparater er i nzer-
heden, der udstraler staerke magnetiske el-
ler elektromagnetiske felter, fugtighed, me-
talholdige byggematerialer, alukacherede
isoleringsmaterialer samt ledende tapeter
eller fliser. Laes og overhold ogsa andre in-
formationskilder (f.eks. byggeplaner), for
der bores, saves eller fraeses i veegge, lofter
eller gulve.

Funktionsbeskrivelse

Klap venligst foldesiden med illustration af ma-
leveerktgjet ud og lad denne side vaere foldet ud,
mens du laeser betjeningsvejledningen.

—
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Beregnet anvendelse

Maleveerktgjet er beregnet til at soge efter gen-
stande i vaegge, lofter og gulve. Afhaengigt af un-
dergrundens materiale og tilstand kan metal-
genstande, traebjzelker, kunststofrer, ledninger
og kabler identificeres. Fra de fundede genstan-
de bestemmes den tilladte boredybde pa over-
kanten af genstanden.

Maleveerktajet opfylder graensevaerdierne iht.
EN 302435. Pa dette grundlag skal det f.eks. pa
sygehuse, kernekraftvaerker og i naerheden af
lufthavne og mobiltelefonstationer afklares, om
maleveerktgjet ma anvendes eller ej.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af maleveerktgjet pa il-
lustrationssiden.

[y

Markeringshjzelp foroven

Hjul

Markeringshjelp til hajre og venstre
Lag til batterirum

Lasning af 1ag til batterirum
Handgreb

Vedligeholdelsesklap

Serienummer

© 00N WN

Sensoromrade
Udvalgstaste til hgjre I
Starttaste
Udvalgstaste til venstre €l

e =
W N B O

Taste signaltone (<]
Setup-taste
Start-stop-tasten [@]
Display

LED

18 Beskyttelsestaske

e
N o o b

Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i betje-
ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.
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Displayelementer h Lampe funktion

a Indikator signaltone Gra: Fundet genstand uden for sensor-

b Visning af batteriets tilstand omradet
Sort: Fundet genstand i sensoromradet

—

c Display for sensoromrade
d Allerede undersggt omrade k Midterlinje, svarer til markeringshjeelpen 1
e Maleskala for den tilladte boredybde I Visning af den tilladte boredybde
Visning af genstandens materiale

3

f Endnu ikke undersggt omrade

g Udvendige kanter, der skal markeres pa n Visning af speendingsfgrende ledninger
markeringshjzalpen 3 til hgjre og venstre

Tekniske data

Typenummer 3601 K10 005
Malengjagtighed hen til genstandens midte a2 +5 mm Y
Ngjagtighed for den viste, tilladte boredybde b ? +5 mm Y
Mindste afstand mellem to genstande ved siden af
hinanden ¢ ? 4cm?
Driftstemperatur -10...+50 °C
Opbevaringstemperatur -20...+70 °C
Batterier 4 x 1,5V LR6 (AA)
Akkuceller 4x 1,2V KR6 (AA)
Driftstid ca.
- Batterier (alkali-mangan) 5h
— Akkuceller (2500 mAh) 7h
Teethedsgrad IP 54 (stev- og sprajtevandsbeskyttet)
Mal 22x9,7x12cm
Veaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
1) afhaengigt af genstandens sterrelse og art samt undergrundens materiale og tilstand
2) se grafik

7]

Veer opmaerksom pa dit maleveerktejs typenummer (pa typeskiltet), handelsbetegnelserne for de enkelte male-
veerktgjer kan variere.

Dit malevaerktgj identificeres entydigt vha. serienummeret 8 pa typeskiltet.
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Overensstemmelseserklaering € €

Vi erkleaerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under , Tekniske data“, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter: EN 61010-1,

EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
iht. bestemmelserne i direktiverne 1999/5/EF,
2004/108/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Isaetning/udskiftning af batterier

Laget til batterirummet abnes 4 ved at trykke la-
sen 5i pilens retning og tage laget til batterirum-
met af. Seet batterierne eller akkucellerne i. Kon-
trollér at polerne vender rigtigt iht.
illustrationen i batterirummet.

Visningen af batteriets tilstand b i den gverste
statuslinje i displayet 16 viser batteriernes eller
akkucellernes ladetilstand.

Bemaerk: Veer opmaerksom pa det skiftende bat-
terisymbol, sa batterierne og akkucellerne skif-
tes rettidigt.

Fremkommer i display-
et 16 advarslen ,Please
change batteries“
(Skift venligst batteri),
sikresindstillingerne og
maleveerktajet slukker
automatisk. Malinger er
ikke leengere mulige.
Skift batterierne eller
akkucellerne.

Please batteries

—
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Batteriene eller akkucellerne tages ud ved at
trykke pa den bageste ende af et batteri, som
vist pa laget til batterirummet (4.). Den forreste
ende af batteriet/akkucellen lgsner sig fra batte-
rirummet (2.), sa batteriet eller akkucellen nemt
kan tages ud.

Skift altid alle batterier eller akkuceller pa en
gang. Batterier eller akkuceller skal stamme fra
den samme producent og have den samme ka-
pacitet.

> Tag batterierne eller akkucellerne ud af ma-
levaerktgjet, hvis malevaerktojet ikke skal
bruges i laengere tid. Batterierne og akkucel-
lerne kan korrodere og aflade sig selv, hvis de
lagres i leengere tid.

Drift

» Beskyt malevaerktgjet mod fugtighed og
direkte solstraler.

» Udseet ikke malevaerktojet for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad det forst udtemperere ved store tempe-
ratursvingninger, for det teendes. Ved eks-
treme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevaerktgjets praecision og
visningen i displayet forringes.

» Anbring ingen etiketter eller skilte i sensor-

omradet 9 pa bagsiden af malevaerktgjet.
Iszer skilte af metal pavirker maleresultaterne.

» Brug eller drift af sendeanlaeg som f.eks.
WLAN, UMTS, flyradar, sendemaster eller
mikrobglger i de naere omgivelser kan pavir-
ke malefunktionen.
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Funktion (se Fig. B)

Med malevaerktajet
kontrolleres sensorom-
radets undergrund 9 i
maleretning A indtil
den viste maledybde.
Maling er kun mulig, nar
maleveaerktgjet bevae-
ges i retning B, og der
overholdes en maleaf-
stand pa mindst 10 cm.
Bevaeg altid malevaerk-
tojet i en lige linje med
et let tryk hen over
vaeggen, sa hjulene har en sikker vaegkontakt.
Malevaerktgjet registrerer genstande, der er
forskellig fra vaeggens materiale. | displayet
vises den tilladte boredybde, og hvis muligt,
genstandens materiale.

De bedste resultater opnas, nar malestraeknin-
gen er mindst 40 cm, og maleveerktajet bevaeges
langsomt hen over hele det sted, der skal under-
sgges. Det er kun muligt pa palidelig vis og funk-
tionsbetinget at finde overkanter pa genstande,
der forlgber pa tveers af vaerktgjets bevaegelses-
retning.

Af den grund skal man altid bevaege vaerktgojet
pa kryds og tveers af det omrade, der skal un-
dersgges.

Findes der flere genstande over hinanden i vaeg-
gen, vises i displayet den genstand, der ligger
naermest op mod overfladen.

Visningen af egenskaberne for de fundede gen-
stande i displayet 16 kan afvige fra de faktiske
genstandes egenskaber. Iseer meget tynde gen-
stande vises tykkere i displayet. Sterre, cylindri-
ske genstande (f.eks. kunststof- eller vandrer)
kan fremkomme noget smallere i displayet end
de egentlig er.

—

Genstande, der kan findes

— Kunststofrer (f.eks. vandfgrende kunststof-
rgr som f.eks. gulv- og vaegvarme osv., med
mindst 10 mm diameter, tomme rgr med en
diameter pa mindst 20 mm)

— Elektriske ledninger (uafhaengigt af om de er
spaendingsfgrende eller ej)

- Trefasede ledninger (f.eks. til komfuret)

— Lavspaendingsledninger (f.eks. ringeklokke,
telefon)

— Metalrer, -steenger, -holdere af enhver art
(f.eks. stal, kobber, aluminium)

— Armeringsjern

— Treebjeelker

- Hulrum

Maling mulig

— I murveerk (tegl, cellebeton, ekspanderet
beton, bims, kalksandsten)

- | beton/stalbeton

- | lette veegge

— Under overflader som f.eks. puds, fliser,
tapet, parket, teeppe

- Bag ved tree, gipskarton

Specielle malesituationer

Ugunstige omstaendigheder kan principbetinget

forringe maleresultatet:

— Flerlagede vaegopbygninger

— Tomme kunststofrer og traebjaelker i hulrum
og lette betonvaegge

- Genstande, der forlgber skrat i veeggen

— Metaloverflader og fugtige omrader; disse
kan i en vaeg under visse omstaendigheder
(f.eks. hvis vandindholdet er meget stort)
vises som genstande.

Veer opmaerksom pa, at det varer flere
maneder, for beton er tort.

— Hulrum i en vaeg; disse kan vises som
genstande.

— Neerhed til apparater, der fremstiller steerke
magnetiske eller elektromagnetiske felter
som f.eks. mobilradiobasisstationer eller
generatorer.
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Ibrugtagning

> Beskyt maleveaerktojet mod fugtighed og
direkte solstraler.

Taend/sluk

» Sorg for, at sensoromradet 9 ikke er fugtigt,
for maleveaerktojet taendes. Tor i givet fald
maleveerktgjet ter med en klud.

» Har malevaerktgjet vaeret udsat for et
staerkt temperaturskift, skal det udtempe-
reres, for det taendes.

Teending

- Maleveaerktgjet teendes ved at trykke pa start-
stop-tasten 15 eller starttasten 11.

— LED-lampen 17 lyser gren, og startskeermen
fremkommer i 4 s i displayet 16.

— Hvis der hverken gennemfares en maling
med maleveerktgjet eller trykkes pa en ta-
sten, slukker det automatisk igen efter 5 min.
| menuen ,Indstillinger” kan denne ,,Cut-off
time“ (slukketid) eendres (se ,Slukketid®,
side 92).

Slukning

- Maleveerktgjet slukkes ved at trykke pa start-
stop-tasten 15.

— Nar maleveerktajet slukkes, forbliver alle valg-
te indstillinger i menuerne.

Signaltone taendes/slukkes

Med tasten signalton 13 kan lydsignalet tzendes
eller slukkes. | menuen ,Indstillinger kan man i
undermenuen ,Tone signal“ (lydsignal) veelge
signalernes art (se ,Lydsignal“, side 92).

22 AM
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Malemetode

Teend for maleveerktgjet. | displayet 16 frem-
kommer ,standardsksermen®.

[ ==

Move

Next [

Anbring maleveerktgjet pa vaeggen og bevaeg det
i retningen (se ,Funktion®, side 88) hen over
vaeggen. Maleresultaterne vises efter en mind-
ste malestraekning pa 10 cm i displayet 16. For
at opna korrekte maleresultater bevaeges male-
veerktgjet fuldsteendigt og langsomt hen over
den formodede genstand i veeggen.

Universal mode

Laftes maleveerktajet vaek fra veeggen under ma-
learbejdet, bliver det sidste maleresultat i dis-
playet. | sensoromradets visning ¢ fremkommer
meldingen ,,Hold“ (stop). Anbringes malevaerk-
tajet pa vaeggen igen, bevaeges det videre eller
trykkes pa starttasten 11, starter malingen igen.

Lyser LED-lampen 17 rgd, findes genstanden i
sensoromradet. Lyser LED-lampen 17 gran, fin-
des der ikke nogen genstand i sensoromradet.
Blinker LED-lampen 17 regd, findes en span-
dingsfgrende genstand i sensoromradet.
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Displayelementer (se Fig. A)
Findes en genstand under sensoren, fremkom-
mer denivisningens sensoromrade c. Afhaengigt
af genstandens storrelse og dybde er det muligt
at identificere materialet. Den tilladte boredyb-
de lindtil overkanten pa den fundede genstand,
vises i statuslinjen.
Bemazerk: Bade visningen af den tilladte bore-
dybde | og materialeegenskabet m geelder den
sorte genstand i sensoren.
Visningen af genstandens materiale m kan vise
felgende egenskaber:
- @& magnetisk f.eks. armeringsjern
- @& ikke magnetisk, men metallisk, f.eks.
kobberrar
- 4@ jkke metallisk, f.eks. tree- eller kunststof
- @ materialeegenskab ukendt
Visningen af speendingsfgrende ledninger n kan
vise falgende egenskaber:
- Ny spaendingsfarende
Bemazerk: Ved spaendingsfgrende genstande
vises ingen yderligere egenskab.
— w2 ikke entydig, om spaendingsfarende eller ej

Bemazerk: Trefasede ledninger registreres evt.
ikke som spaendingsferende ledninger.

Lokalisering af genstandene

Det er nok at kare hen over malestraekningen en
gang for at lokalisere genstande.

Findes der ikke nogen genstand, gentages be-
vaegelsen pa tveers af den oprindelige maleret-
ning (se ,Funktion®, side 88).

Hvis du vil lokalisere og markere en funden gen-
stand ngjagtigt, beveeges maleveerktgjet tilbage
hen over malestraekningen.

Fremkommer som i eksemplet en genstand midt
under midterlinjen k i displayet 16, kan du pa
den gverste markeringshjeelp 1 anbringe en grov
markering. Denne markering er dog kun ngjag-
tig, hvis der er tale om en ngjagtigt lodret forlg-
bende genstand, da sensoromradet befinder sig
noget under den gverste markeringshjaelp.

Til ngjagtig opmaerkning af genstanden pa vaeg-
gen bevaeges maleveerktgjet til hajre eller ven-
stre, til den fundede genstand ligger under en
udvendig kant. Vises den fundede genstand i
displayet 16 f.eks. midt under den stiplede hgj-
re linje g, kan du opmaerke den ngjagtigt pa den
hgjre markeringshjeelp 3.

Forlgbet af den fundede genstand i veeggen kon-
stateres ved at kare flere malestraekninger igen-
nem forskudt efter hinanden (se Fig. | og ,Ek-
sempler pa maleresultater”, side 93). Markér og
forbind de pagaeldende malepunkter.

Trykkes pa starttasten 11, kan visningen med de
fundede genstande til enhver tid slettes, hvoref-
ter en ny maling kan startes.
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Skift driftsformerne

Med udvalgstasterne 10 og 12 skiftes mellem

forskellige driftsformer (modi).

— Tryk kort pa udvalgstasten 10 for at veelge
den naeste driftsform.

— Tryk kort pa udvalgstasten 12 for at veelge
den foregdende driftsform.

Udvalget af driftsformer gor det muligt at til-
passse maleveaerktgjet til forskellige veegmateria-
ler og i givet fald undertrykke ugnskede genstan-
de (f.eks. hulrum i mursten). Den pageeldende
indstilling kan til enhver tid ses i displayets vise-
omrade h.

Universalfunktion (forindstillet)

Driftsformen ,,Universal mode“ (universalfunk-
tion) er egnet til de fleste anvendelser i murvaerk
eller beton. Kunststof- og metalgenstande samt
elektriske ledninger vises. Hulrumstrukturer i
mursten eller tomme kunststofrgr med en dia-
meter pa under 2 cm vises evt. ikke. Den maxi-
male maledybde er 6 cm.

Beton special

Driftsformen ,,Concrete deep“ (beton special)
er specielt egnet til anvendelser i stalbeton. Ar-
meringsjern, kunststof- og metalrgr samt elektri-
ske ledninger vises. Den maximale maledybde er
15 cm.

Fladevarme

Driftsformen ,,Panel heating“ (fladevarme) er
egnet specielt til at finde metal-, metalkomposit-
og vandfyldte kunststofrer samt elektriske led-
ninger. Tomme kunststofrgr vises ikke. Den ma-
ximale maledybde er 8 cm.

Mgrtelfrit elementbyggeri

Driftsformen ,,Drywall“ (meartelfrit elementbyg-
geri) er egnet til treebjeelker, metalstativer og
elektriske ledninger i martelfrit elementbyggeri
(tree, gipskarton osv.). Fyldte kunststofrer og
treebjeelker vises identisk. Tomme kunststofrer
identificeres ikke. Den maximale maledybde er
6 cm.

—
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Traetegl-blok

Driftsformen ,,Hollow block“ (treetegl/-blok) er
egnet til vaegge med mange lufthuller. Den bru-
ges til at finde metalliske objekter samt spaen-
dingsferende elektroledninger. Den bruges ikke
til at finde kunststofrer og ikke spaendingsfaren-
de elektroledninger. Den maximale maledybde
er 6 cm.

Skift viseformer

Bemazerk: Det er muligt at skifte viseformer i alle
driftsformer.

Tryk i lang tid pa udvalgstasterne 10 eller 12 for
at skifte fra standardskarmen til meterstavfunk-
tionen.

Cy |

8.8cml [«() =m
20.1 cm

v
10lEm ™ A6k ™ 30lem !
Prev. Concrete deep Next [

Meterstavfunktionen viser i eksemplet den sam-
me situation som i Fig. D: Tre jernstaenger i ens-
artet afstand. | meterstavfunktionen kan afstan-
den beregnes mellem fundede
genstandsmidter.

Under visningen for den tilladte boredybde I an-
gives malestraekningen, der er tilbagelagt ud fra
startpunktet (i eksemplet 20,1 cm).

I lille malestok over visningen af driftsformen h
vises de tre fundede genstande som firkanter.

Bemaerk: Bade visningen af den tilladte bore-
dybde | og materialeegenskabet m geelder den
sorte genstand i sensoren.

Der springes tilbage til standardskaermen ved
kort at trykke pa udvalgstasterne 10 eller 12.

Bemazerk: Kun visningen skiftes, ikke malefunk-
tionen!
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Menu ,Indstillinger*

Der springes til menuen ,Indstillinger” ved at
trykke pa setuptasten 14.

Menuen forlades ved at trykke pa starttasten 11.
De indstillinger, der er valgt pa dette tidspunkt,
overtages. Standardskaermen til maleprocessen
aktiveres.

Navigering i menuen
Tryk pa setuptasten 14 for at rulle ned.

Tryk pa udvalgstasterne 10 og 12, for at vaelge

veerdierne:

— Med udvalgstasten 10 vaelges den hgjre eller
felgende veerdi.

— Med udvalgstasten 12 vaelges den venstre el-
ler falgende veerdi.

Sprog

| menuen ,Language* (sprog) aendres sproget i
menufgringen. Forindstillet er ,,English“ (en-
gelsk).

Slukketid

| menuen ,,Cut-off time* (slukketid) kan du ind-
stille bestemte tidsintervaller, efter hvilke male-
vaerktajet slukkes automatisk, nar der hverken
gennemfares malinger eller indstillinger. Forind-
stillet er ,,5 min“.

Lysets varighed

| menuen ,,Display illum.“ (lysets varighed) kan
du indstille et tidsinterval, i hvilket displayet 16
skal belyses. Forindstillet er ,,30 s*.

—

Lysstyrke

| menuen ,,Brightness* (lysstyrke) kan du ind-
stille lysstyrken for displaybelysningen. Forind-
stillet er ,,Max“.

Lydsignal

| menuen ,,Tone signal“ (lydsignal) kan du ind-

graense, hvordan mélevaerktgjet skal udsende et

lydsignal. Dette forudseetter, at du ikke har sluk-

ket signalet med tasten lydsignal 13.

— Forindstillet er ,Wallobjects“ (vaeggenstan-
de): Et lydsignal hares, hver gang der trykkes
pa tasten og altid, nar der findes en vaeggen-
stand under sensoromradet. Desuden udsen-
des et advarselssignal med en kort toneraek-
ke ved spaendingsferende ledninger.

— Ved indstillingen ,Live wire“ (stramledning)
hares et lydsignal, hver gang der trykkes pa
en taste, og et advarselssignal til speendings-
ferende ledninger (kort toneraekke), nar ma-
leveerktgjet viser en stremledning.

- Vedindstillingen ,,Keyclick“ (tasteklik) hares
kun et lydsignal, nar der trykkes pa en taste.

Standardfunktion

I menuen ,,Defaultmode“ (standardfunktion) kan
du indstille driftsformen, der er forudvalgt, nar
maleveerktajet teendes. Forindstillet er driftsfor-
men ,Universal mode“ (universalfunktion).
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Menu ,,Udvidede indstillinger®

Der springes til menuen ,Udvidede indstillinger*
ved at trykke pa setuptasten 14 og start-stop-ta-
sten 15 pa samme tid, mens maleveerktgjet er
slukket.

Menuen forlades ved at trykke pa starttasten 11.
Standardskaermen til maleprocessen aktiveres
og indstillingerne overtages.

Navigering i menuen
Tryk pa setuptasten 14 for at rulle ned.

Tryk pa udvalgstasterne 10 og 12, for at veelge

veerdierne:

- Med udvalgstasten 10 vaelges den hgjre eller
folgende veerdi.

— Med udvalgstasten 12 valges den venstre
eller falgende veerdi.

Apparatinformationer

| menuen ,,Device Info“ (apparatinformationer)
findes informationer om malevaerktgjet som
f.eks. om ,,Operation Time* (driftstimer).

I menuen ,,Restore Settings“ kan du genoprette
fabriksindstillingen.

Eksempler pa maleresultater

Bemazerk: | de efterfalgende eksempler er lydsig-
nalet teendt pa malevaerktgjet.

Afhzengigt af sterrelsen og dybden af den gen-
stand, der findes under sensoromradet, er det
ikke altid nemt at konstatere helt sikkert, om den-
ne genstand er spaendingsferende. | dette tilfael-
de fremkommer symbolet “2 i visningen n.

—
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Spaendingsferende ledning (se Fig. C)

| sensoromradet findes en metallisk, spaen-
dingsferende genstand som f.eks. et elektrisk
kabel. Den tilladte boredybde er 1,5 cm. Male-
veerktgjet sender advarselssignalet til spaen-
dingsferende ledninger, sa snart det elektriske
kabel identificeres af sensoren.

Jernstang (se Fig. D)

| sensoromradet findes en magnetisk genstand
som f.eks. en jernstang. Til hgjre og venstre fin-
des yderligere genstande uden for sensoromra-
det. Den tilladte boredybde er 8,8 cm. Male-
veerktgjet sender et lydsignal.

Kobberror (se Fig. E)

| sensoromradet findes en metallisk genstand
som f.eks. et kobberrgr. Den tilladte boredybde
er 4 cm. Méaleveerktajet sender et lydsignal.

Kunststof- eller traeobjekt (se Fig. F)

| sensoromradet findes en ikke metallisk gen-
stand. Det drejer sig om en overfladenar kunst-
stof- eller traegenstand. Maleveerktgjet sender
et lydsignal.

Ekspanderet flade (se Fig. G)

| sensoromradet findes en metallisk, udbredt
flade som f. eks. en metalplade. Den tilladte bo-
redybde er 2 cm. Malevaerktgjet sender et lyd-
signal.

Mange uklare signaler (se Fig. H-1)

Vises mange genstande i standardskaermen, be-
star vaeggen formodentlig af mange hulrum (hul-
bloksten). Skift til driftsformen ,,Hollow block“
(treetegl/-blok) for at fa hulrum til at forsvinde.
Vises der stadigveek for mange genstande, skal
du foretage flere hgjdeforskudte malinger og fa
markeret de viste genstande pa veeggen. For-
skudte markeringer er et tegn pa hulrum, marke-
ringer pa en linje tyder derimod pa en genstand.
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Kontrollér altid malevaerktgjet for brug. Ses
synlige skader pa maleveerktajet eller er der
lgse dele inde i maleveerktgjet, er det ikke
sikkert, at maleveerktgjet fungerer i henhold
til hensigten.

Maleveerktajet skal altid holdes rent og tert for
at sikre et godt og sikkert arbejde.

Dyp ikke maleveerktgjet i vand eller andre veesker.

Tor snavs af med en ter, blad klud. Brug ikke
rengerings- eller oplgsningsmidler.

®

Skulle maleveaerktagjet trods omhyggelig fabrika-
tion og kontrol alligevel holde op med at funge-
re, skal reparationen udfares af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-veerktgj. Forsgg ikke
at dbne maleveerktgjet selv.

Serg for, at vedligeholdelsesklappen
7 altid er godt lukket. Vedligeholdel-
sesklappen ma kun abnes af et auto-
riseret servicecenter for Bosch-elek-
troveerktgj.

Maleveerktgjets 10-cifrede typenummer (se ty-
peskilt) skal altid angives ved forespgrgsler og
bestilling af reservedele.

Opbevar og transportér kun malevaerktgjet i den
medleverede beskyttelsestaske.

Send altid méaleveerktgijet til reparation i beskyt-
telsestasken 18.

—

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Maleveaerktgj, tilbeher og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke malevaerktgj ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret méalevaerktgj indsamles separat og genbru-
ges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkucellen/batterier:

Gamle akkuceller/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald, ej heller breendes eller smides i vandet.
Akkuceller/batterier skal indsamles, genbruges
eller bortskaffes iht. gaeldende miljgforskrifter.

Gaelder kun for EU-lande:
Iht. direktivet 91/157/EQF skal defekte eller
brugte akkuceller/batterier genbruges.
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Fejl - Arsager og afhjalpning

—

Dansk | 95

Afhjzelpning
Skift batterier

Fejl Arsag
Maleveerktej kan ikke Batterier er tomme
taendes

Batterier er sat i med
forkert poling

Kontrollér at batterierne sidder rigtigt

Maleveerktgj er teendt og

Tag batterierne ud og isaet dem igen

reagerer ikke Malevaerktej er for varmt

eller for koldt

Vent, til det tilladte temperaturomrade
er naet

Displayvisning: Hjul taber veegkontakt
SSlipping Wheel”
(Hjul lzftet af)

Tryk pa starttasten 11 og hold gje med,
at de to nederste hjul har kontakt med
vaeggen, nar maleveerktajet bevaeges;

leeg et tyndt stykke karton mellem hjul
og vaeg, hvis veeggen skulle veere ujeevn

Displayvisning: Malevaerktgj er blevet
Speeding” bevaeget med for stor
(For hurtig) hastighed

Tryk pa starttasten 11 og bevaeg male-
veerktgjet langsomt hen over vaeggen

»Temperature over range*
(Driftstemperatur overskredet)

Vent, til det tilladte temperaturomrade
er naet

Vent, til det tilladte temperaturomrade
er naet

,»Strong radio signal detected“
(Fejl som folge af radiobglger)

ﬂ-
»Temperature under range“
ﬂ (Driftstemperatur underskredet)
-

Maleveerktgj slukker automatisk.
Afhjeelp hvis muligt de forstyrrende
radiobglger som f.eks. WLAN, UMTS,
flyradar, sendemaster eller mikro-
bglger, teend for malevaerktgjet igen.

Ret til zendringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Sdkerhetsanvisningar

Las noga alla anvisningar och beak-
ta dem. TA VAL VARA PA ANVIS-
NINGARNA.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera matverktyget med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet
uppratthalls.

» Maitverktyget far inte anviandas i explosi-
onsfarlig miljé som innehaller brannbara
vatskor, gaser eller damm. Matverktyg kan
ge upphov till gnistor som antdnder dammet
eller angorna.

» Maitresultaten kan principberoende menligt
paverkas av vissa omgivningsvillkor. Detta
kan t.ex. vara apparater i nirheten som
alstrar kraftiga magnetiska eller el-magne-
tiska falt, vata, metallhaltiga byggmaterial,
aluminiumdubblerade isoleringsmaterial
eller ledande tapeter och kakel. Konsultera
fore borrning, sagning eller frasning i vaggar,
tak eller golv aven andra informationskallor
(t.ex. byggnadsritningar).

Funktionsbeskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-
ningen.

—

Andamalsenlig anvindning

Matverktyget ar avsett for sékning av objekt i
vaggar, tak och golv. Beroende pa materialet
och underlagets tillstand kan metallobjekt,
trabalkar, plastror, ledningar och kablar identi-
fieras. For lokaliserade objekt bestams tillatet
borrningsdjup vid objektets 6vre kant.

Méatverktyget uppfyller gransvarden enligt

EN 302435. Utgaende fran detta maste utredas
om matverktyget far anvandas i sjukhus, karn-
kraftverk och i narheten av flygplatser och
mobilradiostationer.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av matverktyget pa grafiksidan.

-

Markdon upptill

Hjul

Markdon till vanster eller hoger
Batterifackets lock

Spaérr pa batterifackets lock
Handtag

Servicelucka

Serienummer

© 00 NG A WN

Sensoromrade

Hoger urvalsknapp 3
Startknapp

Vanster urvalsknapp €8
Knapp for ljudsignal
Setup-knapp
Pa-Av-knapp (@]
Display

LED

18 Skyddsfodral

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbeh6r in-
gar inte i standardleveransen.

el O - s
N O b WNRO
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Indikeringselement h

a Indikering signal
b Batteriindikering
c Display for sensoromradet i
d Redan undersokt omrade

e Matskala for tillatet borrdjup

f Annu inte undersékt omrade

g Mark upp yttre kanterna vid vanster eller
hoger markdon 3

s 3

Tekniska data

Universaldetektor

—

Svenska | 97

Driftsattsindikator

Gra: lokaliserat objekt utanfér sensor-
omradet

Svart: lokaliserat objekt inom sensor-
omradet

Mittlinje, motsvarar markdonet 1
Indikering av tillatet borrdjup
Indikering av objektmaterial

Utslag for spanningsforande ledningar

D-tect 150 Professional

Produktnummer 3601 K10 005
Méatnoggrannhet vid objektcentrum a2 +5 mm Y
Noggrannhet vid indikerat tillatet borrdjup b2 +5 mm Y
Minsta avstandet mellan tva angransande objekt ¢ ? 4cm?b
Driftstemperatur -10 ... +50 °C
Lagringstemperatur =20 ...+70 °C

Batterier
Battericeller

4x 1,5V LR6 (AA)
4x 1,2V KR6 (AA)

Batterikapacitet ca
- Batterier (alkali-mangan)
- Battericeller (2500 mAh)

5h
7h

Kapslingsklass

IP 54 (damm- och spolsaker)

Matt

22 x9,7x12cm

Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003
1) beroende av objektets storlek och material samt underlagets

2) se grafik

b

B

a

0,7 kg

material och tillstand

Kontrollera méatverktygets produktnummer som finns pa typskylten, handelsbeteckningarna fér enskilda matverktyg

kan variera.

Seriennumret 8 pa typskylten identiferar matverktyget entydigt.

Bosch Power Tools
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C€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och
normativa dokument: EN 61010-1, EN 55022,
EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 enligt
bestammelserna i direktiven 1999/5/EG och
2004/108/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Forsdkran om overensstimmelse

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Insdttning/byte av batterier

Oppna batterfackets lock 4 genom att trycka
sparren 5 i pilens riktning och sedan ta bort
batterifackets lock. Satt in batterierna eller bat-
tericellerna. Kontrollera att polerna ar korrekta
enligt figuren i batterifacket.
Batteriindikeringen b i 6vre statusraden pa dis-
playen 16 informerar om batterierna eller batte-
ricellernas laddningstillstand.

Anvisning: Kontrollera batterisymbolen, sa att
batterierna eller battericellerna byts i tid.

I Om pa displayen 16
varningen ”Please
change batteries”
(byt batterierna) visas,
sparas installningarna
och matverktyget
stangs automatiskt av.
Matning kan inte langre utforas. Byt batterierna
eller battericellerna.

Please batteries

—

Ta ut batterierna eller battericellerna genom att
trycka pa batteriets bakre anda som figuren pa
batterifacklocket visar (4.). Batteriets/batteri-
cellernas framre anda gar nu upp ur batterifack-
et (2.) och batteriet eller battericellen kan latt
tas bort.

Byt alla batterier resp. battericeller samtidigt.
Anvand endast batterier eller battericeller av
samma fabrikat och med samma kapacitet.

» Ta bort batterierna eller battericellerna om
maétverktyget inte anvands under en ldngre
tid. Batterierna och battericellerna kan kor-
rodera och sjalvurladdas vid lagring under
langre tid.

Drift

» Skydda méatverktyget mot vata och direkt
solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema tem-
peraturer eller temperaturvaxlingar. Om
matverktyget varit utsatt for stérre tempe-
raturvéxlingar lat det balanseras innan du
anvander det. Vid extrem temperatur eller
temperaturvaxlingar kan matverktygets pre-
cision och indikeringen pa displayen paver-
kas menligt.

» Fast inte dekaler eller skyltar pa sensorom-
radet 9 pa mitverktygets baksida. Speciellt
skyltar av metall paverkar matresultaten
menligt.

» Nar sindaranldaggningar som t.ex. WLAN,
UMTS, flygradar, sindarmaster eller mikro-
vag anvinds i omgivningen kan méatfunktio-
nen paverkas menligt.
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Funktion (se bild B)

Med matverktyget
undersoks omradet un-
der sensorn 9 i matrikt-
ning A ned till indikerat
méatdjup. Matning kan
utféras endast nar mat-
verkyget kors i rorelse-
riktningen B och over
en stracka pa minst

10 cm. For alltid detek-
torn i rat linje pa vag-
gen med latt tryck sa
att hjulen har sdker
kontakt. Objekt som avviker fran viggens ma-
terial kan detekteras. Pa displayen visas tilla-
tet borrdjup och om majligt objektets material.

Optimala resultat uppnas nar matstrackan upp-
gar till minst 40 cm och matverktyget kérs lang-
samt 6ver hela omradet som ska undersokas.
Tillforlitligt lokaliseras utgaende fran funktionen
endast 6vre kanterna pa objekt som ligger pa
tvdaren mot matverktygets rorelseriktning.
Undersok darfor aktuellt omrade genom att ké-
ra detektorn korsvis.

Foérekommer flera objekt pa varandra i vaggen
indikeras objektet som ligger narmast ytan.

Pa displayen 16 visade egenskaper for detekte-
rade objekt kan avvika fran faktiska objektegen-
skaper. Speciellt mycket tunna objekt visas
tjockare pa displayen. Storre cylindriska objekt
(t.ex. plast- eller vattenror) visas pa displayen
smalare an de verkligen ar.

—
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Detekterbara objekt

— Plastror (t.ex. vattenférande plastror som
golv- och vaggvarme etc, med en diameter pa
minst 10 mm, tomma rér med en diameter pa
minst 20 mm)

— Elektriska ledningar (oberoende av om de ar
spanningsférande eller inte)

— Trefaskablar (t.ex. for elspis)

- Klenspanningskablar
(t.ex. ringklocka, telefon)

— Metallror, -stanger, -balkar av alla slag
(t.ex. stal, koppar, aluminium)

— Armeringsjarn

— Trabalkar

— Halrum

Matning mojlig

— | murverk (tegel, porbetong, lattklinker,
kalksandsten)

- | betong/armerad betong

— | latta vaggelement

— Under ytor som t.ex. rappning, stenplattor,
tapeter, parkett, heltdckande matta

- Bakom tra, gipsskivor

Speciell matning

Ogynnsamma omstandigheter kan i princip

paverka matresultat menligt:

— Vaggar i flera skikt

— Tomma plastror och trabalkar i halrum och
|atta vaggelement

— Objektet I16per snett i vaggen

— Metallytor och fuktiga omraden i en vagg kan
ibland indikeras som objekt (t.ex. vid hog
vattenhalt).
Beakta att betong behéver flera manader for
att fullstandigt torka.

— Halrum i en vagg kan indikeras som objekt.

— Néra apparater som alstrar kraftiga magne-
tiska eller elmagnetiska falt som t.ex. mobil-
radio-stationer och generatorer.

Bosch Power Tools
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Driftstart

» Skydda méatverktyget mot viata och direkt
solljus.

In- och urkoppling

» Kontrollera innan méatverktyget kopplas pa
att sensoromradet 9 inte ar fuktigt. Om sa
behovs torka av matverktyget med en trasa.

» Har matverktyget varit utsatt for kraftiga
temperaturférandringar lat det fore pa-
koppling anta omgivningens temperatur.

Inkoppling

— For inkoppling av matverktyget tryck pa Pa-
Av-knappen 15 eller startknappen 11.

— LED 17 lyser grén och startbildskdarmen visas
for 4 s pa displayen 16.

— Né&r matning inte utfors och knapp inte heller
trycks, stangs matverktyget automatiskt av
efter 5 min. | menyn ”instéallningar” kan den-
na ”Cut-off time” (avstangningstid) andras
(se "Avstangningstid”, sidan 103).

Frankoppling

- For frankoppling av matverktyget tryck pa
Pa-Av-knappen 15.

— Vid frankoppling av matverktyget kvarstar i
menyn alla valda instéllningar.

Aktivering/avaktivering av ljudsignal

Med knappen ljudsignal 13 kan signalen slas pa
och av. | menyn "instéallningar” kan i under-
menyn ”Tone signal” (ljudsignaler) signalernas
typ véljas (se "Ljudsignal”, sidan 103).

Matning

Sla pa matverktyget. Pa displayen 16 visas
“standardbildskarmen”.

[ ==

Move

Next [

Placera marverktyget mot vaggen och forflytta
det i korriktningen (se "Funktion”, sidan 99) pa
vaggen. Matresultaten visas efter en stracka pa
minst 10 cm pa displayen 16. For att uppna kor-
rekta matresultat kor matverktyget fullstandigt
och langsamt 6ver formodat objekt i vaggen.

Universal mode

Om matverktyget under matningen avlagsnas
fran vaggen, kvarstar senaste matresultatet pa
displayen. Pa displayen for sensoromradet c vi-
sas texten ”Hold” (hall). Nar matverktyget ater
fors mot vaggen och kors vidare eller startknap-
pen 11 trycks, startar matningen pa nytt.

Nar LED 17 lyser rod, finns ett objekt inom sen-
soromradet. Nar LED 17 lyser gron, finns inget
objekt inom sensoromradet. Nar LED 17 blinkar
rod, finns ett spanningsférande objekt inom
sensoromradet.
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Indikeringselement (se bild A)

Nar ett objekt finns under sensorn indikeras
sensoromradet c. Beroende pa objektets storlek
och djup kan materialet identifieras. Tillatet
borrdjup I upp till detekterade objektets dvre
kant indikeras i statusraden.

Anvisning: Bade indikeringen av tillatet borr-

djup l och materialegenskapen m hanfor sig till i
svart presenterat objekt i sensorn.

Indikeringen av objektmaterialet m kan presen-

tera féljande egenskaper:

- @ magnetisk, t.ex. armeringsjarn

- @& icke-magnetisk, men i metall, t.ex. kop-
parror

— @ jarnfri metall, t.ex. tra eller plast

- (@ materialets egenskap okant

Indikeringen av spanningsférande ledningar n
kan presentera foljande egenskaper:
— N\ spanningsférande
Anvisning: Vid spanningsférande objekt indi-
keras inte ytterligare egenskaper.
— N inte entydigt, spanningsférande eller inte

Anvisning: Trefaskablar identifieras eventuellt
inte som spanningsférande ledningar.

Lokalisering av objekt

For lokalisering av objekt behdévs endast en kor-
ning éver matstrackan.

Om inget objekt hittats, upprepa korning tvars
mot foregaende matriktning (se "Funktion”,
sidan 99).

Nar ett hittat objekt skall lokaliseras och markas
korrekt, skall matverktyget koras tillbaka over
matstrackan.

—
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Om exempelvis objektet ligger mitt under cen-
trumlinjen ki displayen 16 kan en grov markning
ske vid markdonet 1. Denna markning ar endast
exakt om objektet |6per precis vertikalt, efter-
som sensoromradet ligger en aning under det
ovre markdonet.

For exakt markning av objektet pa vaggen, kor

matverktyget at vanster eller hoger tills det iden-
tifierade objektet ligger under en yttre kant. Nar
det detekterade objektet pa displayen 16 exem-
pelvis ligger under den streckade hogra linjen g
kan exakt markning ske vid hogra markdonet 3.

Det detekterade objektets strackning i vaggen
kan bestammas genom att forskjutet kora flera
matstrackor (se bild | och "Exempel pa matre-
sultat”, sidan 104). Mark och sammankoppla
matpunkterna.

Genom att trycka pa startknappen 11 kan indi-
keringen av detekterade objekt ndar som helst
raderas och ny matning startas.

Bosch Power Tools
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Omkoppling av funktioner

Med urvalsknapparna 10 och 12 kan du koppla

om funktionerna.

— Tryck helt kort urvalsknappen 10 for att vélja
nasta funktion.

— Tryck helt kort urvalsknappen 12 for att vélja
foregdende funktion.

Genom att valja funktionerna kan matverktyget
anpassas till olika vaggmaterial och eventuellt
utesluta icke 6nskade objekt (t.ex. halrum i mur-
sten). Aktuell installning visas i indikeringsomra-
det h pa displayen.

Universalfunktion (férinstalld)

Funktionen ”Universal mode” (Universalfunk-
tion) ar lamplig for de flesta tillampningarna i
murverk och betong. Plast- och metallobjekt
samt elledningar indikeras. Halrumsstrukturer i
murstenar eller tomma plastrér med en diame-
ter pa mindre dn 2 cm kan eventuellt inte indike-
ras. Maximalt matdjup ar 6 cm.

Specialbetong

Funktionen ”Concrete deep” (Specialbetong)
ar speciellt [amplig for tillampningarna i arme-
rad betong. Armeringsjarn, plast- och metallrér
samt elledningar indikeras. Maximalt matdjup ar
15 cm.

Uppvarmning

Funktionen ”Panel heating” (golvvarme) ar spe-
ciellt lamplig for identifiering av metall-, metall-
kompound- och vattenfyllda plastror samt elled-
ningar. Tomma plastrér kan inte indikeras.
Maximalt matdjup ar 8 cm.

Inredningsarbeten

Funktionen ”Drywall” (Inomhusbygge) ar lamp-
lig for detektering av trabalkar, metallstativ och
elledningar i inomhusvaggar (tra, gipsskivor
etc.). Fyllda plastrér och trabalkar indikeras pa
samma satt. Tomma plastror kan inte indikeras.
Maximalt matdjup ar 6 cm.

—

Haltegel/-block

Driftsattet "Hollow block” (haltegel/-block) ar
lampligt for vaggar med flera luftinneslutningar.
Metallobjekt och spanningsférande el-ledningar
har lokaliserats. Plastrér har inte hittats och inte
heller el-ledningar utan spanning. Maximalt mat-
djup ar 6 cm.

Omkoppling av indikering

Anvisning: En omkoppling av indikeringarna ar
inom alla funktioner maojlig.

Tryck lange pa urvalsknapparna 10 eller 12 for

att koppla om fran standardbildskarmen till
mattstocksfunktionen.

Cy 2| 88cml [«) =m
20.1 cm
v
VY R IR RIR W o
I18| I19| I20| I21| I22| |23|

v
"10lem ! ﬂn "30lem !
& rrev. Concrete deep Next [
Mattstocksfunktionen visar samma situation
som i bild D: tre jarnstanger pa lika avstand.

| mattstocksfunktionen kan avstandet mellan
detekterade objektcentrum bestdmmas.

Pa displayen indikeras for tillatet borrdjup I mat-
strackan utgaende fran startpunkten, i exemplet
20,1 cm.

| liten skala indikeras pa displayen ovanfor funk-
tionen h detekterade tre objekt som rektanglar.

Anvisning: Bade indikeringen av tillatet borr-
djup l och materialegenskapen m hanfor sig till i
svart presenterat objekt i sensorn.

For att aterga till standardbildskarmen tryck
helt kort urvalsknapparna 10 eller 12.

Anvisning: Endast indikeringen kopplas om, inte
matfunktionen!

1609 929 R51 | (14.7.09)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-844-005.book Page 103 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

Menyn ”Installningar”

Oppna menyn ”Installningar” genom att trycka
Setup-knappen 14.

Ga ur menyn genom att trycka startknappen 11.
De installningar som valts vid denna tidpunkt tas
in. Standardbildskarmen fér méatning aktiveras.

Navigering i menyn

Tryck Setup-knappen 14 for att skrolla nedat.

Tryck urvalsknapparna 10 och 12 fér att valja

varden:

— Med urvalsknappen 10 valjer du hogra eller
foljande varde.

— Med urvalsknappen 12 véljer du vanstra eller
foregaende varde.

Sprak

I menyn Language” (Sprék) kan spréaket fér me-
nyn andras. Forinstalld ar ”English” (Engelska).
Avstdngningstid

| menyn ”Cut-off time” (Avstangningstid) kan du
stalla in tidsintervaller for automatisk avstang-
ning av marverktyget nar inte matning eller in-
stallningar utfors. Forinstalld tid ar ”5 min”.

Belysning

I menyn ”Display illum.” (Belysningstid) kan for
belysning av displayen 16 en tidsintervall stallas
in. Forinstalld tid ar ”30 s”.

—
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Ljusstyrka

| menyn ”Brightness” (ljusstyrka) kan ljusstyr-
kan for displaybelysningen stéllas in. Foérinstalld
ar "Max”.

Ljudsignal

| menyn ”Tone signal” (Ljudsignal) kan ljudsig-

nalerna for méatverktyget begransas. Forutsatt

att du inte stangt av signalen med knappen ljud-

signal 13.

— Forinstalld ar ”Wallobjects” (Vaggobjekt):
en ljudsignal avges vid varje knapptryckning
och nér ett vaggobjekt finns under sensorom-
radet. Dessutom avges for spanningsférande
ledningar en varningssignal med kort tonfrek-
vens.

— Vid instéllning ”Live wire” (Stromledning)
avges en ljudsignal vid varje knapptryckning
och varningssignalen for spanningsférande
ledningar (kort tonfrekvens) nar méatverkty-
get lokaliserat en strémledning.

- Vidinstéallning ”Keyclick” (Knappklick) avges
en ljudsignal endast vid knapptryckning.

Standardfunktion

I menyn ”Defaultmode” (Standardfunktion) kan
den funktion stéllas in som forvalts vid inkopp-

ling av matverktyget. Férvald ar funktionen ”Uni-
versal mode” (Universalfunktion).

Bosch Power Tools
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Menyn ”Utokade installningar”

Oppna menyn "Utdkade installningar” genom
att vid avstangt matverktyg trycka Setup-knap-
pen 14 och Pa-Av-knappen 15.

Ga ur menyn genom att trycka startknappen 11.
Standardbildskdarmen for matning aktiveras och
installningarna tas in.

Navigering i menyn

Tryck Setup-knappen 14 for att skrolla nedat.

Tryck urvalsknapparna 10 och 12 for att valja

varden:

— Med urvalsknappen 10 valjer du hogra eller
foljande varde.

— Med urvalsknappen 12 valjer du vanstra eller
foregaende varde.

Apparatinformation

| menyn ”Device Info” (Apparatinformation)
lamnas information om matverktyget t.ex. om
”Operation Time” (Drifttimmar).

I menyn "Restore Settings” kan fabriksinstall-
ningarna aterstallas.

—

Exempel pa métresultat

Anvisning: | exemplen som foljer har méatverkty-
gets ljudsignal aktiverats.

Beroende pa storlek och djup av objektet som lig-
ger under sensoromradet kan man inte helt s&-
kert bestamma om objekt ar spanningsférande.

| detta fall visas symbolen “2 pa displayen n.

Spanningsférande ledning (se bild C)

Inom sensoromradet finns ett metalliskt, span-
ningsférande objekt som t.ex. en elkabel. Tillat-
na borrdjupet ar 1,5 cm. Matverktyget avger en
varningssignal for spanningsférande ledningar
sa fort sensorn identifierat elledningen.

Jarnstang (se bild D)

Inom sensoromradet finns ett metalliskt objekt
som t.ex. en jarnstang. Till vanster och hoger
finns ytterligare objekt utanfoér sensoromradet.
Tillatna borrdjupet ar 8,8 cm. Matverktyget av-
ger en ljudsignal.

Kopparror (se bild E)

Inom sensoromradet finns ett metalliskt objekt
som t.ex. ett kopparrér. Tillatna borrdjupet ar
4 cm. Matverktyget avger en ljudsignal.

Plast- eller traobjekt (se bild F)

Inom sensoromradet finns inte ett metallobjekt.
Det ar ett plast- eller traobjekt nara ytan. Mat-
verktyget avger en ljudsignal.

Yta med stort omfang (se bild G)

Inom sensoromradet finns ett metalliskt, omfat-
tande yta som t.ex. en metallplatta. Tillatna
borrdjupet ar 2 cm. Matverktyget avger en ljud-
signal.

Manga otydliga ljudsignaler (se bilder H-1)

Om standardbildskdarmen indikerar manga ob-
jekt bestar vaggen formodligen av flera halrum
(halblock). Koppla om till funktionen ”Hollow
block” (Haltegel/-block) for att om majligt ute-
sluta halrum. Om fortfarande fér manga objekt
indikeras, maste flera hojdmatningar utforas
och indikerade objekt méarkas pa vaggen. For-
skjutna markningar tyder pa halrum, markningar
i en linje tyder pa ett objekt.
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Underhall och service

Underhall och rengéring

» Kontrollera matverktyget for varje anvand-
ning. Vid synliga skador eller |6sa delar i méat-
verktygets inre kan en saker funktion inte
langre garanteras.

Hall matverktyget rent och torrt for bra och sa-
kert arbete.

Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra
vatskor.

Torka av matverktyget med en torr, mjuk trasa.
Anvand inte rengérings- eller 16sningsmedel.

®

Om storningar uppstar i matverktyget trots ex-
akt tillverkning och strang kontroll bor repara-
tionen utféras av en auktoriserad serviceverk-
stad for Bosch elverktyg. Ta inte isar
matverktyget pa egen hand.

Kontrollera att serviceluckan 7 alltid
ar stangd. Serviceluckan far endast
6ppnas hos ett auktoriserat service-
stalle for Bosch-elverktyg.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdels-
bestallningar produktnummer som bestar av

10 siffror och som finns pa matverktygets typ-
skylt.

Lagra och transportera matverktyget endast i
det skyddsfodral som medlevererats.

For reparation ska méatverktyget skickas in i
skyddsfodralet 18.

—

Svenska | 105

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehoér och férpackning ska om-
héndertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte matverktyg i hushalls-
avfall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas se-
parat och pa miljovanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Battericeller/batterier:

Férbrukade battericeller/batterier far inte kas-
tas i hushallsavfallet och inte heller i eld eller
vatten. Battericellerna/batterierna ska samlas
in, atervinnas eller omhandertas pa miljévanligt
satt.

Endast for EU-lander:

Defekta eller forbrukade battericeller/batterier
maste omhandertas for atervinning enligt direk-
tivet 91/157/EEG.

Bosch Power Tools
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106 | Svenska

Fel - Orsak och atgird

Fel Orsak Atgird
Matverktyget kan inte slas Batterierna ar tomma Byt batterierna
pa. Batterierna inlagda med fel Kontrollera att batterierna sitter i ratt
polning lage
Matverktyget ar paslaget Ta bort batterierna och satt ater in
med reagerar inte dem
Matverktyget ar for varm Vanta tills tillatet temperaturomrade
eller kallt uppnatts
Displayindikering: Hjulet saknar kontakt mot ~ Tryck startknappen 11 och kontrollera
"Slipping Wheel” vaggen att matverktygets bada undre hjul har
(Hjul upplyft) vaggkontakt; skjut in ett tunt papp
mellan hjulen och vaggen om vaggen ar
ojamn
Displayindikering: Matverktyget har forflyttats Tryck startknappen 11 och kér mét-
Speeding” med for hog hastighet verktyget langsamt pa vaggen
(For snabb)
”Temperature over range” Vanta tills tillatet temperaturomrade
ﬂ- (Driftstemperaturen 6verskriden) uppnatts
”Temperature under range” Vanta tills tillatet temperaturomrade
ﬂ (Driftstemperaturen underskriden) uppnatts
-
”Strong radio signal detected” Matverktyget stangs automatiskt av.
(Stérning genom radiovagor) Atgarda om mojligt stérande radio-
vagor, t.ex. WLAN, UMTS, flygradar,
sandarmaster eller mikrovagor och sla

ater pa matverktyget.

Andringar férbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Les og folg alle instruksene. TA
GODT VARE PA DISSE INSTRUKSE-
NE.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes male-
verktoyets sikkerhet.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. | ma-
leverktgyet kan det oppsta gnister som kan
antenne stov eller damper.

» Maleresultatene kan prinsipielt innskren-
kes av visse omgivelsesvilkar. Det vil f.eks.
si at det befinner seg apparater i nzerheten
som oppretter sterke magnetiske eller elek-
tromagnetiske felt, fuktighet, metallholdige
byggematerialer, aluminiumtildekkede
demningsmaterialer og lededyktig tapet el-
ler fliser. Ta derfor ogsa hensyn til andre in-
formasjonskilder (f.eks. konstruksjonspla-
ner) fer boring, saging eller fresing i vegger,
tak eller gulv.

Funksjonsbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maleverk-
toyet, og la denne siden vaere utbrettet mens du
leser bruksanvisningen.

—

Norsk | 107

Formalsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet til sgking av objekter
i vegger, tak og gulv. Avhengig av materialet og
tilstanden til undergrunnen kan metallobjekter,
trebjelker, kunststoffrer, ledninger og kables re-
gisteres. Av de funnede objektene bestemmes
godkjent boredybde pa overkanten til objektet.

Maleverktayet oppfyller grenseverdiene etter
EN 302435. Pa dette grunnlaget ma det avklares
om maleverktayet kan brukes f.eks. pa sykehus,
atomkraftverk og i naerheten av flyplasser og
mobiltelefonstasjoner.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av maleverktgyet pa illustra-
sjonssiden.

[y

Markeringshjelp oppe

Hjul

Markeringshjelp pa venstre hhv. hayre side
Deksel til batterirom

Lasing av batteriromdekselet

Handtak

Serviceklaff

Serienummer

O 00N WN

Sensoromrade
Valgtast hoyre
Starttast
Valgtast venstre €8
Tast lydsignal (=]
Setup-tast
P&-/av-tast (@]
Display

LED

18 Beskyttelsesveske

L O O e
NOoO o b WNRERO

lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i
standard-leveransen.

Bosch Power Tools
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Visningselementer

a Indikator lydsignal
Batteri-indikator
Melding for sensoromradet
Allerede undersgkt omrade
Maleskala for godkjent boredybde
Omrade som enda ikke er undersgkt

nm -~ ® 2 0 T

Utvendige kanter, skal markeres pa marke-
ringshjelpen 3 pa venstre hhv. hgyre side

Tekniske data

Universaldetektor

9:22 AM

h Melding om driftstype

i Gra: funnet objekt utenfor sensoromradet
Sort: funnet objekt i sensoromradet
Midtlinje, tilsvarer markeringshjelpen 1

-_— R -

Melding for godkjent boredybde
Melding objektmaterial

s 3

Anvisning av spenningsfarende ledninger

D-tect 150 Professional

—

Produktnummer 3601 K10 005
Malengyaktighet mot objektmidtpunktet a2 +5 mm Y
Ngyaktighet for den anviste, godkjente boredybden b2 +5 mm Y
Minimumsavstand for to objekter som er ved siden av

hverandre ¢? 4cm?
Driftstemperatur -10...+50 °C
Lagertemperatur -20...+70 °C
Batterier 4 x 1,5V LR6 (AA)
Battericeller 4 x 1,2V KR6 (AA)
Driftstid ca.

- Batterier (Alkali-Mangan)
— Battericeller (2500 mAh)

5h
7h

Beskyttelsestype

IP 54 (stev- og sprutvannbeskyttet)

Mmal

22x9,7x12cm

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg

1) Avhengig av starrelsen og typen pa objektet, og material og tilstand til undergrunnen

2) Se tegningen

/ T

b

I

a

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til méleverktayet ditt, handelsbetegnelsene til de enkelte maleverk-

toyene kan variere.

Serienummeret 8 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av maleverktayet.
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Samsvarserklzering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med falgende standarder eller standardiserte
dokumenter: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,
EN 302435-1, EN 302435-2, jf. bestemmelsene i
direktivene 1999/5/EF, 2004/108/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Innsetting/utskifting av batterier

Til apning av batteriromdekselet 4 trykker du 13-
sen 5 i pilretning og tar av batteriromdekselet.
Sett inn batteriene hhv. battericellene. Pass pa
riktig poling iht. merkingen i batterirommet.

Batteri-meldingen b i den gvre statuslinjen pa
displayet 16 viser batterienes hhv. battericelle-
nes ladetilstand.

Merk: Hold gye med det skiftende batterisym-
bolet, slik at du skifter batterier hhv. battericel-
ler i tide.

Hvis displayet 16 viser
advarselen «Please
change batteries»
(Skift ut batteriene),
sikres innstillingene og
maleverktayet koples
automatisk ut. Det er
ikke lenger mulig & utfgre malinger. Skift ut
batteriene hhv. battericellene.

Please change batteries

—
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Til fijerning av batteriene hhv. battericellene
trykker du pa den bakre enden pa et batteri,
som vist pa bildet av batteridekselet (4.). Den
fremre enden pa batteriet/battericellen lgser
seg fra batterirommet (2.), slik at batteriet hhv.
battericellen lett kan tas ut.

Skift alltid ut alle batteriene hhv. battericellene
pa samme tid. Bruk kun batterier eller batteri-

celler fra en produsent og med samme kapasi-

tet.

> Ta batteriene hhv. battericellene ut av male-
verktgyet, nar du ikke bruker det over len-
gre tid. Batteriene og battericellene kan kor-
rodere ved lengre tids lagring og lades ut
automatisk.

Bruk

> Beskytt maleverktgyet mot fuktighet og
direkte solstraling.

> lkke utsett maleverktoyet for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger.
Ved storre temperatursvingninger ma du
forst la det tempereres for du slar det pa.
Ved ekstreme temperaturer eller temperatur-
svingninger kan presisjonen til maleverktgyet
og meldingen pa displayet innskrenkes.

> lkke sett pa etiketter eller skilt i sensorom-
radet 9 pa baksiden av maleverktgyet. Spe-
sielt skilt av metall pavirker méaleresultatene.

» Bruk eller drift av sendeanlegg, som
f.eks.WLAN, UMTS, flyradar, sendemaster
eller mikrobglger, i naerheten kan pavirke
malefunksjonen.

Bosch Power Tools
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Funksjon (se bilde B)

Med maleverktayet
kontrolleres undergrun-
nentil sensoromradet 9
i maleretning A frem til
anvist maledybde. Ma-
lingen er kun mulig nar
maleverktgyet beveges
i kjgreretning B og pa
en minimumsmale-
strekning pa 10 cm.
Beveg maleverktoyet
alltid rett fremover
med et svakt trykk pa
veggen, slik at hjulene har en sikker veggkon-
takt. Det registreres objekter som skiller seg
fra materialet pa veggen. Pa displayet vises til-
latt boredybde, og om mulig, objektmaterialet.

Optimale resultater oppnas, hvis malestreknin-
gen er minst 40 cm og maleverktgyet beveges
langsomt over hele stedet som skal kontrolleres.
Det finner kun palitelig overkanter pa objekter
som ligger pa tvers av maleverkteyets bevegel-
sesretning.

Gar der alltid kryssvis over omradet som skal
undersgkes.

Hvis det befinner seg flere objekter over hveran-
dre pa veggen, vises det objektet pa displayet
som er naermest overflaten.

Fremstillingen av egenskapene pa de funnede
objektene pa displayet 16 kan avvike fra de vir-
kelige objektegenskapene. Spesielt svaert tynne
objekter vises tykkere pa displayet. Starre, syn-
driske objekter (f.eks. kunstoff- eller vannrar)
kan vises smalere pa displayet enn de virkelig er.

—

Objekter som kan registreres

— Kunststoffrer (f.eks. vannferende kunststoff-
rgr, som gulvvarme og veggovner etc., med
en diameter pa minst 10 mm diameter, tom-
rgr med en diameter pa minst 20 mm)

— Elektriske ledninger (uavhengig av om de er
spenningsferende eller ikke)

- Trefas-ledninger (f.eks. for komfyren)

- Lavspenningsledninger (f.eks. derklokke,
telefon)

— Metallrgr, -stenger, -holdere av alle typer
(f.eks. stal, kopper, aluminium)

— Armeringsjern

- Trebjelker

- Hulrom

Maling mulig

— Imurverk (murstein, porebetong, lettbetong,
pimpstein, kalksandstein)

- | betong/stalbetong

- | lettvegger

— Under overflater som puss, fliser, tapet,
parkett, teppe

- Bak tre, gipskartong

Spesielle maletilfeller

Ugunstige omstendigheter kan prinsipielt inn-

skrenke maleresultatet:

— Veggoppbygninger med flere sjikt

— Tomme kunststoffrer og trebjelker i hulrom
og lettvegger

— Objekter, som gar pa skra i veggen

- Metalloverflater og fuktige omrader, disse
kan i en vegg under visse omstendigheter
(f.eks. ved hgyt vanninnhold) vises som
objekter.
Husk pa at betong trenger flere maneder
for den er helt torr.

— Hulrom i en vegg, disse kan vises som
objekter.

— Neerhet til apparater som oppretter sterke
magnetiske eller elektromagnetiske felt,
f.eks. mobilmaster eller generatorer.
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Igangsetting

> Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og
direkte solstraling.

Inn-/utkobling

» For maleverktoyet innkobles ma du passe
pa at sensoromradet 9 ikke er fuktig. Gni
maleverktgyet eventuelt tert med en klut.

» Hvis maleverktoyet var utsatt for et sterkt
temperaturskifte, ma temperaturen utlik-
nes for innkobling.

Innkopling

— Til innkobling av maleverktayet trykker du
pa-/av-tasten 15 eller starttasten 11.

— LED 17 lyser gront, og startskjermen vises i
4 s pa displayet 16.

— Hvis du verken utfgrer en maling med male-
verktayet eller trykker pa en tast, kopler det
seg automatisk ut etter 5 min. P4 menyen
«Innstillinger» kan du endre dette «Cut-off
time» (utkoplingstid) (se «Utkoplingstid»,
side 114).

Utkopling

— Til utkobling av maleverktgyet trykker du
pa-/av-tasten 15.

— Ved utkopling av maleverkteyet opprett-
holdes alle valgte innstillingene i menyene.

Inn-/utkopling av lydsignalet

Med lydsignal-tasten 13 kan du kople lydsignalet
inn eller ut. Pa menyen «Innstillinger» kan du i
undermenyen «Tone signal» (lydsignal) velge
signal-typen (se «Lydsignal», side 114).

Norsk | 111

Maling
Sla pa maleverktoyet. Pa displayet 16 vises
«standard-meldingsskjermen».

[ ==

Move

Next [

Sett maleverktgyet pa veggen og beveg det i kjo-
reretning (se «Funksjon», side 110) over veg-
gen. Maleresultatene vises etter en minimums-
malestrekning pa 10 cm pa displayet 16. For & fa
korrekte maleresultater, ma du bevege male-
verktagyet fullstendig og langsomt over det antat-
te objektet i veggen.

Universal mode

Nar du lgfter maleverktayet opp fra veggen, blir
det siste maleresultatet staende pa displayet. |
meldingen for sensoromradet c vises teksten
«Hold» (hold). Nar du setter maleverktgyet pa
veggen igjen, beveger det videre eller trykker pa
starttasten 11, starter malingen fra begynnelsen
av igjen.

Nar LED 17 lyser radt, befinner det seg et objekt
i sensoromradet. Nar LED 17 lyser grent, be-
finner det seg ikke et objekt i sensoromradet.
Nar LED 17 blinker radt, befinner det seg et
spenningsfgrende objekt i sensoromradet.

—

Bosch Power Tools
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Visningselementer (se bilde A)

Hvis det befinner seg et objekt under sensoren,
vises det i sensoromradet c til meldingen. Av-
hengig av starrelse og dybde pa objektet er det
mulig a registrere typen material. Den tillatte bo-
redybden | frem til overkanten pa det funnede
objektet anvises i statuslinjen.

Merk: Bade meldingen for den tilatte boredyb-
den | og materialegenskapen m gjelder for ob-
jektet som vises i sort pa sensoren.

Meldingen om objektmaterial m kan vise falgen-

de egenskaper:

- @& magnetisk, f.eks. armeringsjern

- @& ikke magnetisk, men metallisk, f.eks.
kopperrar

- @ jkke metallisk, f.eks. tre eller kunststoff

- @ ukjent materialegenskap

Meldingen om spenningsferende ledninger n

kan vise fglgende egenskaper:

- Ny spenningsfarende
Merk: Ved spenningsferende objekter anvi-
ses ingen ytterligere egenskap.

— W2, ikke entydig, om spenningsfgrende eller
ikke

Merk: Trefas-ledninger registreres eventuelt
ikke som spenningsfgrende ledninger.

Lokalisering av objekter

Til lokalisering av objekter er det tilstrekkelig &
ga over malestrekningen en gang.

Hvis du ikke har funnet et objekt, gjentar du be-
vegelsen pa tvers av opprinnelig malestrekning
(se «Funksjon», side 110).

Hvis du vil lokalisere og avmerke et funnet ob-
jekt neyaktig, beveger du maleverktoyet tilbake
over malestrekningen.

Hvis et objekt f.eks. vises i midten under midtlin-
jen k pa displayet 16 kan du lage en grov marke-
ring pa den @vre markeringshjelpen 1. Men den-
ne markeringen er kun eksakt, hvis den gjelder
et noyaktig vertikalt liggende objekt, fordi
sensoromradet befinner seg litt under den gvre
markeringshjelpen.

Til en eksakt avmerking av objektet pa veggen
beveger du maleverktgyet mot venstre eller hay-
re, til det funnede objektet ligger under en ytter-
kant. Hvis det funnede objektet f.eks. vises pa
displayet 16 i midten under den strekede hgyre
linjen g, kan du avmerke det eksakt pa den hgyre
markeringshjelpen 3.

Plasseringen av et funnet objekt i veggen kan du
se ved a ga over flere malestrekninger med litt
forskjavet posisjon (se bilde | og «<Eksempler pa
maleresultater», side 115). Avmerk og forbind
de aktuelle malepunktene.

Ved & trykke pa starttasten 11 kan du til enhver

tid slette meldingen for funnede objekter og
starte en ny maling.
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Skifting av driftstyper

Med valgtastene 10 og 12 kan du skifte mellom

forskjellige driftstyper (modus).

— Trykk et ayeblikk pa valgtasten 10, for a velge
neste driftstype.

— Trykk et gyeblikk pa valgtasten 12, for a velge
forrige driftstype.

Med valget av driftstypene kan du tilpasse male-
verktayet til forskjellige veggmaterialer og even-
tuelt undertrykke ugnskede objekter (f.eks. hul-
rom i murstein). Den aktuelle innstillingen er
alltid synlig i meldingsomradet h pa displayet.

Universalmodus (forhandsinnstilt)

Driftstypen «Universal mode» (universalmodus)
er egnet for de fleste anvendelser i murverk eller
betong. Det vises kunststoff- og metallobjekter

og el-ledninger. Hulrom i murstein eller tomme

kunststoffrer med en diameter pa mindre enn

2 cm anvises eventuelt ikke. Den maksimale ma-
ledybden er 6 cm.

Betong spesial

Driftstypen «Concrete deep» (betong spesial)
er spesielt egnet til anvendelser i stalbetong.
Det vises armeringsjern, kunststoff- og metallrar
og el-ledninger. Den maksimale maledybden er
15 cm.

Flatevarme

Driftstypen «Panel Heating» (flatevarme) er
spesielt egnet til registrering av metall-, metall-
kompound- og vannfylte kunststoffrer og el-led-
ninger. Tomme kunststoffrgr anvises ikke. Den
maksimale maledybden er 8 cm.

Torrbygging

Driftstypen «Drywall» ((terrbygging) er egnet til
a finne trebjelker, metallkonstruksjoner og el-
ledninger i tarrvegger (tre, gipskartong etc.).
Fylte kunststoffrar og trebjelker anvises iden-
tisk. Tomme kunststoffrer registreres ikke. Den
maksimale maledybden er 6 cm.

—
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Hulstein/-blokk

Driftstypen «Hollow block» (hulstein/-blokk) er
egnet for vegger med mange luftlommer. Du kan
finne metalliske objekter og spenningsferende
el-ledninger. Du kan ikke finne kunststoffrer el-
ler ikke spenningsfgrende el-ledninger. Den
maksimale maledybden er 6 cm.

Skifting av meldingstyper

Merk: En skifting av meldingstypene er mulig i
alle driftstyper.

Trykk lenge pa valgtastene 10 eller 12, for a
komme fra standard-skjermbildet til malemeter-
modus.

Cy 2| 88cml [«) =m
20.1 cm
v
VY R IR RIR W o
I18| I19| I20| I21| I22| |23|

TTTT UL TT v TT TTTT L L
" 10lem " 30lkem
& rrev. Concrete deep Next [
Malemetermodus viser pa eksempelet samme
situasjon som pa bilde D: tre jernstenger i jevn

avstand. | malemetermodus kan du finne avstan-
den mellom de funnede objektmidtpunktene.

Under meldingen for tillatt boredybde I angis
den utferte malestrekningen fra startpunktet,
pa eksempelet er det 20,1 cm.

| den lille malestokken over meldingen for
driftstype h vises de funnede tre objektene som
firkanter.

Merk: Bade meldingen for den tilatte boredyb-
den | og materialegenskapen m gjelder for ob-
jektet som vises i sort pa sensoren.

For & komme tilbake til standard-skjermbildet,
trykker du kort pa valgtastene 10 eller 12.

Merk: Kun meldingen koples om, ikke male-
modus!
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Meny «Innstillinger»

For @ komme til menyen «Innstillinger» trykker
du pa setup-tasten 14.

For a forlate menyen, trykker du pa starttasten
11. De innstillingene som da var valgt, overtas.
Standard-skjermen for malingen aktiveres.

Navigering i menyen
Trykk pa setup-tasten 14, for a scrolle nedover.

Trykk pa valgtastene 10 og 12, for a velge verdi-
ene:

— Med valgtasten 10 velger du hgyre hhv. pafgl-
gende verdi.

- Med valgtasten 12 velger du venstre hhv. for-
rige verdi.

Sprak
Pa menyen «Language» (sprak) kan du endre

spraket til menyfgringen. Forhandsinnstilt er
«English» (engelsk).

Utkoplingstid

P& menyen «Cut-Off time» (utkoplingstid) kan
du innstille bestemte tidsintervaller, som male-
verktgyet skal koples automatisk ut etter, hvis
det ikke utferes malinger eller innstillinger. For-
handsinnstilt er «5 min».

Lysvarighet

Pa menyen «Display illum.» (lysvarighet) kan du
innstille et tidsintervall, som displayet 16 skal
belyses i. Forhandsinnstilt er «30 s».

—

Lysstyrke

Pa menyen «Brightness» (lysstyrke) kan du inn-
stille lysstyrkegraden pa displaybelysningen.
Forhandsinnstilt er «Max».

Lydsignal

Pa menyen «Tone signal» (lydsignal) kan du inn-
skrenke nar maleverktgyet skal gi et lydsignal.
Forutsatt at du ikke har slatt av signalet med lyd-
signal-tasten 13.

— Forhandsinnstilt er «Wallobjects» (veggob-
jekter): et lydsignal lyder ved hvert tastetrykk
og alltid nar det befinner seg et veggobjekt
under sensoromradet. | tillegg lyder et varsel-
signal med korte signaler ved spenningsfe-
rende ledninger.

— Ved innstillingen «Live wire» (streamledning)
lyder et lydsignal ved hvert tastetrykk og var-
selsignalet for spenningsfarende ledninger
(korte signaler), nar maleverktayet viser en
strgmledning.

- Ved innstillingen «Keyclick» (tasttrykking) ly-
der et lydsignal kun ved tasttrykking.

Standardmodus

Pa menyen «Defaultmode» (standardmodus)
kan du innstille driftstypen, som er forhands-
valgt etter innkopling av maleverktgyet. For-
handsinnstilt er driftstypen «Universal mode»
(universalmodus).
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Meny «Utvidede innstillinger»

For @ komme til menyen «Utvidede innstillin-
ger», trykker du ved utkoplet maleverktay samti-
dig pa setup-tasten 14 og pa-/av-tasten 15.

For a forlate menyen, trykker du pa starttasten
11. Standard-skjermen for malingen aktiveres
og innstillingene overtas.

Navigering i menyen
Trykk pa setup-tasten 14, for a scrolle nedover.

Trykk pa valgtastene 10 og 12, for a velge ver-
diene:

— Med valgtasten 10 velger du hayre hhv.
pafglgende verdi.

— Med valgtasten 12 velger du venstre hhv.
forrige verdi.

Produktinformasjoner

Pa menyen «Device Info» (produktinformasjo-
ner) gis det informasjoner om maleverkteyet,
f.eks. om «Operation Time» (driftstimer).

P& menyen «Restore Settings» kan du gjenopp-
rette fabrikkinnstillingen.

Eksempler pa maleresultater

Merk: | nedenstaende eksempler er lydsignalet
koplet inn pa maleverktayet.

Avhengig av stegrrelse og dybde pa objektet som
befinner seg under sensoromradet kan det ikke
alltid sikkert registreres om dette objektet er
spenningsfarende. | dette tilfellet vises symbo-
let ™ pa meldingen n.

—
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Spenningsfgrende ledning (se bilde C)

| sensoromradet befinner det seg et metallisk,
spenningsfgrende objekt, f.eks. en streamled-
ning. Den tillatte boredybden er 1,5 cm. Male-
verktgyet sender et varselsignal for spennings-
ferende ledninger, sa snart stremledningen er
registrert av sensoren.

Jernstang (se bilde D)

| sensoromradet befinner det seg et magnetisk
objekt, f.eks. en jernstang. Pa venstre og hayre
side befinner det seg ytterligere objekter uten-
for sensoromradet. Den tillatte boredybden er
8,8 cm. Maleverktayet sender et lydsignal.

Kopperror (se bilde E)

| sensoromradet befinner det seg et metallisk
objekt, f.eks. et kopperrar. Den tillatte boredyb-
den er 4 cm. Maleverktgyet sender et lydsignal.

Kunststoff- eller treobjekt (se bilde F)

| sensoromradet befinner det seg et ikke metallisk
objekt. Dette er et kunststoff- eller treobjekt naer
overflaten. Maleverktgyet sender et lydsignal.

Storre flate (se bilde G)

| sensoromradet befinner det seg en metallisk,
storre flate, f. eks. en metallplate. Godkjent bo-
redybde er 2 cm. Maleverktayet sender et lyd-
signal.

Mange uklare signaler (se bildene H-1)

Hvis det pa standard-skjermmeldingen vises
svaert mange objekter, bestar veggen antagelig
av mange hulrom (hulblokkstein). Skift til
driftstypen «Hollow block» (hulstein/-blokk),
for i stor grad a blende ut hulrom. Hvis det like-
vel skulle anvises for mange objekter, ma du ut-
fere malingeriforskjellige hayder og avmerke de
anviste objektene pa veggen. Markeringer i for-
skjellige hgyder er et tegn pa hulrom, mens mar-
keringer pa en linje tyder pa et objekt.
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» Sjekk maleverktoyet for hver bruk. Ved syn-
lige skader eller lgse deler inne i maleverk-
taoyet kan en sikker funksjon ikke lenger ga-
ranteres.

Hold maleverktgyet alltid rent og tert, for & kun-
ne arbeide bra og sikkert.

Dypp aldri maleverktgyet i vann eller andre vaes-
ker.

Tork smussen av med en tarr, myk klut. Ikke
bruk rengjerings- eller lgsemidler.

&

Hvis maleverktayet til tross for omhyggelige pro-
duksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et Bosch ser-
vice-/garantiverksted. Du ma ikke apne male-
verktgyet selv.

Pass pa at serviceklaffen 7 alltid er
godt lukket. Serviceklaffen ma kun
apnes av et autorisert serviceverk-
sted for Bosch el-verktay.

Ved alle forespgarsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa maleverktayets typeskilt.

Maleverktgyet ma kun lagres og transporteres i
medlevert beskyttelsesvesken.

Send maleverktgyet inn til reparasjon i beskyt-
telsesvesken 18.

—

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjegp, bruk og innstilling av produkter og
tilbeheor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tef.: + 47 (6487) 89 50
Faks: + 47 (6487) 89 55

Deponering

Maleverktay, tilbehar og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast maleverktay i vanlig sep-
pel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt maleverktgy som ikke lenger kan bru-
kes samles inn og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Battericeller/batterier:

Ikke kast battericeller/batterier i vanlig seppel,
ild eller vann. Battericeller/batterier skal samles
inn, resirkuleres eller deponeres pa en milja-
vennlig mate.

Kun for EU-land:

Defekte eller oppbrukte battericeller/batterier
ma resirkuleres iht. direktiv 91/157/EQF.
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Feil - Arsaker og utbedring

Feil Arsak Utbedring
Maleverktayet kan ikke Tomme batterier Utskifting av batterier
koples inn Batterier satt inn med gal Sjekk om batteriene er i korrekt posi-
poling sjon
Maleverktgyet er innkoplet Ta ut batteriene og sett dem inn igjen
og reagerer ikke Maleverkteyet er for varmt  Vent til nedvendig temperaturomrade
eller for kaldt er nadd
Displaymelding: Hjulet mister veggkontak-  Trykk pa starttasten 11 og pass pa at
«Slipping Wheel» ten de to nedre hjulene har veggkontakt
(oppleftet hjul) nar maleverktayet beveges; pa ujevne
vegger legger du tynn papp mellom
hjul og vegg
Displaymelding: Maleverktoyet beveges med Trykk pa starttasten 11 og beveg male-
«Speeding» (for hurtig) for stor hastighet verktgyet langsomt over veggen
«Temperature over range» Vent til ngdvendig temperaturomrade
ﬂ- (temperaturen er overskredet) er nadd
«Temperature under range» Vent til nedvendig temperaturomrade
ﬂ (temperaturen er underskredet) er nadd
-
«Strong radio signal detected» Maleverkteyet koples automatisk ut.
(forstyrrelser pa grunn av radiobelger) Hvis mulig ma du fjerne de forstyrren-
de radiobglgene, f.eks. WLAN, UMTS,
flyradar, sendemaster eller mikrobgl-

ger, og sla pa maleverktayet igjen.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet tdytyy lukea ja nou-
dattaa. SAILYTA NAMA OHJEET
HYVIN.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kiléiden korjata mittaustyokalusi ja salli
korjauksiin kdytettavan vain alkuperaisia
varaosia. Taten varmistat, ettd mittaustyoka-
lu sailyy turvallisena.

» Ali tyéskentele mittaustyokalulla rijahdys-
alttiissa ympadristossi, jossa on palavaa
nestettd, kaasua tai polya. Mittaustyokalus-
sa voi muodostua kipindita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Maaratyt ympiristoolosuhteet voivat, toi-
mintaperiaatteesta johtuen, vaikuttaa mit-
taustulokseen. Ndihin kuuluvat mm. sellais-
ten laitteiden laheisyys, jotka muodostavat
voimakkaita magneettisia tai sihkémag-
neettisia kenttid, kosteus, metallipitoiset
rakennusaineet, alumiinilaminoidut eristys-
aineet tai sihkoa johtavat tapetit tai laatat.
Ota taman takia huomioon myds muut tieto-
lahteet (esim. rakennuspiirustukset), ennen
kuin poraat, sahaat tai jyrsit seiniin, sisdkat-
toihin tai lattioihin.

Toimintaselostus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittauslaitteen
kuva ja pida se uloskaannettyna lukiessasi kayt-
toohjetta.

—

Maardayksenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu kohteiden etsin-
taan seinissé, sisdkatoissa ja lattioissa. Riippuen
alustan materiaalista ja kunnosta voidaan tun-
nistaa metallikohteita, puupalkkeja, muoviput-
kia, johtoja ja kaapeleita. Loéydettyjen kohteiden
perusteella maaritellaan sallittu poraussyvyys
kohteen ylareunaan.

Mittaustyokalu tayttada EN 302435 mukaiset ra-
ja-arvot. Talla perusteella on esim. sairaaloissa

jaydinvoimalaitoksissa seka lahella lentokenttia
ja matkapuhelinasemia selvitettava, saako mitta-
ustyokalua kayttaa.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan mittaustyokalun kuvaan.

[y

Merkintdaapu ylhaalla

Pyora

Merkintaapu vasemmalla ja oikealla
Paristokotelon kansi
Paristokotelon kannen lukitus
Kahva

Huoltoluukku

Sarjanumero

© 00N WN

Tunnistinalue

=
o

Valintapainike oikealle 3

11 Kéaynnistyspainike

12 Valintapainike vasemmalle €8
13 Aanimerkin painike (<J

14 Asetuspainike

15 Kaynnistyspainike [@]

16 Nayttd

17 LED

18 Suojalaukku

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.
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Nayttoelimet h Kayttomuotonaytto
a Naytté aanimerkki i Harmaa: 16ydetty kohde tunnistinalueen
b Paristokunnon osoitus ulkopuolella
¢ Tunnistusalueen nayttd j Musta: I6ydetty kohde tunnistusalueella
d Jo tutkittu alue k Keskiviiva, vastaa merkintaapua 1
e Asteikko joka osoittaa sallitun I Sallitun poraussyvyyden naytté
poraussyvyyden m Kohdemateriaalin naytto
f Viela tutkimaton alue n Jannitteellisten johtojen ilmaisu

g Ulkoreunat, merkittaviksi merkintaavulla 3
vasemmalla tai oikealla

Tekniset tiedot

Rakenneilmaisin D-tect 150 Professional

Tuotenumero 3 601 K10 005
Mittaustarkkuus kohteen keskipisteeseen a 2 +5 mm?Y
Osoitetun sallitun poraussyvyyden tarkkuus b2 +5 mm Y
Kahden vierekkaisen kohteen pienin etiisyys ¢ 2 4cm?
Kayttélampotila -10...+50 °C
Varastointilampétila -20...+70 °C

Paristot
Ladattavat paristot

4x 1,5V LR6 (AA)
4 x 1,2V KR6 (AA)

Kayttoaika n.

- Paristot (alkali-mangaani) 5h
- Ladattavat paristot (2500 mAh) 7h
Kotelointi IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu)

Mitat
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003

1) riippuu kohteen koosta ja laadusta seka alustan materiaalista ja tilasta

22x9,7x12cm
0,7 kg

2) katso grafiikkaa

/ T

b

I

Ota huomioon mittauslaitteesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksittaisten mittauslaitteiden kauppanimitys
saattaa vaihdella.

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 8 mahdollistaa mittaustydkalun yksiselitteisen tunnistuksen.
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43

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,

EN 302435-1, EN 302435-2 direktiivien
1999/5/EY ja 2004/108/EY maaraysten mukai-
sesti.

Standardinmukaisuusvakuutus

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Avaa paristokotelon kansi 4 painamalla lukitusta
5 nuolen suuntaan ja poistamalla paristokotelon
kansi. Aseta paristot tai ladattavat paristot pai-
koilleen. Tarkista oikea napaisuus paristokote-

lon sisalla olevasta kuvasta.

Paristokunnon osoitus b naytén 16 ylatilarivissa
osoittaa paristojen tai ladattavien paristojen va-
raustilan.

Huomio: Tarkkaile muuttuvaa paristotunnusta,
jotta vaihtaisit paristot tai ladattavat paristot
ajoissa.

Jos nayttoon 16 ilmes-
tyy varo-ohje ”Please
change batteries”
(vaihda paristot), on
asetukset tallennettu
ja mittaustyokalu sam-
muttaa itsensa auto-
maattisesti. Mittaukset eivat enda ole mahdolli-
sia. Vaihda paristot tai ladattavat paristot.

Please change batteries

—

Otat ulos paristot tai ladattavat paristot paina-
malla pariston takareunaa paristokotelon kan-
nessa olevan kuvan osoittamalla tavalla (1.). Pa-
riston etureuna irtoaa paristokotelosta (2.) niin,
ettad paristo helposti voidaan poistaa.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kay-
ta yksinomaan saman valmistajan saman tehoi-
sia paristoja tai ladattavia paristoja.

» Poista paristot tai ladattavat paristot mitta-
ustyokalusta, ellet kdyta sita pitkaan ai-
kaan. Paristot ja ladattavat paristot saattavat
hapettua tai purkautua itsestdan pitkaaikai-
sessa varastoinnissa.

Kaytto

» Suojaa mittauslaite kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

» Ali aseta mittaustyokalua alttiiksi d4rim-
maisille lampétiloille tai lampétilan vaihte-
luille. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustydkalun lampétilan tasaan-
tua, ennen kuin kiytit sitid. Aarimmaéiset
lampdotilat tai lampotilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen ja nayton
osoitukseen.

» Al kiinnitd mitdsn tarroja tai kilpia tunnis-
tinalueeseen 9 mittaustyokalun takasivus-
sa. Erityisesti metalliset kilvet vaikuttavat
mittaustuloksiin.

» Ldhettimien kaytto lahiymparistossa, kuten
esim. WLAN, UMTS, lentotutka, Idhetinmas-
tot tai mikroaallot, voivat vaikuttaa mittaus-
toimintaan.
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Toimintaperiaate (katso kuva B)

Mittaustyokalu tarkis-
taa tunnistinalueen 9
alustan mittaussuun-
nassa A osoitettuun
mittaussyvyyteen asti.
Mittaus on mahdollinen
ainoastaan mittaustyo-
kalua liilkesuunnassa B
siirrettaessa ja 10 cm
vahimmaismittaus-
matkalla. Liikuta aina
mittaustyodkalu suora-
viivaisesti, kevyesti
painaen seindn yli niin, ettad pyorillda on hyva
seindkosketus. Kohteet, joiden koostumus
poikkeaa seindn materiaalista tunnistetaan.
Naytossa nakyy sallittu poraussyvyys ja mikali
mahdollista, kohteen materiaali.

Parhaat tulokset saa, jos mittausmatka on vahin-
taan 40 cm ja mittaustyokalu kuljetetaan hitaasti
koko tutkittavan alueen yli. Johtuen toimintaperi-
aatteesta |0ydetdan luotettavasti ainoastaan sel-
laisten kohteiden ylareuna, jotka kulkevat kohti-
suorassa mittaustyokalun liikesuuntaa kohti.
Kuljeta siksi mittaustyokalua ristiliikkein tutkit-
tavalla alueella.

Jos seindssa sijaitsee useita paallekkaisia koh-
teita, osoitetaan naytdssa se kohde, joka on Ila-
himpana pintaa.

Loydetyn kohteen ominaisuuksien naytté 16
saattaa poiketa kohteen todellisista ominaisuuk-
sista. Erityisesti hyvin ohuet kohteet piirtyvat
paksumpina naytossa. Suuret, lieriomaiset koh-
teet (esim. muovi- tai vesiputket) voivat naytos-
sa nayttaa kapeimmilta kuin mita ne todellisuu-
dessa ovat.

—

Suomi | 121

Loydettévissa olevat kohteet

— Muoviputket (esim. vesitaytteiset muoviput-
ket lattia- tai seindlammitystd yms. varten,
joiden halkaisija on vdhintdadan 10 mm, tai
tyhjat putket, joiden lapimitta on vahintaan
20 mm)

— Sahkojohdot (riippumatta siitd ovatko
jannitteellisia tai ei)

— Kolmivaihejohdot (esim. lietta varten)

— Pienjannitejohdot (esim. ovikello, puhelin)

- Kaikenlaiset metalliputket, -tangot ja -palkit
(esim. terasta, kuparia tai alumiinia)

— Raudoitusraudat

— Puupalkit

- Ontelot

Mittaus voidaan suorittaa

— Muuraukseen (tiili, kevytbetoni, puhallus-
betoni, hohkakivi ja kalkkihiekkakivi)

— Betoniin/terdsbetoniin

— Kevytrakenneseiniin

— Pintojen alle, kuten rappaus, kivilaatta,
tapetti, parketti, matto

— Puun ja kipsilevyn taakse

Erikoiset mittaustapaukset

Epdsuotuisat olosuhteet voivat toimintaperiaat-

teesta johtuen vaikuttaa mittaustulokseen:

— Monikerroksiset seindrakenteet

— Tyhjat muoviputket ja puupalkit onteloissa ja
kevytrakenneseinissa

- Kohteet, jotka kulkevat vinosti seindssa.

— Metallipinnat ja kosteat alueet; maaratyissa
tapauksissa ne voivat nakya objekteina sei-
nassa (esim. suuren vesipitoisuuden takia).
Ota huomioon, etté betoni tarvitsee monta
kuukautta taydelliseen kuivumiseen.

— Seinassa olevat ontelot voidaan osoittaa
kohteina.

— Laheisyys laitteisiin, jotka tuottavat voimak-
kaita magneettisia tai sshkdmagneettisia
kenttid, esim. matkapuhelimien tukiasemat
tai generaattorit.
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Kayttoonotto

» Suojaa mittauslaite kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Kadynnistys ja pysdytys
» Varmista ennen mittauslaitteen kdynnista-

mistd, ettad tunnistinalue 9 ei ole kostea.
Kuivaa tarvittaessa mittauslaite liinalla.

» Jos mittausty6kalu on ollut voimakkaassa
lampotilan muutoksessa, tulee antaa lait-
teen lampétilan tasaantua ennen kdynnista-
mista.

Kaynnistys

— Kéynnista mittaustyokalu painamalla kayn-
nistyspainiketta 15 tai Start-painiketta 11.

— LED 17 palaa vihreana ja kdynnistyskuvaruu-
tu ilmestyy 4 s ajaksi ndyttoon 16.

— Ellet suorita mittausta mittaustyokalun kans-
sa, etkd paina mitaan painiketta, mittaustyo-
kalu kytkeytyy automaattisesti pois paalta 5
minuutin kuluttua. Valikossa ”Asetukset” voit
muuttaa taman ”Cut-off time” (poiskytkenta-
aika) (katso ”Poiskytkentdaika”, sivu 125).

Poiskytkenta

— Pysdytd mittauslaite painamalla kaynnistys-
painiketta 15.

— Mittaustyokalun poiskytkenndssa sailyvat
kaikki valikon valitut asetukset.

Kdynnistyksen/poiskytkennan aanimerkki

Aanimerkkipainikkeella 13 voit kytkea danimer-

kin paalle ja pois paalta. Valikon ”Asetukset” ali-
valikossa ”Tone signal” (aanimerkki) voit valita

aanimerkin tyypin (katso ”Aanimerkki”,

sivu 125).

Mittaustapahtuma

Kaynnista mittaustyokalu. Nayttéruutuun 16 tu-
lee "Vakionayttoruutu”.

[ ==

Move

Next [

Aseta mittaustyokalu seinda vasten ja liikuta sita
lilkesuuntaan (katso "Toimintaperiaate”,

sivu 121) seindn yli. Mittaustulokset osoitetaan
vahimmaismittausmatkan 10 cm naytossa 16.
Jotta saisit oikeita mittaustuloksia, tulee sinun
liikuttaa mittaustyokalu taydellisesti ja hitaasti
oletetun, seindssa olevan kohteen yli.

Universal mode

Jos mittaustydkalua mittauksen aikana noste-
taan irti seinasta, sailyy viimeisin mittaustulos
naytossa. Tunnistinalueen naytdssa ¢ nakyy vies-
ti ”Hold” (pito). Kun uudelleen asetat mittaus-
tydkalun seinaa vasten, liikutat sita eteenpain,
tai painat kaynnistyspainiketta 11, alkaa mittaus
uudelleen.

Jos LED 17 palaa punaisena, tunnistinalueella

kohde. Jos LED 17 palaa vihreana, tunnistinalu-
eella ei ole kohdetta. Jos LED 17 vilkkuu punai-
sena, tunnistinalueella on jannitteellinen kohde.
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Nayttoelimet (katso kuva A)

Jos kohde on tunnistimen alla, ndkyy se ndytén
tunnistinalueella c. Riippuen kohteen koosta ja
syvyydesta saattaa materiaalitunnistus olla mah-
dollinen. Sallittu poraussyvyys | 16ydetyn koh-
teen ylareunaan asti ndytetaan tilarivissa.

Huomio: Seka sallitun poraussyvyyden | naytto,

ettd myds materiaaliominaisuus m koskee tun-
nistimen kentdssa mustana naytettya kohdetta.

Kohdemateriaalindyttdé m voi esittaa seuraavia

ominaisuuksia:

- @&% magneettinen esim. betoniteras

- @& ei magneettinen, mutta metalli, esim.
kupariputki

— @ ei magneettinen, esim. puu tai muovi

- (@ Materiaaliominaisuus tuntematon

Jannitteellisten johtojen n naytto voi esittaa
seuraavia ominaisuuksia:
- Ny jannitteellinen
Huomio: Jannitteisten kohteiden yhteydessa
ei ndyteta muita ominaisuuksia.
— N ei selvaa onko jannitteellinen vai ei

Huomio: Kolmevaiheisia voimavirtajohtoja saa-
tetaan tunnistaa ei jannitteisina.

Kohteiden paikantaminen

Kohteiden paikantamiseksi riittdd mittauspin-
nan kertaylitys.

Ellei kohdetta ole I6ytynyt, tulee liike toistaa
kohtisuoraan alkuperdisen mittaussuunnan
kanssa (katso "Toimintaperiaate”, sivu 121).

Jos tahdot paikantaa |6ydetyn kohteen tarkasti
ja merkita se, tulee sinun liikuttaa mittaustyoka-
lu takaisin mittausreitin yli.

—
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Jos, kuten esimerkissa, kohde nakyy keskella
keskiviivan k alla ndyt6ssa 16 voit tehda karkean
merkin ylemman merkintdavun 1 kohdalle. Tama
merkki on kuitenkin tarkka vain, jos kyseessa on
tasmalleen pystysuorassa kulkeva kohde, koska
tunnistinalue sijaitsee vahan ylemman merkinta-
avun alapuolella.

Kohteen tarkkaa merkintaa varten seindan, tulee
mittaustyokalu lilkuttaa vasemmalle tai oikealle,
kunnes |6ydetty kohde on ulkoreunan alla. Jos
|6ydetty kohde ndkyy naytdssa 16 keskella oi-
keanpuolisen katkoviivan g alla, voit merkita sen
tarkasti oikealla merkintdavun 3 avulla.

Loydetyn kohteen kulku seindssa voidaan paa-

telld ajamalla useampia toisiinsa nahden siirret-
tyja mittaussuoria (katso kuva | ja "Esimerkkeja
mittaustuloksista”, sivu 126). Merkitse ja yhdis-
ta talloin kyseiset mittauspisteet.

Painamalla Start-painiketta 11 voit milloin vain

poistaa I6ydettyjen kohteiden osoitus ndytosta
ja aloittaa uusi mittaus.
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Kayttomuotojen vaihto

Voit valintapainikkeilla 10 ja 12 vaihtaa eri kayt-

tomuotojen (tilojen) valilla.

— Paina lyhyesti painiketta 10 seuraavan kayt-
témuodon valitsemiseksi.

— Paina lyhyesti painiketta 12 edellisen kadytto-
muodon valitsemiseksi.

Valitsemalla kdyttdmuotoa, on mahdollista sovit-
taa mittaustydkalu erilaisille seinamateriaaleille
jatarvittaessa ehkaistad epaoleellisten kohteiden
osoitus (esim. seinakivien reikarakenteet). Ku-
kin asetus nakyy aina nayton nayttdalueella h.

Yleistila (esiasetettu)

Kayttomuoto "Universal mode” (yleistila) sovel-
tuu kaytettavaksi useimpiin mittauksiin muura-
uksessa tai betonissa. Se osoittaa muovi- ja me-
tallikohteita seka sahkdjohtoja. Muurauskivien
ontelorakenteet tai halkaisijaltaan 2 cm pienem-
mat tyhjat muoviputket saattavat jaada osoitta-
matta. Suurin mittaussyvyys on 6 cm.

Betoni, erikoinen

Kayttémuoto Concrete deep” (betoni erikoi-
nen) soveltuu kaytettavaksi mittauksiin terdasbe-
tonissa. Se osoittaa betoniterdkset, muovi- ja
metalliputket seka sahkdjohdot. Suurin mittaus-
syvyys on 15 cm.

Pintalammitys

Kayttomuoto ”Panel heating” (pintalammitys)
soveltuu erityisesti metalli-, metalliyhdiste- ja
vesitdytteisten muoviputkien seka sahkojohto-
jen tunnistukseen. Tyhjia muoviputkia ei osoite-
ta. Suurin mittaussyvyys on 8 cm.

Kuivarakenne

Kayttémuoto ”Drywall” (kuivarakenne) soveltuu
puupalkkien, metallipylvaiden ja sahkojohtojen
tunnistukseen sisaseinissa (puu, kipsilevy jne.).
Taydet muoviputket ja puupalkit nakyvat saman-
laisina. Tyhjia muoviputkia ei osoiteta. Suurin
mittaussyvyys on 6 cm.

—

Puutiili/-polkyt

Kayttémuoto ”Hollow block” (puutiili/-p6lkky)
soveltuu kadytettavaksi seiniin, joissa on paljon il-
mataskuja. Se [0ytaa metalliset kohteet ja jannit-
teiset sdhkojohdot. Se ei I6yda muoviputkia tai
janitteettémia sahkojohtoja. Suurin mittaussy-
vyys on 6 cm.

Nayttotapojen vaihto
Huomio: Nayttétapojen vaihto on mahdollista
kaikissa kayttomuodoissa.

Paina pitkaan valintapainikkeita 10 tai 12, kytke-
aksesi pois vakionayttokuvaruudusta mittapalk-
kitilaan.

Cy 2| 88cml [«) =m
20.1 cm
v
VY R IR RIR W o
I18| I19| I20| I21| I22| |23|

v
"10lem ! ﬂn "30lem !
& rrev. Concrete deep Next [
Mittapalkkitila nayttaa esimerkkind saman tilan-
teen kuin kuvassa D: kolme rautatankoa samalla

etdisyydella. Mittapalkkitilassa voidaan maarit-
taa loydettyjen kohteiden valinen etaisyys.

Sallitun poraussyvyysnayton | alla ilmoitetaan
lahtopisteesta kuljettu mittausmatka, esimer-
kissa 20,1 cm.

Pienessa mitta-asteikossa kayttémuodon naytén
h ylapuolella nakyvat I16ydetyt kolme kohdetta
suorakaiteina.

Huomio: Seka sallitun poraussyvyyden | naytto,
ettd myods materiaaliominaisuus m koskee tun-
nistimen kentdssa mustana naytettya kohdetta.

Paaset takaisin vakiondyttékuvaruutuun paina-
malla lyhyesti valintapainikkeita 10 tai 12.

Huomio: Vain ndytté muuttuu, ei mittaustapa!

1609 929 R51 | (14.7.09)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-844-005.book Page 125 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

Valikko ”Asetukset”
Paaset valikkoon ”Asetukset” painamalla asetus-
painiketta 14.

Poistu valikosta painamalla Start-painiketta 11.
Tassa vaiheessa valitut asetukset otetaan kayt-
t66n. Mittaustapahtuman vakionayttokuvaruutu
aktivoituu.

Navigointi valikossa

Paina asetuspainiketta 14 vierittaaksesi alaspain.

Paina painikkeita 10 ja 12 arvojen valitsemiseksi.

— Valintapainikkeella 10 valitset oikeanpuoli-
sen tai seuraavan arvon.

— Valintapainikkeella 12 valitset vasemman-
puolisen tai edellisen arvon.

Kieli
Valikossa ”Language” (kieli) voit muuttaa valikko-
ohjauskielen. Oletuksena on ”English” (englanti).

Poiskytkentdaika

Valikossa ”Cut-off time” (poiskytkentaaika) voit
asettaa maarattyja aikavaleja, joiden kuluttua
mittaustydkalun tulee sammua automaattisesti,
ellei mittauksia tai asetuksia suoriteta. Oletus-
arvona on ”5 min”.

—
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Valon kesto

Valikossa ”Display illum.” (valon kesto) voit
asettaa ajan, jonka nadytté 16 pysyy valaistuna.
Oletusarvona on ”30 s”.

Kirkkaus

Valikossa ”Brightness” (kirkkaus) voit asettaa
ndytoén valaistuksen kirkkauden. Oletuksena on
”Max”.

Aanimerkki

Valikossa ”Tone signal” (danimerkki) voit valita,

milloin mittaustydkalun tulee antaa aanimerkki.

Edellyttaen, etta et ole kytkenyt pois danimerkin

aanimerkkipainikkeella 13.

— Oletuksena on ”Wallobjects” (seinakohteet):
aanimerkki kuuluu jokaisella painikkeen pai-
nalluksella ja aina, kun tunnistusalueen alla
on kohde. Lisdksi kuuluu jannitteellisille joh-
doille varoitusaani, jonka savelkulku on lyhyt.

— Asetuksella ”Live wire” (virtajohto) kuuluu
aanimerkki jokaisella painikkeen painalluk-
sella ja jannitteellisten johtojen varoitusaani
(lyhyt savelkulku), kun mittaustyokalu on tun-
nistanut virtajohdon.

— Asetuksella ”Keyclick” (nappéinpainallus)
aanimerkki kuuluu ainoastaan painikkeiden
painalluksesta.

Vakiotila

Valikossa ”Defaultmode” (vakiotila) voit asettaa
kayttomuodon, joka on esivalittuna mittaustyo-
kalua kdynnistettaessa. Oletuksena on kaytto-
muoto ”Universal mode” (yleistila).
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Valikko ”Lisdasetukset”

Paaset valikkoon ”Lisdasetukset” painamalla yh-
ta aikaa asetuspainiketta 14 ja kaynnistyspaini-

ketta 15, mittaustyokalun ollessa poiskytkettyna.
Poistu valikosta painamalla Start-painiketta 11.

Mittaustapahtuman vakionayttékuvaruutu akti-
voituu ja asetukset otetaan kayttéon.

Navigointi valikossa
Paina asetuspainiketta 14 vierittaaksesi alaspain.

Paina painikkeita 10 ja 12 arvojen valitsemiseksi.

— Valintapainikkeella 10 valitset oikeanpuoli-
sen tai seuraavan arvon.

— Valintapainikkeella 12 valitset vasemman-
puolisen tai edellisen arvon.

Laitteen tiedot

Valikossa ”Device Info” (laitteen tiedot) anne-
taan tietoa mittaustytkalusta, esim. ”Operation
Time” (kayttétunneista).

Valikossa ”Restore Settings” voit palauttaa teh-
dasasetukset.

Esimerkkeja mittaustuloksista

Huomio: Seuraavissa esimerkeissa on mittaus-
tyokalun aanimerkki kytkettyna.

Riippuen tunnistusalueen alla olevan kohteen
koosta ja syvyydesta ei aina pystyta kiistatto-
masti toteamaan onko kohde jannitteellinen.
Tassa tapauksessa tunnus “2 ilmestyy nayt-
téon n.

—

Jannitteellinen johto (katso kuva C)

Tunnistusalueella on metallinen jannitteellinen
kohde, esim. sahkodjohto. Suurin sallittu poraus-
syvyys on 1,5 cm. Mittaustydkalu antaa varoitu-
saanimerkin jannitteellistd johtoa varten heti,
kun tunnistin tunnistaa sahkojohdon.

Rautatanko (katso kuva D)

Tunnistusalueella on magneettinen kohde, esim.
rautatanko. Vasemmalla ja oikealla siitd on mui-
ta kohteita, tunnistinalueen ulkopuolella. Suurin
sallittu poraussyvyys on 8,8 cm. Mittaustydkalu
antaa danimerkin.

Kupariputki (katso kuva E)

Tunnistusalueella on metallikohde, esim. kupa-
riputki. Suurin sallittu poraussyvyys on 4 cm.
Mittaustyokalu antaa aanimerkin.

Muovi- tai puukohde (katso kuva F)

Tunnistusalueella on kohde, joka ei ole metallia.
Kysymyksessa on lahelld pintaa oleva muovi- tai
puukohde. Mittaustydkalu antaa danimerkin.

Laajapintainen kohde (katso kuva G)

Tunnistusalueella on metallinen, laajapintainen
kohde, esim. metallilevy. Suurin sallittu poraussy-
vyys on 2 cm. Mittaustyokalu antaa aanimerkin.

Monta epiaselvaa signaalia (katso kuvat H-1)

Jos vakiondyttokuvaruudussa osoitetaan hyvin
monta kohdetta, seindssa on todennakdisesti
monta onteloa (reikétiilet). Vaihda kayttomuo-
toon ”Hollow block” (reikatiili, uraharkko), on-
teloiden vaimentamiseksi mahdollisimman hy-
vin. Jos edelleen ndkyy liian monta kohdetta,
tulee sinun suorittaa useita mittauksia eri kor-
keudella, ja merkitd kohteet seindan. Vuoroittai-
set merkinnat viittaavat onteloihin, suoralla ole-
vat merkinnat sita vastoin kohteeseen.

1609 929 R51 | (14.7.09)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-844-005.book Page 127 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Tarkista aina mittaustydkalu ennen kayttoa.
Jos mittaustydkalussa nakyy vaurioita tai jos
sen sisalla on irtonaisia osia, ei sen varmaa
toimintaa enaa voida taata.

Pida aina mittaustyékalu puhtaana ja kuvana,
jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

Ala koskaan upota mittauslaitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kuivalla, pehmeall liinalla. Ala
kayta puhdistusaineita tai liuottimia.

&

Jos mittauslaitteessa, huolellisesta valmis-
tuksesta ja koestusmenettelysta huolimatta
esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopi-
mushuollon tehtivaksi. Al itse avaa mittaus-
tydkalua.

Varmista aina, etta huoltoluukku 7
on hyvin suljettu. Huoltoluukkua saa
avata ainoastaan Bosch-sopimus-
huollossa.

IImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja
varaosatilauksissa 10-numeroinen tuotenumero,
joka loytyy mittaustydkalun tyyppikilvesta.

Sailyta ja kuljeta mittauslaite vain toimitukseen
kuuluvassa suojataskussa.

Laheta korjaustapauksessa mittaustyodkalu
suojalaukussa 18 korjattavaksi.

—
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Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin.
Réajahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista 16ydat
my0s osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
t64 ja saatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Havitys
Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pak-

kausmateriaali ymparistoystavalliseen kierratta-
miseen.

Vain EU-maita varten:

Ala heitd mittaustydkaluja talous-

jatteisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat mittaustydkalut kerata

erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.

Ladattavat paristot/paristot:

Ala heita ladattavia paristoja/paristoja talous-
jatteisiin, tuleen tai veteen. Ladattavat paristot/
paristot tulee kerata, kierrattaa tai havittaa
ymparistoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:

Vialliset tai loppuunkaytetyt akut tulee kierrattaa
direktiivin 91/157/ETY mukaisesti
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Viat - Syyt ja korjaus

Viat Syy Korjaus
Laitetta ei voida kaynnistdaa Paristot tyhjat Paristojen vaihto
Paristot asennettu Tarkista paristojen napaisuus
vaarinpain
Mittaustyokalua on kaynnis- Poista paristot ja asenna ne uudelleen
tetty, mutta se ei reagoi Mittaustyokalu on liian Odota, kunnes laite on saavuttanut
kuuma tai liian kylma sallitun lampdtila-alueen
Naytén osoitus: Py6rda menettaa Paina Start-painiketta 11 ja liikuta
"Slipping Wheel” seindkosketuksen mittaustyokalu molemmat pyorat
(pyora nostettu irti) seindkosketuksessa; aseta epatasai-

sissa seinissa ohut pahvi pyérien ja
seindn valiin

Naytén osoitus: Mittaustyokalua liikutetaan Paina Start-painiketta 11 ja liikuta
"Speeding” liilan nopeasti mittaustydkalua hitaasti seinan yli
(liian nopea)
”Temperature over range” Odota, kunnes laite on saavuttanut
ﬂ- (kayttolampotila ylitetty) sallitun lampdtila-alueen
”Temperature under range” Odota, kunnes laite on saavuttanut
ﬂ (kayttolampotila alitettu) sallitun lampdtila-alueen
-
”Strong radio signal detected” Mittaustyokalu kytkeytyy automaatti-
(radioaaltojen aiheuttama hairio) sesti pois paalta. Poista , mikali mah-
dollista, hairitsevat radioaallot, esim.
WLAN, UMTS, lentotutka, lahetinmas-

tot tai mikroaallot ja kdynnista mittaus-
tydkalu uudelleen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

1609 929 R51 | (14.7.09) Bosch Power Tools

+- 4




% OBJ_BUCH-844-005.book Page 129 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

Ynobeielg aocpaleiag

TMpénel va SiaffdoeTe Kat va Tneeite
O0Aeg TG 06nyieg. AIAOYAAZATE
KAAA TIZ TTIAPOYZEZ OAHrIEZX.

» Na divere 1o epyaAeio péTpnong ywa emt-
oKeul onwaodnmoTte oe KaraAAnAa ekmaideu-
HEVO TIPOCWIILKO KAl HOVO HE YVIIOLO avTaA-
AakTika. M’ autdv Tov Tpdmo e§acpaAideral n
dlatnenon Tng ac@alouc AetToupyiag Tou
epyaAeiou pétpnong.

» Na pnv epydaleoTe pe 1o epyaleio pérpnong
o€ mepif3aAAov oTo onoio unapxet kivéuvog
€kpnéng, N oTo onoio BpickovTal eUPpAekTa
uypd, aépla I} GKOVEG. XTO ECWTEPLKO TOU
epyaAeiou péTpnong umopei va dnuloupynOei
omvOnELoPOC KL €ETOL Va avapAexBouv n okovn
r ot avabupidoelc.

» Ta amoTeAéopaTa TWV HETPCEWV HTOPOUV
yla TEXVIKOUG Adyoug va ennpeacTouv anod
oplopéveg meptBarAovrikég ouvOnkeg. Té-
Toleg oUVONKeG eival yla mapadetypa n yeur-
viaon HE CUCKEUEG TTOU TTaPAYOUV LoXUPd
HayvnTKa f nAekTpopayvnTika nedia, n
uypacia, S5opka UALKG TTOU TEPLEXOUV HET-
aAAa, HOVWTIKG UAKG pe emioTpwon aAou-
Hviou KaOwg Kat aywylleg TameToapieg i
aywypa mAakidia. [’ auto oTav TpundTe,
nplovileTe/kOBeTe 1 ppeldpPETE OE TOIXOUG,
opo®éc n 6ameda va Aauavere unodwn oag
Kal aAAec nyeg mAnpo@opnaong (m.x. Soptka
oxedla).

Meptypagn Aettoupyiag

TMapakaAoupe EedimAwoTe To SIMAO eEwPUAAO pe
TNV Amelkovion Tou epyaAeiou pé€Tpnong KL apno-
Te T0 EESIMAWPEVO KATA TN S1APKELD TNG avAYVw-
ong Twv 06NylwV XELPLOHOU.

—
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Xpnon cUPpWVa HE TOV TIPOOPLOHO

To epyaAeio pétpnong mpoopileTat yla Tnv ava-
{ATNON AVTIKEIPHEVWY OE TOIXOUC, OPOPEC Kal
6aneda. AvaAoya pe To eKAOTOTE UAIKO KAl TNV
KaTdoTaon Tou UTTOOTPWHATOC UTTOPOUV va av-
IXVEUTOUV PETAAAIKG avTikeipeva, EUAva dokd-
ola, MAAOTIKOL CWARVEG, YPAUHEG Kal KaAwSLa.
YrmoAoyileTal To emTpeNTO 3A00C TPUTNUATOC OTO
UTIOOTPWHA BACELTNC AVW OKUNAC TWV EUPEDBEVTWY
AVTIKEIHEVWV.

To epyaAeio HETPNONC EKMTANPWVELTIC TIHEC Opiou
oUuQwva pe To mpoTumno EN 302435. '’ auto
pENeL va eleyxOel, av emTpémneral n xpnon Tou,
TT.X. EVTOC VOOOKOUEIWV KAl aTOUIKWY EPYOOTA-
olwv Kabw¢ Kal KovTa oe aepodpduta Kal oe
oTadpoug KIvnTAg ThAepwviag.

Anewkovi{Opeva oTolxeia

H api®unon Twv aneikovi{opevwy oTolxeiwv Baai-
(eTal OTNV ATIEIKOVION TOU epyaAeiou péTpnong
oTn OeAIBa ypaPIKWV.

[y

Bon®nua onuadépatog avw

Tpoxog

BonOnua onuadépaToc 6€€1d ) aploTepa
Kamakt Onkng pmatapliag

Ac@alela Tou KamakloU BRkNe prmaTtapiag
Aapn

Kamdakt ouvtripnong

Ap1Budc oelpag

Meploxn atedntrpea

MARKTPO emhoync 6efia

TTAAKTPO eKKivnong

TTARKTEO emAoyng aplotepa &8
TMAfRKTPO AKOUOTIKO ofjua (]

TARKTPO PuBpicewv

TARKTPO ON/OFF [@]

0Bovn

OwTodiodog

18 Todvra nmpooTaciag

©WooO~NOOGODAWN

N N s e
NoOabhWNERO

EZapTApara mou anelkovilovral i) meplypagovrat Sev
TTEPLEXOVTAL GTN OTAVTAP GUOKEUAOia.

Bosch Power Tools
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Zrolxeia évéegng h 'Ev6el&n Tpomou Aettoupyiag

a 'Ev6elgn AkouoTiko onpa i TKPL: OVTIKEIPEVO TTOU EUPEBNKE EKTOG TNG

b 'Ev6el&n umatapiac meploxng alodnTnea

c 'Evbel&n nmeploxng aobnrnpea j MauUpo: avTikeipevo mou eup€BnKe evrog TNG

d EAeypévn meploxn neploxng awbntrpa

e KAigaka pétpnong yla emrpenTo 3adog k Meoaia ypappn, avaloyei oto Fori®nua
TPUMAHATOC onpadépatog 1

f Mn eAeypévn meploxn | 'Ev&el&n emrpentol aboug TpummpaTog

g EEwTepikég akpeg, yia onuadepa oTo Bondnua m Ev6el&n uAikoU avTikeluévou
onpadépatoc 3 aploTepd ry, avaloya, 6eld n 'Ev6el&n nAekTpopdpwv aywywv

TeXVIKA XapPAKTNELOTLIKA

TUOKEUI aviXVeuong YEVIKNG XpRong D-tect 150 Professional
AplOuog eupetnpiou 3601 K10 005
AKPIBELO WC TTPOC TO KEVTPO AVTIKELEVOU a 2 +5 mm Y
Akpifela Tou eppaviobévTog, emTpenTtol 3abouc
Tourmpatoc b2 +5 mm Y
EAAXLOTN amdoTacn SUO VEITOVIKMV aVTIKEIHEVWY € 2) 4cm?
Oeppokpaaoia Aettoupyiag -10 ... +50 °C
Oeppokpacia StapuAagne/amobnkeuong -20...+70 °C
MmaTapiec 4 x 1,5V LR6 (AA)
EnmavagopTi{opeva oTolxeia 4 x 1,2V KR6 (AA)
Aldpkela Aettoupyiag mepimnou
— MnaTtapieg (AAkaAiou-Mayyaviou) 5h
— EmavagopTti{opeva oToixeia (2500 mAh) 7h
BaBpuoc mpooTaociag IP 54
(mpooTacia and okoOvn KAl YWEKAGUO HE VEPO)
Al0oTAOELG 22x9,7x12cm
Bdapoc ocuppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) e€aptdTat anod To péyebog Kat To eibog TOU AVTIKEIWEVOU KABWG Kat amd To UALIKO KAl TNV KATAoTacn Tou
UTTOOTPWHATOG

2) BAEme ypapika
!

b

L

a

Yag mapakaAoUpe va MPooegeTe Tov aplOpPo eupeTnpiou EMAvVw O0TNV MVaKiGa KATAOKEUAOTH TOU epyaAeiou PETPNoNg
YLOTL Ol EUTTOPIKOL XAPAKTNELOUOl HEHOVWHEVWY EPYAAEiwV HETPNONC UTTOPEL va SlapEpouy.

O apBuode oelpdag 8 otnv mMvakida Tou KATAOKEUAOTN XPNOIHEVEL yIa TN AP avayvwpelon Tou 81kou oag epyaleiou
HéTpnange.

1609 929 R51 | (14.7.09) Bosch Power Tools

- 4~ 4

\
2

I




% OBJ_BUCH-844-005.book Page 131 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

AnAwon oupBatornragc C €

AnAwvoupe umeuBuvwg OTL To TPOTdV TToU TEPL-
YPA@eTal 0Ta «TEXVIKA XAPAKTNPEIOTIKA» EKMAN-
PWVEL TOUC EENC KAVOVIOHUOUC I KATOOKEUAOTIKEG
ouoTdoelc: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,
EN 302435-1, EN 302435-2 cUp®wva pE TIg
Slataelc Twv odnyuwv 1999/5/EG, 2004/108/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1 V %9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

ZuvappoAoynon

TomoOéTrnon/avrikaraocraon -
HITaTaplwyv

['a va avoieTe To KamdkL Tng OnKng pratapiag 4
naThoTe Tn pavéaAlwon 5 onwc eixvel To eAog
Kal aQalp€CTE TO KATIAKL TNC BnKN¢ pnmatapliac.
TomoBeTAOTE TIC priaTapiec. AWOTE MPOCGOXN OTN
OWOTR MOAIKOTNTA, CUUPWVA HE TNV EIKOVA OTO
€0WTEPLKO TNC ONKnc pmaTapliag.

H evbelgn pnatapiag b otnv dvw ypapun karta-
oTaong otnv 06ovn 16 Seixvel Tnv KaTaoTaon
POPTIONG TWV UTTATAPLMV.

Ynodew&n: Na Sivete mpoooxn o1o YeTABaAAo-
pevo oUpf3oAo umatapiac yla va umopéEceTe va
aAAG€eTe eykaipwg TIC ymaTapieg.

‘OTav otnv 06ovn 16
ey@avioTel n évéelén
«Please change
batteries»
(mapakaAoUpe aAAagte
ynaTapia) To epyaleio
HeéTpNnong dlakoMTEL
auTopaTa Tn Aettoupyia Tou agpoU mpwTa amobn-
KEUTOUV ol puBpioelg Tou. H 6le€aywyn petpn-
oewv eival avePikTn. AANAGETe pmaTtapiec.

Please ch batteries

—
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[0 va aQalpE€CETE TIC UMTaTapieg maTRoTe To TMow
AKPO Jlag pmatapiac, Onmwe ¢paiveral oTnv elKOva
TOU KamakioU Tng Onkng umatapiag (4.). To
UTIPOOTIVO AKPO TNC UMATAEIAg avaonKWVETAl
(2.) Kal €TOL UTTOPEITE VO aPaIPECETE EUKOAD TNV
ymnartapia.

Na aAAalete TauTOXPOVA OAEC TIC YTTATAPIEG N,
avaAoya, oAa Ta enava@opTi{OPeEvVaA OTOIXEl
padli. Na xpnolgomoleiTe MAVTOTE UMaTapieg n
enava@opTI{OPEVA OTOIXEID TOU 810U KATAOKEUA-
OTH Ka Pe Tnv i6la xwenTikoTnTa.

> AQalpECTE TIG HITATAPIEG | TA EMAVAPOPTL-
(6peva oTolxeia amd epyaleio pérpnong
oTav Hev MPOKELTAL VO TO XPNOLHOTIOLCETE
yla apkeTo Katpd. Ol unaTapieg N Ta enava-
PopTI{OPEva aTolxela pumopei, dTav amodnkeu-
ToUV yla oAU Kalpod, va Sapwbouv 1 va au-
TOEKPOPTIOTOUV.

Aewtoupyia

» TlpooTateUeTe To epyalAeio pérpnong amo
uypacia Kt amé aueon nAwakn akTwofioAia.

» Mnv ekBéTeTe To epyaleio pérpnong oe
akpaieg Oeppokpaocieg i dSrakupavoerg
OepHokpaGIWV. Z€ MEPINTWON HEYAAWV
Slakupdvoewv Tng Oeppokpaaciag va To
agpAVETE MPWTA VA ATOKTA T Oeppokpacia
Tou mepBaAAovTog PV To XpnGlyomotiy-
GETE. YTIO aKpaieg Oepuokpaocieg ) Stakupav-
o€l; OEPUOKPATIWY UTTOPEL Va EMNPEAOTEL
apvnTika n akpifela Tou epyaleiou pétpnong
Kal n evéelgn otnv obovn.

» Na unv koAAaTe/oTepewVETE MVAKiSeg 0TV
neploxn awcbnrinea 9 oTnv miow mMAeupd Tou
epyaleiou pérpnong. Ta amoTeAéopata Twv
HeTPAOEWV emnpedalovTal 6lattépa amno TI¢
METAAAIKEG TIvaKibecg.

» H xenon n Aettoupyia eykaractaoewv
eKmopmng, m.X. WLAN, UMTS, pavTap
NTACEWV, KEPALWV EKITOUTIG | HIKPOKUHA-
TWV 0TO dpeco meplBdAAov pmopei va
ennpedaocouv Tn Aetroupyia péErpnong.

Bosch Power Tools
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Tpomog Aettoupyiag (BAéne eikova B)

Me To epyaAeio pétpn-
onc eAEyXETAL TO UTIO-
OTPWHA TNG TTEPLOXNC
awednTnea 9 pe gpopad
HéTpnong A péxpt o
[3aBoc pérpnong mou
SeixveTal. H pétpnon
elval eQIKTh 600 TO
€pYaAeio PETPNONG KL
veital ye kateuBbuvon B
Kat oe dlabpopn péTen-
ong TouAaxtotov 10 cm.
Na peTakiveite o epya-
Aeio pérpnong emdvw oToV TOiXO MAVTOTE iola
Kat ackwvTag eAagetd mieon divovrag Tauto-
XPova mpoooxn, ol TPOXOl VO AKOUUTIAV TIav-
TOTE AOPUANG EMAVW OTOV TOiX0. Avayvwei-
{ovTal avTIKEigeVa HE SLaPoPEeTIKO UALKO am’
auTo Tou amoTeAeiTal o Toixog. ZTnv 006vn
eppavideral To emrpenTo Ba6og TpUMHATOG
Kdl, EPOCOV AUTO Eival EPLKTO, KAl TO UAIKO Tou
GVTIKELHEVOU.

AploTa amoTeAéopaTta eMTUyXAvovTal OTav n
Slabpopn HETEPNONG EXEL UAKOC TOUAAXLOTOV

40 cm Kal To epyaAeio p€tpnong Kiveitat olya-
olyd eMavw oTnV UMo PETPNON em@aveld. Ma
TEXVIKOUC Aoyouc avayvwpeilovtal a&lomoTa ot
eMAVW AKPEC QVTIKEIPEVWY OTAV AUTEC eilval
KAOEeTEC WE MPOG TN PopPd Kivnong Tou epyaAeiou
pérpnong.

'’ auTto va Kiwveite To epyaleio pérpnong
CTAUPWTA EMAVW GTNV UMTO €AeyXO TTEPLOXT).

Y€ MepinTwon mou Yéoa oTov Toixo 3piokovtal To
€va TTavw amo To AAAO TTEPLOCOTEPA TOU EVOC
AvTIKEiPeva, TOTE oTnv 00ovn epgavileTal To
AVTIKEIPEVO TTOU BPIOKETAL TTIO KOVTA OTNV
EMPAVvELd.

H ep@avion Twv 1810TATWY TwV eUPeBEVTWY avTl-
KEPEVWY 0TnV 000vn 16 pmopei va Slapepet amd
TIG TPAYHATIKEC IOLOTNTEC TWV AVTIKEIUEVWV.
I6taiTepa moAU AenTd avTikeipeva amnelkovidovTat
oTnNV 000VN PE YEYAAUTEPO TAXOC. IXETIKA HUEYA-
Aa, KUAvEpIKa avTikeipeva (m.x. TAaoTikol owAn-
veg Kal USpoowAnveg) pmopei va epgavioTolv
oTNV 000VN PE UIKPOTEPN SLAPETPO aTO TNV
MEAYHATIKNA.

—

Evrom{opeva avTiKeipeva

— TIAaoTikol aywyoi (peta&u Twv aAwv udpo®od-
pol owAnveg pe StapeTpo Toulaxtotov 10 mm,
mM.X. Ev606amnédlec Kal evTolXIOPEVEG BlaTAagelg
Oéppavong, kabwg kat adelol cwARVeg pe
SlapeTpo TouAaxtoTov 20 mm)

— HAekTpIkéC ypappéc (ave€dpTnTa av auTég
BpiokovTal n oxt umo Taon)

— T[pappeEc TPLPpacikoU pelpaTtog (Tm.x. mou
TPOP0SOTOUV NAEKTPIKEG KOULIVEC)

— Tpappécg xapunAng Taong (1m.X. oTa NAEKTPLKA
kouboUvia Kat Ta TNAEpwva)

- Kabe eibouc owAnvec, pafidol kat dokoi amd
pETAAAO (m.x. amo XaAufd, xaAko rj aAoupivio)

— Yi6epa onmALoPOU OKUPOBEUATOC

— ZUAwa 6okapla

- Kol\otnTeg

H pétpnon eivat epikTh

- Xe Toxobopég (ToUPAa, Mopwdeg UMeTov,
AEPLOUTIETOV, EAAPPOTIETPA, a03E0TOAIBOC)

— Y€ uneTdv/PmeTov Ye onAlopo

— Ye eha@pég TolxobopEg

- Katw ano emedveleg and oof3d, mhakidia,
TATIETOOPIEG, TTAPKETA, XAALA

— Tliow amo EUAo, yuwooavibeg

161aiTepeg MEPUMTWOELG HETPNONG

['a kaTaokeuaoTikoUg Aoyoug Sidpopeg Suo-

Ueveic KaTaoTaoelg emnpeddouv apvnTika Ta

anmoTeAEoUATA TWV PHETPHOEWV:

— TIoOAUOTPWUATIKEC TOIXOOOUEC

— Abelol mAaoTIkol cwAnvec Kalt Sokapla amo
EUNO pEoa o€ KOINOTNTEC

— AvTiKeipeva mou BpiokovTtal Aogd peoa oTov
Toixo

— MeTaAAIKEC EMPAVEIEC KAl UYPEC TIEPIOXEG,
TOU UTO OPLOPEVEC TIEPIMTWOELS (TT.X. OTaV
TTEPLEXOUV TTOAU VEPO) UTTOPEL va epPavioTolv
oav avTikeipeva.
MapakaAoUpe va Aapf3avete unmown oac 6TLTo
UTIETOV XpELAleTal MOAAOUC PAVEG HEXPL Va
OTEYVWOEL.

— KolAOTNTEC P€oa o’ €vav Toixo UTopEi va
ey@avioTolV oav avTikeipyeva.

— H yelrviaon pe cUoOKeUEC TTou mapdayouv
lOXUPA JayvnTIKA N NAekTpopayvnTika media,
m.X. 0TaOpoi KlvnTAC TNAEPWVIag 1 YEVVATELEG.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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©éon oe Aetroupyia

» TlpooTateUeTe To epyaleio pérpnong amod
uypacia Kt anmd apeon nAwakn aktivofioAia.

©éon oe Aettoupyia Kt eKTOG AetToupyiag

> Tlpw BéceTe To epyaleio pérpnong oe
Aettoupyia mpémet va Befawwdeire 6TL n
neploxn HETPnong 9 dev eivat uypn. Av
XPELOOTEL, TPiWTE TO epyaleio p€rpnong p’ éva
mavi yla va oTEYVWOoEL.

> Ze mepinTwon mou To epyaAeio pérpnong
NTaV eKTEOEIUEVO O€ IOXUPECG SLOKUHAVOELG
Beppokpaciag TOTe, MLV To OECETE €
Aewroupyia, agprioTe To va anmokTiGEL oTa-
Oepn Oeppokpacia.

©éon oe Aetroupyia

— Ta va 6écete o€ AetToupyia To epyaleio
pétpnong matnoTe To MARkTpo ON/OFF 15
To MANKTPO €kKivnong 11.

- H owtobiodog 17 avafel pye xpwua mpacivo
Kat n évoel&n 0bodvng ekkivnong eppaviletal
yla 4 s oTnv 06o6vn 16.

— Xe mepinTwon mou yla 5 min 6ev maTnBei
Kavéva MARKTPO, TOTE To epyaAeio péTpnong
amevepyoroleital autoparta. £1o yevou
«PuBuioelg» pmopeite va aAagete autdv To
«Cut-off time» (xpovo amevepyomnoinonc)
(BAEme «Xpovog amevepyomoinong,
oeAiba 136).

©éon ekTOG AetToupyiag

— Ta va BéceTe ekTOG AetToupyiag To epyaAeio
pétpnong matroTte To mMARKTpo ON/OFF 15.

— 'Otav 10 epyaAeio petpnong Tebei ekToOC
AelToupyiag oTo pevou SlatTnpouvTal OAeC ol
emAeypévec pubpioelg.

Evepyomnoinon/Anevepyonoinon Tou
OKOUGTIKOU ONHATOG

Me 1o MTARKTPO AKOUOTIKO orfjpa 13 pmopeite va
EVEPYOTIOLOETE KAL VO ATIEVEPYOTIOLNOETE TO
UKOUOTIKO ONpad. XTo pevol «Pubpiocelg»
uropevoU «Tone signal» (AKouoTIKO onpa)
umopeite va emAegeTe To €idog onpatoc (BAéme
«AKOUOTIKO onpa», oehiba 136).

—
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Awdwkacia péTpnong

©€oTe To epyaAeio YETPNONG O€ AelToupyia. ETnv
006vn 16 eppaviletal n «évbel&n 0bovNng
oTavTaE».

H | Move

ERE=

Universal mode

o
Next D

©€EoTe TO epyaleio YETPNONG EMAVW OTOV TOIXO
KAl KIVEITE TO EMAVW G’ AUTOV CUUPWVA HE TNV
avrtioTolxn kaTeuBuvon (BAéme «Tpomog
Aetroupyiagr, oehiba 132). MeTa amo pia eAaxi-
otn 6labpopn 10 cm Ta anoteAéopata TG HETEN-
on¢ epygavidovrat otnv 00o6vn 16. Na va eMTUXETE
AploTa aTOTEAEOHATA TTPETIEL VA KIVEITE TO EPYA-
Aeio pétpnonc olya-olya TeAeiwe mavw amo 1o
AVTIKEIPEVO TTOU UTTOOETETE OTL BPIOKETAL OTOV
Toixo.

‘'OTav Katd Tn S1apKela TNG HETPNONG AVAONK®-
o€eTe To epyaleio pérpnonc and Tov Toixo To
TeAeuTaio amoTeAeca TNG HETPNONG MTAPAHEVEL
oTnv 00ovn. £Tnv évéel&n Tng meploxng atodn-
TNea ¢ epgaviletat To pRvupa «Hold» (Zuykpa-
Tnon). ‘Otav 6€ceTe To epyaleio pérpnong maAt
€MAVW OTOV TOIX0 Kal akoAoUBwC cuvexioeTe pa
TO KIVEITE, N OTAV MATHOETE TO MANKTPO EKKIVNONG
11 n pétpnon &ekiva ek véou.

‘'OT1av n pwTtodiodog 17 avayel He XpWHA KOKKIVO
TO AVTIKEIPUEVO BPIOKETAL HECA OTNV TTEPLOXN
awedntnea. 'Otav n pwrtodiodog 17 avawel pe
Xpwpa mpdaoivo oTnv meptoxn aiodntnea Sev
BpiokeTal kavéva avTikeipgevo. 'OTav n pwTo-
6iodoc 17 avafoonvel He XpwHA KOKKIVO TOTE
U€oa oTnv meploxn alodnTnea Peilokeral éva
NAEKTPOPOPO AVTIKEIPEVO.

Bosch Power Tools
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Zroixeia évéegng (BAEme ekova A)

‘OTav éva avTikeipgevo Bpebel kaTw amd Tov alo-
OnTnea, ToTe auTd eu@avileTal oTnv EVOELEn TnG
meploxng alodntnea c. AvdAoya pe 1o péyebog
Kal To BA60¢ TOU AVTIKEIPEVOU UTTOPEL va EEAKPL-
BwOel kal To €idog Tou UAIKOU. To EMITPEMTO,
HEXPL TNV EMAVW AKUN TOU EUPEDEVTOC AVTIKEL-
uévou, Baboc Tpunnuartocg | mapouaotaleral otn
YPOUMR KaTaoTaong.

Ynode&n: Kat ry €voel&n yla 1o emrpento adog |
Kat To eibog Tou UAIKOU m ava®épovTtal 0To
HaUpPOo aVTLIKEIPEVO TTOU paiveTal oTov alodnThpea.

H évbel&n YAIKS avTikelyévou m pmopei va Seixvel

Tic e€nc 1610TNTEC:

- @& payvnTiko, m.x. oibepa omAlopol
OKUPOGEUATOC

- @& un payvnTikd, aAAG peTaAAKS, m.x.
XAAKIVOG owAnvag

— @ un pgayvnTiko, m.X. EUA0 1) MAQOTIKO

- @ ayvwoTo eiboc UAIkoU

H €v6el&n n yia nAekTpopodpPOUC aywyouc pmopei

Beixvel TIc €€nc 1610TNTEC:

— Ny NAEKTPOPOPO
Ynobe&n: Z1a nAekTpo@OEa avTikeiyeva dev
SeixveTal kapta dAAn 18loTnTa.

— N2 bev eival cageég, av MpoKeLTal ya
NAEKTPOPOPO N PN AVTIKEIUEVO

Ynodew&n: Mpappéc Tplpactkol pelyaTog Pmopet
Va PNV avayvwpeloToUv 6av NAEKTPOPOPES
YPOUHEG.

EVTOMOUOG TWV AVTIKELUEVWV

['la Tov eVTOMIOPO EVOEXOUEVWV AVTIKEILEVWY
JPKEl va KV OETe To epyaAeio HETPNONG HOVO Ula
@®opd mavw amo Tnv uno pérpnon Stadpopn.
'‘OTav EVTOTIOETE KATIOLO AVTIKEIPEVO KIVIOTE TO
€PYOaA€io HETPNONC EYKAPOLA WC TTPOC TNV APXIKN
kateuBuvon petpnoncg (BAéme «Tpdmocg
AetToupyiag», oeAiba 132).

Ye mepinTwon mou Ba BeARoEeTE va evTomiceTe Kal
va onuadEYeTe e akpifela éva eupebeév
AVTIKEIPEVO, TOTE KIVNOTE TO €pYAAEio HETPNONG
Tmpo¢ Ta Miow, enavw otnv idla stabpoun.

'OTaV €Va AVTIKEIPHEVO EUPAVIOTEL, OTTWE OTO
mapadelyya KATw amo Tn géon Tng geoaiac
ypapuncg k, otnv 00o6vn 16 16TE propeite va
onUewwaoeTe €va maxu onuadt oto avw Bondnua
onuadépatog 1. To onuadt autod eival, dpwc,
HOvOo TOTE aKPLIBEC, OTAV TO AVTIKEIUEVO EXEL
akpIBWE KAabetn BEon wg mpog Tn Yecaia ypapun,
eneldn n meploxn aodnTRea PeiokeTat Aiyo mo
KaTw amnod To avw Bondnua onpadépaTog.

[0 va onUELWoETE TO AVTIKEIYEVO e akpifela
OTOV TOIXO KIVAOTE TO €pYaA€io HETPNONC MPOC TA
aploTepd N Ta 6egld, PEXPL TO AVTIKEIPEVO Va
3pebel KATW amo pla eEwTeptkn akun. ‘OTav To
eupebév avTikeipevo eppavioTel, yla mapadetyua,
oTnv 006vn 16 KATw amno Tn pgéon TnG SlakeKop-
pevng 6e€lac ypapung g TOTE UMOPEITE va To
onuadéwete akplwg oto 6e€ld Bondnua onua-
6€épaTocg 3.

Mnopeite va mpoablopioete Tn Siadpoun evog
eupebévTog avTiKelyEvou peTaTomilovTac To
epyaAeio yerpnong aAenaAAnAa (3Aéme elkodva |
kal «TTapabeilypaTa yia anoteAéopara
UETPNONG», 0eAida 137). InuadéwTe Kat ouvdé-
oTe peTa&U Toug Ta avTioTolXa onpeia HéTpnong.
Me maTnua Tou MARKTPOU ekkivnong 11 pymopeite
va of3noete avd mdoa oTypn Tnv €voel&n Twv
€UPEDEVTWYV AVTIKEIWEVWY Kal aKoAoUBw¢ va
EeKIVOETE Pla véa PETPNON.
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. . . ZNpéC KOTAOKEUE
AAAayn Twv Tpomwyv Aettoupyiag nees ] ¢ o )
H Aettoupyia «Drywall» (=npéc Kataokeuéc)

eivat KatdAAnAn yla Tnv avetpeon EUAlVwV doka-
PLWV, HETAAIKWY 0p000TATWV KAl NAEKTPIKWV
YOOUH®V O€ Toixouc Enpwv KaTaokeuwv (EUAo,
- TathoTe cuvropa To MANKTPO emAoyng 10 yia  yywooavibeg KTA.). FepdTtol MAAoTIKol GwANRVEC

Me Ta mAnkTpa emAoync 10 kat 12 pmopeite va
emAEEeTe €vav amo Toug S1aPopPOoUE TPOTTOUC
Aetroupyiac (Modi).

va emAEEeTe Tov EMOPEVO TPOMO AETOUPYIas.  kat Euhiva Sokdapta armetkoviovrat pe Tov idto

— TlathoTe oUvTopa To MARKTPOo 12 yia va TpoMO. To péyioTo BAbog péETPNong avépxeTal o€
€EMAEEETE TOV EMOPEVO TPOTO AelToupyiag. 6 cm.

Xapn otn SuvatdTnTa emAoyng Tou katdAAnAou Koika TouBAa/mAwOdpata

TEPOTIOU AelToupyiag UMOPEITE VO MPOCAPUOCETE
TO €pyaAeio HETPNONG OTO EKACTOTE UALKO TOU
TOIXOU KL €TOL va KaTaoTeiAeTe avembuunTa
avTIKeipgeva (m.x. KOIAOTNTEG OTO METPWHA TOU
Toixou. H avtioToixn pUBulon epgavicetat otnv
neploxn €véelgnc h Tng obovng.

O Tpomoc Aettoupyiag «Hollow block» (KoiAa
ToUPAa/ mAivBwpaTa) eivat katdAAnAog yia Toi-
XOUG pe MoAAd blakeva. Evromidovtal HeTaAAKA
AVTIKEIJEVO KABWE KAl UTTO TAGN EUPLOKOUEVEC
NAEKTPIKEG YPAUPEG. HAEKTPIKEG YpAUUEG TTOU
bev BpiokovTal umd Taon Kat MAAOTIKOL OWARVEG
Fevikég Tpomoc Aettoupyiac (mpopuBpiopévog)  Oev evromidovral. To peyioto Babog pérpnong

H Aettoupyia «Universal mode» ([evikog Tpomog avépxetat o€ 6 cm.

AetToupyiag) eival KataAANAn yia Ti¢ MePLO0O-
TEPEC XPNOELC O€ TOLXOOOUEG KAl O€ UTIETOV.
Aeixvovtal MAAOTIKA KAl JETAAAIKA avTIKeipeva
dMWC Kal NAEKTPOPOPOL aywyol. Ko\dTnTee oTo Ynode&n: H aAlayr) Tou Tpdmou €voel&ng eivat
METPWHA TOU Toixou ) ddelol MAAOTIKOL CWARVEG EPIKTH 0€ OAEG TIG AetToupyieg.

pe SIAPETPO PIKPOTEPN aTIO 2 cM PTMOPEL, EVOeEX0-  TTaThoTe ouvex®we Ta MARKTEA emAoyng 10 f 12

AAAayn Tpomou évéeling

pévwg, va pn deixtouv. To péyioto BABog PETEPN-  yia va petaPeite anod Thv €voel&n 08ovne oTavTap
ong avéepxerat ce 6 cm. 0TNV EKATOOTIAIO KAlPAKA.

E\61k6 pmerd C %] 88cml [«) =m

H Aetroupyia «Concrete deep» (Ei61kd pmetov) 20.1 cm

eival 16laitepa KATAAANAN yla XPNOELG O€ PTIETOV v

pe omAlopd. AeixvovTal oibepa omAlopou, mAaoTl- | | | | |
Kol KO eToMIKOl 0WARVEG KOG KOUAEKTOE Wt HHIHTHIHH
Yoaupec. To peyloto 3abog HETpnong avepxeTal 18| | | |

oe 15 cm.

v
Ev6obanédia 6éppavon I ']'_(I)lér'r']' I 'ﬂﬁ' I '3'(')|é|:r'1' |
H Aetroupyia «Panel heating» (Ev606anédia &l Prev.  Concrete deep Next [
©éppavaon) eival 18laitepa KATaAANAn yia Tnv

avayvweLlon HETAANKOV OWARVWV Kal CWARVWV Ity ekatootiaia KAipaka oto mapadelyua

pe peTaMKA emioTpwon KaBME Kal MAAOTIKGV SeixveTal n ibla katdoTaon mMou GaiveTat oTnv
OWARVOV YEHATWV HE VEPS. ABELOL TTAAOTIKOL elkova D: Me Tnv ekaTooTlaia KAlgaka pumopeite
owhivec Sev Seixvovtal. To péyloto BaBog va eEakpBwoeTe TNV andoTaon avapeoa ota
LETPNONC aVEPXETAL O€ 8 cm. KEVTPA TUXOV EUPEBEVTWV AVTIKEIPEVWV.

KaTtw amd tnv évéel&n yla To emTpenTo 3abog
ToutnuaToc | avagépertal n dtavupévn Siadpoun
yétpnong, oto nmapdadetypa: 20,1 cm.
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TMavw and Tnv évéel&n Tou Tpomou Aettoupyiag h
SeixvovTal o€ PIKPOTEPN KAIJOKa Ta Tpia eupe-
0évta avTikeipyeva oav opBoywvia mapaAAnAod-
yeauua.

Ynodew&n: H évbelfn yia To emrpento 3abog
TournuaTtog | kKaBwg emiong Kat n €voel&n yia 1o
€i60¢ Tou UAIKOU m ava@pE€povTal 0TO AVTIKEIIEVO
Tou amelkovileTal oTov aloOnTrnea Ye xpwpa
paupo.

[0 va eMmoTpEWETE 0TNV EVOELEN 000VNG oTAVTaP

maTnoTe oUvTopa To MARKTEO 10 ) To MARKTPO 12.

Ynodew&n: AAalel pévo n eveel&n, oxL o TpoOmog
pérpnong!

Mevou «PuBpiceig»

['a va emAéEeTe To pevol «PuBpicelc» matrote
To MARKTPO pubuicewv 14.

['a va eykaTtaAelyeTe To pevou MATAOTE TO MANK-
Tpo ekkivnong 11. OL Tpéxouoeg emMAEYHEVEC
puBuicelc mapalapBavovrtatl. MNa m dadikacia
UE€TPNONC evepyoroleital n évoelgn obovng
oTavTap.

TMeplynon oTo Hevou

['a KUALON TTPOC TA KATW MATHAOTE TO TTANKTPO
pubuicewv 14.

TatnoTe Ta mARKTEa emAoyncg 10 kat 12 yiua va

emAEEeTE TIC TIHEG:

— Me 1o mARKTPO emAoync 10 emAéyeTe Tn 6e€la
f TNV emdpevn Tn.

— Me 1o MARKTPO emAoync 12 emAéyete TNV
aplOTEEN N TNV TTPONYOUUEVN TIUN.

FAwooa

Y70 pevou «Language» (MAwooa) pmopeite va
aAAa&ete Tn YAwooa meptynonc oTo pevou. Exel
nmpopubputoTei n yh\wooa «English» (AyyAwkad).

Xpovog amevepyormoinong

Y70 pevou «Cut-off time» (Xpovog amevepyo-
rmoinonc) pmopeite va mpoodlopiceTe oplopeEva
Xpovika StaoTrpaTa, YETA Ta omoia To epyaleio
uétpnong Ba amevepyormoleital auToparta, oTav
6ev Ba SleEayovTal mAéov AAAeC UETPNOEIG 1)
puBpioelg. 'Exouv mpopubuloTel «5 miny».

—

AlGpKeLa PWTLOHOU

Y70 pevou «Display illum.» (Aldpkela pwTIOPOU)
UTopeiTe va pubuiceTe €va Xpoviko dldoTtnua,
kata Tn Stdpkela Tou omoiou Ba pwTileTal n
006vn 16 'Exouv mpopuBbpioTel «30 s».

dwTrewornTa

Y70 pevou «Brightness» (DwTewvoTnTa) unopeite
va emA€éEeTe To BaOPO PWTEWVOTNTAC TOU PWTLO-
Hou Tng 00ovng. ‘Exel mpopubutoTei «Max».

AKOUGTIKO ofpa

Y70 pevou «Tone signal» (AKouoTikd onpa)
UTopEiTE Va MePLopioeTe TIC SuvaTOTNTEG
EKTTOUTINC €eVOC OKOUOTIKOU OnpaTog amo To
epyaAeio pyérpnonc. MpolmdOeon: To onpa Sev
€xel amevepyomolnBel pe To MANKTPO AKOUOTIKO
onpa 13.

— 'Exel mpopuBuioTei «Wallobjects» (AvTikei-
HEVA OTOV TOIX0): €VO AKOUOTIKO ONHA NXElL 0€
KAGOe maTnUa MANKTPOU Kal MAvToTe OTav éva
AVTIKEIUEVO [3plOKETAL H€ECA OTOV TOIXO KATW
ano TNV meploxn awedntnea. ‘OTav evromoTouV
NAEKTPOPOPEC YPAUUEC NXEL CUPTIANPWHATIKA
€va MPOELSoMOoINTIKO Ga amoTeEAOUUEVO Ao
pla oUvToun CELPd AXWV.

— ZTn puBuion «Live wire» (HAeKTPIKN ypappun)
nxel éva akouoTiko onpa oe KGBe maTnua
MANKTPOU KaBwC Kal To MPoel§omotnTiko onpa
yla NAEKTPOPOPEG Ypaupeg (olvToun oelpa
AXWV) OTavV To epyaAeio pétpnong deixvel pila
NAEKTPOPOPA YPappn.

— It puBuion «Keyclick» (KAik TANKTPOAOY-
nong) nXet €éva akouoTIKO Ofpa o€ Kabe
MATNUA TARKTEOU.

Tpomog oTavrap

Y710 pevou «Defaultmode» (Tpomog otdvTtap)
UTopeiTe va emMAEEETE TOV TPOTIO AElTOUPYIaC TOU
Oa pubuloTel YeETA TNV EvepyoTIOinGN TOU €PYa-
Aeiou pétpnonc. Exet mpopuButoTei n Aettoupyia
«Universal mode» (levikdg Tpomoc AetToupyiac).
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Mevou «AenTopepeic puBpicelg»

['a va petafeite oTo Yevou «AemTopepEic pubui-
O€lG» TIATAOTE, OTAV To €pyaAeio péTpnong eivat
arnevepyornolnUévo, TauToXPovad To MARKTPO
pubpicewv 14 kat To mAnkTpo ON/OFF 15.

['a va eykataAeiweTe To pevoU MATHOTE TO MANK-
Tpo ekkivnong 11. MNa tn diadikacia pérpnong
evepyoroleital n évéel&n oBovNe oTavTap Kat
mapaAapf3avovtal ol Tp€Xouoeg pubuioelg.

TMepujynon oTo Hevou

['la KUALoN TTPOC Ta KATW MATAOTE TO MANKTPO
puBpicewv 14.

TMaTtroTe Ta MARKTEA emAoyng 10 kat 12 yia va

€MAEEeTE TIC TIPEC:

— Me 1o nmAnKTeo emAoyrg 10 emAéyete T 6e€la
f TNV emdpevn Tn.

— Me 1o MARKTEO €emAoyng 12 emAéyete TNV
aploTEEN N TNV TTPONYOUUEVN TIUN.

TTANPOPOPIEG YLU TIG CUCKEUEG

Y710 pevou «Device Info» (TTAnpo@opieg yia Ti¢
OUOKEUEG) TTPOCPEPOVTAL TANPOPOPIEC OXETIKA
Ue To epyaleio pyérpnong, m.x. HEOW TOU
«Operation Time» (Qpec AetToupyiacg).

Y70 pevou «Restore Settings» umnopeite va
EMAVAPEPETE TIC PUOPICEIC TOU KATAOKEUAOTH.

Mapadeiypara yia anoteAéopara
Hétpnong

Ynodew&n: Lta napadeiypara mou akoAoubouv To
OUKOUOTIKO ONpa elval EVEPYOTTOLNUEVO.

AvdAoya pe péyeboc kat To Baboc Tou avTiKel-
Hévou Tou BpioKeTal KaTw amd Tnv meploxn
alebnTrpa propeite va e€akplPwoeTe mavroTe
a&lomoTa, av autod To avTikeiyevo Bpioketatl unmo
NAEKTPIKN TAON. X€ pla TETOLA TTEPIMTWON EPPAVi-
Cetat 1o oUPBoAo N oTnv évéelén n.

HAekTpopopa ypappn (BAéme eikova C)

YTnv meploxn alodntnpa Peiokerat éva peTaAAIKO
NAEKTPOPOPO AVTIKEIUEVO, T.X. EVA NAEKTPIKO
KaAwdlo. To emTpenTo Babog TpUMAPATOC AVEP-
xetat oe 1,5 cm. MOALG TO NAeKTPIKO KaAwbLo
avayvwploTel amod Tov aleOnTnea, To epyaleio
HETPNONG EKTTEUTIEL TO AKOUOTIKO TIPOELSO-
MTOINTIKO OAHA YIa NAEKTPOPOPEC YPAUMEC.

—
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MeTtaAAwkn paBdog (BAéme eikdva D)

YTnv meploxn alodntnpa Peilokerat éva HeTAaAAIKO
AVTIKEIPEVO, TT.X. Hld HeTAAAIKN pafboc. Aefla kat
apLOTEPA am’ auToO, EKTOC TNG MEPLOXNC A1oONTH-
oa, Bpiokovtal akdun HePLKE avTikeipeva. To emt-
TPEMTO [3a60¢ TPUNNUATOC avEPXETAL o€ 8,8 cm.
To epyaAeio HETPNONC EKMEUTIEL €VA OKOUOTIKO
onua.

XaAkwvog owAnvag (BAéme ewkova E)

YTnv meploxn alodntnpa Peiokerat éva HeTaAAIKO
AVTIKEIPEVO, TI.X. €vac XAAKIVOC cwAnvac. To
emTpenTd 3aboc TouniuaTog avépxetal 4 cm.
To epydAeio HETPNONC EKMTEUTIEL €VA OKOUOTIKO
onpa.

ZUAwvo 1] MAAOTIKO AVTIKEIHEVO
(BAéme ewkova F)

YTnv meploxn aodntnea Bpiokeral éva pn HeTAA-
AKO avTiKeipevo. TTpOKelTal yla €va MAAoTIKO 1
EUAwo avTikeipevo kovTd oTny emgavela. To epya-
Aeio pETPNONC EKTEPTIEL €V OKOUOTIKO ONUa.

EkteTapévn emepavela (BAéme ekova G)

YTnv meploxn atednTrpa BpiokeTal pla HeETAAALKN,
EKTETAMEVN EMIPAVELT, T.X. Pla HETAAAIKNA TTAGKA.
To emTpenTd BAOOC TPUTHUATOG AVEPXETAL OE

2 cm. To epyaAeio HETPNONG EKMEUTIEL €va
OKOUOTIKO ORua.

TMoAAd acagpn cnuata (BAéme eikoveg H-1)

‘OTav otnv €véelEn 0Bo6vNC OTAVTAP EPPAVIOTOUV
mapa MoAAG avTikeipeva, TOTE o Tolxog dmoTeAel-
Talt mMOavov amod MoAAEC KOIAOTNTEC (KoiAa TTALV-
Owpara). Tnyaivete oTn Aettoupyia «Hollow
block» (KoiAa ToUf3Aa/mAvBwpaTa) yia va
anaAeiyeTe, 600 To duvaTodv, TIC KOINOTNTEC. €
nepinTwon mou ouvexi(ouv va epgavidovrat
aKoun mapa moAAd KolAwpaTd, TOTe Ba MPEMeEL va
6le€ayeTte aAenaAAnAec peTpnoelg, YeTaTori-
C(ovTac avaAloya To epyaleio perpnonc. TToAAa
JeTaTomopeva onudadila amoTeAolv evéel€n
Unap&ng KolAoTATWY, evw, avTiBeTa, onuadia
endvw o€ pla ypappn évéel&n yia éva poévo
AVTIKEIPEVO.
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ZuvTipnon Kat Service

TuvTipnon Kat KaOapLopog

» Na eAéyxeTe To epyaleio HETpnong KaOe
pOopPa TIPLV TO XPNOLHOMOLNCETE. Y€ MEPINMTW-
on epeavey {nulwv n xaAapwv e€apTnuaTWV
OTO ECWTEPIKO TOU epyaAeiou pétpnong dev
eEaopaAileTal MA€ov n aploTn AelToupyia Tou.

Na Slatnpeite To epyaleio pérpnong Slapkwe
KaBapo Kal OTEYVO yla va Propeite va epyaleoTe
UE auTo KaAd Kal acpaiwc.

Mn BuBiceTe To epyaAeio HETPNONG O€ VEPO I O€
AaAAa uypa.

KaBapioTe Tuxov Bpwuiég Y’ €va kabapd kat
paAako mavi. Na pn xpnolpomnotnoeTe yéoa
KaBaplopou i SlaAUTEC.

®

Av, map’ 0Aec TI¢ emueAnpéveg pebodouc kata-
OKEUNC Kal eAéyxou, To epyaleio pérpnong oTa-
HaTAoEL KATIOTE va AelTOUPVEL, TOTE N ETOKEUN
Tou Tp€Ermel va avaTebel o’ éva e€ouclodoTnuévo
ouvepyeio yla nAekTplkd epyaleia Tng Bosch.
Mnv avoi€eTe o i6log/n i6la To epyaleio
pétpnong.

TapakaAoUpe, OTAV KAVETE H1a0APNTIKEC EQWTH-
o€l Kabwe Kal Katda Tnv mapayyeAia avtaAAakTi-
KWV, Va avagpepeTe mavroTe 1o 10wnelo aptbud
eupeTnpiou mou BpiokeTal otnv mvakiba karta-
OKEUWOTH TOU epyaAeiou péTpnong.

OpovTileTe, To Kamdakt cuvTipnong 7
va eivat mavrote KaAd KAeloTo.

To KamdkL CUVTAENONG EMTEEMETAL
va avolxTei yovo amod eva e§ouclodo-
TnUévo KaTaoTnua Service Tng
Bosch.

Na 61apuUAAyeTE KAl va HETAPEPETE TO €pYaA€Eio
HETPNONG HOVO PECGA OTNV MPOCTATEUTIKN TOAVTA
MoU TO OUVOGEUEL.

To epyaAeio YETPNONG MEEMEL va anmooTEAAeTAL yLa
€TOKEUN HECa OTNV MPOOTATEUTIKN ToAvTa 18.

—

Service kat cUpfouAog meAaTwv

To Service anavrd oTI EPWTNAOELG 0AC OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN OUVTAPENGON TOU TTPOTIOVTOG 0ag
KaOwe Kal yla Ta avTioTolXd avTaAAaKTIKA. AemTo-
Hepn oxédla Kat MANPOPOPIEG yia Ta aVTAAAOKTIKA
Oa Bpeite oTnV NAekTpOVIKN SlelBuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupfBouAwv Tne Bosch cac unmooTnpilet
Ue euxapioTnon OTaV EXETE EPWTNOELG OXETIKEC
Ue TNV ayopd, Tn Xpnon Kat tn puduion Twv
MEOTOVTWVY KAl AVTOAAGKTIKWV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Kneloool 162

12131 MeploTépl-ABnva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 — 83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 375 - 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

Anoéoupon

Ta epyaheia pyérpnong, Ta e€apTipaTa Kat ot
OUOKEUAOIEG TMPETEL VO AVAKUKAWVOVTAL PE
TEOTO PIAIKO TTPOC TO TEPLBAAAOV.

Movo yua xwpeg TnG EE:

Mn pixveTe Ta epyaleia pétpnong
oTa amopeippaTa Tou omTou oag!
YUpowva pe Tnv KowvoTikny Odnyia
2002/96/EK mepi maAatwv nAexTpl-
KWV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV
Kal P€E TN HETAPOPA TnE o€ eBVIKO bikato Sev eivatl
A€oV amapaitnTo, Ta dxpnoTa epyaAeia pétpnong
va GUAAEyovTal EEXWELOTA KAl VO AVAKUKAwVovTal
UE TPOTO PIAIKO TTPOC To TEPIRAAAOV.

EnmavagpopTi{opeva oTotxeia/Mmarapieg:

Mn piXVETE TIC UTTATAPIEG OTA AMOEEIPPATA TOU
OTITIOU 0ag, 0TN PWTLA 1) 0To vePOo. OL uraTtapieg
TTPETEL VO GUAAEYOVTAL KAL VA AVAKUKAQVOVTALT) va
armocUpovTal Je TPOTO PIALKO TIPo¢ To TTEPIBAAAOV.
Movo yua xweeg Tng EE:

YUpupwva pe Tnv O6nyia 91/157/EOK ot
UTTaTAPIEG TTPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL.
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ZpaApara - Awrieg kat Oepaneia

TpaApara Auria
To epyaAeio pétpnong dev Abelec umaTapieg

—
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Oepaneia

AAN\GETe pnaTapieg

umopei va Tebei oe

; Ol yrmaTtapiec TomoBeTHON-
AetToupyia

Kav pe AaBoc¢ moAlkoTnTa

EAéyETe Tn owoTr 6éon Twv umaTaplwv

To epyaAeio pétpnong eivat
EVepyorolNUEVO Xwpeig va

A@alp€oTe Kal EMAvVATONOOETHOTE TIG
unaTapieg

avmibpa To epyaheio pétpnong eivat  TleplyéveTe va emTeuxBei n
MOoAU (eoTO 1 MOAU KpUO EYKEKPLPEVN Beppokpaaoia
'Ev6el&n otnv 06odvn O TpOXOG XAVEL TNV eMAPn TTatnoTe To MARKTPO ekKivnong 11 kat

«Slipping Wheel» Ue Tov Toixo
(Avaonkwpévoc Tpoxog)

akoAoUBw¢ ppovTileTe, ol 6uo KATW
Tpoxoi va 6latnpolv TNV ENAPr) TOUG He
ToV Toixo. 'OTav o Toixog mapoucialel
avwpaAieg TomoBeTroTe €va AenTo
XAPTOVL aVAPETT OTOUC TPOXOUG KAl TOV
Toix0

'Ev6el&n otnv 0Bovn: To epyaheio pétpnong
«Speeding» KIWVelTat e moAU peydaAn
(TToAU ypriyopa) TaXuTNTA

TMaTtroTe To MARKTPO ekkivnong 11 kat
OTn GUVEXELD Va KIVEITE TO epyaleio
UETPNONG TTIO APYA EMAVW OTOV TOiXO

«Temperature over range»
- (ZemepdaoTtnke n Beppokpacia Aettoupyiag)

TMepluéveTe va emTeuxOei n
EYKEKPIPEVN Beppokpaaoia

«Temperature under range»
(YrmookeAioTnke n Beppokpaacia Aettoupyiag)

TMepluéveTe va emTeuxOei n
€eYKeEKPLPEVN Beppokpaaoia

«Strong radio signal detected»
(MapepfFoAéc amo padloklpara)

To epyaAeio pétpnong amevepyo-
moleital autopara. Av eivat duvaTo,
efoubeTepwoTe Ta mapepaliopeva
pablokupara, m.x. WLAN, UMTS,
pavTap MTAOEWY, KEPALWY EKTTOUTAG
UIKPOKUHATWYV. ©€OTE TO epyaAeio
UETPNONG MAAL o€ AetToupyia.

TnpouUpe 1o Sikaiwpa aAAaywv.
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Giivenlik Talimati

Biitiin talimat hiikiimleri okunmali
ve bunlara uyulmalidir. BU
TALIMATI iYi VE GUVENLI BiR
YERDE SAKLAYIN.

» Ol¢me cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu yolla élgcme cihazinin glivenligini
her zaman saglarsiniz.

» Bu dlcme cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlarin bulundugu patlama teh-
likesi olan yerlerde calismayin. Olcme cihazi
icinde toz veya buharlari tutusturabilecek
kivilcimlar tretilebilir.

» Olcme sonuglari ilkesel olarak belirli ortam
kosullari tarafindan olumsuz yénde etkile-
nebilir. Bunlar 6rnegin giiclii manyetik veya
elektro manyetik alan olusturan cihazlara
yakinlik, nem, metal iceren yapi malzeme-
leri, aliiminyum kaplamali yalitim malze-
mesi ve iletken duvar kagitlari veya fayans-
lardir. Bu nedenle duvarlarda, tavanlarda
veya zeminlerde delme, kesme veya freze
yapmadan 6nce diger bilgi kaynaklarina da
basvurun (6rnegin yapi planlari).

Fonksiyon tanimi

Litfen 6lgme cihazinin bulundugu kapagi acin ve
kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu
kapagi acik tutun.

—

Usuliine uygun kullanim

Bu 6lgme cihazi; duvar, tavan ve yerlerde nes-
nelerin aranmasi icin tasarlanmistir. Malzeme
ozelligine ve zeminin durumuna gore metal
nesneler, ahsap kalaslar, plastik borular, nakil
hatlari ve kablolar algilanabilir. Bulunan bu
nesnelerden hareketle, nesnelerin yilizeyinden
itibaren miisaade edilen delik derinligi belirlenir.

Bu 6l¢me cihazi EN 302435’ uygun sinir deger-
lere sahiptir. Buna bakilarak 6lgme cihazinin
ornegin hastanelerde, atom santrallerinde ve
hava alanlari ile mobil telefon istasyonlari yakin-
larinda kullanilip kullanilamayacagi belirlenmek
zorundadir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari
oleme cihazinin seklinin bulundugu grafik sayfa-
sinda bulunmaktadir.

-

Ust isaretleme yardimcisi
Tekerlek

Sag veya sol isaretleme yardimcisi
Batarya gozi kapagi

Batarya g6z kapak kilidi
Tutamak

Bakim klapesi

Seri numarasi

© 00 NG WN

Sensor alani

Sag secme tusu
Start tusu

Sol secme tusu €8
Sesli sinyal tusu
Setup tusu
Acma/kapama tusu (@]
Display

LED

18 Koruyucu canta

I O s
N O oA WNRO

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.
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Gosterge elemanlari h Isletim tiirii géstergesi

a Sinyal sesi gostergesi i Gri: Bulunan nesne sensor alaninin disinda
b Batarya gostergesi j Siyah: Bulunan nesne sensor alaninin iginde
c Sensor alani gostergesi k Orta cizgi, isaretleme yardimcisina uygundur 1
d Arastiriimis alan I Misaade edilen delik derinligi gostergesi
e Muisaade edilen delik derinligi 6lgcme skalasi m Nesne malzemesi gostergesi
f Heniiz arastiriimamis alan n Akim ileten kablo gbstergesi
g Sol veya sag isaretleme yardimcilarinda 3

isaretleme yapmak icin dis kenarlar

Teknik veriler

Cok amach tarama cihazi D-tect 150 Professional
Uriin kodu 3601 K10 005
Nesne ortasina olan 6lcme hassasligi a? +5 mm Y
Gosterilen, miisaade edilen delik derinligi hassashgi b ? +5 mm Y
Birbirine komsu iki nesnenin minimum araligi ¢ ? 4cm?
isletme sicakligi -10...+50 °C
Saklama sicakligi -20...+70 °C
Bataryalar 4 x 1,5V LR6 (AA)
Aku hicreleri 4 x 1,2V KR6 (AA)
isletme siiresi, yak.
- Bataryalar (Alkali-Mangan) 5h
- Akl hicreleri (2500 mAh) 7h
Koruma tiru IP 54
(Toza ve puskiiren suya karsi korunmali)
Olgiileri 22x9,7x12cm
Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e gore 0,7 kg

1) Nesnenin buytklGgu ve tiri ile malzemeye ve zeminin durumuna bagli

2) Grafige bakin
/ T

b

/-

Latfen aletinizin tip etiketi Gzerindeki triin koduna dikkat edin, tek tek aletlerin Griin kodlari degisik olabilir.

Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi (izerindeki seri numarasi 8 ile olur.
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Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde
tanimlanan riintin asagidaki norm veya nor-
matif belgelere uygunlugunu beyan ederiz:
1999/5/AT, 2004/108/AT yénetmelik hikimleri
uyarinca EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,

EN 302435-1, EN 302435-2.

Uygunluk beyani

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Batarya g6zl kapagini 4 agmak icin kilide 5 ok
yéninde bastirin ve batarya gozu kapagini ¢ika-
rin. Bataryalari veya aki hiicrelerini yerlerine
yerlestirin. Dogru kutuplama yapmak igin batar
gozu icindeki sekle bakin.

Batarya gostergesi b Display’in 16 (st stati
satirinda gosterilir ve bataryalarin veya aki
hlcrelerinin sarj durumunu gosterir.

Aciklama: Bataryalari veya aki hiicrelerini

zamaninda degistirmek icin degisken batarya
semboliine dikkat edin.

Display’de 16 “Please
change batteries”
(Lutfen bataryayi
degistirin) uyarisi
cikinca, ayarlamalar
emniyete alinir ve
6lgcme cihazi otomatik
olarak kapanir. Bu durumda artik 6lgme yapmak
mimkin degildir. Bataryalari veya aki
hlcrelerini degistirin.

Please batteries

—

Bataryalari veya aki hicrelerini ¢cikarmak igin
batarya gozi kapagindaki sekilde gosterildigi
gibi bir bataryanin arka ucuna bastirin (4.).
Batarya veya aki hiicresinin 6n ucu batarya
goziinden cikar (2.) ve batarya veya aki hiicresi
rahat bir bicimde cikarilabilir.

Bitiin bataryalari veya aki hiicrelerini ayni anda
degistirin. Her zaman ayni Ureticinin ayni kapasi-
tedeki bataryalarini veya aki hiicrelerini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz bataryalari
veya akii hiicrelerini 6lcme cihazindan
cikarin. Uzun siire kullanim disi kaldiklarinda
bataryalar veya aki hiicreleri korozyona ugrar
ve kendiliklerinden bosalirlar.

isletme

» Olcme cihazinizi nemden/islakhktan ve
dogrudan giines 1sinindan koruyun.

» Olgme cihazini asin sicakliklara veya
sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin.
Biiyiik sicakhk degisikliklerinden sonra
o6leme cihazini agmadan 6nce sicaklik
dengelemesi yapmasini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya sicaklik degisikliklerinde
olgme cihazinin hassasiyeti ve Display’deki
gorintiler olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olgme cihazinin arka tarafindaki sensor
alanina 9 etiket veya plaka yerlestirmeyin.
Ozellikle metal plakalar 6lcme sonucunu
etkiler.

» Yakinda bulunan WLAN, UMTS, ucus radari,
verici direkleri veya mikro dalgalar gibi
verici sistemlerin kullanilmasi veya
isletilmesi 6lcme fonksiyonunu etkiler.
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Calisma sekli (Bakiniz: Sekil B)

Bu 6lgme cihazi ile sen-
sor alaninin 9 zemini A
olgcme yéniinde goste-
rilen 6lgme derinligine
kadar taranir ve kontrol
edilir. Olgcme islemi an-
cak 6lgme cihazinin B
yéniinde hareketi esna-
sinda ve en azindan

10 cm’lik bir 6lgme
uzakliginda mimkiin-
diir. Glgme cihazini
duvar lizerinde dog-
rusal bicimde ve tekerlekler duvar yiizeyine
hafifce temas edecek kadar bastirarak hareket
ettirin. Duvar malzemesinden farklilik géste-
ren nesneler algilanir. Display’de miisaade
edilen delik derinligi ve miimkiinse algilanan
nesnenin malzemesi gosterilir.

Optimum 6lgme sonuglari 6lgme uzakhgr en
azindan 40 cm oldugunda ve 6l¢me cihazi
arastirilacak ylizeyin bitiiniinde yavasca hareket
ettirildiginde elde edilir. Fonksiyona bagli
olarak, st kenarlari 6lgcme cihazinin hareket
yoénine dik olarak seyreden nesneler glvenilir
bicimde algilanir.

Bu nedenle 6lgme cihazini arastirma yapilan
yiizeyde birbirine dik yonlerde hareket ettirin.

Duvar icinde Ust Uste nesneler varsa, Display’de
ylizeye en yakin nesne gosterilir.

Dispay’de 16 gosterilen nesnenin 6zellikleri, o
nesnenin gergek ozelliklerinden farklilik
gosterebilir. Ozellikle cok ince nesneler
Display’de daha kalin gésterilir. Biiylk, silindirik
nesneler (6rnegin plastik borular veya su
borulari) Display’de olduklarindan daha ince
gosterilebilir.

—

Tirkce | 143

Bulunabilir nesneler

- Plastik borular (en azindan 10 mm ¢apindaki
zemin veya duvardaki su dolu kalorifer
borulari, en azindan 20 mm capindaki bos
borular)

— Elektrik kablolari (gerilim altinda olup
olmadiklarindan bagimsiz olarak)

- Ug fazh alternatif akim kablolari (6rnegin
elektrikli ocak kablolarr)

- Dustlk gerilim ileten kablolar (6rnegin zil,
telefon)

— Her trlt metal borular, cubuklar, tasiyicilar
(6rnegin celik, bakir, aliiminyum)

— Betonarme demirleri

— Ahsap direk ve kirisler

- Bosluklar

Ol¢iimiin miimkiin oldugu yerler

— Duvarlar (tugla, gézenekli beton, gazbeton,
ponza, kirecli kum tasi)

- Beton/celikli beton

— Hafif yapi duvarlari

— Siva, fayans, duvar kagidi, parke, hal altlari

— Ahsap, al¢i karton arkalari

Ozel 6lcme durumlar

Elverissiz kosullarilkesel olarak 6lcme sonucunu

olumsuz yonde etkileyebilir:

- Cok katmanli duvarlar

- Bosluklardaki ve hafif yapi duvarlarindaki bos
plastik borular ve ahsap direkler

- Duvar icinde egik duran nesneler

— Metal ylizeyler veya nemli alanlar; bunlar bazi
durumlarda (ylksek nem oraninda) nesne
olarak gosterilebilir.

Betonun tam olarak kuruyabilmesi icin aylar
gecmesi gerektigini unutmayin.

— Bir duvar igindeki bosluklar; bunlar nesne
olarak gosterilebilir.

- Ornegin mobil telefon istasyonlari veya
jeneratorler gibi glicli manyetik veya elektro
manyetik alan olusturan cihazlarin veya
sistemlerin yakini.
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Calistirma

» Olcme cihazinizi nemden/islakhiktan ve
dogrudan giines 1sinindan koruyun.

Acma/kapama

» Tarama cihazini agmadan dnce sensor
alaninin 9 nemli olmamasina dikkat edin.
Eger gerekiyorsa cihazinizi bir bezle silerek
kurulayin.

» Cihaziniz asiri bir sicakhk degisikligine
ugramissa, agmadan once bir siire sicaklik
dengelemesini bekleyin.

Acma

- Olgme cihazini acmak icin acma/kapama
tusuna 15 veya start tusuna 11 basin.

— LED 17 yesil olarak yanar ve start ekrani
4 saniye Display’de 16 goziikir.

- Olgme cihazi ile herhangi bir dlcme yapmaz
ve herhangi bir tusa basmazsaniz, cihaz 5
dakika sonra otomatik olarak kapanir.
“Ayarlar” menisiinde bu “Cut-off time”
(Kapama siresi)’ni degistirebilirsiniz
(Bakiniz: “Kapama slresi”, sayfa 147).

Kapama

— Cihazinizi kapatmak icin agma/kapama
tusuna 15 basin.

- Olcme cihazi kapatildiginda secilen biitiin
ayarlar menilerde muhafaza edilir.

Sesli sinyalin acilip kapatiimasi

Sinyal sesi tusu 13 ile sesli sinyali acip kapata-
bilirsiniz. “Ayarlar” menisinde, alt meni “Tone
signal” (Sinyal sesi)’nde sinyalin tiriini sece-
bilirsiniz (Bakiniz: “Sesli sinyal”, sayfa 147).

Olcme islemi
Olgme cihazini acin. Display’de 16 “Standart
gosterge ekrani” gozikir.

[ ==

Move

Next [

Olgme cihazini duvara yerlestirin ve hareket
yoninde (Bakiniz: “Calisma sekli”, sayfa 143)
hareket ettirin. Olcme sonugclari en azindan

10 cm’lik bir 6lgme uzakhigina gore Display’de
16 gosterilir. Kusursuz 6lgme sonugclari elde
edebilmek icin 6lcme cihazini duvar icinde
nesnenin bulundugu tahmin edilen yer izerinde
yavas ve tam olarak hareket ettirin.

Universal mode

Olgme islemi esnasinda cihazi duvardan kaldi-
rirsaniz, son 6lgme sonucu Display’de muhafaza
edilir. Sensor alani gostergesinde ¢ “Hold”
(Tutma) uyarisi goziikiir. Olcme cihazini tekrar
duvara yarlestirirseniz, hareket ettirirseniz veya
start tusuna 11 basarsaniz, 6lgcme islemiyeniden
baslatilir.

LED 17 kirmizi olarak yanarsa sensor alaninda
bir nesne bulunuyor demektir. LED 17 yesil
olarak yanarsa sensoér alaninda higcbir nesne yok
demektir. LED 17 kirmizi olarak yanip sénerse
sensor alaninda gerilim ileten bir nesne var
demektir.

—
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Gosterge elemanlari (Bakiniz: Sekil A)

Sensorin altinda bir nesne olursa, sensoér alani
gostergesinde ¢ gozikir. Nesnenin blyUkIGgi
ve derinligine gére malzeme algilamasi mim-
kindir. Bulunan nesnenin yiizeyine kadar olan
miisaade edilen delik derinligi | stati satirinda
gosterilir.

Aciklama: Hem misaade edilen delik derinligi
gostergesi | hem de malzeme 6zelligi m sensér
lizerinde siyah olarak gdésterilen nesneye aittir.

Nesne malzemesi gostergesi m su 6zellikleri

gosterebilir:

- @& Manyetik, 6rnegin donati demiri

- @& Manyetik olmayan, ancak metalik,
ornegin bakir boru

- @ Metalik olmayan, 6rnegin ahsap veya
plastik

- @ Bilinmeyen malzeme o6zelligi

Gerilim ileten kablolarin géstergesi n su
ozellikleri gosterebilir:
- Ny Gerilim ileten
Aciklama: Gerilim ileten nesnelerde baska
ozellik gosterilmez.
— N2 Gerilim iletip iletmedigi belli degil

Aciklama: Uc fazl alternatif akim kablolari
muhtemelen gerilim ileten kablolar olarak
algilanmaz.

Nesnelerin yerinin belirlenmesi

Bir nesnenin yerinin belirlenmesi icin cihazin
olecme hattinda bir kez hareket ettirilmesi
yeterlidir.

Herhangi bir nesne bulamazsaniz, cihazi ilk
olcme yonine dik bir cizgide hareket ettirin
(Bakiniz: “Calisma sekli”, sayfa 143).
Buldugunuz bir nesnenin yerini tam olarak
belirlemek ve isaretlemek istiyorsaniz, 6lcme
cihazini ayni 6lcme hattinda geri hareket ettirin.

—

Tirkce | 145

Ornekte gériildigi gibi bir nesne orta cizginin k
ortasinda Display’de 16 goriinirse, Ust isaret-
leme yardimcisinda 1 kaba bir isaretleme yapa-
bilirsiniz. Ancak bu isaretleme, sensér alani tst
isaretleme yardimcisinin biraz altinda bulundu-
gundan, bulunan nesne tam dik konumda olan
bir nesne ise tam ve hassas olur.

Duvardaki nesneyi tam ve hassas olarak isaret-
leyebilmek icin, 6lgcme cihazini, bulunan nesne
bir dis kenarin altina gelinceye kadar, saga veya
sola hareket ettirin. Ornegin bulunan nesne
Display’de 16 taranmis sag cizginin altinda g
tam ortada gosteriliyorsa, sag isaretleme yar-
dimcisinda 3 hassas isaretleme yapabilirsiniz.

Duvar icinde bulunan bir nesnenin seyrini, cihazi
cok sayidaki 6l¢gme hatti GUzerinde hareket
ettirerek tespit edebilirsiniz (Bakiniz: Sekil | ve
“Olcme sonucu érnekleri”, sayfa 148). ilgili
6lgcme noktalarini isaretleyin ve birlestirin.

Start tusuna 11 basarak bulunan nesnenin
gostergesini silebilir ve yeni bir 6lgme islemi
baslatabilirsiniz.
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isletim tiirlerinin degistirilmesi

Secme tuslari 10 ve 12 ile cesitli isletim tirleri

(modi) arasinda degisiklik yapabilirsiniz.

— Birsonraki isletim tiriini secmek icin secme
tusuna 10 kisaca basin.

— Bir 6nceki isletim tirtini se¢cmek igcin secme
tusuna 12 kisaca basin.

isletim tiirlerini secerek 6lcme cihazini cesitli
duvar malzemesine uyarlayabilir ve gerektiginde
istenmeyen nesneleri (6rnegin tuglalar icindeki
bosluklar) devre disi birakabilirsiniz. Se¢cmis
oldugunuz ayar her zaman Display’in gosterge
alaninda h goralir.

Universal/cok amach mod (6n ayarli)

isletim tiirii “Universal mode” (Universal mod)
duvar veya betondaki bircok uygulamaya uy-
gundur. Bu isletim turiinde plastik ve metal
nesnelerle elektrik kablolari gosterilir. Tuglalar
icindeki bosluklarla 2 cm’den daha kiigik ¢apli
bos plastik borular muhtemelen goésterilmez.
Maksimum 6lgme derinligi 6 cm’dir.

Beton 6zel

isletim tiirii “Concrete deep” (Beton 6zel)
celikli betondaki uygulamalara uygundur. Bu
isletim tirinde donati demirleri, plastik ve
metal borular ile elektrik kablolari gésterilir.
Maksimum 6l¢cme derinligi 15 cm’dir.

Yiizey 1sitma

isletim tiiri “Panel heating” (Yiizey 1sitma) 6zel
olarak metal ve metal bilesiklerinin, su dolu
plastik borular ve elektrik kablolarinin bulunma-
sina uygundur. Bos plastik borular gosterilmez.
Maksimum 6l¢me derinligi 8 cm’dir.

Kuru yapi

isletim tiiri “Drywall” (Kuru yapi) kuru duvarlar-
daki (ahsap, al¢i levha vb.) ahsap direklerin,
metal dayanaklarin ve elektrik kablolarinin
bulunmasina uygundur. Dolu plastik borular ve
ahsap kirisler ayni gosterilir. Bos plastik borular
algilanmaz. Maksimum &lgme derinligi 6 cm’dir.

—

Bosluklu tugla ve briket

isletim tiirii “Hollow block” (Bosluklu tugla ve
briket) cok sayida hava boslugu iceren duvarlara
uygundur. Metal nesneler ve gerilim ileten elekt-
rik kablolari algilanir. Plastik borular ve gerilim
iletmeyen kablolar algilanmaz. Maksimum 6l¢cme
derinligi 6 cm’dir.

Gosterge tiirlerinin degistirilmesi

Aciklama: Gosterge tirlerinin degisimi bitin
isletim tirlerinde mimkdinddr.

Standart ekrandan cubuk metre moduna ge¢mek
icin tuslardan 10 veya 12 birine uzunca basin.

Cy | 88cml () =m
20.1 cm

~
T {0lém ™ 2018 T 30lem |
€l Prev.  Concrete deep Next [
Cubuk metre modu 6rnegin Sekil D’deki gibi
ayni durumu gosterir: Birbirine ayni mesafedeki
¢ demir cubuk. Cubuk metre modunda bulunan

nesnelerin ortalari arasindaki mesafe
belirlenebilir.

Misaade edilen delik derinligi gbstergesi |
altinda hareket noktasindan itibaren geride
birakilan mesafe belirtilir, 6rnekte 20,1 cm.
isletim tiir(i gdstergesinin h Gstiindeki kiigiik
cubuk metrede bulunan ¢ nesne dik dortgen
olarak gosterilir.

Aciklama: Hem misaade edilen delik derinligi
gostergesi | hem de malzeme 6zelligi m
sensorde siyah olarak gosterilen nesneye aittir.

Standart ekrana geri donmek icin secme
tuslarindan 10 veya 12 birine kisaca basin.
Aciklama: Sadece gosterge degisir, 6lcme modu
degil!
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Menii “Ayarlar”

“Ayarlar” menisline gecmek icin setup tusuna
14 basin.

Menuden ¢ikmak icin start tusuna 11 basin. Bu
anda secilmis bulunan ayarlar alinir. Olgcme
islemi standart ekrani aktif hale gelir.

Meniide hareket

Asaglya dogru kaymak igin setup tusuna 14
basin.

Degerleri segmek icin se¢cme tuslarina 10 ve 12

basin:

— Secme tusu 10 ile sagdaki bir sonraki degeri
segin.

— Secme tusu 12 ile soldaki bir 6nceki degeri
secin.

Dil
“Language” (Dil) menlslnde kullanacaginiz dili
secebilirsiniz. Ayarl dil “English” (ingilizce).

Kapama siiresi

“Cut-off time” (Kapama siresi) menisiinde
olgme veya ayar yapilmadigl zamanlarda 6lgme
cihazinin kapanmasinin gerektigi zaman
araliklarini ayarlayabilirsiniz. On ayar “5 min”
(5 dakika).

Isik siiresi

“Display illum.” (Isik siiresi) menisiinde
Display’in 16 aydinlatiimasinin gerektigi zaman
araliklarini ayarlayabilirsiniz. On ayar “30 s”
(30 saniye).

Aydinhk

“Brightness” (Aydinlik) menisiinde Display
aydinlatmasinin derecesini ayarlayabilirsiniz. On
ayar “Max”.

—
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Sesli sinyal

“Tone signal” (Sinyal sesi) meniisiinde 6lgme

cihazinin ne zaman sesli sinyal ¢ikaracagini

belirleyebilirsiniz. Ancak bunu yapabilmeniz icin
sesli sinyali sinyal tusu 13 ile kapatmamis
olmaniz gerekir.

- On ayar “Wallobjects” (Duvar nesneleri):
Her tusa basilista ve sensér alaninin altinda
bir duvar nesnesi bulundugunda sesli sinyal
duyulur. Buna ek olarak gerilim ileten
kablolara rastlandiginda kisa aralikli uyari
sinyali duyulur.

- “Live wire” (Akim kablosu) ayarinda her tusa
basilista sesli sinyal ve 6lcme cihazi bir akim
kablosunu gosterdiginde uyari sinyali (kisa
arahkl) duyulur.

- “Keyclick” (Tus klik) ayarinda sadece bir
tusa basildiginda sesli sinyal duyulur.

Standart mod

“Defaultmode” (Standart mod) mentsiinde
6lgme cihazinin acildiktan sonraki isletim tirind
ayarlayabilirsiniz. On ayar isletim tiiri
“Universal mode” (Universal mod).

Menii “Genisletilmis ayarlar”
“Genisletilmis ayarlar” menisiine gegcmek icin
cihaz kapali durumda iken ayni anda setup
tusuna 14 ve agma/kapama tusuna 15 basin.
Menuden ¢ikmak igin start tusuna 11 basin.
Olcme islemi standart ekrani aktif hale gelir ve
ayarlar alinir.

Meniide hareket

Asagiya dogru kaymak igin setup tusuna 14

basin.

Degerleri segmek icin segme tuslarina 10 ve 12

basin:

— Secme tusu 10 ile sagdaki bir sonraki degeri
segin.

— Secme tusu 12 ile soldaki bir 6nceki degeri
secin.

Cihaz bilgileri

“Device Info” (Cihaz bilgileri) menisiinde
olcme cihazi hakkindaki bilgiler, 6rnegin
“Operation Time” (isletme saatleri) verilir.
“Restore Settings” Standart ayarlar menisiinde
fabrikasyon ayarlari tekrar segebilirsiniz.

Bosch Power Tools
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Olgme sonucu érnekleri

Aciklama: Asagidaki 6rneklerde 6lgme cihazinda
sesli sinyal aciktir.

Sensor alaninin altinda bulunan nesnenin biiylk-
10gU ve derinligine gore, bu nesnenin gerilim
iletip iletmedigi her zaman kesin olarak tespit
edilemez. Budurumda sembol " gostergeden
gozlkdr.

Gerilim ileten kablo (Bakiniz: Sekil C)

Sensor alaninda metalik ve gerilim ileten bir
nesne, 6rnegin elektrik kablosu vardir. Miisaade
edilen delik derinligi 1,5 cm’dir. Elektrik kablosu
sensor tarafindan algilandiginda élgme cihazi
gerilim ileten kablolara ait uyari sinyali verir.

Demir cubuk (Bakiniz: Sekil D)

Sensor alaninda manyetik bir nesne, érnegin bir
demir cubuk bulunmaktadir. Bu cubugun sa-
ginda ve solunda sensor alaninin disinda baska
nesneler bulunmaktadir. Misaade edilen delik
derinligi 8,8 cm’dir. Olcme cihazi bir sesli sinyal
crkarir.

Bakir boru (Bakiniz: Sekil E)

Sensor alaninda metalik bir nesne, 6rnegin bir
bakir boru bulunmaktadir. Miisaade edilen delik
derinligi 4 cm’dir. Olgme cihazi bir sesli sinyal
crkarir.

—

Plastik veya ahsap nesne (Bakiniz: Sekil F)

Sensor alaninda metalik olmayan bir nesne
bulunmaktadir. Burada ylizeye yakin plastik veya
ahsap bir nesne s6z konusudur. Olgme cihazi bir
sesli sinyal c¢ikarir.

Genis yiizey (Bakiniz: Sekil G)

Sensor alaninda metalik, genis bir ylizey, 6rnegin
bir metal levha bulunmaktadir. Miisaade edilen
delik derinligi 2 cm’dir. Olcme cihazi bir sesli
sinyal cikarir.

Cok sayida net olmayan sinyal
(Bakiniz: Sekiller H-1)

Standart ekranda ¢ok sayida nesne gosterilirse
muhtemelen duvarda ¢ok sayida bosluk vardir
(bosluklu tugla). Bosluklari devre disi birakmak
icin “Hollow block” (Bosluklu tugla ve briket)
isletim tirline gecin. Buna ragmen yine ¢ok
saylda nesne gosteriliyorsa, ¢cok sayida yiksek-
ligi farkh 6lcme yapmaniz ve gosterilen nesneleri
duvarda isaretlemeniz gerekir. Birbirini tutma-
yan isaretler bosluklara, bir ¢izgi tGzerindeki
isaretler ise bir nesneye isarettir.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Her kullanimdan 6nce 6l¢me cihazini
kontrol edin. Gorlndir bir hasar veya gevsek
parca tespit ederseniz cihazin fonksiyonu
glvenli olmaz.

iyi ve giivenli calisabilmek icin 8lcme cihazini her

zaman temiz ve kuru tutun.

Olcme cihazini higbir zaman suya veya baska

sivilara daldirmayin.

Kirleri kuru ve yumusak bir bezle silin. Deterjan
veya ¢o6zict madde kullanmayin.

®

Dikkatli tGretim ve test yontemlerine ragmen
6leme cihazi ariza yapacak olursa, onarim Bosch
Elektrikli EI Aletleri icin yetkili bir serviste

Bakim klapesinin 7 her zaman iyi
bicimde kapatiimis olmasina dikkat
edin. Bakim klapesi sadece Bosch
Elektrikli EI Aletleri icin yetkili bir
serviste acilabilir.

yaptiriimalidir. Olgme cihazini kendiniz agmayin.

Bltin sorulariniz ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka cihazinizin tip etiketindeki 10 haneli
Urin kodunu belirtin.

Olcme cihazini daima birlikte teslim edilen
koruyucu canta icinde saklayin ve tasiyin.

Onarilmasi gerektiginde 6lgme cihazini koruyucu
canta 18 icinde yollayin.

9:22 AM

—
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Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griininiziun onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinusler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tru-
nin ozellikleri, bu Grinin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Mdisteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi
yeniden kazanim merkezine yollanmalidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler igin:

Tarama cihazini evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Kullanim émriini tamamlamig
elektronik aletlere iliskin
2002/96/AT Avrupa yonetmeligi
ve bunun ulusal mevzuata cevril-
mis hali uyarinca, aletler ayri ayri toplanmak ve
yeniden kazanim merkezlerine gdnderilmek
zorundadir.

Akii hiicreleri/bataryalar:

AkU hiicrelerini/bataryalari evsel ¢coplerin icine,
atese veya suya atmayin. Akl hicreleri ve
bataryalar toplanip geri donlisiim merkezine
yollanmak veya cevre dostu yontemle tasfiye
edilmek zorundadir.

Sadece AB iilkeleri igin:

91/157/AET yonetmelik hikimleri uyarinca
arizali veya kullanim émrinl tamamlamis aki
hicreleri ve bataryalar geri donlisim merkezine
yollanmak zorundadir.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 R51 | (14.7.09)

ﬁ



V2, éﬁ
% OBJ_BUCH-844-005.book Page 150 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

150 | Turkge

Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Hata Nedeni

Olcme cihazi agilamiyor Bataryalar bos

Giderilmesi

Bataryalari degistirin

Bataryalar yanlis
kutuplamali yerlestirilmis

Bataryalarin dogru yerlestirilip
yerlestirilmedigini kontrol edin

Olcme cihazi acik fakat tepki

Bataryalari ¢ikarin ve tekrar takin

Musaade edilen sicakliga ulasilincaya
kadar bekleyin

vermiyor Olgme cihazi gok sicak veya
cok soguk
Display gostergesi: Tekerlek duvarla olan

“Slipping Wheel” temasi kaybediyor
(Tekerlek kalkmis durumda)

Start tusuna 11 basin ve 6lgcme cihazini
hareket ettirirken alt iki tekerlegin
duvara temas etmesine dikkat edin;
diiz olmayan duvarlarda tekerlekler ile
duvar arasina ince bir karton
yerlestirin

Display gostergesi: Olgme cihazi cok hizli
“Speeding” (Cok hizl) hareket ediyor

Start tusuna 11 basin ve élgme cihazini
duvar Uzerinde yavas hareket ettirin

“Temperature over range”
(Iisletim sicakligi asilmis durumda)

Musaade edilen sicakliga ulasilincaya
kadar bekleyin

Mtusaade edilen sicakliga ulasilincaya
kadar bekleyin

“Strong radio signal detected”
(Radyo dalgalari paraziti)

ﬂ-
“Temperature under range”
(Iisletim sicakliginin altina diisiilmiis
- durumda)

Olgme cihazi otomatik olarak kapani-
yor. Eger mimkiinse 6érnegin WLAN,
UMTS, ugus radari, verici direkler veya
mikro dalgalardan gelen ve parazit
yapan radyo dalgalarini giderin ve
olgme cihazini tekrar agin.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac i zastosowac
wszystkie instrukcje i wskazowki.
PROSIMY ZACHOWAC | STARAN-
NIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE
WSKAZOWKI.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac jedynie wykwalifikowany per-
sonel, przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. Tylko w ten sposéb mozna za-
pewni¢ bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomia-
rowego w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze,
gazy lub pyty. W urzadzeniu pomiarowym
moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

» Na doktadnosé¢ wynikéw pomiarowych
moga zasadniczo wptynaé okreslone
warunki otoczenia. Zaliczaja sie do nich np.
blisko$¢ przyrzadow, ktére wytwarzaja
silne pola magnetyczne lub elektromagne-
tyczne, wilgo¢, materiaty budowlane
zawierajace metal, materiaty izolacyjne
laminowane folig aluminiowa, jak réwniez
tapety przewodzace prad lub ptytki cera-
miczne. Przed przystgpieniem do wiercenia,
frezowania lub dokonywania cie¢ w $cianach,
sufitach, podtogach nalezy dlatego skonsul-
towac rowniez inne zrodta informacji (np.
plany budowlane).

Opis funkcjonowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedsta-
wieniem urzadzenia pomiarowego i pozostawié
ja roztozona podczas czytania instrukcji obstugi.

9:22 AM

—
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do
lokalizowania obiektéw w $cianach, stropach

i podtogach. W zaleznosci od rodzaju materiatu
i stanu podtoza lokalizowa¢ mozna obiekty
metalowe, belki drewniane, rury z tworzyw
sztucznych, przewody i kable. Po lokalizacji
obiektu na gornej jego krawedzi ustalona
zostanie dopuszczalna gtebokos$¢ wiercenia.

Urzadzenie pomiarowe zgodne jest z wartoscia-
mi granicznymi podanymi w normie EN 302435.
Na tej podstawie nalezy przed przystapienie do
pracy w na przyktad szpitalach, elektrowniach
atomowych lub w poblizu lotnisk i stacji radio-
telefonii upewnic sie, czy stosowanie urzadzen
pomiarowych tego typu jest dozwolone.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentow od-
nosi sie do schematu urzadzenia pomiarowego,
znajdujacego sie na stronie graficznej.
1 Miejsce do oznaczania celu (znacznik u gory)
2 Koto

3 Miejsce do oznaczania celu (znacznik lewy
lub znacznik prawy)

Pokrywa wneki na baterie
Blokada pokrywy wneki na baterie
Uchwyt

Otwor konserwacyjny

Numer serii

© 00N O O b

Zakres czujnika

10 Przycisk wyboru, w prawo I3

11 Przycisk startowy

12 Przycisk wyboru, w lewo €l

13 Przycisk sygnalizatora dzwiekowego (€]
14 Przycisk setup

15 Wytacznik urzadzenia (@]

16 Wyswietlacz

17 Doda LED

18 Futerat

Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 R51 | (14.7.09)

ﬁ



V2, éﬁ
% OBJ_BUCH-844-005.book Page 152 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

152 | Polski

Elementy wskaznikow

o Q0 T

-

Symbol wtaczonego sygnatu dzwigkowego
Wskaznik natadowania baterii

Wskaznik zakresu dziatania czujnika

Juz skontrolowany zakres

Skala z podziatka dla dozwolonej gtebokosci
wiercenia

Zakres jeszcze nieskontrolowany

Krawedzie zewnetrzne urzadzenia - do
zaznaczania przy znacznikach 3 z lewej lub
z prawej strony

Dane techniczne

Uniwersalny wykrywacz

Numer katalogowy

—

Wskaznik trybu pracy

Obszar szary: obiekt zlokalizowany poza
zakresem dziatania czujnika

Obszar czarny: obiekt zlokalizowany

w zakresie dziatania czujnika

Linia $rodkowa urzadzenia, odpowiada
znacznikowi 1

Wskaznik dozwolonej gtebokosci wiercenia

Wskaznik rodzaju materiatu zlokalizo-
wanego obiektu

Wskaznik przewodoéw bedacych pod
napieciem

D-tect 150 Professional
3601 K10 005

Doktadnos¢ pomiarowa do $rodka zlokalizo-

wanego przedmiotu a? +5 mm Y
Doktadnos$¢ wyswietlonej, dozwolonej gtebokosci

wiercenia b ? +5 mm
Minimalny odstep miedzy dwoma sasiadujacymi

obiektami ¢ ? 4cm?
Temperatura pracy -10 ... +50 °C
Temperatura przechowywania -20...+70 °C

Baterie
Ogniwa akumulatora

4x 1,5V LR6 (AA)
4 x 1,2V KR6 (AA)

Czas pracy ok.
— Baterie (Al-Mn)
— Ogniwa akumulatora (2500 mAh)

5h
7h

Stopien ochrony

IP 54 (ochrona przed pytem i rozbryzgami wody)

Wymiary

22 x9,7x12cm

Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg

1) w zaleznosci od wielkosci i rodzaju obiektu, a takze rodzaju materiatu i stanu podtoza
2) zob. rys.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej Parstwa narzedzia pomiarowego, poszcze-
golne nazwy handlowe pojedynczych narzedzi pomiarowych moga sie réznic.
Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer serii 8, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.
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Os$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt przedstawiony w rozdziale ,Dane tech-
niczne® odpowiada wymaganiom nastepujacych
norm i dokumentéw normatywnych:

EN 61010-1, EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,
EN 302435-2 - zgodnie z wymaganiami dyrek-
tyw 1999/5/WE, 2004/108/WE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W g V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Deklaracja zgodnosci

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Wktadanie/wymiana baterii

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 4, na-
lezy przesuna¢ blokade 5 w kierunku ukazanym
strzatka i zdja¢ pokrywke. Wtozy¢ baterie lub
ogniwa akumulatorowe do wneki. Nalezy przy
tym zachowac prawidtowa biegunowosc¢ zgodnie
ze schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

Wskaznik natadowania baterii b, znajdujacy sie
w goérnym pasku stanu na wyswietlaczu 16
ukazuje stan natadowania baterii lub ogniw
akumulatorowych.

Wskazowka: Nalezy zwracac¢ uwage na zmienia-
jacy sie symbol baterii, aby we wtasciwym czasie
zdazy¢ wymieni¢ baterie lub ogniwa akumulato-
rowe.

Po ukazaniu sie na
wys$wietlaczu 16 ostrze-
zenia ,prosze wymie-
nic baterie®, ustawie-
nia sa zapamietywane

i urzadzenie wytacza
sie automatycznie.
Dokonywanie pomiaréw nie jest juz mozliwe.
Wymieni¢ baterie lub ogniwa akumulatorowe.

rosze wymienic baterie

—
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Aby wyja¢ baterie lub ogniwa akumulatorowe,
nalezy nacisna¢ na tylny koniec baterii, jak uka-
zano na rysunku, znajdujgcym sie na pokrywie
wneki na baterie (4.). Przedni koniec baterii/
ogniwa wysuwa sie z wneki (2.), utatwiajac

w ten sposob wyjecie baterii lub ogniwa.

Baterie lub ogniwa akumulatora nalezy zawsze
wymienia¢ kompletami. Stosowac tylko baterie
pochodzace od tego samego producenta

i 0 jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie
przez dtuzszy czas uzywane, nalezy wyjac
z niego baterie lub ogniwa akumulatora.
Baterie i akumulatory, ktdre sa przez dtuzszy
czas nieuzywane moga ulec korozji i ulec
samoroztadowaniu.

Praca urzadzenia

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronié
przed wilgocia i bezposrednim napromie-
niowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremal-
nie wysokimi lub niskimi temperaturami,
a takze przed wahaniami temperatury.
W przypadku, gdy urzadzenie pomiarowe
poddane byto wigkszym wahaniom tempe-
ratury, nalezy przed wtaczeniem odczekac,
az powroci ono do normalnej temperatury.
Ekstremalnie wysokie lub niskie tempera-
tury, a takze silne wahania temperatury moga
mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru,
a takze na wskazanie wyswietlane na
wyswietlaczu.

» Nie wolno nakleja¢ zadnych naklejek, ani
mocowac zadnych tabliczek w zakresie
dziatania czujnika 9 na tylnej czesci urza-
dzenia pomiarowego. W szczegolnosci
metalowe tabliczki majg wptyw na wyniki
pomiaru.

» Zastosowanie lub praca stacji nadawczych,
np. WLAN, UMTS, radaru samolotowego,
masztow lub kuchenek mikrofalowych
w poblizu urzadzenia pomiarowego moze
mie¢ wptyw na prace urzadzenia.
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Sposdb funkcjonowania (zob. rys. B)

Za pomoca urzadzenia
pomiarowego kontrolo-
wane jest cate podtoze
zakresu czujnika 9

w kierunku A, az do
zaznaczonej gtebokosci
pomiaru. Pomiar mozli-
wy jest tylko podczas
ruchu urzadzenia po-
miarowego w kierunku
B, przy minimalnym
odcinku pomiarowym,
wynoszacym 10 cm.
Urzadzenie pomiarowe nalezy przesuwac
zawsze po linii prostej, wywierajac lekko nacisk
na sciane tak, aby kotka dobrze przylegaty do
Sciany. Wykryte beda wszystkie przedmioty,
ktore zostaty wykonane z materiatu innego niz
Sciana. Na wyswietlaczu ukazuje sie dozwolona
gtebokos¢ wiercenia i - w razie mozliwosci -
rodzaj materiatu.

Optymalne wyniki mozna osiagnac, gdy odcinek
pomiarowy wynosi nie mniej niz 40 cm, a urza-
dzenie pomiarowe przesuwane jest wolno przez
caty kontrolowany obszar. Najtatwiej wykrywal-
ne sa goérne krawedzie przedmiotéw, przebiega-
jacych w poprzek kierunku ruchu urzadzenia
pomiarowego.

Dlatego nalezy badac¢ kontrolowany obszar
krzyzujacymi sie liniami.

Jezeli w écianie znajduje sie kilka przedmiotow/
obiektow na roznej gtebokosci, na wyswietlaczu
ukazany zostanie ten, ktéry znajduje sie najblizej
powierzchni.

Wrtasciwosci wykrytego przedmiotu ukazane na
wys$wietlaczu 16 moga nieco odbiegac od rze-
czywistych wtasciwosci przedmiotu. W szcze-
golnosci bardzo cienkie przedmioty ukazywane
sa jako grubsze. Wieksze przedmioty, o cylin-
drycznym ksztatcie (np. rury z tworzyw sztucz-
nych lub wodociagi) mogg wydawac sie na wy-
Swietlaczu nieco wezsze, niz sg w rzeczywistosci.

—

Przedmioty mozliwe do ustalenia

- rury z tworzywa sztucznego (np. rury
z tworzyw sztucznych do ogrzewania pod-
togowego, $ciennego itp., o $rednicy co
najmniej 10 mm wodociagi, puste rury
o $rednicy co najmniej 20 mm)

— przewody elektryczne (niezaleznie od tego
czy sa pod napieciem)

- przewody pradu tréjfazowego
(np. od kuchenki)

— przewody pod matym napieciem
(np. od dzwonka, telefonu)

- rury, prety i profile metalowe wszelkiego
rodzaju (np. stal, miedz, aluminium)

— stal zbrojeniowa

- bele drewniane

— puste przestrzenie

Pomiary s3 mozliwe

- w murze (cegta, beton komdrkowy i porowy,
pumeks, piaskowiec)

- w betonie/zelbetonie

— $cianach z lekkich elementow budowlanych

— pod powierzchniami takimi jak tynk, kafelki,
tapety, parkiet, dywan

- pod drewnem, ptytami gipsowo-kartonowymi

Praca w specyficznych warunkach
Niekorzystne okolicznosci moga mie¢ z zasady
negatywny wptyw na wynik pomiaru:

- Kilkuwarstwowe dobuddéwki nascienne

— Puste rury z tworzyw sztucznych i belki
drewniane umieszczone w pustej przestrzeni
lub w konstrukcjach lekkich

— Obiekty, ktére przebiegaja w $cianie pod
skosem

- Powierzchnie metalowe lub wilgotne ptasz-
czyzny; te ostatnie moga zostaé w niektorych
okolicznosciach (np. w przypadku duzej
zawarto$ci wody) wykazane jako obiekty.
Trzeba koniecznie wzigé pod uwage, ze
beton potrzebuje kilku miesiecy do
osiagniecia stanu catkowicie suchego.

— Puste przestrzenie w $cianach — moga
zostac¢ wykazane jako obiekty.

— Urzadzenia, wytwarzajace silne pola magne-
tyczne lub elektromagnetyczne (np. stacje
telefonii komorkowej lub generatory),
znajdujace sie poblizu.
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Wiaczenie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronié
przed wilgocia i bezposrednim napromie-
niowaniem stonecznym.

Wiaczanie/wytaczanie

» Przed wiaczeniem urzadzenia pomiarowego
nalezy upewni¢ sie, czy okolice czujnika 9
nie ulegty zawilgoceniu. W przypadku
stwierdzenia wilgoci, urzadzenie pomiarowe
nalezy wytrze¢ do sucha sciereczka.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe poddane
zostato duzym wahaniom temperatury,
nalezy przed wiaczeniem pozwoli¢
powroéci¢ mu do normalnej temperatury.

Wiaczanie

— Aby witaczyé¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy
nacisna¢ wtacznik/wytacznik 15 lub przycisk
startowy 11.

— Dioda LED 17 zaswieca sie na zielono,

a ekran startowy ukazuje sie na wyswietlaczu
16 na ok. 4 sek.

- Jezeli nie przystagpimy do pomiaru ani nie
nacisniemy zadnego przycisku na urzadzeniu
pomiarowym, po 5 minutach wytaczy sie ono
automatycznie. W menu ,Ustawienia“ mozna
zmienic te ustawienia ,czas wylaczania“
(zob.,,Czas wytaczania“, str. 158).

Wytaczanie

- W celu wytaczenia urzadzenia pomiarowego
nalezy nacisng¢ wtacznik/wytacznik 15.

— Po wytaczeniu urzadzenia pomiarowego
wszystkie ustawienia pozostajg zachowane
w pamieci.

Wiaczanie/wytaczanie sygnatu dzwiekowego
Za pomocg przycisku sygnat dzwiekowy 13
mozna wtaczy¢ lub wytaczyé sygnat dzwiekowy.
W menu ,Ustawienia“ mozna za pomoca
podmenu ,sygnaly dzwiek.“ wybrac rodzaj
sygnatu (zob.,Sygnat dzwiekowy", str. 158).

—
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Pomiar

Whtaczy¢ urzadzenie pomiarowe. Na wyswiet-
laczu 16 pojawi sie ,wskazanie standardowe®.

[ ==

przesun

&l powrot tryb uniwersalny w przod [

Przytozy¢ urzadzenie pomiarowe do $ciany

i przesunac¢ je w ,kierunku jazdy“ (zob. ,Sposdb
funkcjonowania®“, str. 154) po $cianie. Wyniki
pomiaru zostang wyswietlone na wyswietlaczu
16 po przesunigciu przez odcinek wynoszacy co
najmniej 10 cm. Aby osiagnac doktadne wyniki
pomiarowe, nalezy przesuwac urzadzenie
pomiarowe catkowicie i powoli ponad dom-
niemywanym obiektem w $cianie.

Po odjeciu urzadzenia pomiarowego od $ciany
podczas trwania pomiaru, na wyswietlaczu
pozostanie ostatnio wyswietlony wynik pomia-
ru. Na wskazniku zakresu czujnika ¢ pojawi sie
komunikat ,hold“. Po powtérnym przytozeniu
urzadzenia pomiarowego do $ciany i przesu-
nieciu go lub wcisnieciu przycisku startowego
11, pomiar rozpoczyna sie od nowa.

Gdy dioda LED 17 $wieci sie na czerwono, obiekt
znajduje sie w zasiegu czujnika. Gdy dioda

LED 17 Swieci sig na zielono, zaden obiekt nie
znajduje sie w zasiegu czujnika. Gdy dioda

LED 17 miga na czerwono, w zasiegu czujnika
znajduje sie obiekt znajdujacy sie pod napigciem.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 R51 | (14.7.09)

ﬁ



% OBJ_BUCH-844-005.book Page 156 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

156 | Polski

Elementy wskaznikow (zob. rys. A)

Jezeli obiekt znajduje sie doktadnie pod czujni-
kiem, wyswietlany on jest w zakresie czujnika ¢
wskazania. W zaleznoséci od wielkosci obiektu

i gtebokosci jego potozenia mozliwe jest roz-
poznanie rodzaju materiatu. W pasku stanu wy-
$wietlana jest dozwolona gteboko$¢ wiercenia |
(odlegtosc do krawedzi gornej zlokalizowanego
obiektu).

Wskazéwka: Zaréwno wskazanie dozwolonej
gtebokosci wiercenia |, jak i rodzaj materiatu m
odnosza sie do obiektu w czujniku oznaczonego
kolorem czarnym.

Za pomocg wskazania ,materiat obiektu“ m

mozliwe jest sprecyzowanie nastepujacych

wtasciwosci:

- @&t o wtasciwosciach magnetycznych,
np. zelazo zbrojeniowe

- @& o witasciwosciach niemagnetycznych,
np. rury miedziane

— @ materiaty niemetaliczne, np. tworzywa
sztuczne lub drewno

- @ wtasciwos$ci materiatu nierozpoznane

Za pomoca wskazania przewodow znajdujacych

sie pod napieciem n mozliwe jest sprecyzowanie

nastepujacych wtasciwosci:

- Ny pod napieciem
Wskazéowka: W przypadku przedmiotéw
znajdujacych sie pod napieciem na wyswiet-
laczu nie zostaje pokazana dodatkowa
jednostka.

— N nierozpoznane, czy materiat znajduje sie
pod napieciem czy nie

Wskazdowka: Linie pradu trojfazowego moga
zosta¢ ewentualnie zakwalifikowane do prze-
wodow nie znajdujacych sie pod napieciem.

Lokalizacja obiektow

Aby zlokalizowac obiekt, wystarczy jednorazowo
przesunac urzadzenie pomiarowe po odcinku
pomiarowym.

W przypadku niezlokalizowania obiektu, nalezy
powtdrzyc¢ ruch w kierunku poprzecznym do
pierwotnego kierunku ruchu (zob. ,,Sposdb
funkcjonowania“, str. 154).

—

Do precyzyjnego zlokalizowania i zaznaczeniu
znalezionego obiektu nalezy przesunac urza-
dzenie pomiarowe po tym samym odcinku
pomiarowym w przeciwnym kierunku.

Jezeli na przyktad obiekt ukazuje sie posrodku
pod linig srodkowa k na wyswietlaczu 16, mozna
zgrubnie wykonac znak przy gérnym znaczniku
1. Zaznaczenie to bedzie jednak tylko wtedy
doktadne, gdy chodzi o obiekt, ktéry przebiega
doktadnie pionowo, gdyz zasieg czujnika
znajduje sie nieco ponizej gornego znacznika.

Aby doktadnie sprecyzowac potozenie obiektu
w $cianie, nalezy przesunac urzadzenie pomiaro-
we w lewo lub w prawo, az znaleziony obiekt nie
znajdzie sie pod jedng z krawedzi zewnetrznych.
Jezeli na wys$wietlaczu 16 znaleziony obiekt
ukazany zostanie przyktadowo posrodku pod
przerywanga prawa linig g, mozna go doktadnie
zaznaczy¢ przy pomocy prawego znacznika 3.

Przebieg zlokalizowanego obiektu w $cianie
mozna ustali¢ przez kolejne przesuniecia urza-
dzenia pomiarowego po odcinkach lezacych
doktadnie jeden przy drugim (z zaktadka) (zob.
rys. |i ,Przyktady wynikow pomiarowych®,

str. 159). Zaznaczy¢ i potagczyé poszczegolne
punkty pomiarowe.

Naciskajac przycisk startowy 11 mozna w kazdej
chwili skasowa¢ wskazanie zlokalizowanego
obiektu i rozpocza¢ nowy pomiar.
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Zmiana trybu pracy

Za pomoca przyciskow 10 i 12 mozna przeskaki-

wac pomiedzy poszczegdlnymi trybami pracy.

— Aby przej$¢ do nastepnego trybu pracy,
nalezy krétko wcisna¢ przycisk 10.

— Aby powréci¢ do poprzedniego trybu pracy,
nalezy krétko wcisna¢ przycisk 12.

Poprzez zmiane trybu pracy mozna dostosowac

urzadzenie pomiarowe do danego materiatu,

z ktorego wykonana jest $ciana, a takze wyklu-

czy¢ w razie potrzeby niepozadane obiekty (np.

puste przestrzenie w pustakach). Dane ustawie-

nie mozna w kazdej chwili skontrolowac¢ w za-

kresie h wyswietlacza.

Tryb pracy uniwersalny (ustawiony fabrycznie)
Tryb pracy ,tryb uniwersalny“ nadaje sie do
wiekszosci zastosowan w murze lub betonie.
Zlokalizowane zostane obiekty z tworzyw
sztucznych, metalu i przewody elektryczne.
Puste przestrzenie w murze lub puste rury

z tworzyw sztucznych o $rednicy mniejszej niz
2 cm moga ewentualnie nie zostaé wyswietlone.
Maksymalna gteboko$¢ pomiaru wynosi 6 cm.

Beton, tryb specjalny

Tryb pracy ,,beton specjalny“ przeznaczony jest
w szczegolnosci do prac w zelazobetonie. Zloka-
lizowane zostanie zelazo zbrojeniowe, rury

z tworzyw sztucznych i metalu, a takze prze-
wody elektryczne. Maksymalna gtebokos$¢
pomiaru wynosi 15 cm.

Ogrzewanie (centralne) powierzchniowe

Tryb pracy ,,ogrz. powierzchn.” przeznaczony
jest do lokalizowania rur metalowych, rur ze
zwigzkdéw metalicznych i wypetnionych woda rur
z tworzyw sztucznych, a takze do przewodow
elektrycznych. Puste rury z tworzyw sztucznych
nie sa lokalizowane. Maksymalna gtebokos$¢
pomiaru wynosi 8 cm.

—
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Prefabrykaty

Tryb pracy ,,prefabrykaty“ przeznaczony jest do
lokalizowania belek drewnianych, profili metalo-
wych i przewoddw elektrycznych w $cianach

z prefabrykatéw (drewno, ptyty gipsowo-karto-
nowe itp.). Wypetnione rury z tworzyw sztucz-
nych i belki drewniane oznaczane sg w taki sam
sposob. Puste rury z tworzyw sztucznych nie sa
rozpoznawane. Maksymalna gtebokos$é pomiaru
wynosi 6 cm.

Pustaki

Tryb pracy ,,cegla sitowka“ jest dostosowany do
$cian z pecherzykami powietrza. Lokalizowac
mozna elementy metaliczne jak réwniez przewo-
dy elektryczne pod napieciem Rury z tworzyw
sztucznych, a takze przewody elektryczne nie
znajdujace sie pod napieciem nie sg lokalizowane.
Maksymalna gteboko$¢ pomiaru wynosi 6 cm.

Zmiana rodzaju wskazania
Wskazéwka: Zmiana rodzaju wskazania jest
mozliwa w kazdym trybie pracy.

Nacisna¢ przyciski wyboru 10 lub 12 przez
dtuzszy okres czasu, aby przetaczy¢ ekran
standardowy na tryb calowki.

Cy 2| 88cml [«) =m
20,1 cm
v
YR IR RIOR oW o
I18| I19| I20| I21| I22| I23|

v
"10lem ! Hn "30lem !
&l rowrot  beton specjalny w przod [

Tryb calowki ukazuje na przyktad identyczna
sytuacje, jak ukazana na rys. D: trzy prety
zelazne w réwnych odstepach. W tym trybie
mozliwe jest ukazanie odstepu pomiedzy
zlokalizowanymi obiektami (ich srodkami).

Na wskazaniu dozwolonej gtebokosci wiercenia
I podany zostanie odcinek pomiarowy pomierzo-
ny od punktu startu, na przyktad 20,1 cm.

W mniejszej skali ponad wskazaniem trybu
pracy h wykazane zostang znalezione trzy
obiekty jako prostokaty.
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Wskazéwka: Zaréwno wskazanie dozwolonej
gtebokosci wiercenia |, jak i rodzaj materiatu m
odnosza sie do obiektu w czujniku oznaczonego
kolorem czarnym.

Aby powrdci¢ do ekranu standardowego, nalezy
krétko nacisnac przyciski wyboru 10 lub 12.
Wskazdowka: Przetgczany jest wytacznie
wskaznik, a nie tryb pomiarowy!

Menu ,,Ustawienia“

Aby przej$¢ do menu ,Ustawienia®, nalezy
wcisnac przycisk setup 14.

Aby opusci¢ to menu, nalezy wcisna¢ przycisk
startowy 11. Ustawienia dokonane do tego
momentu zostang zapamietane. Nastapi
aktywacja ekranu standardowego dla procesu
pomiarowego.

Nawigacja w menu

Wecisngé przycisk setup 14, aby przewina¢ menu

w dot.

Wcisna¢ przyciski wyboru 10 i 12, aby wybrac¢

wartosci:

— zapomoca przycisku 10 dokonuje sie wyboru
prawej lub nastepnej wartosci.

— zapomoca przycisku 12 dokonuje sie wyboru
lewej lub poprzedniej wartosci.

Jezyk

W menu ,,jezyk“ mozna zmienic jezyk menu.
Fabrycznie ustawiony jest ,,English“ (jezyk
angielski).

Czas wytaczania

W menu ,,czas wylaczania“ mozliwe jest usta-
wienie czasu, po uptywie ktérego urzadzenie
pomiarowe ma zostac¢ automatycznie wytaczo-
ne, w przypadku gdy nie przeprowadzane sa
zadne pomiary ani nie zmieniane zadne ustawie-
nia. Fabrycznie ustawiony czas wynosi ,,5 min“.

—

Czas podswietlania ekranu

W menu ,,czas swiecenia“ mozliwe jest ustawie-
nie okresu czasu, w ktorym wyswietlacz 16 ma
by¢ podswietlany. Fabrycznie ustawiony czas
wynosi ,,30 s*.

Jasnos¢

W menu ,,jasnosc“ mozna ustawié stopien
jasnosci pods$wietlenia ekranu. Fabrycznie
ustawiony jest ,,Max*“.

Sygnat dzwiekowy

W menu ,sygnaly dzwiek.“ mozliwe jest sprecy-

zowanie sytuacji, w ktorych urzadzenie pomia-

rowe ma wydawac sygnat dzwiekowy. Zmiana
ustawien jest mozliwa pod warunkiem, ze syg-
nat dzwiekowy nie zostat catkowicie wytaczony

przy pomocy przycisku 13.

— Fabrycznie ustawiony jest ,,elem. w scianie“:
sygnat dzwiekowy rozlega sie przy kazdym
nacisnieciu przycisku i zawsze, gdy w zasiegu
czujnika zlokalizowany zostanie jaki$ obiekt.
Dodatkowo w przypadku przewodow pod
napieciem rozlega sie sygnat ostrzegawczy -
krotkie nastepujace po sobie dzwiegki.

- W przypadku ustawienia ,,przewod elektr.*
sygnat dzwiekowy rozbrzmiewa przy kazdym
nacisnieciu przycisku, a sygnat ostrzegawczy
(krotkie nastepujace po sobie dzwieki), gdy
urzadzenie pomiarowe zlokalizuje przewod
elektryczny.

- W przypadku ustawienia ,,wcisniecie przyc.“
sygnat dzwiekowy rozlega sie tylko przy
nacisnieciu przycisku.

Tryb standardowy

W menu ,,tryb standard.“ mozna wybrac tryb
pracy, ktory bedzie ustawiony przy kazdym
wtaczeniu urzadzenia pomiarowego. Fabrycznie
ustawiony jest ,,tryb uniwersalny“.
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Menu ,,Ustawienia rozszerzone*

Aby przejs¢ do menu ,Ustawienia rozszerzone®,
nalezy wcisnac¢ (przy wytaczonym urzadzeniu
pomiarowym) jednoczesnie przycisk setup 14

i wiacznik/wytacznik 15.

Aby opusci¢ to menu, nalezy wcisna¢ przycisk
startowy 11. Nastapi aktywacja ekranu stan-
dardowego dla procesu pomiarowego, a usta-
wienia zostana zapamietane.

Nawigacja w menu

Wecisna¢ przycisk setup 14, aby przewina¢ menu

w dot.

Wecisna¢ przyciski wyboru 10 i 12, aby wybraé

wartosci:

— zapomoca przycisku 10 dokonuje sie wyboru
prawej lub nastepnej wartosci.

— zapomoca przycisku 12 dokonuje sie wyboru
lewej lub poprzedniej wartosci.

Informacje sprzetowe

W menu ,informacje dot. urzadzenia“ wyswiet-
lane sg informacje dotyczace urzadzenia pomia-
rowego, na przyktad dot. ,,czas pracy*.

W menu ,,przywroc ustawienia“ mozna
przywrocié ustawienia fabryczne.

Przyktady wynikéw pomiarowych
Wskazéwka: W nastepujacych przyktadach

w urzadzeniu pomiarowym wtaczony jest sygnat
dzwiekowy.

W zaleznosci od wielkosci obiektu i gtebokosci
potozenia pod zasigegiem czujnika nie zawsze
jest mozliwe ustalenie, czy obiekt znajduje sie
pod napieciem, czy nie. W takim wypadku uka-
zuje sie symbol “2 na wskazniku n.

Przewody pod napieciem (zob. rys. C)

W zasiegu czujnika znajduje sie metalowy, znaj-
dujacy sie pod napieciem obiekt, na przyktad
przewdd elektryczny. Dozwolona gtebokos¢
wiercenia wynosi 1,5 cm. Urzadzenie pomiaro-
we wysyta sygnat ostrzegawczy o przewodach
znajdujacych sie pod napigciem natychmiast,
jak tylko czujnik wykryje przewdd elektryczny.

—
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Prety zelazne (zob. rys. D)

W zasiegu czujnika znajduje sie obiekt magne-
tyczny, na przyktad pret zelazny. Z lewej i prawej
strony znajduja sie inne obiekty, poza zasiegiem
czujnika. Dozwolona gtebokos$¢ wiercenia
wynosi 8,8 cm. Urzadzenie pomiarowe wysyta
sygnat dzwiekowy.

Rura miedziana (zob. rys. E)

W zasiegu czujnika znajduje sie obiekt metalo-
wy, na przyktad rura miedziana. Dozwolona
gtebokos$¢ wiercenia wynosi 4 cm. Urzadzenie
pomiarowe wysyta sygnat dzwiekowy.

Obiekt z tworzywa sztucznego lub z drewna
(zob. rys. F)

W zasiegu czujnika znajduje sie przedmiot nie-
metaliczny. W tym wypadku zostat wykryty obiekt
drewniany lub wykonany z tworzywa sztucznego,
znajdujacy sie tuz pod powierzchnia. Urzadzenie
pomiarowe wysyta sygnat dzwiekowy.

Rozlegta ptaszczyzna (zob. rys. G)

W zasiegu czujnika znajduje sie rozlegta po-
wierzchnia metaliczna, np. ptyta metalowa. Do-
zwolona gtebokos$¢ wiercenia wynosi 2 cm. Urza-
dzenie pomiarowe wysyta sygnat dzwiekowy.

Wieksza ilos¢ niejasnych sygnatow
(zob. rys. H-1)

Gdy na ekranie standardowym ukazanych jest
wiele obiektéw, prawdopodobnie w $cianie
znajduje sie wiele pustych przestrzeni (pustaki).
Nalezy wowczas zmienic tryb pracy na ,,cegla
sitowka“, co spowoduje ignorowanie pustych
przestrzeni. Jezeli mimo zmiany trybu nadal
ukazanych jest zbyt wiele obiektow, nalezy
przeprowadzi¢ wiekszg ilo$¢ pomiaréw na
réznych wysokosciach i zaznaczy¢ kazdy zloka-
lizowany obiekt na $cianie. Znaczniki na réznych
wysokosciach $wiadczg o pustych przestrze-
niach w $cianie, znaczniki utozone w jednej linii
$wiadczg o obiekcie znajdujacym sie w $cianie.

Bosch Power Tools
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac
urzadzenie pomiarowe. W przypadku wi-
docznych uszkodzen lub oderwanych czesci
wewnatrz urzadzenia, prawidtowe funkcjo-
nowanie nie jest zagwarantowane.

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac

w czystosci i przechowywac w suchym miejscu,
aby zagwarantowac jego prawidtowe i bez-
pieczne funkcjonowanie.

Nie wolno zanurzaé urzadzenia pomiarowego
w wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy wyciera¢ suchg, miekka
$ciereczka. Nie nalezy uzywac zadnych srodkow
czyszczacych lub rozpuszczalnikow.

®

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych
metod produkcji i kontroli ulegtoby awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany
serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno
samemu otwieraé urzadzenia pomiarowego.

Nalezy zawsze zwracac¢ uwage, by
otwor serwisowy 7 byt dobrze za-
mkniety. Otwor serwisowy moze by¢
otwierany tylko w autoryzowanym
punkcie serwisowym firmy Bosch.

Przy wszystkich zapytaniach i zamowieniach
czesci zamiennych, prosze podac koniecznie
10 cyfrowy numer katalogowy podany na ta-
bliczce znamionowej urzadzenia pomiarowego.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé

i transportowac tylko w znajdujacej sie w wypo-

sazeniu standardowym torbie ochronnej.

W przypadku konieczno$ci naprawy, urzadzenie
pomiarowe nalezy odesta¢ w futerale 18.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwraca¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

—

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwiazanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie
powinny zosta¢ dostarczone do utylizacji
zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac¢ urzadzen po-
miarowych do odpadéw domo-
wych!

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane niezdatne do uzycia
urzadzenia pomiarowe nalezy zbiera¢ osobno

i poddac¢ wtérnej przerébce zgodnie z zasadami
ochrony srodowiska.

Ogniwa akumulatora/baterie:

Zuzytych akumulatorow/baterii nie nalezy wy-
rzucac¢ do odpadow z gospodarstwa domowego,
nie wolno ich tez wrzucac do ognia ani do wody.
Nalezy zlikwidowac je zgodnie z aktualnie
obowiazujacymi ustawowymi przepisami doty-
czacymi ochrony srodowiska.

Dotyczy tylko krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa 91/157/EWG uszkodzone
badz zuzyte akumulatory/baterie nalezy poddac
utylizacji.
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Btedy - przyczyny i usuwanie
Btad Przyczyna Usuwanie btedu
Urzadzenia pomiarowego Wytadowane baterie Wymieni¢ baterie
nie da sie wtaczy¢ Niewtasciwie utozone Skontrolowa¢ wtasciwe utozenie
baterii (biegundw) baterii
Urzadzenie pomiarowe jest Wyjac¢ baterie i ponownie wtozyc¢

wiaczone i nie reaguje Urzadzenie pomiarowe jest Odczekac osiagniecie dopuszczalnego

zbyt gorace lub zbyt zimne  zakresu temperatur

Wskaznik: Koto traci kontakt ze sciang Wcisnac¢ przycisk ,Start” 11 i porusza-

‘kolo uniesione” jac urzadzenie pomiarowe, zwrocic
uwage na kontakt obu dolnych kot ze
$ciana. W przypadku nieréwnej $ciany
podtozy¢ pod kota cienka tekturke

Wskaznik: ,za szybko“ Urzadzenie pomiarowe Wecisna¢ przycisk ,Start” 11 i wolno
zostato poruszone ze zbyt  przesunac urzadzenie pomiarowe po
duza predkoscia $cianie

»przekroczony zakres temperatur Odczekac osiagniecie dopuszczalnego
- zakresu temperatur
»temperatura nie osiagnieta“ Odczekac osiggniecie dopuszczalnego

zakresu temperatur

»zaklocenia falami radiowymi“ Urzadzenie pomiarowe wytacza sie
automatycznie. Usunag, jesli jest to
mozliwe, przyczyne zaktocen (np.
WLAN, UMTS, radar samolotowy,
maszty lub kuchenke mikrofalowa)
i ponownie wtaczy¢ urzadzenie
pomiarowe.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni predpisy

Veskeré pokyny je tieba cist a dbat
jich. TYTO POKYNY DOBRE
USCHOVEJTE.

» Mérici pristroj nechte opravit kvalifikova-
nym odbornym personalem a jen original-
nimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost pristroje zlstane zachovana.

» Nepracujte s méricim pFistrojem v prostredi
s nebezpecéim vybuchu, v némz se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. V méri-
cim pristroji se mohou vytvaret jiskry, jez
zapali prach nebo plyny.

» Vysledky méfeni mohou byt omezeny
urcitymi okolnimi podminkami, coz musi
byt zohlednéno. K tomu patfi napf. blizkost
zafizeni, jez vytvareji silna magneticka nebo
elektromagneticka pole, vihko, stavebni
materialy obsahujici kov, izolaéni hmoty
potazené hlinikem a téz vodivé tapety nebo
obkladacky. Respektujte proto pred vrtanim,
fezanim nebo frézovanim do stén, stropu a
podlah i jiné informacni zdroje (napf. sta-
vebni plany).

Funk¢éni popis

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim mériciho
pristroje a nechte tuto stranu béhem cteni
navodu k obsluze oto¢enou.

—

Urcujici pouziti

Mérici pristroj je uréen pro vyhledavani objektd
ve sténach, stropech a podlahach. Podle mate-
ridlu a stavu podkladu mohou byt rozpoznany
kovové objekty, dfevéné tramy, plastové trubky,
rozvody a kabely. Od nalezenych objektu je
uréena pripustna hloubka vrtani k vrchnimu
okraji objektu.

Méfici pFistroj splfiuje hrani¢ni hodnoty podle
EN 302435. Na tomto zakladé musi byt vyjas-
néno, zda napf. v nemocnicich, v jadernych
elektrarnach a v blizkosti letist a stanic mobil-
nich siti smi byt méfrici pristroj nasazen.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni mériciho pfistroje na obrazkové
strané.

[y

Znackovaci pomucka horni

Kolo

Znackovaci pomucka leva resp. prava
Kryt prihradky baterie

Aretace krytu prihradky pro baterie
Rukojet’

Servisni klapka

Sériové Cislo

Oblast ¢idla

Vybérové tlacitko pravé I
Tlagitko Start

Vybérové tlacitko levé &l

Tlagitko signalniho ténu (<]
Tlagitko Setup

Tlagitko zapnuti/vypnuti (@]

© 00N OG A WN

O
o 00 h WN R O

Displej
LED
18 Ochranna taska

=
~

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.
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ANA
25

Zobrazované prvky h Ukazatel druhu provozu
Seda: nalezeny objekt vné oblasti ¢idla

a Ukazatel signalniho ténu

b Ukazatel baterie j Cerna: nalezeny objekt v oblasti ¢idla
¢ Ukazatel oblasti ¢idla k Stredova ¢ara, odpovida znac¢kovaci
d Pravé prohledavana oblast pomucce 1

e Mérna stupnice pfipustné hloubky vrtani | Ukazatel pfipustné hloubky vrtani

f Dosud neprohledavana oblast m Ukazatel materidlu objektu

g Vnéjsi hrany, kvili oznaceni na znackovaci n Ukazatel elektrického vedeni

pomicce 3 vlevo resp. vpravo

Technicka data

Univerzalni lokalizacni pFistroj D-tect 150 Professional
Objednaci Cislo 3601 K10 005
Ptesnost méfeni vidi stiedu objektu a2 +5 mm Y
Ptesnost zobrazené, ptipustné hloubky vrtani b2 +5 mm Y
Minimalni vzdalenost dvou sousednich objekti ¢ 2 4cm?
Provozni teplota -10 ... +50 °C
Skladovaci teplota -20...+70 °C
Baterie 4 x 1,5V LR6 (AA)
Akumulatorové c¢lanky 4 x 1,2V KR6 (AA)
Provozni doba ca.

— Baterie (alkalicko-manganové) 5h
— Akumulatorové ¢lanky (2500 mAh) 7h
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti prachu a strikajici vodé)
Rozméry 22x9,7x12cm
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) zavislé na velikosti a druhu objektu a téZ na materialu a stavu podkladu

2) viz grafika
/ T

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku Vaseho méficiho pristroje, obchodni oznaceni jednotlivych
méficich pFistroji se mize ménit.

K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pristroje slouzi sériové Cislo 8 na typovém Stitku.
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Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo normativ-
nimi dokumenty: EN 61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 podle
ustanoveni smérnic 1999/5/ES, 2004/108/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Prohlaseni o shodé

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Nasazeni/vyména baterii

Pro otevreni krytu prihradky baterii 4 stisknéte
aretaci 5 ve sméru Sipky a kryt prihradky baterif
odejméte. Vlozte baterie resp. akumulatorové
¢lanky. Dbejte pfitom na spravnou polaritu
podle vyobrazeni v prihradce pro baterie.

Ukazatel baterie b v hornim stavovém radku na
displeji 16 ukazuje stav nabiti baterii resp.
akumulatorovych ¢lankd.

Upozornéni: Vsimejte si méniciho se symbolu
baterie, aby se baterie resp. akumulatorové
¢lanky véas vyménily.

Objevi-li se na displeji
16 varovné upozornéni
»Please change
batteries® (Vyménte
prosim baterie), zabez-
peci se nastaveni a
méfici pFistroj se auto-
maticky vypne. Méfeni uz nejsou mozna.
Vyménte baterie resp. akumulatorové ¢lanky.

Please ch batteries

—

Pro vyjmuti baterii resp. akumulatorovych
¢lankl zatlacte na zadni konec baterie, jak je
znazornéno ve vyobrazeni krytu prihradky bate-
rii (4.). Pfedni konec baterie/akumulatorového
¢lanku se uvolni z prihradky pro baterie (2.),
takze baterii resp. akumulatorovy ¢lanek lze
lehce vyjmout.

Vzdy nahrad'te vSechny baterie resp. akumula-
torové ¢lanky soucasné. Pouzivejte baterie nebo
akumulatorové clanky jednoho vyrobce a se
stejnou kapacitou.

» Pokud méfFici pristroj delsi dobu nepouzi-
vate, vyjméte z néj baterie resp. akumu-
latorové c¢lanky. Baterie a akumulatorové
¢lanky mohou pfi delsim skladovani koro-
dovat a sami se vybit.

Provoz

» Chrante mérici pristroj pred vilhkem a pfFi-
mym slunec¢nim zarenim.

» Nevystavujte mérici pristroj Zadnym
extrémnim teplotam nebo teplotnim
vykyvim. PFi vétsich teplotnich vykyvech
nechte mérici pristroj nejprve vytempero-
vat, nez jej zapnete. Pri extrémnich teplo-
tach nebo teplotnich vykyvech miize byt
omezena presnost pristroje a naruseno
zobrazeni na displeji.

> V oblasti ¢idla 9 na zadni strané mériciho
pFistroje neumist’ujte Zzadné samolepky
nebo stitky. Zejména Stitky z kovu ovliviuji
vysledky méreni.

» Pouzivani nebo provoz vysilacich zafizeni,
jako napf. WLAN, UMTS, letecky radar,
vysilaci stozary nebo mikrovinné trouby, v
blizkém okoli mize ovlivnit funkci méfeni.
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Funkce (viz obr. B)

Pomoci méficiho pri-
stroje se kontroluje
podklad oblasti ¢idla 9
ve sméru méreni A az
do zobrazované hloub-
ky méreni. Méreni je
mozné pouze béhem
pohybu méficiho pfi-
stroje ve sméru jizdy B
a pfi minimalni mérené
draze 10 cm.
Pohybujte méricim
pFistrojem pies sténu
neustale pfimocare s lehkym tlakem tak, aby
kola méla spolehlivy kontakt se sténou.
Rozpoznany budou objekty, jez se odlisuji od
materialu stény. Na displeji se zobrazi pFi-
pustna hloubka vrtani a, pokud je to mozné,
material objektu.

Optimalnich vysledk( se docili, kdyz mérena
draha ¢ini minimalné 40 cm a kdyz se mérici
pristroj pohybuje pomalu pres celé prohleda-
vané misto. Spolehlivé budou nalezeny funkci
podminéné vrchni hrany objektd, jez probihaji
napfi¢ viaci sméru pohybu méficiho pristroje.
Prejizdéjte proto prohledavanou oblast vidy
kFizem.

Nachazi-li se ve sténé vice objektd nad sebou,
pak se na displeji zobrazi objekt, ktery lezi
nejblize povrchu.

Zobrazeni vlastnosti nalezenych objekt( na
displeji 16 se mize odliSovat od skutecnych
vlastnosti objektu. Zejména velmi tenké objekty
budou na displeji zobrazeny tlustsi. Vétsi,
valcové objekty (napf. umélohmotné nebo
vodovodni trubky) se mohou na displeji jevit
uzsi, nez skute¢né jsou.

—

Cesky | 165

Lokalizovatelné objekty

— Umélohmotné trubky (napr. vodu vedouci
umélohmotné trubky, jako podlahové a
sténové topeni atd., s praimérem minimalné
10 mm, prazdné trubky s priimérem mini-
malné 20 mm)

— Elektricka vedeni (nezavisle na tom, zda jsou
pod napétim ¢&i nikoli)

— Vedeni trifazového stridavého proudu (napr.
ke sporaku)

— Vedeni nizkého napéti (napr. zvonek, telefon)

— Kovové trubky, tyce, nosniky jakéhokoliv
druhu (napr. ocel, méd, hlinik)

- Armovaci zelezo

— Drevéné tramy

— Dutiny

Méfeni jsou mozna

— Ve zdivu (cihly, porobeton, keramzit, pemza,
vapencovy piskovec)

— V betonu/Zelezobetonu

— Vlehkych prickach

— Pod povrchy jako omitka, obkladacky, tapety,
parkety, koberec

— Zadrevem, sadrokartonem

Zvlastni pripady méreni

Nepfriznivé okolnosti mohou vysledek méreni

narusit, coz je podminéno principem:

— Vicevrstvé provedeni stény

— Prazdné umélohmotné trubky a drevéné
tramy v dutinach a lehkych stavebnich
prickach

— Objekty, jez probihaji ve sténé Sikmo

— Kovové povrchy a vihké oblasti; ty mohou byt
ve sténé podle okolnosti (napf. pfi vysokém
obsahu vody) zobrazeny jako objekty.
Respektujte prosim, ze beton potfebuje pro
uplné vyschnuti nékolik mésica.

— Dutiny ve sténé; ty mohou byt zobrazeny jako
objekty.

— Blizkost pristrojd, jez vytvareji silna magne-
ticka nebo elektromagneticka pole, napf.
zakladové stanice mobilnich siti nebo gene-
ratory.
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Uvedeni do provozu

» Chraite méfici pristroj pred vihkem a p¥i-
mym sluneénim zafenim.

Zapnuti - vypnuti

» Pred zapnutim méFiciho pFistroje zajistéte,
aby oblast ¢idla 9 nebyla vlhka. Pripadné
pristroj vytrete do sucha hadfikem.

» Pokud byl pristroj vystaven silné zméné
teplot, potom jej nechte pfed zapnutim
vytemperovat.

Zapnuti
— Pro zapnuti méficiho pristroje stlacte tlacit-

ko zapnuti/vypnuti 15 nebo tlac¢itko Start 11.

— LED 17 se rozsviti zelené ana 4 s se na
displeji 16 objevi startovni obrazovka.

— Pokud s méricim pristrojem neprovedete ani
jedno méreni, ani nestisknete zadné tlacitko,
pak se automaticky po 5 min opét vypne.

V menu ,Nastaveni“ mlzete tuto hodnotu
»Cut-off time*“ (Doba vypnuti) zménit (viz
,Doba vypnuti“, strana 169).

Vypnuti

- K vypnuti méficiho pristroje stlacte tlacitko
zapnuti/vypnuti 15.

— Pri vypnuti mériciho pristroje zlistanou
véechna zvolena nastaveni v menu
zachovana.

Zapnuti/vypnuti signalniho tonu

Pomoci tlacitka signalniho tonu 13 mlzete
signalni téon zapnout nebo vypnout. V menu
,Nastaveni“ mlzete v submenu ,,Tone signal*
(Tonovy signal) zvolit druh signalu (viz ,,Tonovy
signal®, strana 169).

Postup méreni

Zapnéte mérici pristroj. Na displeji 16 se objevi
»,Standardni obrazovka“.

[ ==

Move

Next [

Posad'te méfici pristroj na sténu a pohybujte jim
ve sméru jizdy (viz ,Funkce®, strana 165) po
sténé. Vysledky méreni se po ujeti minimalni
drahy méreni 10 cm zobrazi na displeji 16. Pro
obdrzeni korektnich vysledk( méreni pohybujte
méricim pristrojem kompletné a pomalu nad
predpokladanym objektem ve sténé.

Universal mode

Pokud béhem méreni zdvihnete méfici pristroj
od stény, zUstava posledni vysledek méreni
zachovany na displeji. V ukazateli oblasti ¢idla ¢
se objevi hlaseni ,,Hold“ (Podrzet). Pokud posa-
dite mérici pristroj opét na sténu, pohybujete
jim dale nebo stisknete tlacitko Start 11,
startuje méreni znovu.

Sviti-li LED 17 ¢ervené, nachazi se v oblasti ¢idla
néjaky objekt. Sviti-li LED 17 zelené, nenachazi
se v oblasti ¢idla zadny objekt. Blika-li LED 17
¢ervené, nachazi se v oblasti ¢idla objekt
vedouci napéti.

—
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Zobrazované prvky (viz obr. A)

Nachdzi-li se pod ¢idlem objekt, objevi se v ob-
lasti ¢idla ¢ indikace. Podle velikosti a hloubky
objektu je mozné rozpoznani materialu. Pripust-
na hloubka vrtani I az k hornimu okraji naleze-
ného objektu se zobrazi ve stavovém radku.

Upozornéni: Jak zobrazeni pripustné hloubky
vrtani I, tak i ukazatel vlastnosti materialu m se
vztahuji na objekt znazornény v ¢idle ¢erné.

Ukazatel materialu objektu m mdze znazornit

nasledujici vlastnosti:

- @& magneticky, napf. armovaci Zelezo

- @& nemagneticky, ale kovovy, napf. médéna
trubka

- 2@ nekovovy, napf. dfevo nebo uméla hmota

- @ vlastnost materialu nezndma

Ukazatel elektrickych vedeni n mdze znazornit

nasledujici vlastnosti:

- Ny vedouci napéti
Upozornéni: U objektd vedoucich napéti se
zadna dalsi vlastnost nezobrazi.

— W2 nejednoznacné, zda vedouci nebo
nevedouci napéti

Upozornéni: Vedeni trifazového stridavého
proudu se pripadné nerozpoznaji jako vedeni
vedouci napéti.

Lokalizace objektt

Pro lokalizaci objektl postaci jedno jediné
projeti mérené drahy.

Pokud jste nenalezli zadny objekt, opakujte
pohyb napfi¢ k pvodnimu sméru méreni (viz
,Funkce®, strana 165).

Pokud chcete nalezeny objekt presné lokalizo-
vat a oznacit, pohybujte méricim pristrojem po
mérené draze nazpét.

—
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Objevi-li se jako v prikladu néjaky objekt
uprostred pod stfedovou ¢arou k na displeji 16,
muzete na horni znackovaci pomicce 1 umistit
hrubou rysku. Tato ryska je ovéem pouze tehdy
exaktni, pokud se jedna o presné svisle probiha-
jici objekt, ponévadz oblast cidla se nachazi o
néco nize nez horni znackovaci pomdacka.

Pro exaktni vyznaceni objektu na sténé pohy-
bujte méricim pristrojem doleva nebo doprava,
az lezi nalezeny objekt pod jednou vnéjsi
hranou. Je-li na displeji 16 nalezeny objekt
zobrazeny napfiklad uprostred pod pravou
prerusovanou c¢arou g, mizete jej na pravé
znackovaci pomtcce 3 presné vyznadit.

Pribéh nalezeného objektu ve sténé mlzete
urcit tim, ze projedete nékolik po sobé presaze-
nych drah méreni (viz obrazek | a ,Priklady
vysledkd méreni®, strana 170). Oznacte a spojte
prislusné mérené body.

Stiskem tlacitka Start 11 muazete kdykoliv
smazat zobrazeni nalezenych objekt( a nastarto-
vat nové méreni.

Bosch Power Tools
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Zména druh( provozu

Pomoci vybérovych tlacitek 10 a 12 mizete

ménit mezi riznymi druhy provozu (rezimy).

— Stisknéte kratce vybérové tlacitko 10, aby se
vybral dal$i druh provozu.

— Stisknéte kratce vybérové tlacitko 12, aby se
vybral predchozi druh provozu.

Vybérem druhd provozu mizete mérici pristroj

prizpGsobit riznym materialdim stény a neza-

douci objekty (napf. dutiny ve zdivu) pripadné

potlacit. Prislusné nastaveni je neustale diag-

nostikovano v zobrazovaci oblasti h displeje.

Univerzalni rezim (pfednastaven)

Druh provozu ,,Universal mode“ (Univerzalni
rezim) je vhodny pro vétsinu aplikaci ve zdivu
nebo betonu. Zobrazi se umélohmotné a kovové
objekty a téz elektricka vedeni. Dutiny ve zdivu
nebo prazdné umélohmotné trubky s priimérem
mensim nez 2 cm se pripadné nezobrazi. Maxi-
malni hloubka méreni ¢ini 6 cm.

Beton special

Druh provozu ,,Concrete deep“ (Beton special)
je vhodny specialné pro aplikace v zelezobeto-
nu. Zobrazi se armovaci zelezo, umélohmotné a
kovové trubky a téz elektricka vedeni. Maximalni
hloubka méreni ¢ini 15 cm.

Plosné vytapéni

Druh provozu ,,Panel heating“ (Plosné vytapéni)
je vhodny specialné pro rozpoznani kovovych,
kovem povrstvenych a vodou naplnénych
umélohmotnych trubek a téz elektrickych
vedeni. Prazdné umélohmotné trubky se
nezobrazi. Maximalni hloubka méreni ¢ini 8 cm.

Sucha vystavba

Druh provozu ,,Drywall“ (Sucha vystavba) je
vhodny pro vyhledani dfevénych tramd, kovo-
vych stojin a elektrickych vedeni ve sténach
stavénych za sucha (drevo, sadrokarton atd.).
Naplnéné umeélohmotné trubky a drevéné tramy
se zobrazi identicky. Prazdné umélohmotné
trubky se nepoznaji. Maximalni hloubka méreni
¢ini 6 cm.

—

Duté cihly/duté cihlové bloky

Druh provozu ,Hollow block* (Duta cihla) je
vhodny pro stény s mnoha vzduchovymi komo-
rami. Naleznou se kovové objekty a téz elek-
trickd vedeni pod napétim. Umélohmotné trubky
a elektricka vedeni bez napéti se nenaleznou.
Maximalni hloubka méreni ¢ini 6 cm.

Zména druhti zobrazeni

Upozornéni: Zména druhi zobrazeni je mozna
ve vSech druzich provozu.

Stisknéte dlouze vybérova tlacitka 10 nebo 12,
abyste prepnuli ze standardniho zobrazeni
obrazovky do rezimu metru.

C: 2| 88cml [()m=m
20.1 cm
v
YL R AR RIOR W o
I18| I19| I20| I21| I22| |23|

v
10em | 20 | 30kem |
&l Prev. Concrete deep Next [

Rezim metru ukazuje v prikladu stejnou situaci
jako na obrazku D: tfi Zelezné tyce ve stejno-
mérném rozestupu. V rezimu metru Ize zjistit
rozestup mezi nalezenymi stredy objekt(.

Pod ukazatelem pripustné hloubky vrtani | je
uveden Udaj od startovniho bodu po ujetou
drahu méreni, v prikladu 20,1 cm.

V malém méritku nad ukazatelem druhu provozu
h jsou znazornény nalezené tfi objekty jako
obdélniky.

Upozornéni: Jak zobrazeni pripustné hloubky
vrtani I, tak i ukazatel vlastnosti materialu m se
vztahuji na objekt znazornény v cidle cerné.

Pro prechod zpatky ke standardnimu zobrazeni
obrazovky stisknéte kratce vybérova tlacitka 10
nebo 12.

Upozornéni: Prepne se pouze zobrazeni, nikoli
rezim meéreni!

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Menu ,,Nastaveni“

Pro prechod do menu ,Nastaveni“ stisknéte
tla¢itko Setup 14.

Pro opusténi menu stisknéte tlacitko Start 11.
Do této chvile zvolena nastaveni se prevezmou.
Aktivuje se standardni zobrazeni obrazovky pro
dany proces méreni.

Navigace v menu

Pro rolovani dol( stisknéte tlacitko Setup 14.

Pro volbu hodnot stisknéte vybérova tlacitka 10

al2:

— Pomoci vybérového tlacitka 10 volite pravou
resp. nasledujici hodnotu.

— Pomoci vybérového tlacitka 12 volite levou
resp. predchozi hodnotu.

Jazyk

V menu ,Language“ (Jazyk) mizete zménit jazyk
priivodce po menu. Pfednastaveno je ,,English“
(anglicky).

Doba vypnuti

V menu ,,Cut-off time“ (Doba vypnuti) mizete
nastavit urcité ¢asové intervaly, po kterych se
ma méfici pristroj automaticky vypnout, jestlize
nebudou provedeny zadné procesy méreni nebo
nastavovani. Pfednastaveno je ,,5 min“.

Prodleva osvétleni

V menu ,,Display illum.“ (Prodleva osvétleni)
muzete nastavit ¢asovy interval, v némz ma byt
displej 16 osvétleny. Pfednastaveno je ,,30 s*.

9:22 AM

—

Cesky | 169

Jas

V menu ,Brightness“ (Jas) mlzete nastavit

stupen jasu osvétleni displeje. Pfednastaveno je

»Max*.

Tonovy signal

V menu ,Tone signal“ (Tonovy signél) mazete

omezit, kdy ma mérici pristroj vydavat signalni

tén. Za predpokladu, Ze jste signal pomoci
tlacitka signalniho tonu 13 nevypnuli.

— Prednastaveno je ,,Wallobjects“ (Objekty ve
sténé): signalni tén zazni pri kazdém stisku
tlacitka a vzdy, kdyZ se pod oblasti ¢idla
nachazi ve sténé objekt. Navic bude u vedeni
vedoucich napéti vydavan varovny signal s
kratkym sledem tona.

- Prinastaveni ,Live wire“ (Elektrické vedeni)
zazni tonovy signal pfi kazdém stisku tlacitka
a varovny signal pro vedeni vedouci napéti
(kratky sled ton(), kdyz méfici pristroj ukaze
elektrické vedeni.

— Pri nastaveni ,Keyclick“ (Kliknuti tlacitka)
zazni signalni ton pouze pfi stisku tlacitka.

Standardni rezim

V menu ,,Defaultmode® (Standardni rezim)
muzete nastavit druh provozu, ktery bude
predvolen pfi zapnuti méficiho pfistroje.
Prednastaveny druh provozu je ,,Universal
mode* (Univerzalni rezim).

Bosch Power Tools

%

1609 929 R51 | (14.7.09)

ﬁ



% OBJ_BUCH-844-005.book Page 170 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

170 | Cesky

Menu ,,Rozsifena nastaveni“

Pro prechod do menu ,Rozsifena nastaveni®
stisknéte, pfi vypnutém méricim pristroji,
soucasné tlacitko Setup 14 a tlacitko zapnuti/
vypnuti 15.

Pro opusténi menu stisknéte tlacitko Start 11.
Aktivuje se standardni zobrazeni obrazovky pro
dany proces méreni a prevezmou se nastaveni.

Navigace v menu
Pro rolovani dol( stisknéte tlacitko Setup 14.

Pro volbu hodnot stisknéte vybérova tlacitka 10

al2:

— Pomoci vybérového tlacitka 10 volite pravou
resp. nasledujici hodnotu.

— Pomoci vybérového tlacitka 12 volite levou
resp. predchozi hodnotu.

Informace o pfistroji

V menu ,,Device Info“ (Informace o pristroji)
jsou udany informace o méricim pfristroji, napr.
udaj ,Operation Time“ (Doba provozu).

V menu ,Restore Settings“ mizete obnovit
tovarni nastaveni.

Priklady vysledki méfeni

Upozornéni: V nasledujicich prikladech je
tonovy signal na méricim pristroji zapnuty.
Podle velikosti a hloubky objektu nachazejiciho
se pod oblasti ¢idla nelze vzdy jistotné stanovit,

zda je tento objekt pod napétim. V tom pripadé
se objevi symbol “2 na ukazateli n.

Vedeni vedouci napéti (viz obr. C)

V oblasti ¢idla se nachazi kovovy objekt vedouci
napéti, napr. elektricky kabel. Pfipustna hloubka
vrtani ¢ini 1,5 cm. Jakmile je elektricky kabel
¢idlem rozpoznan, vysila mérici pristroj varovny
signal pro vedeni vedouci napéti.

—

Zelezna tyé (viz obr. D)

V oblasti ¢idla se nachazi magneticky objekt,
napf. zeleznd ty¢. Vlevo a vpravo od ni se vné
oblasti ¢idla nachazeji dalsi objekty. Pripustna
hloubka vrtani ¢ini 8,8 cm. Méfici pristroj vysila
tonovy signal.

Médéna trubka (viz obr. E)

V oblasti ¢idla se nachazi kovovy objekt, napf.
médéna trubka. Pripustna hloubka vrtani cini
4 cm. Méfici pristroj vysila ténovy signal.

Umélohmotny nebo dievény objekt (viz obr. F)

V oblasti ¢idla se nachazi nekovovy objekt. Jedna
se o povrchové blizky umélohmotny nebo drevény
objekt. Méfici pristroj vysila ténovy signal.

Rozmérna plocha (viz obr. G)

V oblasti ¢idla se nachazi kovova, rozmérna
plocha, napf. kovova deska. Pripustna hloubka
vrtani ¢ini 2 cm. Méfici pFistroj vysila tonovy
signal.

Mnoho nejasnych signala (viz obr. H-1)

Ukaze-li se ve standardnim zobrazeni obrazovky
velmi mnoho objektd, sklada se sténa pravdépo-
dobné z mnoha dutin (duté tvarnice). Prejdéte
do druhu provozu ,,Hollow block“ (Duta cihla),
aby se dutiny dalekosahle potlacily. Zobrazuje-li
se stale jesté prilis mnoho objektl, musite
provést nékolik vyskové presazenych méreni a
zobrazené objekty si na sténé oznacit. Pfesaze-
na oznaceni jsou upozornéni na dutiny, oznaceni
na jedné primce poukazuji naproti tomu na
néjaky objekt.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pred kazdym pouzitim méfici pFistroj zkon-
trolujte. Pri viditelnych poskozenich nebo
uvolnénych dilech uvnitif méficiho pristroje
uz neni zarucena spolehliva funkce.

Méfici pristroj udrzujte neustale Cisty a suchy,

aby dobre a spolehlivé pracoval.

Mérici pristroj neponofujte do vody nebo jinych

kapalin.

Necistoty otfete suchym, mékkym hadrikem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo

rozpoustédla.

Dbejte na to, aby byla servisni

klapka 7 neustale dobre uzavrena.

Servisni klapka maze byt oteviena

pouze autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch.

®

Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni
metody u méficiho pfistroje nékdy k vypadku,
nechte opravu provést v autorizovaném servisu
pro elektronaradi Bosch. Méfici pristroj sami
neotvirejte.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dill nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku mériciho pfri-
stroje.

Uskladnujte a prevazejte mérici pristroj pouze v
doddavané ochranné tasce.

V pripadé opravy zaslete méfici pristroj v
ochranné tasce 18.

—
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dildm. Technické vykresy a informace k nahrad-
nim diliim naleznete i na:

www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadu

Mérici pristroje, prislusenstvi a obaly by mély
byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposko-
zujicimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte méfici pristroje do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych zarizenich a
jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotrebitelné mérici pristroje
rozebrané shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Akumulatorové ¢lanky/baterie:

Nevyhazujte akumulatorové ¢lanky/baterie do
domovniho odpadu, do ohné nebo vody. Aku-
mulatorové ¢lanky/baterie se maji shromazd'o-
vat, recyklovat nebo ekologickym zplisobem
zlikvidovat.

Pouze pro zemé EU:

Podle smérnice 91/157/EHS museji byt vadné
nebo vypotirebované akumulatorové
¢lanky/baterie recyklovany.
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Chyby - pfic¢iny a napomoc

Méfici pfistroj nelze zapnout Prdzdné baterie Vyménte baterie

Baterie vloZzeny s nesprav-  Zkontrolujte spravnou orientaci baterii
nou polaritou

Mérici pFistroj je zapnuty a Vyjméte a znovu vlozte baterie

nereaguje Méfici pristroj je pfilis teply Vyckejte, nez se dosahne pripustného
nebo prilis studeny rozsahu teploty

Hlaseni displeje: Kolo ztraci kontakt se Stisknéte tlacitko Start 11 a davejte

SSlipping Wheel” sténou pozor pri pohybu méficiho pristroje na

(Zvednuté kolo) kontakt obou spodnich kol se sténou;

u nerovnych stén prilozte mezi kola a
sténu tenky karton

Hlaseni displeje: Mérici pristroj se pohybuje Stisknéte tlac¢itko Start 11 a pohybujte
Speeding” s prilis vysokou rychlosti méficim pristrojem pomalu pres sténu
(Prilis rychle)

,Temperature over range* Vyckejte, nez se dosahne pripustného
(Prekroc¢ena provozni teplota) rozsahu teploty

,»Strong radio signal detected“ Mérici pristroj se automaticky vypne.

(Ruseni radiovymi vinami) Eliminujte, je-li to mozné, rusivé radio-
vé viny, napf. WLAN, UMTS, letecky
radar, vysilaci stozary nebo mikrovinné
trouby, mérici pristroj opét zapnéte.

ﬂ-
»Temperature under range“ Vyckejte, nez se dosahne pripustného
ﬂ (Nedosazena provozni teplota) rozsahu teploty
-

Zmény vyhrazeny.

1609 929 R51 | (14.7.09) Bosch Power Tools
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Bezpecnostné pokyny

Starostlivo si precitajte a
dodrziavajte vsetky pokyny. TIETO
POKYNY SI DOBRE USCHOVAUJTE.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat’ len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné suciastky. Tym sa
zaruci, ze bezpecnost’ meracieho pristroja
zostane zachovana.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaja horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy pripadne vybusny prach.

V tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat’
iskry, ktoré by mohli uvedeny prach alebo
vypary zapalit.

» Principidlne mézu byt vysledky merania
negativne ovplyvnené uréitymi vonkajsimi
podmienkami okolia merania. Sem patri
napr. blizkost’ pristrojov, ktoré vytvaraju
okolo seba silné magnetické alebo elektro-
magnetické polia, d’alej vlhkost’, stavebné
materialy, ktoré obsahuju kov, izolacné
materialy ako aj vodivé tapety alebo ob-
kladacky kasirované hlinikovou féliou a
pod. Pred vitanim, pilenim alebo pred frézo-
vanim do stien, stropov alebo podlah vyuzite
aj iné zdroje informacii (napriklad stavebné
plany).

Popis fungovania

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obraz-
kami meracieho pristroja a nechajte si ju vyklo-
penu po cely ¢as, ked' Citate tento Navod na
pouzivanie.

—
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Pouzivanie podla uréenia

Tento meraci pristroj je uréeny na vyhladavanie
réznych objektov, ktoré sa nachadzaju v ste-
nach, stropoch a v podlahach. Podla druhu
materidlu a stavu podkladu sa daju identifikovat’
(spoznavat’) kovové objekty, drevené nosniky,
plastové rury, potrubia a kable. K najdenym
objektom sa urci dovolena hibka vrtu po hornu
hranu prislusného objektu.

Tento meraci pristroj spifa limitné hodnoty
podla normy EN 302435. Na zaklade toho je
potrebné napr. v nemocniciach, jadrovych
elektrarnach a v blizkosti letisk a telefonnych
stanic mobilnych operatorov prekonzultovat, ¢i
sa meraci pristroj bude smiet’ pouzivat'.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych kompo-
nentov sa vztahuje na vyobrazenie meracieho
pristroja na grafickej strane tohto Navodu na
pouzivanie.

[y

Oznacovacia pomécka hore

Koleso

Oznacovacia pomécka vliavo resp. vpravo
Viecko priehradky na batérie

Aretacia veka priehradky na batérie
Rukovat’

Kryt pre udrzbu

Sériové Cislo

© 00N OG A WN

Priestor senzora

=
o

Tla¢idlo pre volbu vpravo 2
Spustacie tla¢idlo
Tla¢idlo pre volbu viavo &1

e el
W N =

Tlagidlo zvukovy signal (]
Tlagidlo Setup
Tla¢idlo vypina¢a (@]

=
o O b

Displej
LED
18 Ochranna taska

=
~

Zobrazené alebo popisané prisluSsenstvo nepatri do
zakladnej vybavy produktu.
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ANA
25

Zobrazovacie (indika¢né) prvky h Indikacia rezimu prevadzky
Seda: Najdeny objekt mimo dosahu senzora

a Indikacia Zvukovy signal

b Indikacia batérie j Cierna: najdeny objekt v dosahu senzora

¢ Indikécia pre oblast’ senzora k Stredova ¢iara, zodpoveda oznacovace;j

d Prave kontrolovany priestor pomécke 1

e Meracia stupnica pre pripustnt hibku vrtu I Indikécia pripustnej hibky vrtu

f ESte neprekontrolovany priestor m Indikacia Material objektu

g Vonkajsie hrany, treba oznacit’ na n Indikacia elektrického vedenia pod napatim

oznacovacej pomdcke 3 vlavo resp. vpravo

Technické udaje

Univerzalny hl'adaci pristroj D-tect 150 Professional
Vecné ¢islo 3601 K10 005
Presnost merania k stredu objektu a2 +5 mm Y
Presnost’ merania indikovanej pripustnej hibky vrtu b 2 +5 mm Y
Minimalna vzdialenost dvoch susednych objektov ¢ 4cm?
Prevadzkova teplota -10 ... +50 °C
Skladovacia teplota -20...+70 °C
Batérie 4x 1,5V LR6 (AA)
Akumulatorové c¢lanky 4 x 1,2V KR6 (AA)
Doba prevadzky cca
— Batérie (alkalicko-manganové) 5h
— Akumulatorové ¢lanky (2500 mAh) 7h
Druh ochrany IP 54 (ochrana proti prachu a proti
striekajucej vode)
Rozmery 22x9,7x12cm
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) v zavislosti od velkosti a druhu objektu ako aj od materialu a stavu podkladu

2) pozri obrazok

/ T

b

I

Vs$imnite si laskavo vecné cislo na typovom Stitku Vasho produktu, pretoze obchodné nazvy meracich pristrojov sa
moézu odlisovat.

Na jednozna¢nu identifikaciu Vasho meracieho pristroja sluzi sériové Cislo 8 na typovom Stitku.
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Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok, popisany nizsie v Casti ,,Technické
udaje“, sa zhoduje s nasledujucimi normami
alebo normativnymi dokumentmi: EN 61010-1,
EN 55022, EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
podla ustanoveni smernic 1999/5/ES,
2004/108/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Vyhlasenie o konformite

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Ak chcete otvorit' viecko priehradky na batérie 4,
stlacte aretaciu 5 v smere Sipky a viecko prie-
hradky na batérie demontujte. Vlozte prislusné
batérie resp. akumulatorové ¢lanky. Davajte pri-
tom pozor na spravne polovanie podla vyobraze-
nia v priehradke na batérie.

Indikacia batérie b v hornom stavovom riadku na
displeji 16 indikuje stav nabitia batérii, resp.
akumulatorovych ¢lankov.

Upozornenie: Davajte pozor na meniaci sa sym-
bol Batéria, aby ste batérie resp. akumulatorové
¢lanky zavéasu vymenili.

Ked' sa na displeji 16
objavi vystrazné upo-
zornenie ,,Please
change batteries“
(Prosim vymenit’
batérie), nastavenie
pristroja sa zaisti
(ulozi) a meraci pristroj sa samocinne vypne.
Dal$ie merania uz nie s mozné. Vymefite batérie
resp. akumulatorové ¢lanky.

Please change batteries

—
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Ked’ chcete batérie resp. akumulatorové ¢lanky
vybrat, stlacte zadny koniec batérie podla
obrazka na viecku priehradky na batérie (4.).
Predny koniec batérie/akumulatorového ¢lanku
sa z priehradky na batérie (2.) uvolni, takze
batéria resp. akumulatorovy ¢lanok sa da l'ahko
vybrat.

Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vSetky
akumulatorové ¢lanky sucasne. Pouzivajte len
batérie alebo akumulatorové ¢lanky jedného
vyrobcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku
kapacitu.

» Ked meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate,
vyberte z neho batérie, resp. akumula-
torové ¢lanky. Pocas dlhsieho skladovania
by mohli batérie alebo akumulatorové ¢lanky
korodovat’ a mohli by sa samocinne vybijat.

Pouzivanie

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred
priamym slne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym
teplotam ani velkému kolisaniu teplot.

V pripade vacsieho kolisania teploty
nechajte pristroj najprv temperovat’, az
potom ho zapnite. V pripade extrémnych
teplot alebo velkého kolisania teploty moéze
nastat’ znizenie preciznosti merania a indi-
kacie na displeji.

» Neumiestnujte do priestoru senzora 9 na
zadnej strane meracieho pristroja ziadne
nalepky alebo Stitky. Predovsetkym kovové
Stitky mézu mat’ negativny vplyv na vysledky
merania.

» Pouzivanie alebo prevadzka vysielacich
zariadeni, ako napr. bezdroétovej pocitaco-
vej siete WLAN alebo univerzalny mobilny
telekomunikaény systém UMTS, leteckych
radarov, stoziarov vysielaciek alebo mikro-
vinovych Ziaric¢ov, v tesnej blizkosti méze
mat negativny vplyv na meraciu funkciu.

Bosch Power Tools
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Spodsob ¢innosti (pozri obrazok B)

Pomocou tohto mera-
cieho pristroja sa
kontroluje podklad v
priestore senzora 9 v
smere merania A az do
indikovanej hibky mera-
nia. Meranie je mozné
len pocas pohybu mera-
cieho pristroja v posuv-
nom smere B a pri mini-
malnej dizke meracej
trasy 10 cm. Pohybujte
meraci pristroj zasad-
ne vzdy po priamke vyvijanim jemného tlaku na
stenu tak, aby mali kolieska pristroja spol'ahli-
vy kontakt so stenou. Pristroj spozna objekty,
ktoré su odliSné ako material steny. Na displeji
sa ukaze pripustna hibka vrtu a ak je to mozné,
aj material zisteného objektu.

Optimalne vysledky sa dosiahnete pristrojom
vtedy, ked' je meracia trasa dlha minimalne

40 cm a meraci pristroj pomaly pohybujete po
celej kontrolovanej ploche. Pristroj spolahlivo
identifikuje na zaklade svojej funkénosti horné
hrany objektov, ktoré sa nachadzaju prie¢ne k
smeru pohybu meracieho pristroja.

Po skiimanej ploche prechadzajte preto
pristrojom vzdy do kriza.

Ak sa v nejakej stene nachadza viacero objektov
jeden nad druhym, na displeji sa zobrazi ten
objekt, ktory sa nachadza najblizSie k povrcho-
vej ploche.

Zobrazenie vlastnosti (druhu materialu) identi-
fikovanych objektov na displeji 16 sa moze
odliSovat’ od skuto¢nych vlastnosti objektu.
Predovsetkym velmi tenké objekty sa na displeji
zobrazia hrubsie. Vacsie valcovité objekty (napr.
plastové alebo vodovodné rury) sa mézu na
displeji zobrazit' tensie, ako v skuto¢nosti su.

—

Identifikovatel'né objekty

— Plastové rury (napriklad vodovodné plastové
rury ako rurky podlahového kurenia alebo
stenového vykurovania a pod. s minimalnym
priemerom 10 mm, prazdne rurky s minimal-
nym priemerom 20 mm)

— Elektrické vedenia (bez ohladu na to, ¢i sa
nachadzaju pod prudom alebo nie)

— Trojfazové elektrické vedenia (napriklad
privod k elektrickému sporaku)

— Nizkonapatové vedenia (napriklad
zvoncekové alebo teleféonne vedenie)

— Kovové rurky, kovové tyc¢e, kovové nosniky
vsetkych druhov) (napriklad ocelové,
medené alebo hlinikové)

— Armovacie Zelezo (stavebna ocel)

— Drevené nosniky

— Duté priestory

Mozné meranie

— V murive (tehla, pérobeton, keramzitovy
betdn, pemza/pemzbetdn, murivo
vapennopieskovych tvarnic)

— V betdéne/vo vystuzenom betdn
(zelezobetdne)

— Vstenach z lahkych stavebnych materidlov

— Pod povrchmi ako omietka, obkladacky,
tapety, parkety, koberce

— Za drevenym materidlom, sadrokarténom

$pecialne pripady merania

Nepriaznivé okolnosti mézu zasadne negativne

ovplyvnit vysledok merania:

— Viacvrstvové oblozenie steny

— Prazdne plastové rury a drevené nosniky v
dutych priestoroch a v stenach z lahkych
stavebnych materidlov

— Objekty, ktoré sa nachadzaju v stene
umiestnené Sikmo

— Kovové povrchové plochy a vihké miesta;
tieto mozu byt za urcitych okolnosti indiko-
vané ako objekty (napriklad v pripade
vysokého obsahu vody).

Uvedomte si, Ze betdn si vyzaduje na
dokonalé vyschnutie viacero mesiacov.

— Duté priestory, ktoré sa nachadzaju v stene;
tieto mozu byt indikované ako objekty.

— V blizkosti sa nachadzajuce pristroje, ktoré
vyzaruju silné magnetické alebo elektromag-
netické polia, napriklad vysielacie jednotky
mobilnej telefonnej siete alebo generatory.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vlhkom a pred
priamym slneénym Ziarenim.

Zapinanie/vypinanie

» Pred zapnutim meracieho pristroja zabez-
pecte, aby priestor senzora 9 nebol vihky.
Vyutierajte meraci pristroj v pripade potreby
dosucha handrickou.

» Ak bol meraci pristroj vystaveny velkej
zmene teploty, nechajte ho v takomto
pripade pred zapnutim temperovat’ na
teplotu prostredia, v ktorom ho pouzijete.

Zapnutie
— Na zapnutie meracieho pristroja stlacte tla-

¢idlo vypinaca 15 alebo spustacie tlacidlo 11.

— Indikacia LED 17 svieti zeleno a na dobu
4 sek. sa na displeji 16 objavi indikacia
spustenia (Startovacia obrazovka).

— Ked nevykonavate meracim pristrojom
ziadne meranie, ani nestlacite Ziadne
tlacidlo, meraci pristroj sa po 5 minutach
automaticky opat’ vypne. V menu ,Nasta-
venia“ mézete menit’ nasledovné funkcie
,»Cut-off time“ (Doba vypnutia) zmenit’ (pozri
,Doba vypnutia®“, strana 180).

Vypnutie

— Na vypnutie meracieho pristroja stlacte
tlac¢idlo vypinaca 15.

— V pripade vypnutia meracieho pristroja
zostanu zachované vsetky zvolené nastavenia
vV menu.

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu
Pomocou tlacidla Zvukovy signal 13 mozete
zapinat alebo vypinat zvukovy signal. V. menu
»,Nastavenia“ mézete v podmenu ,, Tone signal“
(Zvukovy signal) zvolit druh signalov (pozri
»Zvukovy signal“, strana 180).

—
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Meranie

Zapnite meraci pristroj. Na displeji 16 sa objavi
»Standardna indikacia“.

Move [«() =m

7
i
Next [

Prilozte meraci pristroj na stenu a pohybujte
nim po stene v posuvnom smere (pozri ,Sposob
¢innosti“, strana 176). Vysledky merania sa po
prejdeni minimalnej trasy 10 cm zobrazia na
displeji 16. Aby ste ziskali korektné vysledky
merania, pohybujte meraci pristroj Uplne a
pomaly nad predpokladanym objektom v stene.
Ked pocas merania nadvihnete meraci pristroj
od steny, na displeji zostane zachovany meraci
vysledok posledného merania. V oblasti senzora
c sa na displeji objavi hlasenie ,Hold“ (zacho-
vany — ulozeny meraci vysledok). Ked' prilozite
meraci pristroj opat’ na stenu, pohybujte nim
dalej, alebo stlacite spustacie tlacidlo 11, spusti
sa meranie znova.

Ked' svieti indikacia LED 17 ¢erveno, v dosahu
senzora sa nachadza nejaky objekt. Ked' svieti
indikacia LED 17 zeleno, v dosahu senzora sa
nenachadza Ziaden objekt. Ked' blika indikacia
LED 17 Cerveno, v dosahu senzora sa nachadza
nejaky objekt veduci elektrické napatie.

Universal mode

Bosch Power Tools
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Zobrazovacie (indika¢né) prvky
(pozri obrazok A)

Ked sa pod senzorom nachadza nejaky objekt,
objavi sa to v senzorovom priestore c displeja. V
zavislosti od velkosti a hibky objektu je mozna
identifikacia materialu. Pripustna hibka vrtu I po
hornu hranu identifikovaného objektu sa zobrazi
v stavovom riadku displeja.

Upozornenie: Indikacia pripustnej hibky vrtu |
ako aj materidlové vlastnosti m sa tykaju ¢ierno
zobrazeného objektu v senzore.

Indikacia materidlu objektu m méze predsta-

vovat nasledujuce vlastnosti:

- (@& magneticky, napr. armovacie zelezo
(stavebna ocel)

- @& nemagneticky, ale kovovy, napriklad
medena rurka

— @ nekovovy, napriklad drevo alebo plast

- @ material neznamych vlastnosti

Indikacia vedeni pod napatim n moze znamenat’

nasledujlce vlastnosti:

- Ny pod napatim
Upozornenie: Pri objektoch, ktoré su pod
priudom, sa nebude indikovat’ Ziadna vlast-
nost.

— W2 identifikacia nejednoznacna, ¢i je pod
napatim alebo nie

Upozornenie: Trojfazoveé elektrické vedenia pod
prudom mézu byt pripadne identifikované ako
vedenia neveduce elektricky prud.

Lokalizacia objektov

Na lokalizaciu objektov staci prejdenie po mera-
cej trase jediny raz.

Ked’ ste nenasli Zziaden objekt, opakujte pohyb
kolmo na pévodny smer merania (pozri ,Sposob
¢innosti“, strana 176).

Ked chcete identifikovany objekt presne loka-
lizovat’ a oznacit, pohybujte meraci pristroj po
meranej trase naspat’.

Ak sa objavi ako v uvedenom priklade objekt v
stredovej polohe pod stredovou ¢iarou k na
displeji 16 mdZete na hornej oznacovacej
pomocke 1 umiestnit hrubé oznacenie (znacku).
Toto oznacenie je vSak presné ibavtom pripade,
ak ide o presne vertikalne prebiehajuci objekt
(zvisly objekt), pretoze priestor senzora sa
nachadza kusok pod hornou oznacovacou
pomébckou.

Ak chcete oznacit objekt na stene presne,
pohybujte meraci pristroj dolava alebo doprava
dovtedy, kym sa bude identifikovany objekt
nachdadzat’ pod niektorou vonkajSou hranou. Ak
sa napriklad zobrazi identifikovany objekt na
displeji 16 stredovo pod pravou ¢iarkovanou
liniou g, méZete ho celkom presne nakreslit' na
pravej oznacovacej pomocke 3.

Priebeh identifikovaného objektu v stene
mozete zistit' tak, Ze viaceré meracie trasy o
kusok posunuté prechadzate pristrojom jednu
po druhej (pozri obrazok | a ,,Priklady vysledkov
merania“, strana 181). Oznacte prislusné
meracie body a prepojte ich.

Stlacenim spustacieho tlacidla 11 mézete indi-
kaciu identifikovanych objektov kedykolvek
zru$it’ a spustit’ nové meranie.

1609 929 R51 | (14.7.09)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-844-005.book Page 179 Tuesday, July 14,2009 9:22 AM

Zmena druhu prevadzky

Pomocou tlacidiel pre volbu 10 a 12 mézete

striedat’ rozne druhy prevadzky (prevadzkové

rezimy).

— Stlacte nakratko tlacidlo pre volbu 10, ked’
chcete zvolit' nasledovny druh prevadzky.

— Stlacte nakratko tlacidlo pre volbu 12, ked’
chcete zvolit' predchadzajuci druh prevadzky.

Pomocou vyberu réznych druhov prevadzky
(prevadzkovych rezimov) mozete prispdsobit’
meraci pristroj réznym druhom materialu steny
a v pripade potreby potlacit nezelané objekty
(napriklad duté priestory v murive). Konkrétne
nastavenie pristroja sa da v kazdom case
spoznat na displeji podla indikacie v priestore h
displeja.

Univerzalny druh prevadzky
(prednastaveny z vyroby)

Druh prevadzky ,,Universal mode“ (Univerzalny
druh prevadzky) je vhodny pre vacésinu pripadov
merania v murive alebo v betone. Pri tomto
druhu prevadzky su identifikované plastové a
kovové objekty a tiez elektrické vedenia. Duté
priestory v murive alebo prazdne plastové rury s
priemerom mensim ako 2 cm sa pripadne
nemusia zobrazit. Maximalna indikovana mera-
cia hibka je 6 cm.

Beton Special

Druh prevadzky ,,Concrete deep“ (beton Spe-
cial) je $pecialne uréeny na pouzivanie v armo-
vanom betdne (Zelezobetdne). Pri tomto druhu
prevadzky su identifikované armovacie zelezo,

plastové a kovové rury a tiez elektrické vedenia.
Maximalna indikovana meracia hlbka je 15 cm.

Plosné vykurovanie

Druh prevadzky ,,Panel heating“ (Plosné vykuro-
vanie) je osobitne vhodny na identifikaciu kovo-
vych, viacvrstvovych zliatinovych rur a vodou
naplnenych plastovych rur a tiez elektrickych
vedeni. Prazdne plastové rury sa na displeji
nezobrazia. Maximalna indikovana meracia
hibka je 8.cm.

—

Slovensky | 179

Sucha stavba

Druh prevadzky ,,Drywall“ (Sucha stavba) je
vhodny na identifikaciu drevenych nosnikov,
kovovych stojok a elektrickych vedeni v stenach
postavenych technoldgiou suchej stavby (drevo,
sadrokartén a pod.). Naplnené plastové rury a
drevené nosniky sa zobrazuju rovnako. Prazdne
plastové rury sa na displeji nezobrazia. Maxi-
malna indikovana meracia hibka je 6cm.

Duté tehly/prefabrikaty

Druh prevadzky ,,Hollow block“ (Duté tehly/pre-
fabrikaty) je vhodny pre steny obsahujtce velké
mnozstvo vzduchovych dutin. Vyhladavaju sa
kovové objekty, ako su elektrické vedenia pod
prudom. Nevyhladdvaju sa plastické rury ani
elektrické vedenia, ktoré nie su pod prudom.
Maximalna indikovana meracia hibka je 6cm.

Zmena sposobu zobrazenia

(druhu indikacie)

Upozornenie: Zmena spésobu zobrazenia je
mozna pri vsetkych druhoch prevadzky.
Stlacte na dlhSiu dobu tlacidlo pre volbu 10
alebo 12, ked chcete prepnut displej zo
Standardného zobrazenia na rezim metrového
meradla.

Cy |

8.8cml [«() =m
20.1 cm

~
AT M O
@l rrev.  Concretedeep  Next [
Rezim metrového meradla v uvedenom priklade
ukazuje rovnaku situaciu ako obrazok D: tri
zelezné tycCe v rovnakej vzdialenosti od seba.
V rezime metrového meradla sa da zistit' vzdia-

lenost’ medzi stredmi jednotlivych identifiko-
vanych objektov.

Pod indikaciou pre pripustnu hibku vrtu lje
uvedena meracia trasa prejdena od Startova-
cieho bodu, v uvedenom priklade 20,1 cm.
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Na malom meradle nad indikaciou druhu pre-
vadzky h su identifikované tri objekty zobrazené
ako pravouholniky.

Upozornenie: Indikacia pripustnej hibky vrtu |
ako aj materidlové vlastnosti m sa tykaju ¢ierno
zobrazeného objektu v senzore.

Ak sa chcete vratit' spat’ do Standardného
zobrazenia, stlacte kratko tlacidlo pre volbu 10
alebo 12.

Upozornenie: Prepne sa len spdsob zobrazenia
(druh indikacie), nie druh merania!

Menu ,,Nastavenia“

Aby ste sa dostali do menu ,Nastavenia®, stlacte
tlacidlo Setup 14.

Ked' chcete toto menu opustit, stlacte spustacie
tlacidlo 11. Nastavenia, ktoré boli zvolené do
tohto casu, budu prevzaté. Aktivizuje sa rezim
Standardného zobrazenia pre dané meranie.

Navigovanie v menu

Stlacte tlacidlo Setup 14, ked'sa chcete posuvat’
smerom dole.

Stlacte tlacidla pre volbu 10 a 12, ked chcete

zvolit’ nejaké hodnoty:

— Pomocou tlacidla pre volbu 10 zvolite pravu,
resp. nasledujucu hodnotu.

— Pomocou tlacidla pre volbu 12 zvolite lavu,
resp. predchadzajucu hodnotu.

Jazyk

V menu ,Language“ (Jazyk) mozete zvolit jazyk
menu. Z vyroby je prednastaveny jazyk ,,English“
(angli¢tina).

Doba vypnutia

V menu ,,Cut-off time“ (Doba vypnutia) mbzete
nastavovat’ urcité ¢asové intervaly, po uplynuti
ktorych sa ma meraci pristroj automaticky
vypnut' v pripade, Ze sa nevykondavaju ziadne
merania ani nastavovania. Prednastavena je
hodnota ,,56 min“.

—

Doba osvetlenia

V menu ,,Display illum.“ (Doba osvetlenia)
mozZete nastavit’ Casovy interval, pocas ktorého
ma byt displej 16 osvetleny. Prednastavena je
hodnota ,,30 s“.

Jas

V menu ,,Brightness“ (Jas) moZete nastavovat’
stupen jasu osvetlenia displeja. Prednastavena
je hodnota ,,Max“.

Zvukovy signal

V menu ,Tone signal“ (Zvukovy signal) mozete

vymedzit’ pripady, kedy ma meraci pristroj vyda-

vat’ zvukovy signdl. Za predpokladu, Ze ste tento

signal pomocou tlac¢idla Zvukovy signal 13

nevypli.

— Prednastavena je hodnota ,,Wallobjects*
(Objekty v stene): zvukovy signal zaznie pri
kazdom stlaceni tlacidla a vzdy vtedy, ked' sa
pod priestorom senzora nachadza v stene
nejaky objekt. Navyse sa pri identifikovani
vedenia pod napatim ozve vystrazny
preru$ovany signal s kratkymi intervalmi.

— Pri nastavovani ,Live wire“ (Elektrické vede-
nie) zaznie zvukovy signal pri kazdom stlace-
ni tlacidla a vystrazny signal (prerusovany
signal s velkou frekvenciou), ked' pristroj
indikoval elektrické vedenia pod napatim.

— Pri nastavovani ,,Keyclick“ (Kliknutie tla-
¢idla) zaznie zvukovy signal len pri jednom
stlaceni tlacidla.

Standardny druh prevadzky

V menu ,,Defaultmode® (Standardny druh
prevadzky — rezim) mézete nastavit' druh pre-
vadzky, ktory ma byt predvoleny po zapnuti
meracieho pristroja Z vyrobného zavodu je pred-
nastaveny rezim ,Universal mode“ (Univerzalny
druh prevadzky).
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Menu ,,RozSirené nastavenia“

Aby ste sa dostali do menu ,RozSirené
nastavenia“, stlacte pri vypnutom meracom
pristroji sucasne tlacidlo Setup 14 aj tlacidlo
vypinaca 15.

Ked' chcete toto menu opustit, stlacte spustacie
tlacidlo 11. Aktivuje sa Standardné zobrazenie
pre dané meranie a nastavenia sa prevezmu.

Navigovanie v menu

Stlacte tlacidlo Setup 14, ked'sa chcete posuvat’

smerom dole.

Stlacte tlacidla pre volbu 10 a 12, ked' chcete

zvolit’ nejaké hodnoty:

— Pomocou tlacidla pre vol'bu 10 zvolite pravu,
resp. nasledujucu hodnotu.

— Pomocou tlacidla pre volbu 12 zvolite lavu,
resp. predchadzajucu hodnotu.

Informacie o meracom pristroji

V menu ,,Device Info“ (Informacie o meracom
pristroji) vyvolate informacie o meracom pri-

stroji, napriklad prostrednictvom ,,Operation

Time“ (Prevadzkové hodiny).

V menu ,,Restore Settings“ mdzete pristroj
vratit' na pévodné nastavenia z vyrobného
zavodu.

Priklady vysledkov merania

Upozornenie: V nasledujucich prikladoch je na
meracom pristroji zapnuty zvukovy signal.

Podla velkosti a hibky uloZenia objektu, ktory sa
nachadza v dosahu senzora, sa da vzdy bez
akychkolvek pochybnosti urcit, ¢i je tento
objekt pod priudom. V takomto pripade sa
zobrazi symbol “2 na displeji n.

—
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Elektrické vedenie pod pridom

(pozri obrazok C)

V dosahu senzora sa nachadza kovovy objekt
pod priadom, napriklad nejaky elektricky kabel.
Pripustna hibka vrtu je 1,5 cm. Meraci pristroj
zacne vysielat vystrazny signal pre elektrické
vedenia pod napéatim, hned ako senzor
elektricky kabel identifikuje.

Zelezna tyé (pozri obrazok D)

V dosahu senzora sa nachadza nejaky magne-
ticky objekt, napriklad zelezna ty¢. Nalavo a
napravo od nej sa nachadzaju dalSie objekty
leziace mimo dosahu senzora. Pripustna hibka
vrtu je 8,8 cm. Meraci pristroj vysiela zvukovy
signal.

Medena rurka (pozri obrazok E)

V dosahu senzora sa nachadza nejaky kovovy
objekt, napriklad medena rurka. Pripustna hibka
vrtu je 4 cm. Meraci pristroj vysiela zvukovy
signal.

Plastovy alebo dreveny objekt

(pozri obrazok F)

V dosahu senzora sa nachadza nejaky nekovovy
predmet. Ide o plastovy alebo dreveny objekt
nachadzajuci sa blizko povrchovej plochy. Meraci
pristroj vysiela zvukovy signal.

Sirsia plocha (pozri obrazok G)

V dosahu senzora sa nachadza nejaka Sirsia
kovova plocha, napriklad nejaka kovova platna.
Pripustna hibka vrtu je 2 cm. Meraci pristroj
vysiela zvukovy signal.

Viaceré nejasné signaly (pozri obrazky H-1)
Ak su na displeji v standardnom zobrazeni indi-
kované viaceré objekty, stena sa pravdepo-
dobne sklada z viacerych dutych priestorov
(duté prefabrikaty). Zmerite druh prevadzky na
»Hollow block“ (Duté tehly/prefabrikaty), aby
sa dutiny nezobrazovali. Ak sa este stale zobra-
zuje prilis vela objektov, treba vykonat' viaceré
merania s rozlicnou vyskou a indikované objekty
si vyznacit na stene. Ak sU oznacenia posunuté,
svedcito o dutych priestoroch (dutinach), zatial
¢o znacky v jednej linii poukazuju na jeden
objekt.
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Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdym pouzitim meraci pristroj skon-
trolujte. V pripade viditelného poskodenia,
alebo ak su uvolnené nejaké suciastky vo
vnutri meracieho pristroja, nie je zaru¢ené
jeho spolahlivé fungovanie.

Meraci pristroj udrziavajte vzdy v Cistote a v
suchu, aby ste mohli pracovat’ kvalitne a bez-
pecne.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych
kvapalin.

Znecistenia utrite suchou makkou handric¢kou.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla.

®

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe
a kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat’ opravu vykonat autorizovanej servis-
nej opravovni ru¢ného elektrického naradia
Bosch. Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.

Davajte pozor na to, aby bol kryt pre
udrzbu 7 vzdy dobre uzavrety. Kryt
pre udrzbu smie otvorit' len
autorizované servisné stredisko
ru¢ného elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cCislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

Meraci pristroj skladujte a transportujte v
ochrannej taske, ktora sa dodava spolu s mera-
cim pristrojom.

V pripade potreby zasielajte meraci pristroj do
opravy v ochrannej taske 18.

—

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajlce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k ndhradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat’ na
recyklaciu Setriacu zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte meracie pristroje
do komundlneho odpadu!

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elek-
trickych a elektronickych vyrob-
koch a podla jej aplikacii v narod-
nom prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat’ na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatorové ¢lanky/batérie:

Opotrebované akumulatorové ¢lanky/batérie
neodhadzujte do komunalneho odpadu, do ohfa
ani do vody. Opotrebované akumulatorové
¢lanky/batérie treba dat’ do zberu, na recyklaciu
alebo na likvidaciu neohrozujucu zivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 91/157/EHS treba dat’ pokaze-
né alebo opotrebované akumulatorové
¢lanky/batérie na recyklaciu.
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Poruchy - priciny a ich odstranenie

—
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Odstranenie

Batérie vymenit’

Porucha Pric¢ina
Meraci pristroj sa neda Batérie su prazdne
zapnut’

Batérie su vloZzené polovo
nespravne

Skontrolujte spravnu polohu batérii

Meraci pristroj je zapnuty,
ale nereaguje

Vyberte batérie a znova ich vlozte na
miesto

Meraci pristroj je prili$ teply
alebo prili$ studeny

Pockajte, kym teplota dosiahne
pripustnu hodnotu rozsahu

Indikacia na displeji: Koliesko stratilo kontakt so
LSlipping Wheel* stenou
(Koliesko nadvihnuté)

Stlacte spustacie tlacidlo 11 a pri
pohybovani pristroja davajte pozor na
to, aby mali obe dolné kolieska kontakt
so stenou; ak su steny nerovné,
polozte medzi kolieska a stenu nejaku
tenku lepenku

Indikacia na displeji: Meraci pristroj bol posuva-
Speeding” ny prili$ velkou rychlost'ou
(Prilis rychlo)

Stlacte spustacie tlacidlo 11 a pomaly
pohybujte meraci pristroj po stene

»Temperature over range“
(Prekrocena prevadzkova teplota)

Pockajte, kym teplota dosiahne
pripustnu hodnotu rozsahu

Pockajte, kym teplota dosiahne
pripustnu hodnotu rozsahu

»Strong radio signal detected”
(Porucha spdésobena radiovymi vinami)

ﬂ-
»Temperature under range*
ﬂ (Prevadzkova teplota prilis nizka)
-

Meraci pristroj sa automaticky vypne.
Ak sa to da, odstrante rusivé radiové
viny, napriklad z bezdrétovej pocitaco-
vej siete WLAN alebo z univerzalneho
mobilného telekomunika¢ného systé-
mu UMTS, leteckych radarov, stoziarov
vysielaciek alebo z mikrovinovych
ziariCov a meraci pristroj opat zapnite.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Olvassa el valamennyi és tartsa be
valamennyi eléirast. KERJUK
GONDOSAN ORIZZE MEG EZEKET
AZ ELOIRASOKAT.

> A méromiiszert csak szakképzett személy-
zet csak eredeti potalkatrészek felhasz-
nalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a
meérémulszer biztonsagos mlszer maradjon.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robba-
nasveszélyes kdrnyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak.

A mérémliszerben szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a gb6zoket meggyujthatjak.

» A mérési eredményekre bizonyos kérnyeze-
ti feltételek a mérési elv kovetkeztében
hatassal lehetnek. Ezek k6zé tartoznak pél-
daul a mérés kozelében talalhato, villamos,
vagy magneses mezoket gerjeszté készii-
lékek, nedvesség, fémeket tartalmazo
épitéanyagok, aluminiummal kasirozott
szigetel6 anyagok valamint vezetoképes
tapétak vagy csempék. A falakban,
mennyezetekben és padloboritasokban
végrehajtando furas, flrészelés vagy maras
megkezdése elétt hasznaljon ezért mas
informacidforrasokat (pl. épitési terveket) is.

A miikodés leirasa

Kérjuk hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a méré-
miiszer képét tartalmazo kihajthato lapjat,
mikézben a Kezelési Utasitast olvassa.

—

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérém{szer targyaknak a falakban,
mennyezetekben és padldkban valé keresésére
szolgal. A késziilékkel az alap anyagatol és alla-
potatdl fliggéen fémtargyakat, fagerendakat,
muanyagcsoveket, vezetékeket és kabeleket
lehet felismerni. A megtalalt targyak elhelyez-
kedése alapjan a készllék meghatarozza a targy
felsé pereménél megengedhetd legnagyobb
furatmélységet.

A mérémuszer megfelel az EN 302435 szabvany-
ban megadott hataroknak. Ennek alapjan kell el-
donteni, hogy a mérémuszert példaul kérhazak-
ban, atomerémuvekben és repiiléterek és radio-
telefonallomasok kozelében szabad-e hasznalni.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az abrazolasra keriil6 alkatrészek szamozasa a
mérémliszernek az abrakat tartalmazo oldalon
talalhato abraira vonatkozik.

1 Jeldlési segédvonal fent

2 Kerék

3 Jeldlési segédvonal a bal, illetve a jobb
oldalon

Az elemtarto fedele

Az elemtarto fiok fedelének reteszelése
Fogantyu

Karbantartasi fedél

Gyartasi szam

© 0 N O g b

Erzékeld tartomany

10 Kijelélé gomb jobbra I
11 Inditégomb

12 Kijelélé gomb balra €8

13 Hangjel kiadé gomb (]
14 Bedllitasi gomb

15 Be-/ki-gomb [@]

16 Kijelzé

17 LED

18 Véddtaska

A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
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Kijelz6 elemek h Uzemmod kijelzés

Sziirke: megtaldlt targy az érzékeld
tartomanyon kivil
j Fekete: megtalalt targy az érzékeld
tartomanyon belll

a Hangjel kijelzése
b Elem-kijelzés
¢ Ezékelési tartomany kijelzé

d Mar megvizsgalt teriilet k Kézépvonal, megfelel a 1 jeldlési

e A megengedett furatmélység mérdskalaja segédvonalnak

f Még meg nem vizsgalt terilet I A megengedett furatmélység kijelzése

g Kiilsé élek, a 3 jeldlési segédvonalnal valo m A targy anyaganak kijelzése
megjeldlésre a bal, illetve a jobb oldalon n Feszlltség alatt allé vezetékek kijelzése

Miiszaki adatok

Univerzalis iranybeméro késziilék D-tect 150 Professional
Cikkszam 3601 K10 005
A targy a kozepének mérési pontossaga 2 +5 mm Y
A kijelzett megengedett b furatmélység pontossaga 2 +5 mm Y
Két szomszédos targy minimalis ¢ tavolsaga 2 4cm?
Uzemi hémérséklet -10...+50 °C
Taroldsi hémérséklet -20...+70 °C
Elemek 4 x 1,5V LR6 (AA)
Akkumulatorcellak 4 x 1,2V KR6 (AA)
Uzemidé kb.
- Elemek (Alkali-mangan) 5 dra
— Akkumulatorcellak (2500 mAd) 7 6ra
Védettségi osztaly IP 54
(por és froccseno viz ellen védett kivitel)
Méretek 22x9,7x12cm
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-eljaras) szerint 0,7 kg

1) a targyak méretétdl és tipusatol, valamint az alap anyagatdl és allapotatol fiiggéen

2) lasd az abrat

/ T

b

/-

Kérem lgyeljen a mérémuszer helyes cikkszamara, egyes mérémi(iszereknek tobb kiilonb6zé kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Az 6n mérémuszere a tipustablan taldlhato 8 gyartasi szammal egyértelmiien azonosithato.
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C€

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
~MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
koévetkezé szabvanyoknak, illetve iranyado
dokumentumoknak: EN 61010-1, EN 55022,
EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 az
1999/5/EK, 2004/108/EK iranyelveknek
megfeleléen.

Megfelel6ségi nyilatkozat

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Osszeszerelés

Elemek behelyezése/kicserélése

Az elemtarté 4 fedelének kinyitasahoz tolja el a
5 reteszelést a nyil ltal jelzett irdnyban és vegye
le a fedelet. Tegye be az elemeket, illetve az
akkumulatorcellakat. Ugyeljen ekézben az elem-
tartéban talalhaté abranak megfelel6 helyes
polaritasra.

A b akkumulator-kijelzé a 16 kijelzé felsé alla-
potsoraban az elemek, illetve akkumulatorcelldk
toltési szintjét mutatja.

Megjegyzés: Ugyeljen a valtozé elemszimbo-
lumra, hogy idében kciserélje az elemeket,
illetve az akkumulatorcellakat.

Ha a 16 kijelz6n meg-
jelenik a ,,Please
change batteries”
(Kérjuk cserélje ki az
elemet) figyelmezte-
tés, a beallitdasok men-
tésre keriilnek és a
mérdmiliszer automatikusan kikapcsolodik. A
mérémuszerrel ekkor mar nem lehet tébb
mérést végrehajtani. Cserélje ki az elemeket,
illetve akkumulatorcellakat.

Please change batteries

—

Az elemek, illetve akkumulatorcellak kivételéhez
nyomja meg az egyik elem hatso végét, amint ez
az elemfidk fedelén taldlhaté abran abrazolva
van (%.). Az elem/akkumulatorcella elsé vége
ekkor kiemelkedik az elemfiokbdl (2.), gy hogy
az elemet, illetve akkumulatorcellat kénnyen ki
lehet venni.

Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulator-
cellat egyszerre cserélje ki. Csak egyazon gyarté
cégtdl szarmazo és azonos kapacitasu elemeket
vagy akkumulatorcellakat hasznaljon.

> Vegye ki az elemeket, illetve az akkumula-
torcellakat a mérémiiszerbél, ha azt hos-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek és
akkumulatorcelldk egy hosszabb tarolas
soran korrodalhatnak, vagy maguktol
kimerilhetnek.

Uzemeltetés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és
a kézvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert extrém héomér-
sékleteknek vagy homérsékletingadozasok-
nak. Nagyobb homérsékletingadozasok
utan hagyja a méromiiszert temperalédni,
miel6tt azt bekapcsolna. Extrém hémér-
sékletek vagy hdmérsékletingadozasok ese-
tén a mérémlszer pontossaga és a kijelzén
megjelend értékek hibasakka valhatnak.

» A9 érzékel6 tartomanyban, a mérémiiszer
hatoldalara ne tegyen ontapadé cimkéket
és tablakat. Mindenek el6tt a fémbdl késziilt
tablak befolyassal vannak a mérési ered-
ményekre.

» Ha a méromiiszer kozelében adéberendezé-
sek vannak, példaul WLAN, UMTS, repiil6té-
ri radar, radiéadé, vagy mikrohullamu
berendezések, ez befolyassal lehet a mérési
funkciora.
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Miikodési méd (lasd a ,,B” abrat)

A mérémiszerrel az
alap a 9 érzékeld tarto-
manyban az A mérési
iranyban a kijelzett
mérési mélységig kerll
megvizsgalasra. A
méreést csak a a meérd-
miszernek a B menet-
iranyban végzett
mozgasa kozben és
csak egy legalabb

10 cm mérési
szakaszon valo
végighaladas esetén lehet végrehajtani. A méro-
miiszert mindig egyenes vonalban, kissé
ranyomva mozgassa a fal mentén, hogy a kere-
kek allandéan érintkezésben legyenek a fallal.
A késziilék olyan targyakat ismer fel, amelyek
anyaga kiilonbo6zik a fal anyagatél. A kijelzén a
megengedett furatmélység és, ha lehetséges, a
targy anyaga keriil kijelzésre.

Optimalis eredményeket akkor lehet elérni, ha a
mérési szakasz legaldabb 40 cm, és a méré-
mUszert lassan végigviszik valamennyi meg-
vizsgaland fellleten. A mérémiszer mikodési
elvének megfeleléen csak olyan targyak felsd
élét ismeri fel megbizhatdan, amelyek a méré-
mUszer mozgasiranyara merélegesen helyez-
kednek el.

Ezért a megvizsgalando teriileten mindig val-
takozva keresztiranyban is végig kell haladni.

Ha a falban t6bb kilénb6z6 targy helyezkedik el
egymas felett, a kijelzé azt a targyat jelzi, amely
a legkozelebb van a feliilethez.

A megtalalt targyaknak a 16 kijelz6n abrazolt
tulajdonsagai eltérhetnek a targyak tényleges
tulajdonsagaitol. Mindenek el6tt a nagyon
vékony targyak a kijelzdn vastagabbként kerdl-
nek kijelzésre. A nagyobb méretli hengeralaku
targyakat (pl. mlianyag- vagy vizvezetékcsove-
ket) a készllék kijelzéje a valdsagosnal kisebb
méretlként is jelezheti.

—

Magyar | 187

Megtalalhato targyak

- Muanyagcsovek (példaul vizzel telt mianyag-
csovek, mint példaul padlé- és falflités
csovei, legaldbb 10 mm atméré esetén, lres
csovek legalabb 20 mm atméré esetén)

— Villamos vezetékek (attol fliggetlendl, hogy
feszililtség alatt vannak-e vagy nem)

— Haromfazisu valtakozé daramu vezetékek (pl.
tlizhelyek tapvezetéke)

— Alacsony fesziiltségl vezetékek (pl. csengo,
telefon)

— Mindenféle fémcsovek, -rudak, -tartok
(példaul acél, vorosréz, aluminium)

— Betonvas

— Fagerendak

- Uregek

A mérést a kovetkez6 anyagokban lehet

végrehajtani:

— Falakban (tégla, pordzus beton, duzzado-
beton, habkd, mészhomokkd)

— Betonban/vasbetonban

— Konny( valaszfalakban

— Olyan felliletek alatt mint vakolat, csempe,
tapéta, parkett, szényeg

- Fa, gipszkarton mogott

Kiilonleges mérési esetek

Hatranyos kortilmények a mérési eredményeket
a mérési elv kdvetkezményeként is befolyasol-
hatjak:

— Tobbrétegl falfelépitmények

- Ures miianyag csovek és fagerendak iiregek-
ben és kénny( valaszfalakban

— Olyan targyak, amelyek a falban ferde irany-
ban helyezkednek el

- Fémfellletek és egy fal nedves részei; ezeket
a késziilék bizonyos korilmeények kozott (pl.
magas nedvességtartalom esetén) felismert
targyakként jelzi.

Kérjik vegye tekintetbe, hogy a beton teljes
kiszaraddsahoz tobb hdénapra van sziikség.

- Uregek a falban; ezeket a késziilék targyak-
ként jelezheti.

— Olyan kézeli berendezések, amelyek erds
magneses vagy elektromagneses teret
hoznak létre, példaul radiotelefonallomasok
vagy generatorok.
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Uzembevétel

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és
a kdzvetlen napsugarzas behatasatol.

Be- és kikapcsolas

» A méromiiszer bekapcsolasa el6tt
gy6z6djon meg arrol, hogy a 9 érzékel6
tartomany nem nedves. Sziikség esetén egy
kenddvel dorzsolje szarazra a mérémiszert.

» Ha a méréomiiszert erés hémérséklet-
valtozasoknak vetették ald, akkor a bekap-
csolas el6tt varja meg, amig az megfelel6en
temperalodik.

Bekapcsolas

- Amérémiszer bekapcsolasahoz nyomja meg
a 15 Be-/Ki-gombot vagy a 11 inditdgombot.

— A 17 LED z6ld szinben vilagit, és a startképer-
nyé 4 masodpercre megjelenik a 16 kijelzén.

- Ha a mérémdUszerrel nem hajtanak végre
semmiféle mérést és nem is nyomnak meg
egy gombot sem, akkor a mérémliszer 5 perc
elteltével ismét automatikusan kikapcsolo-
dik. A ,Bedllitasok” mentiben ezt a ,,Cut-off
time” (kikapcsolasi id6) paramétert meg
lehet valtoztatni (lasd ,Kikapcsolasi id6”,
a 191. oldalon).

Kikapcsolas

- A mérémuiszer kikapcsolasahoz nyomja meg
a 15 be-/ki-gombot billentydt.

— A mérémuszer kikapcsolasakor a meniikben
kijel6lt valamennyi bedllitds megmarad.

A hangjelzés be- és kikapcsolasa

A 13 hangjelzés gombbal a hangjelzést be,
illetve ki lehet kapcsolni. A ,bedllitdsok” meniin
beliil a ,,Tone signal” (hangjelzés) almenulben ki
lehet jeldlni a jelzések tipusat (lasd
»,Hangjelzés”, a 191. oldalon).

Mérési folyamat

Kapcsolja be a mérémiiszert. A 16 kijelzén
megjelenik a ,,standard kijelz6 képernyé”.

[ ==

Move

7
i
Next [

Tegye fel a mérémUszert a falra és mozgassa el
menetiranyban (lasd ,Miikédési mod”, a 187.
oldalon) a falon. A mérési eredmények egy
legaldbb 10 cm mérési szakasz megtétele utan a
16 kijelz6n megjelennek. Korrekt mérési
eredmények eléréséhez mozgassa a
mérdmliszert lassan a falban gyanitott egész
targy felett.

Universal mode

Ha a mérémUszert mérés kozben leemelik a
falrol, akkor a kijelzén megmarad a legutolso
mérési eredmény. A c érzékeld tartomany
kijelz6jén megjelenik a ,Hold” (Megtartva)
lizenet. Ha ismét felhelyezi a mérémuiszert a
falra, és tovabb mozgatja, vagy ha megnyomja a
11 inditégombot, a mérés ujra kezdddik.

Ha a 17 LED piros szinben vilagit, akkor egy
targy taldlhaté az érzékel6 tartomanyban. Ha a
17 LED z6ld szinben vilagit, nincs targy az
érzékeld tartomanyban. Ha a 17 LED piros
szinben villog, akkor egy feszlltség alatt allé
targy talalhaté az érzékel6 tartomanyban.
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Kijelz6 elemek (lasd az ,,A” abrat)

Ha az érzékeld alatt egy targy talalhato, akkor az
akijelzd c érzékeld tartomanyaban megjelenik. A
targy méreteitdl és elhelyezkedési mélységétdl
fliggden az anyag felismerésére is van lehetéség.
A megtaldlt targy felsé pereméig megengedett
furatmélység | az allapotsorban keril kijelzésre.

Megjegyzés: Mind a | megengedett furatmély-
ség, mind a m anyag tulajdonsag kijelzett értéke
az érzékeld alatti, fekete szinben abrazolt
targyra vonatkozik.

A m targy anyaganak kijelzéseként a kovetkezd

tulajdonsagok jelenhetnek meg:

- @& magneses, példaul betonvas

- @& nem magneses, de fémes, példaul
vOrosrézcséd

- @ nem fémes, példaul fa, vagy mlanyag

- (@ az anyag tulajdonsaga ismeretlen

A n fesziiltség alatt all6 vezetékek tulajdonsagai-
ként a kdvetkezék jelenhetnek meg:
- Ny fesziiltség alatt allo
Megjegyzés: Feszlltség alatt allo targyak
esetén tovabbi tulajdonsagok nem keriilnek
kijelzésre.
— N nem egyértelmi, hogy fesziiltség alatt
all-e vagy nem
Megjegyzés: Haromfazisu valtakozo aramu
vezetékek bizonyos kérilmények kdzott nem
feszilltség alatt allé vezetékként keriilnek
kijelzésre.

Targyak helyzetének meghatarozasa

A targyak felismeréséhez és beméréséhez
elegendd egyszer végighaladni a késziilékkel a
mérési felileten.

Ha nem taldlt targyat, akkor ismételje meg a
mozgast az eredeti mérési irdnyra meréleges
iranyban (lasd ,M(kodési mod”, a 187.
oldalon).

Ha pontosan lokalizalni akar egy megtalalt
targyat és pontosan meg akarja jeldlni annak
helyét, mozgassa el a mérémiiszert ugyanazon
mérési szakasz mentén visszafelé.

—
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Ha egy targy a példahoz hasonldan a k kozép-
vonal alatt kézpontosan jelenik meg a 16 kijel-
z6n, akkor a 1 felsé jelolési segédvonalnal fel
lehet vinni egy durva jelet. Ez a jel azonban csak
akkor fogja pontosan megjeldlni a targy
helyzetét, ha egy pontosan fliggéleges helyzetl
targyrol van szo, mivel az érzékelé tartomany
valamivel a felsé jel6lési segédvonal alatt van.

A targy pontos feljeldléséhez a falon mozgassa
el a mérémdlszert balra vagy jobbra, amig a meg-
talalt targy egy kiilsé él alatt fekszik. Ha a meg-
talalt targy a 16 kijelzén példaul kézpontosan a
g szaggatott jobb oldali vonal alatt jelenik meg,
akkor azt a 3 jobb oldali jel6lési segédvonal
segitségével pontosan fel lehet jeldlni.

Egy a falban megtaldlt targy pontos elhelyez-
kedésének meghatarozasahoz egymas utan
végig kell haladni a mérémliszerrel tobb, egy-
mashoz képest eltolt mérési szakaszon (lasd az
| dbrat és ,Mérési eredmény példak”, a 192.
oldalon). Jeldlje be, majd késse dssze egy-
massal a mindenkori mérési pontokat.

A 11 inditogomb megnyomasaval a megtalalt

targy kijelzését barmikor ki lehet torélni és egy
Uj mérést lehet elinditani.
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Atkapcsolas az iizemmédok kézétt

A 10 és 12 kijelol6 gombokkal at lehet kapcsolni

a kulonb6z6 tizemmodok kozott.

— Nyomja be révid idére a 10 kijel6l6 gombot,
hogy kijel6lje a kovetkez6 izemmaodot.

— Nyomja be révid idére a 12 kijel6lé gombot,
hogy kijel6lje az el6z6 izemmadot.

Az izemmoddok kivalasztasaval a mérémiszert
kilonbozé falanyagoknak megfeleléen lehet
beallitani és a nem kivanatos targyak (pl. a tég-
lak tregei) kijelzését el lehet nyomni. A minden-
kori beallitast a kijelzén a h kijelzési terlleten
mindig fel lehet ismerni.

Univerzalis iizemmaod (elre beallitva)

Az ,,Universal mode” (univerzalis izemmod)
téglafalakban és betonfalakban a legtdbb
alkalmazashoz megfelel. Ebben az izemmodban
mUanyag- és fémtargyak, valamint elektromos
vezetékek keriilnek kijelzésre. A téglafalak
lireges szerkezeteit és a 2 cm atméro alatti Gres
muanyag csoveket a késziilék esetleg nem jelzi.
A maximalis mérési mélység 6 cm.

Kiilonleges beton

A ,Concrete deep” (kiilonleges beton) lizem-
mod csak a vasbeton falakhoz alkalmazhato.
Ebben az izemmodban betonvas, miianyag- és
fémcsovek, valamint elektromos vezetékek
kertlnek kijelzésre. A maximalis mérési mélység
15 cm.

Nagyobb feliiletii falba szerelt fiitéberendezés

A ,,Panel heating” (Falba szerelt fitéberende-
zés) lizemmod fémcsovek, réteges fémcesovek
és vizzel teli mlanyagcsovek, valamint elektro-
mos vezetékek felismerésére alkalmas. Ures
mUanyagcsovek nem kerllnek kijelzésre. A maxi-
malis mérési mélység 8 cm.

—

Szaraz épitési szerkezetek

A ,,Drywall” (Széaraz épitési szerkezetek) lizem-
mod fagerendak, fémallvanyok és elektromos
vezetékek szaraz épitési szerkezetekben (fa,
gipszkarton stb.) felismerésére szolgal. A teli
muanyagcsovek és a fagerendak azonos médon
kerllnek kijelzésre. A mUszer az lres mlanyag-
csoveket ebben az izemmaodban nem ismeri fel.
A maximalis mérési mélység 6 cm.

Ureges tégla/blokk

A ,Hollow block” (Ureges tégla/blokk) iizem-
mod sok légzarvanyt tartalmazé falakhoz alkal-
mazhatd. Ekkor a berendezéssel fémtargyakat,
valamint feszliltség alatt allo vezetékeket lehet
meghatarozni. MUanyagcsoveket és fesziiltség-
mentes vezetékeket nem lehet keresni. A maxi-
malis mérési mélység 6 cm.

A kijelzési mod atkapcsolasa

Megjegyzés: A kijelzési médot minden lizem-
modban at lehet kapcsolni.

Nyomja be hosszabb idére a 10 vagy 12 kijeldlé
gombot, hogy atkapcsoljon a standard kijelzé
képernyérél a méterrud-lizemmadra.

Cy 2| 88cml [«) =m
20.1 cm

~
o T bl 30
Prev. Concrete deep Next [
A méterrud-lizemmaod a példaban ugyanazt a
szituaciot mutatja, ami a D dbran is lathato:
Harom, egymastdl azonos tavolsagra elhelyezett
vasrud. A méterrud-tizemmaodban meg lehet

hatarozni az egyes targyak kézéppontjai kdzotti
tavolsagot.

A | megengedett furatmélység kijelzése alatt a
kezdéponttdl megtett mérési szakasz jelenik
meg, a példaban ez 20,1 cm.

A h Gizemmadd kijelzés felett a megtaldlt harom
targy kis méretben jelenik meg.
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Megjegyzés: Mind a | megengedett furatmély-
ség, mind a m anyag tulajdonsag kijelzett értéke
az érzékel6 alatti, fekete szinben abrazolt
targyra vonatkozik.

A standard kijelz6 képernyéhoz valo visszatérés-
hez nyomja meg rovid idére a 10 vagy 12 kijelold
gombot.

Megjegyzés: Ekkor csak a kijelzés kerl atkap-
csoldsra, a mérési modszer nem!

,Beallitasok” menii

A ,Beallitasok” meni felhivasahoz nyomja meg a
14 bedllitasi gombot.

A menbél valo kilépéshez nyomja meg a 11 in-
ditégombot. Az eddig az idépontig kijeldlt bealli-
tasok atvételre keriilnek. A mérési eljarashoz
tartozoé standard kijelz6 képernyd aktivalasra
kerdl.

Navigalas a meniin beliil

Nyomja meg a 14 bedllitasi gombot, ha a képer-
nyot lefelé akarja gorgetni.

Az értékek kijel6léséhez nyomja meg a 10 és 12

kijelol6 gombot.

— A 10 kijelolé gombbal jel6lje ki a jobb oldali,
illetve kovetkezé értéket.

- A 12 kijel6l6 gombbal jeldlje ki a bal oldali,
illetve el6z6 értéket.

Nyelv

A ,Language” (nyelv) meniben meg lehet
valtoztatni a meni (izeneteinek nyelvét. Elére az
»English” (angol) van beallitva.

Kikapcsolasi id6

A ,,Cut-off time” (kikapcsolasi id6) meniiben
meg lehet hatarozni azt az idétartamot, amely-
nek eltelte utdn a mérémuiszer automatikusan
kikapcsolédik, he sem méréseket, sem beallita-
sokat nem hajtanak rajta végre. Az eldre bealli-
tott idétartam ,,5 min” (5 perc).

Vilagitasi idétartam
A ,,Display illum.” (vilagitasi idétartam) men-
ben be lehet dllitani azt az idétartamot, ameddig

a 16 kijelz6 meg van vilagitva. Az elére bedllitott
idétartam ,,30 s” (30 masodperc).

—
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Fényero

A ,,Brightness” (fényerd) meniiben a kijelzé
megvilagitas fényerejét lehet beallitani. Elére a
»Max” (legnagyobb) érték van beallitva.

Hangjelzés

A ,, Tone signal” (hangjelzés) menlben
korlatozni lehet azokat az eseteket, amikor a
mérdmiiszer kibocsat egy hangjelzést. Erre csak
akkor van lehetéség, ha nem kapcsolta ki a 13
hangjelzés gombbal a hangjelzést.

— Elére a ,Wallobjects” (falban talalhato
targyak) érték van beallitva: Minden gomb-
nyomasnal és minden olyan esetben, amikor
az érzékeld tartomany alatt talalhatoé a falban
egy targy, felhangzik egy hangjelzés. Ezen
felll feszliltség alatt alld vezetékek észlelése
esetén egy rovid hangjelzés-sorozat kertdil
kibocsatasra.

- A, Live wire” (aramvezeték) beallitas esetén
a mérémUszer minden gombnyomasnal kibo-
csat egy hangjelzést; és haa mérémlszer egy
aramvezetéket észlel, felhangzik egy figyel-
meztet6é hangjelzés (révid hangjelzés-
sorozat).

- A ,Keyclick” (gombnyomas) beallitas esetén
csak minden gombnyomasnal kerdil
kibocsatasra egy hangjelzés.

Standard lizemmoéd

A ,Defaultmode” (Standard Gizemmod) meni-
ben ki lehet jel6Ini azt az tlzemmaodot, amely a
mérdmliszer bekapcsoldsa utan eldszor
mUkodésbe [ép. Eldre a ,,Universal mode”
(univerzalis izemmod) van bedllitva.
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,»Kibovitett beallitasok” menii

A ,Kibévitett beallitasok” menu felhivasahoz
nyomja meg kikapcsolt mérémiiszer mellett
egyidejlileg a 14 bedllitasi gombot és a 15 Be-/
Ki-gombot.

A menbél valo kilépéshez nyomja meg a 11
inditégombot. Ekkor aktivalasra keriil a mérési
eljarashoz tartozé standard kijelzé képernyé, és
a bedllitasok atvételre kerllnek.

Navigalas a meniin beliil

Nyomja meg a 14 bedllitasi gombot, ha a képer-
ny6t lefelé akarja gorgetni.

Az értékek kijel6léséhez nyomja meg a 10 és 12

kijel6l6 gombot.

— A 10 kijelolé gombbal jel6lje ki a jobb oldali,
illetve kovetkezé értéket.

- A 12 kijel6l6 gombbal jeldlje ki a bal oldali,
illetve el6z6 értéket.

Informaciok a berendezésrol

A ,,Device Info” (Informaciok a berendezésrél)
meniiben a mérémuszerrrel kapcsolatos infor-
macidk, példaul az ,Operation Time” (izemodrak
szama) jelenik meg.

A ,,Restore Settings” meniben vissza lehet
allitani a gyarilag beallitott értékeket.

Meérési eredmény példak

Megjegyzés: Az alabbi példakban a hangjelzés a
mérémliszeren be van kapcsolva.

Az érzékeld tartomany alatt talalhaté targyaknal
azok méretétdl és mélységétol fliggden nem
lehet mindig minden kétséget kizaro modon
megallapitani, hogy az adott targy feszlltség
alatt all-e vagy nem. Ebben az esetben meg-
jelenik a " szimbdlum a n kijelzén.

Fesziiltség alatt allé vezeték (lasd a ,,C” abrat)

Az érzékel tartomanyban egy fémes, feszlltség
alatt allé targy, példaul egy elektromos vezeték
talalhato. A megengedett furatmélység 1,5 cm.
A mérémUszer azonnal kiad egy fesziiltség alatt
allé vezetékre figyelmeztetd jelet, mihelyt az
érzékelo felismeri az elektromos vezetéket.

—

Vasrud (lasd a ,,D” abrat)

Az érzékeld tartomanyban egy magneses targy,
példaul egy vasrud talalhaté. A radtol jobbra és
balra, az érzékeld tartomanyon kiviil tovabbi
targyak talalhatok. A megengedett furatmélység
8,8 cm. A mérdmUszer egy hangjelzést bocsat ki.

Vorosrézcsé (lasd az ,,E” abrat)

Az érzékel6 tartomanyban egy fémes targy, pél-
daul egy vorosrézcso talalhatd. A megengedett
furatmélység 4 cm. A mérémliszer egy hang-
jelzést bocsat ki.

Miianyag- vagy fatargy (lasd az ,,F” abrat)

Az érzékel6 tartomanyban egy nem fémes targy
taldlhato. Ez egy, a fellilethez kézeli miianyag-
vagy fatargy. A mérémiszer egy hangjelzést
bocsat ki.

Nagy kiterjedésii feliilet (lasd a ,,G” abrat)

Az érzékel6 tartomanyban egy fémes, nagy
kiterjedésu felilet, példaul egy fémlemez,
talalhato. A megengedett furatmélység 2 cm.
A mérémliszer egy hangjelzést bocsat ki.

Sok nem egyértelmii jel
(lasd a ,H” - ,I” abrat)

Ha a standard kijelzé képernyén nagyon sok
targy jelenik meg, akkor a falban feltehetéen sok
Ureg van (példaul Greges téglakbdl készilt fal).
Kapcsoljon &t a ,,Hollow block” (Ureges
tagla/blokk) tzemmadra, hogy az liregek meg-
jelenitését messzemenden elnyomja. Ha még
mindig tul sok targy kerl kijelzésre, akkor tobb
kilénb6z6 magassagban kell méréseket vég-
rehajtani és a kijelzett targyakat fel kell jeldIni a
falra. Az egymashoz képest eltolt jelek liregekre,
egy vonalban fekvé jelek inkabb targyakra
utalnak.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A méromiiszert minden egyes hasznalat
el6tt ellendrizze. Ha a mérémuszeren
kivilrél lathato rongalodasokat észlel, vagy a
késziilék belsejében lazan vagy egyaltalan
nem rogzitett alkatrészek vannak, a késziilék
biztonsagos miikddése nem garantalhatd.

A mérdszerszamot mindig tartsa tisztan és sza-
razon, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a méro-
szerszamot.

A szennyezddéseket egy szaraz, puha kenddvel
tordlje le. Ne hasznaljon tisztitd- vagy olddszere-
ket.

®

Ha a mérémUszer a gondos gyartasi és ellenor-
zési eljaras ellenére egyszer mégis meghiba-
sodna, akkor a javitassal csak Bosch elektromos
kéziszerszam-muhely lgyfélszolgalatat szabad
megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérému-
szert.

Ugyeljen arra, hogy a 7 karbantartasi
fedél mindig jol le legyen zarva. A
karbantartasi fedelet csak egy Bosch
elektromos kéziszerszam-muihely
lgyfélszolgalatanak szabad
felnyitania.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja mega mérémliszer
tipustablajan talalhato 10-jegyl rendelési
szamot.

A mérémliszert csak az azzal egyutt szallitott
védoétaskaban tarolja és szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, a 18 védoétaskaba cso-
magolva kiildje be a mérémiszert.

—
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Vevészolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vélaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacid a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsadd Csoport szivesen segit
Onnek, ha a termékek és tartozékok vasarlasa-
val, alkalmazasaval és beadllitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyoémréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

A mérémuiszereket, a tartozékokat és a cso-
magolast a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Ujrafelhaszndlasra elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki a mérémliszereket a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai Irany-
elvnek és ennek a megfeleld
orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a
mar hasznalhatatlan elektromos kéziszersza-
mokat kiilon dssze kell gylijteni és a kdrnyezet-
védelmi szempontbdl megfelelé Ujra felhasz-
nalasra le kell adni.

Akkumulatorcellak/elemek:

Sohase dobja ki az akkumulatorcellakat/eleme-
ket a haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az
akkumulatorcellakat/elemeket 6ssze kell gytjte-
ni, ujra fel kell hasznalni, vagy a kérnyezet-
védelmi eléirdasoknak megfeleléen kell azokat a
hulladékba eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:
A91/157/EGK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorcellakat/eleme-
ket Ujrafelhasznalasra kell leadni.

Bosch Power Tools
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Hiba - Okok és elharitasuk

Hiba A hiba oka Elharitas modja
A mérémiszert nem lehet Az elemek kimeriltek Cseréljik ki az elemeket
bekapcsolni Az elemeket forditott Ellendrizze az elemek helyes helyzetét
polaritassal tették be
A mérédmUszer be van Vegye ki, majd ismét tegye be az
kapcsolva és nem reagal elemeket
A mérémiUszer tul meleg Varja meg, amig a készilék hdmér-
vagy tul hideg séklete ismét visszakeriil a megenge-
dett hémérséklet tartomanyba
Displaykijelzés: A kerék elvesztette a fallal Nyomja meg a 11 inditégombot és a
‘Slipping Wheel” valo érintkezést mérémiiszer mozgatdsa soran tigyeljen
(Kerék felemelkedett) arra, hogy mindkét also kerék érint-

kezésben maradjon a fallal; a siktol
eltéro falak esetén tegyen egy vékony
kartont a kerekek és a fal kozé

Displaykijelzés: A mérémiszert tul gyorsan Nyomja meg a 11 inditégombot és
‘Speeding” (Tul gyors) mozgatta mozgassa lassan a mérémdszert a fal
fellletén
,Temperature over range” Varja meg, amig a késziilék hdmér-

(Uzemi hémérséklet tullépve) séklete ismét visszakeril a megenge-
dett hémérséklet tartomanyba

dett hémérséklet tartomanyba

»Strong radio signal detected” A mérémUszer automatikusan kikap-

(Radidhullamok altal kivaltott zavar) csol. Haritsa el, ha lehetséges, a zavaro
radiohullamokat, példaul WLAN,
UMTS, repuldtéri radar, adéallomas
vagy mikrohullam, majd kapcsolja
ismét be a mérémuszert.

ﬂ-
»Temperature under range” Varja meg, amig a késziilék hdmér-
ﬂ (Uzemi hémérséklet alul tullépve) séklete ismét visszakeril a megenge-
-

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

TipounuTalite U BbITTOAHANWTE BCE
yka3aHua. COXPAHUTE 3TU
YKA3AHUA.

> PeMOHT Ballero uamepuTeAbHOro MHCTpy-
MeHTa TTopyuaiTe TOAbKO KBaAU(MLUPOBaH-
HOMY TTePCOHAAY, UCTTOAb3YA TOAbKO OPUru-
HaAbHble 3amacHble YacTu. ITUM obecreun-
BaeTca 6e30MacHOCTb U3MEPUTEABHOTO MH-
CTpyMeHTa.

> He paboraiiTe C U3BMEpPUTEABHBIM UHCTPY-
MEHTOM BO B3pPbIBOOTIAaCHOM cpeAe,
MO6AM30CTH OT roplOUMX XUAKOCTEN, ra3oB
U TIbIAK. B U3MepHUTEAbHOM MHCTPYMeHTe
MOryT 06pasoBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTIAAMEHUTLCA TIbIAb UAM TIAPbI.

» B cUAY MTpUHUMTIA PabOTbl U3MEPUTEALHOrO
MHCTPYMEHTa HEKOTOpble YCAOBUA OKPY-
alowen cpesbl MOryT BAMATb Ha Pe3yAb-
TaTbl U3aMepeHua. Clopoa OTHOCUTCA, Hamp.,
6AM30CTb TPUOBOPOB, UAYUAIOLUX CUAbHDIE
MarHUTHble UAU INEKTPOMarHUTHbIE TTOASA,
BAara, CTPOUTEAbHble MaTepHuaAbl C coaep-
>XaHMEeM MeTaAAa, U3OAALUOHHbIE MaTe-
PHaAbl, KallMPOBaHHbIE aAlOMUHUEM, TOKO-
npoBoAALwMe 0601 UAK TIAMTKA. TTO3TOMY,
MPEXAE UeM HauaTb CBEPAWTb, TTMAUTD UAM
hpesepoBaTthb B CTEHaX, TOTOAKE WUAW TTOAY,
MPUMUTE BO BHUMAHUE TaKXe U APYrue UcTou-
HUKK MHOpPMaLKMK (Harmp., CTPOUTEAbHbIE
yepTexu).

OmnucaHue hpyHKUUH

TToXanyHMcTa, OTKPOMTE PACKAAAHYO CTPaHMLY C
UAAKOCTPALMAMU MHCTPYMEHTa U OCTaBAAWTe ee
OTKPbITOM, TTOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO O

3KCTIAyaTaluu.
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TTpUMeHeHne Mo Ha3HAUEHUIo

MN3MepUTEAbHbIM MHCTPYMEHT TTPeAHa3HaueH AAA
morcka 06bEeKTOB B CTEHAX, TTOTOAKAX U TTOAAX.

B 3aBUCMMOCTM OT MaTepHrana U COCTOSHUA TTo-
BEPXHOCTEW C ero MOMOLLbI MOXHO HaXOAUTb
MeTaAAMUECKUE OObEKTbI, AEPEBAHHbIE BANKH,
TTAaCTMaccoBble Tpybbl M Kabear. B cayuae Haxox-
AeHWA 06bEKTOB AOTIYCTHMas rAybrHa CBEPAEHHUA
OTIPEAENAEeTCA TTO BEPXHEMY Kpato obbekTa.

MN3MepUTeAbHbIM MHCTPYMEHT COOTBETCTBYET
MPEAEAbHbIM 3HAUEHUAM B COOTBETCTBUU C

EN 302435. Ha atom oCcHOBaHuWU Tiepea npume-
HeHueM B 6oabHMUaAx, ASC 1 B6HAK3K asporop-
TOB, @ TaKXe CTaHUWM MOBUABHOM CBA3M CAepyeT
BbIICHUTb, AOTTYCTUMO AW UCTTOAb3OBaHWE
AAHHOIO MHCTPYMEHTA.

U306pakeHHble COCTaBHbIe YacTH

Hymepauma mpeACTaBAEHHbIX COCTaBHbIX UacTew
BbITTOAHEHA TTO U306paXEHUIO U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA Ha CTPaHMLE C UAAOCTPALMAMMU.

1 BepxHui ma3 AN MapKUPOBKM
Konecuko
AeBblii/TpaBblv TTa3 AAA MAPKUMPOBKHU
Kpbiwka 6aTaperlHoOro orceka
duKcaTop KpbllKKU baTapernHOro oTceka
Pyuka

N o g b~ 0N

OTKMAHAA KPbllWKa AAA TEXHUUECKOTO
obcayXMBaHUA

8 CepuiHbIN HOMEp

9 AvamasoH pAatuvka
10 KHorka Bbibopa mipasas @
11 KHomka «cTapT»
12 KHorka Bbibopa reeas &1
13 KHormKa 3ByKOBOro CMrHana
14 KHoTKa HacTPOMKH
15 Bbikaouatens (@]
16 Aucrinewn
17 CUA
18 3awmnTHbIN Uexon

“SOGPE)KSHHI:IQ WUAU OTTUCaHHbI€ TTPUHAAAEXXHOCTHU He
BXOAAT B CTaHAapTHbIﬁ KOMTIAEKT TTOCTaBKH.
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IAEeMeHTbl UHANKALUK h UHavkatop pexuma pabotbl
a MHAMKaTOp 3BYKOBOrO CUMrHaAa i Cepblii: 06HaPYXXEHHbIM 06BEKT BHE CEHCOp-
b MHankatop 3apsaa barapeu HOW 30HbI
¢ MHAMKATOp CEHCOPHOM 30HbI j UepHbivi: 06HapyXeHHbIM 0O6BEKT B CeHcop-
d Yske MccAepOBaHHbIN yuacTok HoM 30He
e VamepuTeAbHas WKana AOTTYCTUMOW TAYBUHbI k CpeAHAs AMHHMA, COOTBETCTBYET TTasy AAA
CBepAeHUs MapK1MpoBkK 1
f Elle He MCCAEAOBAHHbIM YUacTOK I MUHAMKaTOp AOTTYCTUMOWM FAYOUHBI CBEPAEHUSA
g BHelHKe Kpas, oTMeuatoTcA Mo AeBoMy/ m MHankatop Matepuana obbekra
MpaBomy masy 3 n MHAMKaTOP TOKOBEAYLLIEN TIPOBOAKH

TexHUUecKue pAaHHble

YHUBepcaAbHbIW AeTEKTOP D-tect 150 Professional

ToBapHbI NO 3601 K10 005
TOUYHOCTb MBMEPEHUA AO CEePEeANHbI 0bbekTa a 2 +5 mm Y
TouHoCTb oTO6paxxaeMon AOTTYCTUMOM TAYOUHbI
cepaerus b? +5 Mm V)
MWHUMaAbHOE PaCCTOAHUE MEXAY ABYMS COCEAHUMMU
o6bekTamu ¢ 2 4cm?
Pabouas Temneparypa -10 ... +50 °C
Temmiepatypa xpaHeHusA -20...+70 °C
Batape#ku 4 x 1,5 B LR6 (AA)
AKKYMYAATOPHbIE 9AEMEHTbI 4 x 1,2 B KR6 (AA)
TTPOAOAKHUTEABHOCTb PaboThl, OK.
— batapeu (weaouHblie) 5y
— AKKYMYAATOPHbIE aneMeHTbl (2500 MAu) 7u
CTemneHb 3aluTbl IP 54 (3awuTa OT MbIAW U 6PbI3T BOAbI)
Pasmepbl 22 x9,7x 12 cm
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kr
1) B 3aBMCUMOCTHU OT pa3Mepa U BUAA Oﬁ'beKTa, a TakKXXe MaTtepuana U COCTOAHUA TTOBEPXHOCTU
2) CM. pMcC.

/ T

YuuTbiBaNTE TOBapHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOW TabAanuke Baliero usMepuTeAbHOro MHCTPYMeHTa, TOProBble Ha3BaHUA
OTAEAbHbIX MHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMuaThCs.

OAHO3HaUHAA MAEHTUdMKALMA Balero M3MeprUTEAbHOro MHCTPYMEHTa BO3MOXHA TT0 CEPUMHOMY HOMepY 8 Ha
3aBOACKOM TabAnuke.
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3aneaenue o cootetcteuu (€

Mbl 3afiBAfIEM C TIOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO
OTMCaHHbIN B « TEXHUUECKUX AQHHbIX» TIPOAYKT
OTBeUaeT CAeAYOLIMM CTaHAApPTaM M HopMaTu-
BaM: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,

EN 302435-1, EN 302435-2 B COOTBETCTBMHU C
AvpekTBamu 1999/5/EC, 2004/108/EC.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1 V %9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Cbopka

YcraHoBKa/3ameHa 6aTtapeek

UTobbl OTKPLITb KPbILWKY baTtapeiHoro otceka 4,
HaXXMUTe Ha chrkcaTop 5 B HAMTpaBAEHWM CTPEAKM
U CHUMMWTE KpbIWKY. BcTaBbTe batapenku/akky-
MYAATOPHbIE 3AEMEHTbI. TTpU 3TOM CAeAUTE 3a
TTPaBUAbHOM TIOAAPHOCTbBIO B COOTBETCTBUM C
n3obpaxeHnem BHYTpU baTaperHoro otceka.

MHamnKaTop 3apsaa batapeit b B BepxHen cTpoke
AMcTIAes 16 oTobpaykaeT cTemeHb 3apaaa Harta-
pei/akKyMyASTOPHbIX SAEMEHTOB.

YkasaHue: CreanTe 32 UIBMEHEHUSAMU CUMBOAQ
baTtape#, utTobbl BOBpemA 3apAanTb HaTta-
pen/aKKyMyASTOPHbIE SAEMEHTbI.

Pozh., pomenyayte batareyu| ECAM Ha AUCTIAEE
moABuAOCH 16
peAympexaeHue
«Pozh., pomenyayte
batareyu», HacTpoWku
COXpaHATCA U U3Me-
PUTEAbHbIW UHCTPY-
MEHT aBTOMaTHUUeCcKHK oTKAlouaeTcs. TTpoaoAxKe-
HUEe U3mepeHui boree HEBO3MOXHO. 3aMeHUTe
b6atapenkn/akKyMyASTOPHbIE SIAEMEHTHI.
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UTtobbl M3BAEUb BaTapeun/akKyMyAATOPHbIE IAe-
MEeHTbI, HAXXMUTE Ha 3aAHUIM KoHel, baTapeu, Kak
MOKa3aHO Ha pPUCYHKe C u3obpaxeHuem barta-
perHoro otceka (.). lTepeAHUM KoHel baTa-
pen/akKyMyAATOPHOIO SAeMEHTa BbIXOAWT U3
bartapeiHoro otceka (2.), Tak uto batapeto/
aKKYMYAATOPHbBINA S3AEMEHT MOXHO C AErKOCTbHO
BbITALLMT.

Bceraa 3ameHsanTe OAHOBPEMEHHO BCce batapew-
KW/aKKyMYAATOPHbIE 3AeMEHTbI. MCTToAb3yiiTe
TOAbKO baTapenku/akKyMyAATOPHbIE SAEMEHTbI
OAHOTO M TOTO € U3rOTOBUTEAA U C OAUHAKOBOW
€MKOCTbHO.

» TIpu AAMTEAbHOM HEUCTIOAb3OBaHUU U3BAE-
KaWTe 6aTapeiKku/akKKyMyAATOpPHbIE aAe-
MEHTbl U3 U3BMEPUTEAbHOIO MHCTPYMEHTA.
TPy AAMTEABHOM XPaHEHWM BO3MOXHa KOPpPO-
31A U camopaspAaka batapen/akkymyaaTop-
HbIX 9AEMEHTOB.

Pa6oTa C MHCTPYMEHTOM

> 3awmwante U3MepUTeAbHbIH UHCTPYMEHT
OT BAQru U TPAMbIX COAHEUHbIX AYyUeHn.

» He moaBepravTe U3MepUTEeAbHbIN UHCTPY-
MEHT BO3AEUCTBUIO 3KCTPEMaAbHbIX TemITe-
paTyp U TeMmepaTypHbIX repemnasoB. Mpu
3HAUUTEAbHbIX KOAe6aHUAX TemmepaTypbl
AQlTe UHCTPYMEHTY TlepeA BKAIOUEHUEM
CHauaAa ctabuausuMpoBaTb TemmepaTtypy.
JKCTpeManbHble TeMTiepaTypbl U TeMrepa-
TYpHble Tieperaabl MOTryT OTPULIATEABHO
BAMATb Ha TOUHOCTb U3MEPHUTEABHOIO
MHCTPYMEHTa U MHAMKALMIO Ha AMCTIAEE.

> He TIpUKpenAsAiiTe B CEHCOPHON 30He 9 Ha
obpaTHOW CTOPOHE U3MEPUTEABHOIO UHCTPY-
MeHTa HaKAeKHU UAK TabAnuku. B oco-
6eHHOCTH MeTaAAMUueckre TabAMUKK MoryT
OKasblBaTb BAUAHME Ha Pe3yAbTaT U3MEPEHUN.

» PaboTa nepeaalowwux yCTporWcTB, TaKUX Kak
WLAN, UMTS, aBuapapapoB, paaMomMaut 1
MUWKPOBOAHOBbIX TTeuei, MOXeT MOBAUATb
Ha U3MEPUTEAbHYIO PYHKLHUIO UHCTPYMEHTA,
€CAU OHU PACTTOAOXKEHbl B HETTOCPEACT-
BeHHOW 6AU30CTH.

Bosch Power Tools
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MpuHuum peicteua (cm. puc. B)

C momolbto U3Mepu-
TeAbHOro Mpubopa
TpoBepseTCA MAOLAAb
B CEHCOPHOM 30HEe 9 B
HampaBAeHUU A AO OTO-
bpaxaemMon raybuHbl
nM3MepeHus. Mamepe-
HMEe BO3MOXHO TOAbKO
TTPY ABUXXEHUU U3MEpPU-
TEABHOTO MHCTPYMEHTA
B HampaBAeHKWU B,
MUHUMaAbHaA AAMHA
yuacTKa cocTaBAsieT

10 cm. Tlepemelualite U3MepPUTEAbHbIN UHCTPY-
MEHT BCeraa POBHO TIO CTE€He, CAerka HaXxumas
Ha Hero, YTo6bl KOAECUMKHU XOpOLLO CoTMpuUKaca-
AUCb CO cTeHOW. UHCTpYyMeHT pacmo3HaeTt
06beKTbl, COCTOALIME U3 UHOIO, UEM CTEHA,
matepuana. Ha aucrinee otobpakaetca poo-
mycTuMas ranybuHa cBepAeHUA U, €CAU BO3MOX-
HO, MaTepuaAn, U3 KOTOPOro COCTOUT 06beKT.

OmnTMManbHble pe3yAbTaTbl AOCTUIAKTCA, KOrAQ
AAMHA yyacTKa UBMepPEHUA COCTABAAET MUH.

40 CM U U3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT MEAAEHHO
riepeMellaeTca Mo BceMy obcaeayeMoMy yuacTky.
B cuAy pyHKLMOHaAbHbBIX OCObeHHOoCTEewM
Hanbonee HaaeXHO 0O6HaPYXMBAKTCA BEPXHUE
Kpaa 06beKToB, PACTTOAOXKEHHbIE TTOTIEPEUHO K
HaTpaBAEHUIO ABUXKEHUS U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA.

TTo 3To# MpUUMHEe PEKOMEHAYETCA UCCAEAOBaTb
yuacToK, mepeMellan U3MepPUTEAbHbIW UHCTPY-
MEHT B Pa3HbIX HalpaBAEHUAX (KpecT-HaKpecT).

EcAmM B CTEHE HAaXOAUTCA HECKOABKO 06BEKTOB APYT
HaA APYroMm, Ha AUCTIAee oTobpaxaeTca 06beKT,
HaXoAALWMICA BAMXKE BCEFO K TIOBEPXHOCTH.

OTobpaxaeMble Ha aucTinee 16 cBolcTBa
HaMAEHHbIX O6BEKTOB MOTYT OTAMUATBCA OT UX
(haKTUUECKUX CBOWCTB. B 0cobeHHOCTH 3TO
KacaeTcA oueHb TOHKUX 06bEKTOB, TOALLMHA
KOTOPbIX Ha AUCTIAeE HOAbLLE, UEM B AEUCTBUTEAD-
HOCTU. KpyTTHble LMAMHAPUUECKKE 06BEeKTbI
(Harmp., mAacTMaccoBble UAM BOAOTIPOBOAHbIE
Tpy6bl) MOTYT BbIFAFAETb HA AUCTIAEE TOHbLLE, YEM
B AEUCTBUTEABHOCTH.

O6Hapy)x1uBaemMble 06bEKTbI

— TIAAaCTMaccoBble Tpy6bl (Harmp., 3aMOAHEHHble
BOAOW TIAQCTMAcCOBble Tpybbl, Tak1e Kak
TPYObl OTOTIAEHMA B TIOAY, CTEHAX U T. A., C MUH.
AvameTpom 10 MM, TycTble TPpyObl C MUH. AUa-
meTpom 20 MMm)

— 3AEKTPOTPOBOAKA (HE3ABMCHMMO OT HaAMUMA
WA OTCYTCTBMA HATTPAXEHUSA)

— TIPOBOAKA TPEX®a3HOro nmepemMeHHoro Toka
(Harmp., MpoBOAKa KYXOHHOM TIAUTbI)

— HUM3KOBOAbTHas MPOBOAKA (Harp., MPOBOAKA
ABEPHOro 3BOHKa, TeaedhoHa)

— MeTaAnaMueckue Tpybbl, CTepXHHU, banku Bcex
BMAOB (HaTp., U3 CTaAW, MEAM, aAFOMUHHA)

- apwmatypa

— AepeBAHHble Hanku

— TIyCTOThbI

U3mepeHnAa BO3MOXXHbI

— B CTEHHOW KAaAKe (KMPTIMU, TTOPUCTBIN U
MeHOOETOH, MeM30Bbl KaMeHb, CUAMKATHbIN
KMUPTTHY)

— B beToHe/xene30b6eToHe

— B CTEHaX AerkKMUX CTPOUTEAbHbIX KOHCTPYKLWWM

— TIOATaKMMMW TTOBEPXHOCTAMM KaK WTYyKATypKa,
Kepamuueckan TAUTKa, 0bou, TapkerT,
KOBPOBbI€ TTOKPbITUA

— 32 APeBECHHOM, TMTICOKAPTOHOM

Ocobble cayuau

B cuay mpuHumna paboTbl USMEPUTEABHOTO

MHCTPYMEHTA Ha Pe3yAbTaT U3MEpPEeHUs MOTyT

oTpMULATEABHO BO3AEWUCTBOBATH Takne Hebaaro-

MTPUATHbIE YCAOBUS:

— MHOrOCAOMHAs KOHCTPYKUMA CTEH

— TIyCTble MTAACTMacCoBble TPyObl U AepeBAHHbIE
6anKK B TTIONOCTAX U CTEHAX AETKUX KOHCTPYK-
MM

— 0b6bekTbl, 3aAerarlLne B CTEHAX TTO AMAroHanu

—  MeTaAAMyecKkue TIOBEPXHOCTU U BARXKHbIE
YUaCTKM; TaKOBbIE MOTYT TIPH OTIPEAEAEHHbIX
obcTosATeAbCTBAX (Harp., TPU BbICOKOM
COAEPXAHUM BOAbI) OTOBpaxaTbCs B CTeHe
KaK 06beKTbI.
TToxanyWcTa, yuuTbiBanTe, uto HeToHY AAA
TTOAHOTO BbICbIXaHUA HEOBXOAMMO HECKOABKO
mMecsAueB.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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— TToAOCTH B CTEHE; OHM MOryT oTobpaxarbca
KaK 06beKTbl.

— Bau3ocTb K Mprbopam € CUAbHBIMWU MarHWT-
HbIMW UAWM SAEKTPOMArHUTHBIMMW TIOAAMM,
Harmp., 6azam paauMoTeneOHOB UAM FreHepa-
Topam.

AKcmayaTauus

> 3awmiante U3MEPUTEAbHbIA UHCTPYMEHT
OT BAQru M MPAMbIX COAHEUHbIX AyUen.

BKAloueHHe/BbIKAIOUEHHUE

» Tlepea BKAIOUEHUEM U3MEPUTEAbHOTO UH-
cTpyMeHTa y6eapuTecb B CYXOM COCTOAHUMU
30HbI AaTuMKa 9. TTpy HEOOXOAMMOCTH Bbl-
TPUTE U3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT Hacyxo
TPATIKON.

» TlocAe pe3KOro U3MeHeHUs TemmepaTypbl
U3MepPUTEeAbHbI UHCTPYMEHT CAEAYET Bbl-
AepXaTb TTepea BKAIOUEHUEM AO BbipaBHU-
BaHUA TeMnepaTypbl.

BkatoueHue

- /AAA BKAIOUEHUA U3MEPUTEAbHOTO UHCTPY-
MEeHTa HaXXMUTe Ha BbiKAtouaTenb 15 nan
KHOTIKY «cTapT» 11.

— CBeToaMOA 17 3aropaeTcA 3eAeHbIM, U Ha 4 ¢
Ha Aucrinee 16 MOABAAETCA HauaAbHOE U30-
b6paxeHue sKpaHa.

— Ecau Bbl He TPOBOANTE U3MEPEHUA U3MEPHU-
TEAbHbIM MHCTPYMEHTOM U HE HaXXMMaeTe HU
Ha Kakue KHOTIKM, uepe3 5 MUH. U3MepHUTeAb-
HbI MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKK BblKAOUAET-
cA. B MeHIo «HacTponku» Bbl MOXxeTe uamMe-
HUTb 370 BpeMA «Vremya vykl.» (cm. «Bpems
BbIKAOUEHMAY, cTp. 202).

BbiknloueHue

— /AAA BbIKAIOYEHUA U3MEPUTEABHOIO UHCTPY-
MeHTa HaXXMWUTE KHOTIKY BblkAtouaTeAa 15.

— TTpH BbIKAOUEHWU U3MEPUTEABHOTO UHCTPY-
MeHTa BCe MPOU3BEAEHHbIE B MEHIO Ha-
CTPOMKHK COXPaHATCA.

BkAloueHne/BblKAIOUEHUE 3BYKOBOrO CUrHaAa
C MOMOLLbIO KHOTTKM 3BYKOBOTO cMrHana 13 Bbl
MOXeTe BKAKOUATb U BbIKAOUATb 3BYKOBOWM
CUrHaA. B MeHo «HacTpOoMKK» B ToAMEHO «Zvuk.
signaly» Bbl MoxeTe BbibpaTb BMA cUrHaAa (CM.
«3BYKOBOW CUrHaA», cTp. 202).
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U3mepeHue

BKAOUMTE MBMEPUTEABHBIM MHCTPYMEHT. Ha Auc-
nAee 16 moABAAETCA «CTaHAApPTHOe M3obpaxe-
HUe 3KpaHa».

Dvigat [«() =m

€l Nazad  Univers. rezhim Dalshe [

TTpUCTaBbTE U3MEPUTEABHbBIM MHCTPYMEHT K
CTeHe 1 TiepeMellanTe ero B HarmpaBAEHUU ABU-
XeHuA (cM. «TTPUHUMUTT AeUCTBUAY, CTP. 198) To
cTeHe. TTocAe TIPOXOXKAEHUA MUHUMAABHOTO
yuacTka aAaMHoM 10 cM Ha aucrinee 16 otobpa-
XatoTCA pesyAbTaTbl U3MepeHuit. Ytobbl AOCTHUb
MTPaBUAbHbIX PE3YALTAaTOB U3MEPEHUSA, MEAAEHHO
nepemellanTe U3MePUTEAbHbIM MHCTPYMEHT TTO
BCEMy TIPeATIoAaraeMoMy 06beKTy B CTeHe.

TTpU TOAHATUM U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA BO
BPEMA U3MEPEHMUA CO CTEHbI Ha AUCTIAEE COXpa-
HAETCA MMOCAEAHUI pe3yAbTaT M3MepeHus. Ha
MHAMKATOPE CEHCOPHOM 30HbI € TTOABAAETCA
coobuieHne «Derzh.». Ecav Bbl BHOBb TpUCTaBU-
T€ U3MEepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT K CTeHe, byaeTe
rmepemeLllaTb ero AaAblle UAU HaXKMeTe KHOTIKY
«cTapT» 11, U3MepeHUe HauHeTCAa CHauyaAa.

Ecan cBeToamoa 17 ropuT KpacHbiM, 06beKT pac-
roAaraeTcA B CEHCOPHOM 30He. Ecan cBeToAMOA
17 ropuT 3eAeHbIM, B CEHCOPHOM 30HE 0O6BHEKTOB
He obHapyxeHo. Ecan cBeToamoa 17 muraet
KPacHbIM, B CEHCOPHOW 30HE HaWAEH 06beKT,
HaXOAALLUMWCH TTOA HaTTPsXXEHUEM.

AeMeHTbl UHAMKauuKU (cMm. puc. A)

EcauM o ceHcopom obHapy>keH 06bekT, OH OTo-
bpaxaeTcs B CEHCOPHOM 30He €. B 3aBMCUMOCTH
OT pasmMepa obbekTa U rAybUHbI ero 3aneraHus
BO3MOXHO pacro3HaBaHWe Matepuana. AoTyCTH-
Mas raybuHa cBepaeHus | o0 BepxHero kpas
HaMAeHHOro obbekTa oTobpaxaeTca B CTaTyCHOM
cTpoke.

Bosch Power Tools

1609 929 R51 | (14.7.09)




OBJ_BUCH-844-005.book Page 200 Tuesday, July 14,2009 9:31 AM

200 | Pycckum

YkasaHue: Kak oTobpaxaemana A0TyCTUMasn
raybuHa cBepaeHus |, Tak v cBoMcTBa MaTepuana
m OTHOCATCA K 06BbEKTY, U306paKEHHOMY TTOA
CEHCOPOM UEpPHbIM LIBETOM.

MHAMKaTOp MaTepuana obbekTa m MOXET OTO-

b6paxaTb CAeaytolME CBOWCTBA:

- (@& MarHuTHbIN, HaTIp., apmaTtypa

- @& He MarHWTHbIN, HO METaAAMUYECKUH,
Harp., MeaHana Tpyba

— @ HeMeTaA\MUECKWH, HaTTp., ADEBECUHA UAU
AacTMacca

- (@ cBo¥icTBa MaTeprana HEU3BECTHbI

MHAMKATOP TOKOBeEAYLLEN TIPOBOAKM N MOXET
oTobpaxkaTb CAeAytOLLME CBOMCTBA:
— Ny TIOA HampsAXeHneM
YkasaHue: [Tpy TOKOBeAYLLIMX 06beKTax
Apyrue cBoicTBa He oTobpaxaroTcA.
— N, He ACHO, TTOA HATTPFAXEHUEM UAU HET

Yka3saHue: [TpoBoAKa TpeX(asHOro nmepemMeH-
HOIO TOKa MOXeT 0TobpaxaTbCA Kak TPOBOAKA
6e3 HampsAXeHus.

Aokanu3sauua o6bekToB

UT06bl AOKaAM30BaTb 06bEKTLI, AOCTATOUHO OAMH
pa3 MPOMTHUCH TTO YUacTKy.

EcAn 06bekT He 0bHapyXeH, TTOBTOPUTE ABUXKE-
HUWe TToTepek TPEAbIAYLLEro HampaBAEHWUA U3Me-
peHus (cM. «TTPUHLMTT AeMCTBUAN», CTP. 198).

EcAM Bbl XOTUTE C TOUHOCTBIO AOKaAW30BaTb U
OTMEeTUTb 06HapyXeHHbIN 0O6BEKT, TPOBEAUTE
MU3MEPUTEABHBIM MHCTPYMEHTOM TTO YUacTKy
M3MepeHus B 06paTHOM HarpaBAEHUM.

EcAn 0b6bekT, Kak B TpUMepe, oTobpaxaeTcs Ha
aucrinee 16 B LieHTpe Toa cpeaHen AvHnein k, Bbl
MOXETe HaUepHO OTMETUTb Er0 MECTOHAXOXAEHUE
C TIOMOLLbHO BEPXHEro Ma3a AAMA MapKUpoBKH 1.
OAHaKO AaHHaA MapkKUpOBKa ABAAETCA TOUHOM
TOABKO B TOM CAyUae, ECAU Peub MAET O CTPOro

BEPTUKAAbHO 3aAeraroulem obbekTe, TTOCKOAbKY
CEeHCOpPHaA 30Ha HaXOAMUTCA HECKOAbKO HUXe
BEPXHEro masa AAA MapKHUpPOBKH.

AAA TOUHOTO 0603HAUEHMA 0O6BbEKTA Ha CTEHE
mepemeLllanTe U3MepUTEAbHbIA MHCTPYMEHT
BAEBO WAM BTTPABO, TTOKA HAMAEHHbIN OOBEKT He
OKaXeTCA oA BHELWHWM KpaeM. Ecan obHapy-
KEHHbIN 06beKT oTobpaxaeTca Ha AucTiaee 16,
Harp., B LEHTPE MOA MYHKTUPHOM TIPaBOM AUHUEN
g, Bbl MOXeTe TOUHO 0603HAUUTbL ero MecTo-
PacTOAOXKEHHWE C TTOMOLLbIO TTIPABOO TTa3a AAF
MapKMpoBKK 3.

PacrmonoxeHune Bcero obHapyXeHHoro B cTeHe
obbekTa Bbl MOXeTe yCTaHOBUTb, MPOMAACH TIO
HECKOAbKMM CMELLEHHbIM TTO OTHOLIEHUIO APYT K
APYTY pa3AMuHbIM yyacTkam (cM. puc. | v
«TTpUMepbl pe3yAbTaTOB U3MepeHUi», cTp. 203).
O603HaubTe U COEAMHUTE COOTBETCTBYIOLLUE
TOUKHU U3MEPEHMUA.

Haxxatmem KHOTIKM «cTapT» 11 Bbl moxeTe B
AODOON MOMEHT yAaAUTb OoTobpaxaemyro
MHAMKALMIO HaMAEHHbBIX OOBbEKTOB M HauaTb
HOBOE M3MepEeHMeE.

TMepekAoueHne pexxuma paboTbl

Bbl MOXeTe BbIbUpaTh pasArUHble PEXUMBbI
paboTbl, MCTTOAB3YA KHOTIKM Bblbopa 10 u 12.

— KOpOTKO HaxXmMuTe KHOTIKY Bblbopa 10 Ans
Bblbopa caeaytoLLero pexuma pabotbl.

— KOpOTKO HaXMUTe KHOTIKY Bblbopa 12 aan
Bblbopa MpeAblAyLLero pexunma paboTbl.

TepekAouan pexum paboTbl, Bbl MoXxeTe Ha-
CTPOUTb U3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT Ha COOT-
BETCTBYIOLWMM MaTeEPHUaAA CTEH U, TTPU HEOOXOAM-
MOCTU, UTHOPUPOBATb HEXeAaTeAbHble 0ObeKTbI
(Harmp., MycTOTbl B KAAQAKE). AKTyaAbHaA Ha-
CTpOMKa BCEraa BUAHA Ha MHAMKATOpE pexunma
paboTbl h Ha aucrinee.

1609 929 R51 | (14.7.09)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-844-005.book Page 201 Tuesday, July 14,2009 9:31 AM

YHuBepcaAbHbIi (TpeABapUTEAbHO HaCTPOEH-
HbI) peXum

Pexum pabotbl «Univers. rezhim» moAXOAWT AAA
6OAbLUMHCTBA TTPUMEHEHUI B KAaAKe UAKM BeToHe.
B Hem oTobpaxatoTcs MAacTMacCcoBble U MeTaA-

AMUECKHe OBBEKTBI, a TaKXe IAEKTPOTTPOBOAKA.

TTOAOCTH B KAMEHHOW CTEHHOM KAaAKE UAU TIOAbIE
rAacTMaccoBble Tpybbl C AMAaMETPOM MeHee

2 cM, BO3MOXHO, oTobpaxatbca He byayT. Makc.
rAybuHa M3MepeHUus CoOCTaBAAET 6 CM.

CrreunanbHbi 6eTOH

Pexunm paboTtbl «Spec. beton» moaxoanT B oco-
b6eHHOCTH AAA Kene306eToHa. B Hem oTobpaxa-
eTcA apmaTtypa, TAaCTMacCoBble Y MeTaAAMUeC-
Kue Tpybbl, a TakXe 3AeKTPOoTpoBoAKa. Makc.
rAybuHa MaMepeHusa coctaBadeT 15 cm.

TTaHeAbHOE OTOTIA€HUE

Pexum pabotbl «Panelnoye otopl.» paspaboTaH
CTielManbHO AAA PAcTO3HaBaHMA MeTaAAruec-
KWX, METAANOTIAACTMKOBbBIX U 3aMTOAHEHHbIX
BOAOM TTAACTMACCOBbIX TPY6, a TakxKe 3AeKTPO-
TPOBOAKM. TTycTble TTAacTMaccoBble TPyObl He
oTobpaxaroTtca. Makc. raybruHa nsmepeHus
COCTaBAAET 8 CM.

FwmcokapToH

Pexum pabotbl «Gipsokarton» MoAXOAWT AAS
obHapyXeHWA AepeBAHHbIX BaAOK, MeTarAuuec-
KWX OTTOP U IAEKTPOTIPOBOAKW B MMTICOKAPTOH-
HbIX CTeHax (ApeBecHHa, TMICOKapTOH U T.A.).
3arnoAHeHHble BOAOW TTAACTMAacCOoBble TPyObl U
AepeBAHHble HankK OTObpaxaroTcA TakUM Xe
obpasom. TTycTble TAacTMaccoBble Tpybbl He
pacmosHatoTca. Makc. raybruHa uamepeHus
COCTaBAAET 6 CM.

TycTtoTeAble KUpTTHUK/BGAOKH

Pexunm paboTbl «Pustotelyye bloki» mpeaHa-
3HAUeH AASl CTEH C MHOFOUMCAEHHbIMU BKAKOUE-
HUAMW BO3AYXa. MHCTPYMEHT HaXOAUT METAAAU-
yeckue 06beKTbI Y INEKTPOTIPOBOAKY TTOA Harps-
XeHneM. MHCTPYMEHT He HaxOAMT MAacTMacco-
Bble TPYObl U HE HAXOAALLYIOCA TTOA HATTPAXEHM-
eM 3NeKTPOTIPOAKY. Makc. raybuHa uamepeHus
COCTaBAAET 6 CM.
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TMepekAaoueHue cmocoba MHAMKaALUUHU

YkasaHue: TTepekatoueHure crmocoba MHAMKALWK
BO3MOXHO B AtOHOM pexume paboTbl.

HaxmuTe 1 yaepxuBanTe HaxaTbiMW KHOTTIKK
Bbl6opa 10 naM 12, uToObl TEPEKAOUUTLCA CO
CTaHAQPTHOTO 3KpaHa B PEXWM METPUUECKOM
AMHEWKH.

Cy |

8,8cml [«) =m

181 19 221 23
"--------v--........
" 10lem 308 ' 30lcm
€l Nazad  Spec. beton  Daishe [

PexXUM MeTpUUEeCKom AMHENKHK TTIOKa3biBaeT B
TpUMeEpe Ty Xe CUTyalMIo, UTo U Ha puc. D: Tpu
METaAAMUECKHMX TIPYTa Ha PABHOM PacCTOAHMM
APYT OT Apyra. B pexume MeTpUueckon AMHENKK
MOXHO OTTPEAEAUTb PACCTOAHUE MEXAY
LeHTpaMu 0bHapyXeHHbIX 06BbEeKTOB.

TToA MHAMKATOPOM AOTTYCTUMOM TAYOUHbBI CBEpAE-
HuA | oTobpaxaeTcs MPOUAEHHOE OT UCXOAHOM
TOUKMK paccTosHue, B mpumepe 20,1 cm.

B mManoM maclutabe Hap MHAMKATOPOM pexumMa
paboTbl h HalaeHHble TP 06beKTa TTOKa3aHbl
TTPAMOYFOABHUKAMM.

Yka3saHue: Kak oTobpaxaeman AOTyCTUMas rAy-
buHa cBepAeHuA |, Tak M cBOWCTBa MaTtepuana m
OTHOCATCA K 06BbEKTY, TTOKa3aHHOMY TIOA CEH-
COpPOM YEepHbIM LBETOM.

UTobbl BHOBb TTEPENTH K CTaHAAPTHOMY M306pa-
XEHWIO, KOPOTKO HAXMWTE KHOTIKY Bblbopa 10
A 12,

YkasaHue: [TepekAouaeTca TOAbKO CTToCOb MHAM-
KalWu, a He pexum uamepeHua!
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MeHI0 «<HaCTPOMUKHU»

Ytobbl TEPENTU B MEHIO «HACTPOUKM», HAXXMUTE
KHOTTIKY HacTpomku 14.

YT100bl BEINTH U3 MEHIO, HAXXMWUTE KHOTIKY «CTapT»
11. BoibpaHHble K 3TOMY MOMEHTY HACTPOMKHM
mepeHnmatoTcA. AAA omepaunm UsmepeHua
AKTUBUPYETCA CTaHAAPTHbIN 3KPaH.

HaBurauus B MeHio

HaXmMuTe KHOTIKY HacTporku 14, uTobbl mepe-

MeCTUTbCA BHMS3.

HaxmuTte kHotku Bbibopa 10 1 12, utobbI

BblbpaTh 3HAUEHUA:

— KHorkow Bbibopa 10 BbibepuTe mpaBoe/
cAeAytollee 3HaUeHMe.

— KHorikow Bbibopa 12 BbibepuTe AeBOE/
TIpeAblAyLLEee 3HaUEHHWE.

A3bik

B MeHto «Yazyk» Bbl MoXxeTe mepekatouaThb A3bIK
MeHto. TTpeaBapUTeAbHO HacTpoeH «English»
(aHrAMMCKUIA).

Bpemsa BblKAIOUEHUA

B meHto «Vremya vykl.» Bbl MoXxeTe 3apaBatb
BPEMEHHbIe MHTEPBaAbI, TTO UCTEYUEHUMN KOTOPbIX
M3MEePUTEAbHbIM MHCTPYMEHT AOAKEH aBTOMATU-
UeCKM BbIKAKOUATbCA, ECAU He TIPOBOAATCA U3Me-
PEHWA UAK He TIPOM3BOAATCA HAcTPOWKH. TTpeaBa-

PUTEABHO HacTpoeHHoe BpeMs — «5 minx» (5 MuH).

TPOAOAKUTEABHOCTb TOACBETKH

B meHto «Dlit. Podsvetki » Bbl MmoxeTe 3apaBaTb
BPEMEHHOW MHTEPBaA, B TeUeHWe KOTOPOoro
ocBellaeTca AMcniner 16. TTpeaBapUTEAbHO
HacTpoeHHoe Bpemsa — «30 s» (30 c).

ApkocTtb

B meHto «Yarkost» Bbl MoXeTe HacTpauBatb
cTerneHb APKOCTU AMCTIAeA. TTpeaBapUTEAbHO
HacTpoeHo «Max.» (Makc.) 3HaueHue.

3BYKOBOW CUIHaA

B meHo «Zvuk. signaly» Bbl MoxeTe orpaHuumnTb

KpYr CAyuaeB, KOrAa U3MEPUTEAbHbIN MHCTPY-

MEHT AOAKEH TTOAABaTb 3BYKOBOW CUrHaA. TTpu

YCAOBWM, UTO Bbl HE BBIKAKOUMAM CUTHAA C

TTOMOLLbIO KHOTIKM 3BYKOBOIO CHrHana 13.

— TlpeABapUTEAbHO 3aAaaHHaA HacTpoMKa
«Obyekty v stene»: 3ByKOBOW CUrHaA pas-
AAETCA TIPU KAXKAOM HaXaTUW KHOTIKH, ECAM

TTOA CEHCOPHOM 30HOM B CTEHE HAaXOAWTCA
06beKT. AOTTOAHUTEABHO B CAyyae obHapyxe-
HWA TIPOBOAKM TIOA HANPAXEHUEM Pa3AaeTCa
KOPOTKUI TTPEPLIBUCTBIN TIPEAYTIPEAUTEND-
HbIM CUTHaA.

— Tlpu HacTpoike «Provodka» 3ByKOBOM CUT-
HaA Pa3paeTca TPU KAXKAOM HaXKaTUU KHOTTKH,
a obHapyXeHUe U3MepPUTEAbHBIM TTpMbopoM
3AEKTPOTIPOBOAKH TTIOA HAMPAXEHUEM COTTPO-
BOXAQETCA KOPOTKUM TIPEPbIBUCTLIM
TTPEAYTTPEAUTEABHBIM CUTHAAOM.

— Tlpu HacTtpoike «Shchelchok knopki» 3ByKo-
BOMW CUTHAA Pa3paeTcs TOAbKO TTPU HaXaTuu
Ha KHOTIKY.

CTaHAAPTHbIW PeXUM

B meHo «Stand. rezhim» Bbl MmoxeTe 3apaTb
pexum paboTbl, KOTOPbIW yCTaHaBAMBaeTCA
TTOCAE BKAOUEHWA U3MEPUTEABHOTO UHCTPY-
MeHTa. [TpeABapUTEABHO HACTPOEHHbIN PeXHUM
paboTbl «Univers. rezhim».

MeHI0 «AOTTOAHUTEAbHbIE HaCTpOﬁKM»

UYTobbl TEPENTU B MEHIO «AOTTOAHUTEABHbIE Ha-
CTPOMKM», HAXXMUTE TTIPU BIKAKOUEHHOM U3MEpPH-
TEAbBHOM MHCTPYMEHTE OAHOBPEMEHHO KHOTIKY
HacTpoMku 14 v BbikAtouaTeAb 15.

UTo6bl BbINTH U3 MEHIO, HAXXMWUTE KHOTIKY «CTapT»
11. AAA oTiepaumn M3MepPEHUA akTUBUpPYETCA
CTAHAAPTHbIN 3KpaH, HaCTPOMKKU TTPUHUMAIOTCA.

HaBurauua B meHio

HaxxmMuTe KHOTIKY HacTponku 14, utobbl mepe-
MEeCTUTbCA BHMS.

Haxxmute KHoTiKM Bbibopa 10 1 12, ytobbl

BblbpaTbh 3HAUEHMUA:

— KHorikow Bbibopa 10 BbibepuTe MpaBoe/
cAeaylollee 3HaueHue.

— KHorkow Bbibopa 12 BbibepuTe AeBOe/
peAblAyLlee 3HaUeHHe.

UHdbopmauua 06 MHCTpyMeHTe

B meHto «Informaciya ob instrumente» coaep-
XWUTCA MHDopMaLns 06 U3MePUTEABHOM
WHCTPYMEHTE, Harp., o «Chasov raboty».

B meHio «Vosstanovit nastroyki» Bbl MoxeTe
BEPHYTbCA K 3aBOACKUM HaCTpoMKam.
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TpuMepbl pe3yAbTaTOB U3MEPEHUM

YkKa3aHue: B HUXecAeAyOLLMX TTPUMEpPaXx y 13-
MEPUTEAbHOrO MHCTPYMEHTA BKAOUEH 3BYKOBOM
CHrHaA.

B 3aBMCHMOCTH OT paamepa U rAybUHbI HaxoAA-
Leroca moA CEHCOPHOM 30HOM 0bbeKTa Bceraa
MOXHO 6€3 COMHEHWA YCTAHOBUTb, HAXOAMTCA AU
3TOT 0OBEKT MOA HampsXeHWeM. B aToM cayuae
oTobpaXkaeTcA CUMBOA % Ha MHAMKATOpeE n.

DAEKTPOITPOBOAKA TTOA HampsiXXeHUeM

(cm. puc. C)

B ceHCOpHOM 30HE HAaXOAWUTCA MEeTaAMUECKUM
06BEKT TTOA HAMPAXEHUEM, HATIP., IAEKTPO-
Kabeab. AoTycTMMas rAybrvHa CBEpAeHUs cocTa-
BAseT 1,5 cM. M3MepUTEeAbHbIM MHCTPYMEHT
OAQET MPeAYTTPEAUTEABbHbBIA CUTHAA 0BHapyxe-
HUWA TIPOBOAKM TTIOA HATTPAXEHUEM, KaK TOAbKO
CeHCOop pacrmo3HaeT 3AeKTpoKabeAb.

MeTanAuueckuit cTepXkeHb (cM. puc. D)

B ceHCOpHOM 30HE HAXOAWTCA MarHWTHbIN
06beKT, HaTIp., MeTaAAMUECKHM cTepxeHb. CaeBa
W CTipaBa OT HEro HaXOAATCA APYrue 0ObeKThbl
BHE CEHCOPHOW 30HbI. AoTyCTUMas rAybrHa
cBepAeHMs cocTaBAaAeT 8,8 cM. N3MepUTEeAbHbIN
WHCTPYMEHT TTOAAET 3BYKOBOW CUTHAaA.

MeaHan Tpy6a (cMm. puc. E)

B ceHCopHOW 30HE HaxOAMUTCA METaAAMUECKHHI
06beKT, Hamp., MeaHas Tpyba. AomycTuman

raybuHa cBepAeHMA coctaBaseT 4 cM. Mamepu-
TEAbHbIA UHCTPYMEHT TIOAAET 3BYKOBOMW CUTHAA.

TIAacTMaccoBbIW UAU AePEBAHHDbINW 06beKT
(cm. puc. F)

B cEHCOPHOM 30HE HAXOAMUTCA HEMETAAAMUECKUI
06beKT. Peub MAET 0 HaxoaALlleMca BAM3KO K
TTOBEPXHOCTH TTAACTMACCOBOM UAU AEPEBAHHOM
0bbekTe. MU3MepUTEAbHbIM MHCTPYMEHT TToAQET
3BYKOBOW CHUIHaA.

O6wupHbIe Taowaam (cMm. puc. G)

B ceHcopHoW 30He HaxoaWTcA obwrpHaa MeTan-
AMUYECKasi TTOBEPXHOCTb, Harp., MeTaAAMUecKas
nAuTa. AomycTrmas raybrHa CBepAeHHsA cocTa-
BAAET 2 CM. M3MepHUTEeAbHbIM MHCTPYMEHT moAaeT
3BYKOBOM CHIHaA.
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MHOXXeCTBO HeACHbIX CUrHanoB (cm. puc. H-1)

EcAM Ha cTaHAQPTHOM 3KpaHe oTobpaxaeTcs
OUeHb MHOIO OOBEKTOB, BO3MOXHO, CTEHA
COCTOMT U3 MHOXECTBA TTYCTOT (MyCTOTEAbIX
6A0KOB). TTepekAUMTECH B PEXUM paboThl
«Pustotelyye bloki», uTobbl HTHOpUpOBaTb
mycToTbl. ECAM oTobpaxeHHble 06beKTbl BCe elle
CAMLLKOM MHOTOUUCAEHHbI, HEOHXOAUMO
TTPOBECTU HECKOABKO M3MEPEHUI Ha Pa3AMUHOM
BbicOTe M 0603HaUNTL OTOBPAKEHHbIE OOBEKTDI
Ha cteHe. O603HaUeHMA Ha Pa3AMUHOM BbICOTE
CBUAETEABCTBYIOT O TTyCTOTax, 0603HaueHns Ha
OAHOW AMHUWU, HATTPOTWB, YKa3biBalOT HA OOBEKT.

Texo6CcAy)XUBaHUE U CEPBUC

TeXOﬁCI\Y)KM BaHUEe U OUUCTKa

> Kaxabli pa3s mepea MpMMeHeHUeM TpoBe-
pAlTe U3MepPUTEAbHbIA UHCTPYMEHT. [Tpu
BMAMMBIX TTOBPEXAEHUAX UAW pacluaTaBLUMXCA
AETaAIX BHYTPU UBMEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA
HaaeXxHas paboTa 6oAblLEe He rapaHTUpyeTCs.

Ans obecrieueHns KauecTBEHHOM M be3omacHom
paboTbl CAEAYET MOCTOAHHO COAEPXaTb U3MEPH-
TEAbHbIA UHCTPYMEHT B UMCTOTE U CYXUM.

Hukoraa He morpyxanTe U3MEpPUTEAbHbIW WUH-
CTPYMEHT B BOAY UAWM APYTHE XUAKOCTHU.

BbiTvpaiTe 3arpA3HEHNA CYXOW U MATKOM
TPAMKOW. He TpUMeHsANTe HUKaKKe ouulialoLlue
CPeACTBa UAWM PaCTBOPUTEAMU.

ChaeamTe 3a TeMm, UTobbl OTKUAHAA
KPbILLKa AAA TEXHUUECKOTO
obcayxmBaHuA 7 Bceraa bbina
XOpoLWo 3aKpbiTa. OTKUAHYIO
KPbILLKY AAA TEXHUUECKOTO
0bCcAYyXKMBaHUA pa3pellaeTca OTKPbIBaTb TOABKO
COTPYyAHUKaM aBTOPHU3UPOBAHHOM CAYXObl
cepBu1Cca AN INEKTPOUHCTPYMeEHTOB Bosch.

ECAM HeCcMOTpA Ha TIWATEAbHYIO TIPOLEAYPY
U3rOTOBAEHUA U UCTIbITAHUA U3MEPUTEABHbIN
WUHCTPYMEHT BCE-TaKU BbIMAET U3 CTPOA, PEMOHT
AONKHA TTPOU3BOAUTL aBTOPU3UpPOBAHHAsA
cepBUCHaA MacTepckan AAA SAEKTPOUHCTPY-
MeHTOB Bosch. He BckpbliBaiTe caMOCTOATEABHO
U3MEPUTEAbHbIN MHCTPYMEHT.

Bosch Power Tools
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TMoxanyHcTa, BO BCEX 3ampocax U 3akasax 3ar-
yacTen 06sa3aTeAbHO yKasbiBanTe 10-3HAUHbIN
TOBapHbIM HOMeEp MO 3aBOACKOM TabAanuke U3mMe-
PUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

XpaHuTe U TPAHCTIOPTUPYHTE U3MEPUTEAbHbIM
WUHCTPYMEHT TOAbKO B TTOCTABAEHHOM 3aLLMTHOM
uexae.

Ha peMOoHT oTripaBAAiTe M3MEPUTEAbHbIN
WHCTPYMEHT B 3allMTHOM yexne 18.

CepBucHoe ob6cay)XKuBaHUe U
KOHCYAbTaLMA TTOKyTaTeAel

CepBUCHbIN OTAEA OTBETUT Ha BCe Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY U 06CAYXMBaHUIO Baluero mpo-
AYKTa M TakXe TIo 3amuyactaM. MoHTaxHble
uepTeXH U MHOPMALIMIO TTO 3amuacTaM Bel
HaMAeTe TakXe 1o aapecy:

www.bosch-pt.com

KoaneKkTUB KOHCyAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B Bomipocax MoKyTmKK, TPUMEHEHUA U
HACTPOMKM TIPOAYKTOB U TIPUHAAANEXHOCTEMN.

Poccua

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIV LEHTP TTO 06CAYXXMBAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Akapemurka Koponesa 13, ctpoeHue 5
129515, MockBa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

dakc: +7 (495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

00O «PobepT Bowwx»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYKMBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTa

yA. LLBeuoBa, 41

198095, CaHkT-TleTepbypr

Ten.: +7 (812) 449 97 11

Qakc: +7 (812) 44997 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

000 «PobepT Bow»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYXUBaAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

[opcKKI MUKpOpaKnoH, 53

630032, HoBocubuUpck

Ten.: +7 (383) 359 94 40

®akc: +7 (383) 359 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYKMBaAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

YA. ®poHTOBbLIX bpuraa, 14

620017, EkatepuHbypr

Ten.: +7 (343) 365 86 74

Ten.: +7 (343) 37877 56

Qakc: +7 (343) 37879 28

Benapycb

NTT «PobepT Bowx» OO0
220035, r.MuHck

yA. TumunpazseBa, 65A-020
Ten.: +375 (17) 25478 71
Ten.: +375 (17) 254 79 15
Ten.: +375 (17) 254 79 16
®dakc: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com

YTuausauuna

OTCAYXHMBLWWE CBOW CPOK M3MEPUTEABHbIE UH-
CTPYMEHTbI, TPUHAAAEXHOCTH U YTTAKOBKY CAe-
AYET CAABaTb Ha 3KOAOTMUECKU UUCTYHO
peKymepaumio OTXOAOB.

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHoB EC:

He BbibpacbiBaiTe U3MEPUTEAbHbIE
MHCTPYMEHTbI B 6bITOBOM Mycop!
CoraacHo EBporeickon AMpeKTu-
Be 2002/96/EC o cTapbIX 3AeKTpH-
UYECKMUX U INEKTPOHHbIX MHCTPYMEH-
Tax v ee MMPETBOPEHUIO B HALMO-
HaAbHOE TIPaBO, OTCAYXMUBLLIWE CBOW CPOK U3Me-
PUTEAbHbIE UHCTPYMEHTbBI AOAXKHbI cCObUpaTbCs
OTAEABHO U BbITb TTepeAaHbl Ha 3KOAMUECKH
UKCTYIO peKyTiepalMio OTXOAOB.

AKKYMYAATOPHbIE 3AeMeHTbl/6aTapeiku:

He BbibpacbiBaiTe akKyMyAATOPHbIE SAEMEHTbI/
b6aTtapeiku B 6bITOBOM Mycop, He BpocaiTe ux B
OrOHb UAW BOAY. AKKYMYAATOPHbIE SAEMEHTbI/6a-
Tapenku CAeAyeT cobupatb AN BTOPUMUHOM Tiepe-
pPaboTKK MAM IKOAOTMUECKU UNCTON YTUAMUIALMMA.

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHoB EC:

CornaacHo avpekTtnBe 91/157/EEC nmoBpexaeH-
Hble AMDO UCTTOAb30BaHHble aKKYMYAATOPHbIE
3AeMeHTbl/6aTaperKu TTOANEXHUT BTOPHUUHOM
nepepaboTke.

1609 929 R51 | (14.7.09)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%

OBJ_BUCH-844-005.book Page 205 Tuesday, July 14,2009 9:31 AM

HeucrnpaBHoCTb - TIPUUMHDBI U yCTPaHEHHe
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YcTpaHeHue
3ameHuTb HaTapeun

HeucnpaBHOCTb TMpuumHa
M3MepUTEAbHbI UHCTPY- Batapeu paspaxeHsbl
MEHT He BKAKoUaeTCA Batapew BCTaBAEHbI C He-

TMPaBUAbHbIM HarlpaBAe-
HUEM TTOAOCOB

TpoBepbTe MPaBUABHOCTb TTOAOXKEHUA
b6artapen

MNa3mepuTeAbHbIN TIpHbop
BKAIOUEH, HO He pearupyet

MN3BAEKUTE ¥ BHOBb YCTaHOBUTE
batapeu

MN3mepuUTeAbHbIN TIPHUbOP
CAMLLKOM FOpPAUYMI/XONOA-

TTOAOXAMTE, TTIOKA HEe YyCTaHOBUTCA
AOTIyCTHManA Temrepatypa

HbI
CooblueHne Ha AUCTIAeE: KoAecHKOo OTXOAMT OT CTeHbl HaxMwuTe KHOTIKY «cTapT» 11 1 caeante,
«U kolesika net kontakta» He TePAIT AU TIPU ABUXEHUU 0ba
HUXHWUX KOAECHKA UBMEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTa KOHTaKT CO CTEHOWM; TTpH
HEPOBHbIX CTEHAX TMTOANOXKHUTE MEXAY
KOAECHMKaMM U CTEHOM TOHKYHO
KapTOHKY
CooblueHne Ha AUCTIAeE: MN3MepuUTeAbHbIN MHCTPY- HaXMuTe KHOTIKY «cTapT» 11 n meaneH-
«Slishkom bystro» MEHT TTepeMeLLaeTca co HO TTepeMellanTe U3MePUTEAbHbIN
CAULLIKOM BOAbLLOM WHCTPYMEHT TTO CTeHe
CKOPOCTbIO

«Temperatura vyshe normy»

TToaOXAMTE, TTOKA He YCTaHOBUTCA

- AOTIyCTHManA Temrmepartypa
«Temperatura nizhe normy» TTOAOXAMTE, TTIOKA HEe YyCTaHOBUTCA
AOTIyCTHManA Temrepatypa
-

«Radiopomekhi»

MN3MepUTEAbHbBIN MHCTPYMEHT aBTO-
MaTUMUeckKu BbiKAtOUaeTcA. YcTpaHuTe,
€CAY BO3MOXHO, CO3AalOLLME TTOMEXH
PaAMOBOAHDI, Hatp., WLAN, UMTS,
aBMapaaap, paAMomauTbl UAU MUKPO-
BOAHOBbIE TI€UM, U CHOBA BKAKOUUTE
WHCTPYMEHT.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHUA.

Bosch Power Tools

1609 929 R51 | (14.7.09)

\
2



OBJ_BUCH-844-005.book Page 206 Tuesday, July 14,2009 9:31 AM

206 | YkpaiHcbka

Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meku

TpouuTaiite i BUKOHY#HTE yCi
BKasisku. AOGPE 3BEPIFAWUTE LI
BKA3IBKMU.

> BiaaaBaiiTe cBilt BUMiploBaAbHUIA TIPUAAA HA
PEMOHT AMLLEe KBaAihikoBaHUM chaxiBuAM Ta
AMLIE 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHaAbHUX 3am-
yacTuH. TiAbKK 3a TakKMX yMOB Baw BUMipto-
BaAbHWM TIPMAAA | Hapani byae 3aamwaTmca
6e3meyHum.

> He npautoiTe 3 BUMipIOBaAbHUM TIPUAAAOM
y cepeAOBHLUI, Ae iCHYe Hebe3meka BUBYXY
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTI FOPIOUUX PiAUH,
rasiB a6o UAy. Y BUMiplOBanbHOMY TTPUAAAI
MOXYTb YTBOPHOBATUCH ICKPH, Bia AKUX MOXE
3arMmaruca A abo mapu.

»> 3Ba)Xkalouu Ha MMPUHLUTT po6OTHU TTPUAAAY,
TIeBHi OTOUuyloUi yMOBM MOXYTb TTO3HaUM-
TUCA Ha pe3yAbTaTax BUMipIOBaHHA. AO HUX
BiAHOCATbCH, HAaTIPUKAAA, 6AU3bKICTb TPKU-
AaAiB, WO reHepyloTb CUAbHI MarHiTHi abo
eNeKTPOMarHiTHi MoAs, Boaora, 6yAiBeAbHi
MaTepianu, WO MICTATb MeTaA, i30AALiNHI
MaTepiaAu, TOKPUTI anloMiHiEM, eneKTpo-
TMPOBIAHI WTanepu Ta KaxAi. Tomy epea
CBEPAAIHHAM, PO3TMUAOBAHHAM abo dpesepy-
BaHHAM Yy CTiHax, CTeAi abo Tian03i 3BaxanTe
TAKOX i Ha iHWI AXepena iHdpopmauii (Harpu-
KAaA, Ha BYAiBEAbHI TTAQHH).

OnucaHHA TPUHUUTTY poboTu

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM BMMIipHOBAAbHOIO TTPUARAY | TPMMaWTE il po3-
rOPHYTOIO BECb Uac, TOKKU byaeTe unTaTh iHCTPYK-
uito.

TTpu3HaueHHA

BuMiptoBaAbHUM TTPUAAA TIPUSHAUEHUIN AAA
TOLWYKY 06’€KTIB B CTiHax, CTeAi Ta mMian03i. B
3aAEXHOCTI Bip MaTepiany Ta CTaHy TTOBEPXHi
TTPUAAA MOXE 3HAXOAUTU MeTaneBi 06’ €KTH,
AepeB’sAHi 6anku, TAacTMacoBi TpybH, enekTpo-
TPOBOAKY Ta Kabeni. TTpn 3HaxXoAXEHHI 06’eKTiB
AOTIYCTMMa FAMB6UHA CBEPANEHHA BU3HaUaeTbCA
MO BEPXHbOMY Kpato 06’eKkTa.

BuUMiptoBaAbHUI TTPUAAA BIATIOBIAAQE TPAHUUHKUM
BeAMUYMHaM BiammoBiaAHO A0 EN 302435. Buxoaaum
3 UbOro, Harp., B AikapHAX, aTOMHUX eAeKTPO-
CTaHUisx Ta ToOAM3Y aepommopTiB Ta CTaHLin Mo-
6iAbHOrO 3B’A3KY MOTPIOHO 3’ACyBaTH, UM MOXHA
KOPUCTYBATUCA BUMIPHOBAAbHUM TIPUAAAOM.

306paXkeHi KOMITOHEeHTH

Hymepauis 306paxeHUXx KOMITOHEHTIB TToCUAa-
€TbCA Ha 306paXeHHA BUMIPIOBAAbHOMO TTPHUAAAY
Ha CTOPiHLi 3 MaAKOHKOM.

[y

BepxHAa 3apybka

Koaiwartko

AiBa/mpaBa 3apybka

Kpuika cekuii ana 6aTapeiok

DdikcaTop cekKLlii ans baTtaperok
PykosaTka

KpuLliKa ArA TEXHIUHOMO 06CAYroByBaHHA
CepiiH1M HoMep

© 00N WN

CeHcopHa 30Ha

=
o

KHotka Bu6opy npasopyy
KHoTka mycKy
KHotika Bu6opy Aisopyy &

i el
W N =

KHoTika 3BykoBOro curHany (<]

=y
»

KHOTIKa HaCTPOMKH
Bumukau (@]
Ancrinen

=
o o

17 Csitraoaion
18 3axucHa cymka

306paxeHe UM oTMCaHe MPUAAAAA HE HAAEXHUTb AO
CTaHAAPTHOro o6cAry mocTaBKM.
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EAeMeHTH iHAMKauiT h IHAMKaTOop pexumy poboTu
a |HAMKaTOp 3BYKOBOIrO CUMrHaAy i Cipuit KOAip: 3HaNAEHMI 06’eKT 3a Mexamu
IHAMKaTOP 3apAAKeHOCTI baTapeiiok CEHCOPHOI 30HM
IHAMKATOP CEeHCOPHOI 30HK j YopHUI KoAip: 3HaMAeHHI 0O’ EKT B Mexax

Bxe obcTexeHa AinsHKa CEHCOPHOI 30HK

" Q0 T

LLIkara BUMiplOBaHHA AAA AOTTYCTUMOI k CepeaHs AiHA, BiAOBiAa€e 3apy6ui 1

TAMOUHUW CBEPAAIHHA

IHAMKATOP AOTTYCTUMOT TAMBUHU CBEPAAIHHA

f LLle He obcTexeHa AinAHKa IHAMKaTOp MaTepiany 06’ekTa

s 3

g 30BHIlWHI Kpai, Mo3HauarTbCA Mo
AiBit/mpaBin 3apybui 3

IHAMKATOP eAeKTPOTTPOBOAKH

TexHiuHi paHi

ToBapHWi HOMep 3601 K10 005
TOYUHICTb BUMipIOBAHHA TTO BiAHOLIEHHIO AO CEPEAUHH
o6’ekta a? +5 Mm V)
TOUHICTb MTOKa3aHOT AOTTYCTUMOT rAMBUHK CBEpPAAEHHA b 2) +5 Mm Y
MiH. BiACTaHb MiX ABOMa CyCiAHIMKW 06’ekTamu ¢ 2) 4cm?
Poboua Temnepatypa -10 ... +50 °C
Temmnepatypa 36epiraHHsa -20...+70 °C
Batapenku 4 x 1,5 B LR6 (AA)
AKYMYAATOPHI eAEMEHTH 4 x 1,2 BKR6 (AA)
Pobouwni pecypc, mpubA.
— batapeiku (Ay»KHo-MapraHuesi) 5 roa.
— AKYMYASITOPHI eneMeHTH (2500 MAroa.) 7 roA.
CTymiHb 3axucTy IP 54 (3axucCT BiA TTMAY Ta 6pU30K BOAM)
Po3wmip 22x9,7x12cm
Bara BiamosiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 0,7 Kr
1) B 3aneXHOCTI Bia po3Mipy Ta BUAY 06’€KTa, a TaKOX BiA MaTepiany Ta CTaHy MOBepPXHi
2) AVB. Maa.

/ T

b

L

a

Byab Aacka, 3BaxawTe Ha TOBapHWIM HOMeEP, Lo 3a3HaUeHWi Ha 3aBOACHKIM Tabanuli Balloro BUMiptoBaAbHOro Tpu-
AAAY, aAXKE TOPrOBEAbHI Ha3BM OKPEMUX MTPUAAAIB MOXKYTb PO3PI3HATUCH.

AAA TOUHOI iAEHTUDIKALIT BUMiPHOBAABHOTO TTPUAAAY HA 3aBOACHKIN TabAMULi TO3HAUEHWUI CEPINHUI HOMep 8.
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3anBa npo sianosiavicte (€

Mwu 3aABAAEMO TTiA Hally BUKAIOUHY BIATTOBIAAAb-
HIiCTb, WO OTIMCaHUM B «TEXHIUHUX AAHUX» TIPO-
AYKT BIATTOBiAQE TaKMM HOpMaM abo HopMaTuB-
HUM pokymMeHTam: EN 61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2
BIATTOBIAHO AO TTOAOXEHb AMpeKkTUB 1999/5/EC,
2004/108/EC.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W g V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

MoHTax

BcraBAeHHA/3aMiHa 6aTapeiok

LLlo6 BiAKPUTH KPULLKY CeKLUIi ars baTaperok 4,
HATUCHITb Ha hikcaTop 5 B HAMPAMKY CTPIAKM i
TMAHIMITb KPULLKY CeKUIT AAA baTapenok yropy.
BcTpomith 6aTapenku abo akyMyAATOPHI eneMeH-
TW. 3BaXKaMnTe MPU LbOMY Ha TTPABUAbHY TTOAKOC-
HIiCTb, AIK Lie TTOKa3aHo y ceKLii ansa 6aTapeiok.

IHAMKaATOP 3apAAXKeHOCTI baTapenok b y Bepx-
HbOMY PAAKY AWCTIAeA 16 TTOKA3YE CTYMiHb 3apsA-
XeHOoCTi baTapenok/akKyMyAATOPHUX eAeMEHTIB.

BkasiBka: 3BepTaiiTe yBary Ha 3MiHW Yy CUMBOAI
baTapenok, Wob cBoeyacHo 3aMiHWUTH HaTa-
peVK1/aKyMyAaTOPHI eneMEHTH.

AKLWoOo Ha AMcrinei 16
3’ABAAIETLCA TTOTIEPEA-
xeHHA «Please change
batteries » (3aMiHiTb,
byab Aacka, bara-
pPenKmn), HaCTPOMKH

3b6epiratoTbes i
BUMIipIOBaAbHWI TTPUAAA aBTOMATUUHO BUMMU-
KaeTbcA. 3AIMCHIOBATU BUMiIpIOBaHHA biAblue He
MOXAMBO. 3aMiHiTb baTapernkn/akyMyAATOPHI
eneMEHTH.

Please change batteries

LLlo6 BUWHATK baTapenKu/aKyMyAATOPHI eneMeH-
TW, HAaTMUCHITb Ha 3aAHIM KiHelb baTapenku, Ak
MOKA3aHO Ha 3006paXKeHHi KPULLKK CeKLii AAS
bataperok (4.). MepeaHin KiHeub 6aTaperku/
aKYMYAATOPHOIO eAeMeHTa BUXOANUTD i3 CeKUil
ANA baTapenok (2.), i Bu MoxeTe Aerko BUMHATH
batapenKy/aKyMyAATOPHUI EAeMEHT.

3aBXAM MiHANWTEe OAHOUACHO BCi baTapenku/
aKYMYAATOPHI eneMeHTH. BUkopucToByMTe AvLe
batapenkn abo aKyMyAATOPHI EAEMEHTH OAHOIO
BMPOOHMKA | OAHAKOBOT EMHOCTI.

»> BuimaiiTe 6aTapeiku/akyMyAATOPHI ene-
MEeHTH, AKILo By TpuBanui uac He byaeTte
KOPUCTYBaTUCA BUMipIOBAaAbHUM TIPMAAAOM.
TMpu TprBanoMy 36epiraHHi akyMyAATOPHI
b6aTapenku Ta akyMyAATOPHI EAeMEeHTH
MOXYTb KOPOAYBaTH abo caMopo3psAAXKaTUCH.

Ekcnayarauin

> 3axuuwaiTe BUMiIpPIOBaAbHUI TIPUAAA BiA
BOAOTM i COHAUHUX TIPOMEHIB.

» He pomyckaiiTe BIAMBY Ha BUMiplOBaAbHUIA
TPUAAA EKCTPEMaAbHUX TeMTIepaTyp Ta TeM-
TepaTypHUX TTepemnaaiB. AKLO BUMipIOBaAb-
HUMW TIPUAAA 3a3HaB BNIAUBY TepemnaAy TeM-
nepaTtyp, mepL Hi)X BMUKaTH Horo, AanTe
Womy ctabinizyBaTu CBOIO Temmepartypy.
EKcTpemanbHi Temmiepatypu Ta TemmepartypHi
repernaam MOXyTb TOripLIyBaTH TOUHICTb
BMMIipIOBaAbHOIO TTPMAAAY Ta BTTAMBATH Ha
AKICTb 300paxeHHs Ha AUCTIAET.

> He HaBillyiiTe B CEHCOPHi# 30Hi 9 3 3aa-
HbOro 60Ky BUMipIOBAAbHOIO TTPUAAAY
HiIKUX HaKAeHoK abo Tabanuok. OcobanBo
MeTaneBi TaBAMUKK MOXYTb BTTAUHYTH Ha
pes3yAbTaTh BUMIpIOBaHHA.

» BukopucTaHHA abo ekcniayaTtauis B 6e3mo-
cepeAHi 6AM3bKOCTI TTepepAaBauiB, TaKUX,
AK Hamp., 6e3MpoBiAHI AOKaAbHi 06uncAlo-
BaAbHi MepeXxi, YMTC, pasapu KOHTPOAIO
MOBITPAHOro MpocTopy, paaioworam abo
MiKPOXBHUAbOBI TTeUi, MOXXe BITAMHYTH Ha
pe3yAbTaTH BUMipIOBaHHA.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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MpuHuum pobotu (auB. maa. B)

3a AOTTOMOroH BUMIpHO-
BaAbHOTO TIPUAAAY MOX-
Ha TepeBipATH TOBepPX-
HIO TTiA CEHCOPHOLO
30HO 9 B HaMPAMKY
BUMiptoBaHHA A A0 BKa-
3aHoi rAnbuHK BUMIpIO-
BaHHA. BumiptoBaHHA
MOXAMBI AWLLE TTiA Yac
repecyBaHHA TTPUAAAY B
HampAMKY TTepecyBaH-
HA B, MiHiMaAbHa AOB-
XXMHA BUMIipHOBAAbHOT
AINHKKM — 10 cm.
BoajiTb mpuAapoMm, 3nerka HaTUCKYIOUM Ha
HbOro, TPAMOAIHIHHO TTO CTiHi, W06 KoAilWwaTKa
Aob6pe Topkanuca cTiHu. TIpuaaa po3misHae
06’ekTH, MaTepian AKUX BiAPI3HAETbCA BiA
cTiHu. Ha Aucrinel 3’ABAAETBbCA AOTTyCTUMA
rAM6MHA CBEPAAIHHA i, AKLLO MOXAUBO,
marepian o6’ekra.

MM AOCATHEHHSA OTITUMAAbHUX PE3yAbTaTiB AOB-
XXMHA BUMipOBAAbHOI AINAHKM M€ CTAHOBUTH
MpuHanmHi 40 cm i mpuaaaom Tpeba MoBiIAbHO
BOAMTHU TIO BCilt 06CTEXYBaHIM AiAAHLI. 3Ba-
KaKuKW Ha TPUHLUMTT POHOTU BUMipHOBAAbHOIO
TTPUAQAY, BiH HAAIMHO 3HAXOAUTb AULLE BEPXHi
Kpai 06’eKTiB, WO PO3TallOBaHi BMOTIEPEK AO
HaMpPAMKY TTepecyBaHHA TIPUAAAY.

3 ui€el mpuuuHKU o6CcTeXyBaHy AIAAHKY Tpeba
3aBXXAU TPOXOAUTH HAaBXPECT.

AKLLO B CTiHi 3HaXOAMTbLCA AeKiAbKa 06’eKTiB
OAMH HaA OAHMM, Ha AMCTIAET TTIOKa3YETbCA AULLIEe
TOM 3 HUX, WO pO3TallOBaHWM HaNbAMXKUE BCbOro
AO TIOBEPXHi.

306paxeHHs BAACTMBOCTEN 3HAWAEHUX 00’ eKTiB
Ha aucriaei 16 moxe Biapi3HATMCA Bip iX cripaB-
XHix BAAcTUBOCTEN. OCOBAMBO AyXKe TOHKI 06’ek-
TW TTIOKA3YyHTbCA TOBLWMMHU HA AUCTIAET. Beauki,
LUMAIHAPHUUHI 06’eKTH (Harp., TAacTMacoBi abo
BOAOTIPOBIAHI TPYOM) MOXYTb 3’ABAATUCA Ha
AWCTIAET BY)KUMMMU, HiXX BOHW € HACTTpPaBAI.
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O6’eKTH, WO MOXYTb 3HAXOAUTUCA TTPUAAAOM

- TIAQCTMacoBi Tpy6M (Harmp., 3amoBHEHI BOAOHD
AacTMacoBi Tpybu, 3okpema Tpybu aaa Tia-
AOFOBOrO Ta MAHEAbHOTO OTIAAEHHS, 3 MiHi-
MaAbHUM AiameTpoM 10 MM, TOPOXHi TPybH 3
MiHiMaAbHUM AiameTpoM 20 MM)

— eNeKTPOTPOBOAKA (He3anexHO Bia TOro, Tia
HaTPyrok uu Hi)

— TpboxiasHi AiHiT (Hamp., eAeKTPOTTPOBOAKA
BiA TIAUTH)

— EeAeKTPOTIPOBOAKA MaAoi Hampyru (Hamp., Bia
A3BiHKa, TeneDOoHy)

— Ppi3Hi meTaneBi TPpybM, pyTKH, banku (Harmp.,
CTaAb, MiAb, aAFOMiHIN)

— 3aAi3Ha apmarypa

— AepeB’aHi banku

— TIyCTOTH

BumiploBaHHA MOXAUBe

— B KaM’AHMX cTiHax (uerai, mopuctomy 6eToHi,
MiHOBETOHI, MEM30BOMY KaMeHi, CUAIKaTHIM
Lerai)

— B 6eToHi/3anizobeToHi

— B CTiHax Aerkux OyAiBEAbHUX KOHCTPYKLiH

— TIiA TTOBEPXHAMM, AK HATIP., TTA WTYKATYPKOHO,
Kaxnem, Wwranepamu, mapkeToM, KUAMMOM

— TIA AEPeBOM, FTICOKAPTOHOM

Ocob6AuBi BUTTAAKHK

3Baxalouu Ha TTPUHLKUTT poboTH TTPHAAAY, Ha

pesyAbTaTax BUMiptoBaHHA MOXYTb MO3HAUUTUCA

Taki HeCrpuATAMBI 06CTaBUHU:

— 6aratolwapoBi CTiHHi KOHCTPYKLIi

— TIOPOXHi TTAACTMacoBi Tpybu i AepeB’aHi
6ankK B TTyCTOTax i CTiHaX 3 A€rkux
6yAiBEABHUX TIAUT

— 006’eKkTH, AKi po3MilleHi B CTiHi HaBKOCH,

— MeTaAeBi TOBEPXHi Ta BOAOTI AIAAHKM; 3@
TeBHUX YMOB (Harp., TP BUCOKOMY BMiCTi
BOAM) TIPUAQA TTOKA3YE B CTiHi BOAOTi MicuA AK
06’€eKTH.
3BepHITb, byAb AacKa, yBary Ha Te, Lo 6eToHy
MOTPI6HO AeKiAbKa MicALiB, WOob6 TTOBHICTIO
BUCOXHYTH.

— TIYCTOTW B CTiHi; iX TPMUAQA MOXeE TTOKa3aTH AK
06’€KTH.

— 6AM3bKa BiACTaHb AO TTPUARAIB, LLLO FeHepytoTb
CUAbHI MarHiTHi abo enekTpoMarHiTHi moasq,
Harmp., cTaHuii MobiAbHOTo 3B’A3Ky abo
reHeparopu.

Bosch Power Tools

1609 929 R51 | (14.7.09)




OBJ_BUCH-844-005.book Page 210 Tuesday, July 14,2009 12:10 PM

210 | YkpaiHcbka

Mouatok po6oTu

> 3axuuwaiTe BUMipIOBaAbHUI TIPUAAA BiA
BOAOIH i COHAYHUX TIPOMEHIB.

BMHUKaHHA/BUMHUKaHHA

> TlepeA BMMKaHHAM BUMipIOBaAbHOIO TIPU-
Aapy mepeBipTe, Wwob ceHcopHa 30Ha 9 He
6yna Boaoromw. AKLO HEObXiAHO, BUTPITb
BUMipIOBaAbHUM TIPUAAA FAHUIPKOLO.

» He BMHKalTe BUMipPIOBaAbHUI TIPUAAA TTICAA
iepenaAy TemMniepatyp MeBHUH Yac, AOKH
TeMnepaTtypa IMpUAaAy He cTabinisyeTbca.

BMuKaHHA

— o6 yBiMKHYTH BMMipIOBaAbHUI TIPUAAA,
HaTWUCHITb Ha BUMUKau 15 abo Ha KHOTTKY
mycky 11.

— CiTAoAIOA 17 CBITUTBCA 3E@AEHUM KOABOPOM,
Ha aucTinei 16 Ha 4 ¢ 3’ABAAETHCA TOUATKOBUM
eKpaH.

— AKWo BK He 3AIMCHIOETE HIAKUX BUMipOBaHb
32 AOTTOMOrO0 BUMIPIOBAAbHOIO TIPUAAAY | He
HATUCKYETE Hi Ha AKi MOro KHOTIKK, uepe3
5 XBUWA. BiH 3HOBY aBTOMaTMUHO BUMUKAETb-
cA. B MeHto «HacTporku» — «Cut-off time»
(yac BUMKHEHHA) — Bu MoxeTe MOMIHATH yac
BUMKHEHHSA (AMB. «Yac BUMKHEHHSA»,
cTop. 213).

BUMKHEHHA

— LLlo6 BUMKHYTH BUMipOBaAbHWUI TTPUAAA,
HaTUCHITb Ha BUMKKau 15.

— TlicAf BAMKHEHHA BUMipPHOBAaAbHOTO TTPUAAAY
BCi HAaCTPOWKK MeHto 36epiratoTbes.

BBiMKHEHHA/BUMKHEHHA 3BYKOBOIr0 CUrHany
3a AOTTOMOroOt0 KHOTIKM 3BYKOBOIO CMrHaAy 13
Bu moxeTe BMHKATK abO BUMUKATU 3BYKOBHM
CUrHaA. B MeHto «HacTpoiku» Bu MoxeTe B
AOTIOMiDXHOMY MeHIo «Tone signal» (3BykoBui
CUrHaA) BUBMPATH BMA CUTHAAIB (AMB. «3BYKOBUH
CUrHaA», cTop. 213).

TMpoueaypa BUMipIOBaHHA

YBIMKHITb BUMiptOBaAbHUM TIPUAAA. Ha ancrinel
16 3’ABAAETbCA «CTAHAAPTHWUM eKpaH».

B | Move [« w=m

% ;
7
/Z

TTpucTaBTe BUMipOBaAbHWUM TIPUAAA AO CTiHU i
BEAITb HUM TIO CTiHi B HaMmpPAMKY TlepecyBaHHA
(amB. «TTpuHUKUT poboTH», cTop. 209).
Pe3yAbTati BUMiptoBaHHA 3’ABAAIOTLCA Ha
AUCTIAET 16 TTiCAA TTPOXOAXKEHHA MiHIMAABHOT
AOBXWHUW BUMiPHOBAABHOI AIAAHKM, LLLO CTAHOBUTb
10 cM. AAA oAepXKAHHA TTPAaBUAbHUX Pe3yAbTaTiB
BMMIipIOBAHHA BEAITb BUMIPHOBaAbHUM TTPUAAOM
TTOBIABHO Ta TIO BCiM MOBepXHi 06’eKTa, AKUIM Bu
OUiKy€eTe B CTiHi.

AKLWo By mia yac BUMiptOBaHHA BiACyHeTe
BUMMipHOBAAbHUM TIPUAAA BiA CTiHW, HA AMCTIAET
36epiraeTbcA OCTaHHIM pe3yAbTaT BUMipHOBaHHSA.
Ha iHAMKaTopi CeHCOPHOI 30HM € 3’ABUTLCA
noBiaomaeHHA «Hold» (Tpumaiite). Akwo Bu
3HOBY MPUCTaBUTE BUMiPIOBAAbHUI TIPUAAA AO
CTiHW, TpOBeAeTe HUM abo HaTUCHeTe KHOTIKY
nmycky 11, BUMiptoBaHHA MOUHETbCA CTTOUaTKYy.

AKLLO CBITAOAIOA 17 CBITUTBCA UEPBOHUM KOALO-
POM, B CEHCOPHIil 30Hi 3HAXOAUTLCA 06 EKT.
Ao cBiTAoAIOA 17 CBITUTBCA 3€AEHUM KOAbO-
POM, B CEHCOPHIilN 30Hi HeMae 06’ekTa. AKLWO
CBiTAOAIOA 17 MUrae UepPBOHWM KOAbOPOM, B CEH-
COPHIil 30Hi 3HAaXOAUTLCA 06’EKT TTiA HATIPYroto.
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EAemeHTH iHAMKaUIT (AMB. MaA. A)

AKLLO TTiA CEHCOPOM 3HAXOAUTbCA 06’€KT, BiH
BiATBOPIOETLCA B CEHCOPHIM 30Hi € iHAMKaTopa. B
3aAEXHOCTI BiA pO3Mipy Ta FAMOMHU 3HAXOAXKEH-
HA 06’eKTa BUMipHOBAAbHUI TTPUAAA MOXE PO3-
Mi3HATK TaKOX | MaTepian 06’ekTa. AomycTuma
rAMbUHa cBepANeHHA | A0 BEPXHBOTO Kpato 3HaK-
AEHOro 06’ekTa 3’ABASIETbCA Y BEPXHbOMY PAAKY
AWCTIAEA.

BkasiBka: AomyctuMa ranbuHa ceepaneHHa | ta
BAAQCTUBOCTI MaTepiany m MOCUAQIOTbCA Ha 30-
6paXKeHW UOPHUM KOAbOPOM 06’EKT Ha CEHCOPI.

IHAMKATOpP MaTepiany 06’ekTa m Moxe TToKasy-

BaTK HACTYTHI BAACTMBOCTI:

— (&% MarHiTHUM 06’eKT, Hamp., 3aAi3Ha
apmMartypa

- @ He MarHiTHWI, are MeTaneBU 06’eKT,
Harmp., MiaHa Tpyba

— G HemeTaneBuUM 06’eKT, Hamp., AepeBo abo
rmAacTMaca

— (@ BAaCTMBICTb MaTepiany HeBiaOMa

IHAMKATOP EAEKTPOTIPOBOAKM N MOXe TTOKasy-

BaTK HACTYTHI BAAQCTMBOCTI:

— Ny TTIA Hampyroto
BkasiBka: TTpu 06’eKTax mia HAMpPyrot iHwi
BAACTMBOCTI He BiaobpaxaroTbcA.

— N2 He ACHO, TiA HaTTPYrow UM He TTiA
Harmpyroto

BkasiBka: TpboxdasHi AiHil TpuAaa Moxe He

PO3Mi3HATU AK EAEKTPOTIPOBOAKY.

Aokanisauina 06’ekriB

LLlo6 BUABKTH 06’EKT, AOCTAaTHbO OAWMH pas TPo-
BECTH TTPUAAAOM TTO 0BCTEXYBaHIM AiAAHLI.

AKLIO 06’€KT He BUABAEHO, TIOBTOPITb TTPOLEAYPY
BIIOTIEPEK AO TTOTIEPEAHBOrO HaMPAMKY 06CTexy-
BaHHA (AMB. «TTpUHUMTT poboTH», cTop. 209).

AKwWwo By xoueTe BUABUTH TOUHE MiCLLE3HAXOA-
XEHHA 06’€KTa Ta MO3HAUMUTU MOrO, TIPOBEAITb
BUMipIOBaAbHUM TIPUAGAOM TTO OOCTEXYBaHIM
AINAHLUI B 3BOPOTHOMY HaTpPAMKY.
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AKLWO 06’eKT 3’ ABAAETLCA, AK B TIPUKAAAI, Ha
AMcCTIAeT 16 TTocepeAnHi TTia cepeaHboto AiHieto Kk,
TO By MoXeTe 1Mo BepxHin 3apybui 1 moctaBuTH
MPUOAM3HY TTO3HAUKY. LA Mo3HaukKa AuLLe Toai
TOUHa, AKLWO 06’eKT PO3MillleHWH CTPOro MepreH-
AWUKYAAIPHO, TOMY LLIO CEHCOPHA 30Ha 3HaXo-
AWUTBCA AELLO HUXUE BEPXHLOT 3apybKH.

AAAl TOYUHOIO HAHECEHHSA MiCLEe3HaXOAXEHHSA
06’eKTa Ha CTiHi TPOBEAITb BUMiIpOBaAbHUM TTIPU-
AaAOM AiBOpPYY abo TTpaBoOpyY, TTOKKU 3HAUAEHUN
06’€EKT HE OTTMHUTLCA TTiA 30BHILWHIM KpPaeM.
AKLWo 3HaMAEHWM 06’eKT 3’ ABAAETBCA HA AUCTIAET
16, Harmp., MocepeAnHi TTiA TTYHKTUPHOLO TIPaBOKO
AiHi€O g, TO MOro MiCLLe3HaXOXAEHHA MOXHa
TOUHO TTO3HAUMTH TTO TIpaBin 3apybui 3.

Po3amiweHHA 3HanAeHOro 06’ekTa B CTiHi MOXHa
BCTQHOBMUTH, AKLLO TPOWTUCH AEKiAbKa pasiB
pisHUMK TpaekTopiaMu (aMB. Maa. | i «TTpuknaam
pesyAbTaTiB BUMiptOBaHHA», cTop. 214). TTosHa-
yamnTe Ta 3’epAHaMTe BIAMTOBIAHI TOUKK BUMIptO-
BaHHA.

HaTtuckytoum Ha KHOTIKY Tycky 11, Bu moxeTe B
6yAb-AKMI MOMEHT CTepTH 306paXKeHHA 3HanAe-
HOro 06’eKTa Ta MoyaTh BUMipIOBAHHA CTTouatky.
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TMepeMHUKaHHA peXumiB poboTu

3a pAomomoroto kHomok Bubopy 10 i 12 Bu

MOXeTe BCTaHOBAKOBATH Pi3Hi pexnmu poboTtu.

— KOpOTKO HaTUCHIiTb KHOTIKY BMbopy 10, wob
BMOPATU HACTYITHUI pexum poboTw.

— KOpOTKO HaTUCHITb KHOTIKY BMbopy 12, wob
BUOpATU TTOTIEPEAHIN PEXUM PODHOTH.

LLInsxom BUBOPY pexnmy poboTu TIpUAAA MOXHA
TTPUCTOCOBYBATU AO Pi3HMX MaTepianiB, 3 AKUX
MOXYTb ByTH 3p06AEHI CTiHM, Wob 3aAuWwnTH be3
yBarv HeBaxAuBi 06’ekTH (Harp., aipuacTty
CTPYKTYpY Lerav). BcTaHOBAEHUI pexuM poboTtu
3aBXAW BMAHO Ha AucriAei h.

YHiBepcanbHMit pexxum (rmormepeaHbo
HaAalWTOBaHUN)

Pexum pobotu «Universal mode» (yHiBepcanb-
HUI PeXUM) TTPUAATHUI AAA BiAbLLIOCTI 3acTocy-
BaHb B KaM’AHIN KAaali abo 6eToHi. B ubomy
PEXMMI TTPUAAA MOXE 3HAXOAMTU TIAACTMACOBI Ta
MeTaneBi 06’€KTU, a TAKOX EAEKTPOTIPOBOAKY.
TTycToTiAi CTPYKTYpH B ByAiBEABHOMY KaMiHHi abo
MTOPOXHI TAACTMAcoBi TPybHu 3 AilaMeTpom MeHLwe
2 CM, MOXAWBO, 3aAULIATHCA HETTOMIUEHUMM.
MakcrMManbHa ranbuHa BUMipOBaHHA CTAHOBUTb
6 cm.

CmeuianbHUM 6eTOH

Pexum pobotn «Concrete deep» (creuiaAbHUK
6€eTOH) MPUAATHMI OCOBAMBO AASl 3aCTOCYBaHHA B
3aAi306eTOHI. B LbOMY pexuMi TTpuAas Moxe
3HAXOAWTH 3aAi3HY apMaTypy, TTAaCTMacOoBi Ta Me-
TaneBi TPYOM, a TAKOX eAEKTPOTIPOBOAKY. MaKcu-
MaAbHa rAMbUMHA BUMipHOBaHHA CTaHOBUTbL 15 cMm.

TTaHeAbHe OTTaAeHHA

Pexum poboTtn «Panel heating» (maHeAbHe oma-
AEHHSA) TIPUAATHWUI AAA PO3TTi3HABaHHA MeTane-
BMX, METAAOTIAACTUKOBUX TPY6 Ta BOAOTIPOBIAHMX
TTAQCTMACOBHMX TPYH, a TAKOX EAeKTPOTTPOBOAKM.
TTopoXHi mAacTMacoBi Tpybu 3aaniaroTbea 6e3
yBaru. MakcumanbHa rAMbuHa BUMipoBaHHA
CTAHOBWTb 8 CM.

FiMcoKapTOHHI MAUTH

Pexum poboTtu «Drywall» (rimcokapToHHi MAMTH)
TTPUAATHUIM ANA BHAXOAXKEHHSA AepeB’AHUX Hanok,
MeTaAeBUX OTTOPHUX KOHCTPYKLIM Ta eAeKTpo-
TTPOBOAKM B TTTCOKAPTOHHMX MAUTaX (AepeBo,
rimcoKapTOH TOLLO). HammoBHEeHi mAacTMacoBi
Tpybu Ta aepeB’AHi 6anku BiaobpaxatoTbea
OAHaKoBO. TTOpOXHi MAacTMacoBi Tpybu He poas-
misHatTbcA. MakcMmanbHa raMbrHa BUMIpHo-
BaHHA CTAaHOBMUTb 6 CM.

TMycTtorina uerna/6aoku

Pexum pobotn «Hollow block» (mycTtoTina
ueraa/bA0KKM) TIPU3HAUEHUM AAA CTiH 3 baraTbma
MOBITPAHUMU BKPATIAEHHAMMU. [HCTPYMEHT
3HAXOAWTb MeTaneBi 06’EKTU | TTPOBOAKY A
Harmpyrot. |HCTPYMEHT He 3HaX0AWUTb
TTAACTMAcOBi TPYOU i eAeKTPOTIPOBOAKY, WO He
3HAXOAMUTLCA TiA Hampyrow. MakcumanbHa
rAMbUHA BUMiIpIOBAHHA CTAHOBWUTbL 6 CM.

TMepeMHUKaHHA ctocoby iHAMKaUiT

BkasiBka: Crocib iHAMKaLii MOXHa TTepeMuKaTu
Ha BCiX pexumax poboTtu.

HaTtucHiTb AOBro KHOTIKM BMbopy 10 abo 12, wob
epenTH 3i CTaHAAPTHOIO 306paXEHHA B PEXHUM
METPUUHOT AIHIMKH.

Cy 2| 88cml [«) =m
20.1 cm
v
VYR PR NIRRT
I18| I19| I20| I21| I22| |23|

v
1ol ™ 268 " 30lem |
€l Prev. Concrete deep Next [

PeXWM METPUUHOI AIHIMKKW TTOKA3y€E B AAHOMY
TTPUKAQAI Te came, Wo i Ha MaA. D: Tpu MeTaneBUX
CTPUXHA Ha OAHAKOBIM BiaCTaHi. B pexumi
METPUUHOI AiHIMKM MOXHa BUpaxyBaTW BiACTaHb
MiX LeHTpamMu 3HaMAEHUX 06’ eKTiB.

Ha iHAMKaTopi AOTTYCTUMOT FAMOUHU CBEPAAIHHA |
BKa3YETbCA TTPOMAEHA Ha 0O6CTeXyBaHIM AiAAHLUI
BiACTaHb, TTOUMHAKOUM 3 TTOUATKOBOI TOUKUK. B
MPUKAAAI BOHA cTaHoBUTb 20,1 cMm.
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B ManoMy macwtabi Ha iHAMKaTOPi pexumy
po6oTu h Tpu 3HaMaeHi 06’eKTU 306paxytoTbCA Y
BUIASAI TTPAMOrO KyTa.

BkasiBka: 3asHaueHa pAomycTuma ranbuHa
cBepaAeHHs | Ta BAACTMBOCTI MaTtepiaAy m mocu-
AalOTbCA Ha 306paxeHU YOPHUM KOAbOPOM
06’€EKT TTiA CEHCOPOM.

LLlob6 moBepHYTUCA B CTaHAAPTHWUI €KpaH,
KOPOTKO HATUCHITb KHOTIKM B1bopy 10 abo 12.

BkasiBka: Bu mepemukacTe aute crocib iHam-
Kauii, a He pexumM BUMiptoBaHHA!

MeHI0 «HacTpPOWKU»

LLlo6 3aiTh B MEHI «HACTPONKMU», HATUCHITb
KHOTIKY HacTpowvku 14.

LLlo6 BHIMTH i3 MEHIO, HATUCHITb KHOTTIKY TTycKy 11.
Tpuaaa TeperiMae BUbpaHi Ha AQHUMM MOMEHT
HaCTPOMKHK. AN BUMIPIOBAHHA aKTUBYETbCA
CTaHAQPTHUM eKpaH.

Hagirauia B meHi0

HaTUCHIiTb KHOTIKY HacTpokku 14, wob nepenTtu
BHU3.

HatucHiTb KHoTKK BM6OopY 10 Ta 12, wob

BMOpATH 3HAUEHHA:

— 3a A0TIOMOrot0 KHOTIKM BMbopy 10 BHUOU-
PaETbCA TPaBe/HACTYMHE 3HAUEHHS.

— 3a AomomMororo KHomku Bubopy 12 Bubu-
paETbCA AiBE/TTOTIEPEAHE 3HAUEHHS.

MoBa

B MeHto «Language» (MoBa) B1 MoxeTe 3MiHUTH
MOBY MeHI0. B MeHI0 morepeAHbo HacTpoeHa
«English» (aHraiicbka moBa).

Yac BUMKHEHHA

B MeHo «Cut-off time» (uac BUMKHeHHA) Bu
MOXEeTe HacTPOoBaTH TIPOMIXKKHM yacy, uepes fAKi
BUMipIOBaAbHUI TTPUAAA aBTOMATUUHO BUMMUKa-
€TbCA, AKLIO HE BUKOHYETbCA BUMiptoBaHHA abo
He 3AIMCHIOETbCA HacTpotoBaHHA. TTomrepeaHbo
HACTPOEHUI TIPOMIXOK uacy: «5 min» (5 XBUA.).
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TpuBaAicTb miACBiUyBaHHA

B meHto «Display illum.» (TpuBanicTb miacBiuy-
BaHHA) BU MoXeTe HacTpoBaTh TIPOMIKOK
yacy, MpoTArom sKoro Aucriaein 16 byae miacsiuy-
BaTucA. TTorepeaHbO HACTPOEHUI TIPOMIKOK
yacy: «30 s» (30 c).

flckpaBicTb

B meHto «Brightness» (ackpaBicTb) Bu MoxeTte
HACTPOITK CTYTiHb ACKPABOCTi AMCTIAEtO. TTo-
epeAHbO HAaCTPOEHUM CTyTiHb ACKPABOCTI:
«Max.» (MaKc.).

3BYKOBUW CUTHaA

B meHto «Tone signal» (3BykoBUI curHan) Bu

MOXETE HACTPOITHU, KOAU BUMIPIOBAAbHUM TIPHUAAA

TTOBUHEH TTOAABATH 3BYKOBUI CUIHaAA. BU moxeTe

BWKOHATH LIIO HACTPOMKY AWLLE 32 YMOBH, AKLLO

Bu He BUMKHYAW 3BYKOBWM CUTHAA 3a AOTIO-

MOFO KHOTTKW 3BYKOBOTFO CMrHaAy 13.

— TlomepeaHbo HacTpoeHui «Wallobjects»
(06’€KTH B CTiHi): 3BYKOBWI CUTHAA AYHAE
KOXHOrO pasy, KOAM By HaTUCKaeTe Ha
KHOTTKY Ta KOAU B CEHCOPHIM 30HiI 3HAX0AWUTb-
cA 06’ekT. TTpK 3HAXOAXEHHI ENEKTPOTIPOBOA-
KM TTiA HaTpyrot AOAATKOBO AYHA€E KOPOTKMK
TepepUBUYACTUI TTOTTEPEAXYBAABHUMA CUTHAA.

— Tlpu HacTpo#ui «Live wire» (enekTporpo-
BOAKa) AYHA€E 3BYKOBWW CUTHAA TIPU KOXHOMY
HaTUCHEHHI Ha KHOTIKY Ta TTOTTepeAXYBaAbHUM
CHUTHaA AAS eAeKTPOTIPOBOAKM TTiA HATTPYroto
(KOPOTKMI TTepepPUBUACTUIM CUMHAA), AKLLO
BMMipHOBaAbHWUM TTPUAAA 3HAXOAUTb EAEKTPO-
TTPOBOAKY.

— Tlpu HacTpo#ui «Keyclick» (knauaHHA Tipu
HaTMCHEHHI Ha KHOTTIKY) AYHa€E 3BYKOBUM
CUrHaA TIAbKW TTIPU HAaTUCHEHHI Ha KHOTIKY.

CTaHAQPTHUI peXum

B pexxumi «Defaultmode» (cTaHpaapTHUIA pexunm)
Bu MOXeTe HacTpoBaTH PexumM poboTu, AKKK
BCTAHOBAKETLCA TMiCAA BBIMKHEHHA BUMIipHOBaAb-
HOTO TIPUAAAY. TTOTIEPHBO HACTPOEHUIM PEXUM
poboTu: «Universal mode» (yHiBepcaabHUI
pexum).
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MeHI0 «A0OAATKOBI HACTPONKU»

LLlo6 mepenTH B MEHIO «AOAATKOBI HACTPOMKMW»,
HATUCHITb TTPU BUMKHEHOMY BUMipHOBaAbHOMY
TTPUAAAI OAHOUACHO KHOTIKY HacTponku 14 ta
BMMMKau 15.

LLlo6 BHMTH i3 MEHIO, HATUCHITb KHOTIKY TTycKy 11.
AKTUBYETbCA CTaHAAPTHWUI eKpaH AAA TIPO-
BEAEHHA BUMIPIOBaHHA, i TPUAAA TTepelmae
HaCTPOMKHM.

Hagirauia B meHio

HaTUCHITb KHOTIKY HacTpokku 14, wob nepenTu
BHU3.

HaTtucHiTb KHOTTKK BHbopy 10 Ta 12, wob

BUOpPATU 3HAUEHHSA:

— 3a A0TIOMOroto KHOTIKM BMbopy 10 BUOU-
Pa€ETbCA TPaBe/HACTYMHE 3HAUEHHSA.

— 3a Aomomoroto KHomku Brbopy 12 Bubu-
paETbCsA AiBe/TTOTIEPEAHE 3HAUEHHA.

IHchopmaLis CTOCOBHO MTpUAaAy

B meHto «Device Info» (iHdopmauia mpo mpu-
AaA) MiCTUTbCS iH(DOpPMaLiA CTOCOBHO BUMIptO-
BaAbHOrO TIPUAAAY, Harp., «Operation Time»
(roaAnHu poboTu).

B meHio «Restore Settings» Bu MoxeTe Bia-
HOBWTU 3aBOACBKi HACTPOMKH.

TpuKAaaM pe3yAbTaTiB BUMiPIOBaHHA

BkasiBka: B HacTymHUX MpUKAaAax Ha BUMIpHO-
BaAbHOMY TTPUAAAI BBIMKHEHO 3BYKOBMM CUTHAA.

B 3anexHocTi Bia po3Mipy Ta raMbuHK 06’eKTiB,
L0 3HAaXOAATLCA TIiA CEHCOPHOK 30HOMW, He
MOXHa 3aBXAM 6€3 CyMHiBiB BCTAHOBUTH, UM
3HAXOAWUTBCA AQHWI 0B’€EKT TTiA Hampyroto. B
LIbOMY BUTTaAKY Ha iHAMKATOpi n 3’ABAAETHCA
CUMBOA 2 .

EnekTpompoBoAKa mia Hampyroio (AuB. Maa. C)

B CeHCOpHiM 30Hi 3HAXOAUTLCA METaAeBUM
06’EKT TIiA HATIPYroto, Harp., eAeKTpoKabenb.
Aormyctuma rambrHa cBEPAAIHHA CTAHOBWUTb

1,5 cM. BUMiptoBaAbHWI TTIPUAAA TTOAQE TIOTIEPEA-
XYBaAbHUM CUTHAA AAA EAEKTPOTIPOBOAKM TTiA
HaTpyroto, TIAbKU-HO CEHCOP PO3TTi3HAE ENEKTPO-
Kabenb.

MeTtaneBuii cTpuxeHb (AMB. Man. D)

B ceHCOpHil 30Hi 3HAaXOAUTbLCA MarHiTHUMN
006’€KT, Hamp., MeTaneBUM CTpUXKeHb. AiBopyu Ta
TTPaBOpPYY BiA HbOTO 3HAXOAATLCA iHWI 06’eKTH
mo3a MeXaMu CEHCOPHOT 30HU. AOTTyCTUMA FAU-
61Ha CBEPAAIHHA CTaHOBUTbL 8,8 cM. Bumipto-
BaAbHUI TIPUAAA TTOCUAAE 3BYKOBUI CUTHAA.

MiaHa Tpy6a (auB. maa. E)

B ceHCOpHil 30Hi 3HaXOAUTbLCA MeTaneBUM
06’eKT, Harmp., MiaHa Tpyba. AomycTuma rambuHa
CBEPANIHHA CTaHOBUTbL 4 cM. BumiptoBanbHUM
TTPUAQA TTOCUAQE 3BYKOBUIM CUMHAA.

TiaacTmacoBuii abo aepeB’AHUI 06’eKT
(auB. man. F)

B ceHCOpHil 30Hi 3HaXOAUTbCA HEMETAAEBUI
06’eKT. Lle mracTmacoBuii abo AepeB’sHUM
06’€EKT, O 3HAXOAUTLCA BAM3BKO AO TTOBEPXHI.
BuMiptoBaAbHUI TTPUAAA TTOCUAAE 3BYKOBUM
CUTHaA.

Aosri moBepxHi (auB. Mman. G)

B CEHCOpHIW 30Hi 3HaX0AWTLCA BEAUKA MeTaneBa
TOBEPXHA, HaTMp., MeTaAeBa TAMTa. AomycTrma
rAMbUHa CBEPANIHHA CTaHOBUTb 2 cM. Bumipto-
BaAbHWM TTPUAAA TTOCUAAE 3BYKOBUM CUTHaAA.

BaraTo Hepo36ipAMBUX CUrHaAIB
(auB. man. H-1)

AKLLO Ha CTaHAQPTHOMY eKpaHi 3’ABAAETHCA AyXKe
b6arato 06’eKTiB, TO B CTiHi, MOXAWBO, barato
mycToT (MycToTiAi 6AOKM). TTeperAiTb B peXum
«Hollow block» (mycTtoTina ueraa/6aoku), wob
3aAULLUTKM TIYCTOTH 6e3 yBaru. AKLLo Bce We
3’ABAAETLCA AyXe baraTo 06’eKTiB, 3AIMCHITb
AEKiAbKa BUMiptOBaHb Ha Pi3HiN BUCOTI Ta Mo3-
HauTe 3HaMAeHi 06’eKTK Ha CTiHi. TTo3Hauku Ha
Pi3HI¥ BUCOTI CAYryOTb BKA3iBKOI Ha MyCTOTH,
TTO3HAUKKW Ha OAHIM AiHIT BKa3ytoTb Ha 06’€eKT.

1609 929 R51 | (14.7.09)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-844-005.book Page 215 Tuesday, July 14,2009 9:31 AM

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CcAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

> TlepeBipaiTe BUMipIOBaAbHUI TTPUAAA
mepeA KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM. AKLLO Ha
HbOMY BUAHI TTOLUKOAXKEHHSA abo ycepeAnHi
PO3XMUTaAWUCH AeTaAi, HaailHa poboTa BUMIpto-
BaAbHOIO TIPUAAAY HE rapaHToBaHa.

AAs sikicHOT | 6e3meyHol poboTn TpumanTe

BUMipIHOBaAbHUM TIPUAAA UNCTUM i CYXHUM.

He 3aHyptoiTe BUMipHOBAAbHUM TIPUAAA Y BOAY

ab0 iHWi PiAMHK.

CTupanTe 3abpyAHEHHA CyXO0HD, M’AKOK raHuip-

KOt. He BUKOPUCTOBYHTE MUIMHI 3ac0bM i po3-

UMHHUKMU.

ChiakyMTe 3a TUM, WWO6 3acAiHKa AAA
TEXHIYHOTO 0B6CAYroByBaHHA 7
% 3aBXAM byna A0bpe 3aUMHEHO.
3acAiHKY AAA TEXHIUHOTO
obcAyroByBaHHA AO3BOAAETLCA

BiAKPUBATU AULLIE B MAaUCTEPHI, aBTOPU30BaHIN
AAA EAEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch.

AKLLO He3BaXxaloun Ha pPeTeAbHy MTPOLEAYPY BH-
rOTOBAEHHA | BUTTPOBOYBaHHA BUMIipIOBaAbHUN
TTPUAAA BCE-TakW BUIAE 3 AaAY, PEMOHT Ma€ BU-
KOHYBaTW AMLLIEe MalCTepHA, aBTOPU3OBaHa ANA
eNeKTPOoiHCTpyMeHTiB Bosch. He BiakpuBanTe
CaMOCTIMHO BUMipHOBAAbHUI iIHCTPYMEHT.

TTpu ByAb-AKMX 3aMUTAHHAX | 3aMOBAEHHI 3amyac-
TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HAUHUWI TOBAPHUM HOMEP, LLLIO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACHKiV TabAMULi BUMipHOBAABHOTO TTPU-
Aapy.

3bepiraiTe i mepeHoOCbTe BUMiPHOBAAbHUI TTPU-
AaA AMLLE B 3aXMCHIN CyMLi, KA iA€ B KOMTTAEKTI.
HaacunaaiTe BUMipHOBaAbHUIM TIPUAAA HA PEMOHT
B 3aXMCHiM cymui 18.

CepBicHa maicTepHsA i 06CcAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin MalcTepHi Bu oTpumaeTe BiATIOBiAb
Ha Bawi 3ammMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
Horo obcayroByBaHHA Baloro mpoaykry.
ManAoHKKU B AETaAAX | iHbopMaLito LWoAO 3amuac-
TUH MOXHa 3HaWTK 3a aAPeCcoto:
www.bosch-pt.com
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KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoormomMoxyTe Bam
TTPU 3amMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYyBaH-

HA | HAAQrOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.

YKkpaiHa

Bow Cepsic LleHTp EAeKTpOiHCTPYMEHTIB
BYA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 512 04 46

Ten.: +38 (044) 5 12 05 91

®akc: +38 (044) 5 12 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiMHUX CepBiCHIX
MancTepeHb 3a3HaueHa B HauioHaabHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

YTuUnisauisa

BuMiptoBaAbHi TTPUAAAK, TTPUAQAAA | YTTAKOBKY
Tpeba 3paBaTU Ha EKONOTIUHO UUCTY TTOBTOPHY
nepepobky.

Avwe AnA KpaiH EC:

He BMKHAANTE BUMiIpIOBaAbHI TIpU-
Aapv B mobytoBe cmiTTa!
BiATTOBIAHO AO EBPOTIEMCHKOI AU-
pektuBu 2002/96/EC mpo Biampa-
LbOBaHi EAEKTPO- | eAEKTPOHHI
TIPUAQAM i i1 TTePETBOPEHHA B Ha-
LiOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI BUMIpIOBaAbHI TTPK-
AaAM, WO BUWLLAK 3 BXMBAHHA, TTOBUHHI 3AaBa-
TUCA OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA EKOAOTIUHO UNCTUM
crocobom.

AKYMYAATOPHI enemeHTH/6aTapeiKu:

He BUKMAANTE aKyMYAATOPHI enemeHTH/baTa-
penku B TOBYTOBE CMITTA, HE KMAAWTE iX Y BOrOHb
abo Boay. AKYMYAATOPHI eneMeHTH/6aTapeiku
TTOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO Ha TTOBTOPHY Tepe-
pobky abo BUAAAATUCSA iHLUMM EKOAOTIUHO
unucTUM crrocobom.

Avwe AnA KpaiH EC:

BiamoBiaHo Ao anpekTnen 91/157/EEC molkoa-
XeHi abo BiapalboBaHi aKyMyAATOPHI eAeMeH-
TH/6aTapenku TTIOBUHHI 3AaBaTUCA Ha TTOBTOPHY
nepepobky.

Bosch Power Tools
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HemmoAaAKM - TIPUUMHM | YCYHEHHA

Hemonaaka MpuunHa Lllo pobutu

BumiptoBanbHUM TTpuAaa He  Cian baTapenku TTomiHANTe baTapenku

BMUKAETbCA

baTtapeiku BCTPOMAEHI TTepeBipTe MOAOXEHHA baTapenok

HermpaBUAbHUMMU TTOAKOCaMMU

BuMiptoBanbHUI TTPUAA BuiMmiTb | 3HOBY BCTpOMITb baTapeiku

BBIMKHEHWM, ane He pearye

3auekaiTe, TOKK TeMmiepaTtypa mosep-
HETbCA B AOTIYCTUMMI AiaTia3oH

BuMiptoBaAbHUI TTPUAA
3aHaATO rapAauunin abo
XONOAHWM

HaTuCHIiTb KHOTIKY TycKy 11 i ipu repe-
MillleHHi BUMipOBaAbHOIO TTPUAAAY
MTUABbHYITE, o6 0O6MABA HUXKHI KOAI-
LaTKa TOPKAAUCh CTiHU; AKLLO CTiHA
HepiBHA, MAKAAAITb TOHKMI KAPTOH MiX
KOAILLATKaMM Ta CTiHOO

KoailwaTko BTpaTuAo
KOHTAKT 3i CTiHOWO

TTOBIAOMAEHHA Ha AMCTIAEI:
«Slipping Wheel»
(KoAiLWwaTKo TTAHAAOCH)

HaTucHiTb KHOTIKY TycKy 11 i BeaiTb
BUMipOBaAbHWUM TIPUAIAOM TTOBIABHO
MO CTiHi

TTOBIAOMAEHHA Ha AWUCTIAET:
«Speeding»
(3aHaATO WBMAKO)

TTpuaaa TrepecyBaeTbCcA
3aHAATO LWBHUAKO

3auekaiTe, TOKU TeMriepaTtypa mosep-
HeTbCA B AOTTYCTUMMMI AiamasoH

«Temperature over range»
(mepebinbweHa poboua Temnepatypa)

«Temperature under range»
(BMXiA 32 HUXHIO FpaHKLUto poboyoi
Temmeparypu)

3auekaiTe, TOKKU TeMTiepaTtypa moBep-
HeTbCA B AOTTYCTUMMMI AiamasoH

ﬂ.
ﬂ.
W

«Strong radio signal detected»
(TTepelKoAn BHACAIAOK PaAiOXBHAb)

BumiptoBanbHWI TTPUAAA aBTOMATUUHO
BUMMKAETbCA. AKLLO MOXAMUBO, YCYHbTE
PaAiOXBHAI, WO CTBOPIOKOTL TIepeLl-
KOAM, Harp., 6e3MpoBiAHI AOKaAbHI
obuncatoBanbHi mepexi, YMTC, paaapu
KOHTPOAIO TTOBITPAHOrO TIPOCTOPY,
paaioworan abo MikpoxBUAbOBI TTeui, i
3HOBY BBiIMKHITb BUMipIOBaAbHWUM
TTPUARA.

MOXXAUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Cititi si respectati toate instructiu-
nile. PASTRATI iN CONDITII BUNE
PREZENTELE INSTRUCTIUNI.

> Nu permiteti repararea aparatului de ma-
sura decat de catre personal de specialitate
corespunzator calificat si numai cu piese de
schimb originale. Numai in acest mod poate
fi garantata siguranta de exploatare a apara-
tului de masura.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu
cu pericol de explozie in care se afla lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. in aparatul de
masura se pot produce scantei care sa
aprinda praful sau vaporii.

» in baza principiului de functionare, rezulta-
tele de masurare pot fi influentate negativ
de anumite conditii de mediu. Printre
acestea se numara de ex. apropierea de
aparate care genereaza campuri magnetice
sau electromagnetice puternice, umezeala,
materiale de constructii care contin metale,
materiale de izolatie caserate cu folie de
aluminiu deasemeni tapet sau placi de
faianta conductibile. De aceea, inainte de a
gauri, taia sau freza in pereti, plafoane sau
podele, aveti in vedere si alte surse de
informatii (de ex. planurile de constructie).

Descrierea functionarii

Va rugam sa desfaceti pagina plianta cu ilustra-
rea aparatului de masura si sa o lasati desfacuta
cat timp cititi instructiunile de folosire.

—
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Utilizare conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat detectarii de
obiecte in pereti, plafoane si pardoseli. in
functie de material si de starea substratului, pot
fi identificate obiecte de metal, grinzi de lemn,
tevi din material plastic, conductori si cabluri.
Pentru obiectele detectate se stabileste adanci-
mea de gaurire pana la marginea superioara a
acestora.

Aparatul de masura indeplineste valorile limita
conform EN 302435. Pe aceasta baza trebuie
clarificat daca este permisa utilizarea aparatului
de masura de ex. in spitale, centrale atomoelec-
trice si in apropierea aeroporturilor si a statiilor
radio mobile.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se refera
la schita de la pagina grafica.
1 Reper ajutator de marcare superior
Roata
3 Reper ajutator de marcare stanga resp.
dreapta
Capac compartiment baterie
Dispozitiv de blocare compartiment baterie
Maner
Capac de intretinere
Numar de serie
Sector senzor
10 Tasta de selectie dreapta I
11 Tasta de pornire
12 Tasta de selectie stanga €1
13 Tasta pentru semnal acustic (2]
14 Tasta Setup
15 Tasta pornit-oprit (@]
16 Display
17 LED
18 Geanta de protectie

N

© 0o ~NO OGN

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.

Bosch Power Tools
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Elemente afisaj

Indicator mod de functionare

a Indicator semnal acustic i Gri: obiectul detectat se afla in afara zonei
b Indicator baterii de detectie a senzorului

¢ Indicator zona de detectie senzor j Negru: obiectul detectat se afla in zona de
d Sector deja verificat detectie a senzorului

e Scald de masurare pentru adancimea de k Linie mediana, corespunde reperului de

gaurire admisa

marcare 1

f Sector inca neverificat I Indicator al adancimii de gaurire admise
g Muchii extrerioare, pentru marcarea pe m Indicator material obiect
reperul ajutator de marcare 3 stanga resp. n Indicator de conductori sub tensiune

dreapta

Date tehnice

D-tect 150 Professional
3601 K10 005

Detector universal

Numar de identificare

Precizie de masurare pentru mijlocul obiectului a? +5 mm Y
Precizie de masurare a adancimii de gaurire indicate,

admise b2 +5 mm
Distantd minima intre doua obiecte invecinate ¢ 2 4cm?
Temperatura de lucru -10...+50 °C
Temperaturd de depozitare -20...+70 °C

4x 1,5V LR6 (AA)
4 x 1,2V KR6 (AA)

Baterii
Celule de acumulator

Durata de functionare aprox.
- Baterii (alcaline cu mangan) 5h
— Celule de acumulator (2500 mAh) 7h

IP 54 (protejat impotriva prafului si a
stropilor de apa)

22 x9,7x12cm
0,7 kg

Tip de protectie

Dimensiuni
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003

1) depinde de dimensiunile si tipul obiectului cat si de materialul si starea substratului

2) vezi schitele grafice

/ T

b

L

a

Va rugam sa luati in considerare numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului aparatului dumneavoastra
de masura, denumirile comerciale ale diferitelor aparate de masura pot varia.

Numaérul de serie 8 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la identificarea aparatului dumneavoastra de masura.

1609 929 R51 | (14.7.09) Bosch Power Tools
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Declaram per proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,,Date tehnice“ corespunde
urmatoarelor standarde sau documente norma-
tive : EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,

EN 302435-1, EN 302435-2 conform
dispozitiilor Directivelor 1999/5/CE,
2004/108/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Declaratie de conformitate

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montare

Montarea/schimbarea bateriilor

Pentru deschiderea capacului compartimentului
de baterii 4 impingeti dispozitivul de blocare 5
n directia sagetii si scoateti afara capacul com-
partimentului de baterii. Introduceti bateriile
resp. celulele de acumulator. Respectati polari-
tatea corecta, conform schitei din interiorul
compartimentului de baterii.

Indicatorul pentru baterii b din bara superioara
de stare a displayului 16 indica nivelul de incar-
care al bateriilor resp. al celulelor de acumu-
lator.

Indicatie: Fiti atenti atunci cand simbolul de
baterii se schimba, pentru a inlocui din timp
bateriile resp. celulele de acumulator.

Daca pe displayul 16
apare avertismentul
»Please change
batteries“ (va rugam
sa schimbati bateriile),
setarile sunt salvate iar
aparatul de masura se
deconecteaza automat. Nu mai sunt posibile
masuratori. Schimbati bateriile resp. celulele de
acumulator.

Please change batteries

—
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Pentru extragerea bateriilor resp. a celulelor de
acumulator apasati capatul posterior al unei
baterii, conform celor redate in schita capacului
compartimentului de baterii (4.). Capatul
anterior al bateriei/celulei de acumulator se
desprinde din compartimentul de baterii (2.),
astfel incat bateria resp. celula de acumulator sa
poata fi extrasa cu usurinta.

Tnlocuiti intotdeauna simultan toate bateriile
resp. celulele de acumulator. Folositi numai
baterii sau celule de acumulator de aceeasi
fabricatie si avand aceeasi capacitate.

» Scoateti afara bateriile resp. celulele de
acumulator din aparatul de masura, atunci
cand nu il folositi un timp mai indelungat. in
cazul unei depozitarii mai indelungate,
bateriile si celulele de acumulator se pot
coroda si autodescarca.

Functionare

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de
expunere directa la radiatii solare.

> Nu expuneti aparatul de masura unor tem-
peraturi extreme sau unor variatii foarte
mari de temperatura. in cazul unor variatii
mai mari de temperatura lasati aparatul sa
se acomodeze inainte de a-l conecta. in caz
de temperaturi extreme sau variatii foarte
mari de temperatura, precizia aparatului de
masura si afisajul displayului pot fi afectate.

> Nu aplicati etichete adezive sau placute pe
zona de detectie a senzorului 9 de pe partea
posterioara a aparatului de misura. in spe-
cial placutele de metal influenteaza rezulta-
tele de masurare.

» Utilizarea sau functionarea emitatoarelor,
ca de ex. WLAN, UMTS, radare de aviatie,
antene de emisie sau microunde, in
imediata apropiere a aparatului poate
influenta functia de masurare a acestuia.

Bosch Power Tools
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Mod de functionare (vezi figura B)

Cu aparatul de masura
se verifica substratul
zonei de detectie a
senzorului 9 in directia
de masurare A pana la
adancimea de masu-
rare afisata. Masurarea
este posibila numai in
timpul miscarii aparatu-
lui de masura in direc-
tia de deplasare B si
numai fn cazul unui
tronson de masurare
de minimum 10 cm.
Deplasati aparatul de masura intotdeauna in
linie dreapta apasandu-l usor pe perete, astfel
incat rotile sa se sprijine sigur pe acesta. Sunt
detectate obiectele din alt material decat
peretele. Pe display va fi afisata adancimea de
gaurire admisa si, daca este posibil, materialul
din care este confectionat obiectul.

Rezultate optime se obtin atunci cand tronsonul
de masurare are cel putin 40 cm iar aparatul de
masura este deplasat deasupra intregii portiuni
de verificat. Sunt localizate fiabil, conform
principiului de functionare, marginile superioare
ale obiectelor, situate transversal pe directia de
deplasare a aparatului.

De aceea parcurgeti intotdeauna incrucisat
sectorul care trebuie verificat.

Daca in perete se afla mai multe obiecte
suprapuse, displayul va afisa obiectul cel mai
apropiat de suprafata.

Redarea pe displayul 16 a proprietatilor obiecte-
lor detectate poate diferi de proprietatile reale
ale acestora. In special obiectele foarte subtiri
sunt redate pe display ca fiind mai groase.
Obiectele mai mari, cilindrice (de ex. conduc-
tele din material plastic sau tevile de apa) pot
aparea pe display ca fiind mai inguste decat in
realitate.

Obiecte detectabile

— Conducte din material plastic (de ex. con-
ducte de apa din material plastic, pentru
instalatiile de incalzire prin perete si
pardoseala, etc., avand un diametru de
minimum10 mm, tevi goale cu un diametru
de minimum 20 mm)

— Conductori electrici
(indiferent daca sunt sau nu sub tensiune)

— Cabluri de curent trifazat
(de ex. pentru plita electrica)

— Cabluri de joasa tensiune
(de ex. sonerie, telefon)

- Tevi, bare, grinzi metalice de orice fel
(de ex. otel, cupru, aluminiu)

— Armaturi de fier

— Grinzi de lemn

- Cavitati

Masurarea este posibila

- in zidarie (caramizi, beton poros, piatra
ponce, caramizi din var cu nisip)

- in beton/otel beton

- in pereti de panouri usoare

- Sub suprafete cum sunt tencuiala, placile de
faianta si gresie, tapet, parchet, mocheta

- In spatele lemnului, gipscartonului

Cazuri speciale de masurare

Tn baza principiului de functionare, urmatoarele

situatii nefavorabile pot afecta rezultatul

masurarii:

- Pereti multistrat

— Conducte goale din material plastic si grinzi
de lemn in cavitati si pereti de constructii
usoare

— Obiecte, cu traiect oblic in perete

- Suprafete metalice si zone umede; in
anumite situatii (de ex. in cazul unui continut
ridicat de apa), acestea pot fi identificate
drept obiecte intr-un perete.

Varugam satineti seama de faptul ca betonul
necesita mai multe luni pentru uscare
completa.

— Goluri in perete; acestea pot fi semnalizate
ca fiind obiecte.

— Apropierea de aparate, care genereaza
campuri magnetice sau electromagnetice
puternice, de ex. statii radio de baza sau
generatoare.
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Punere in functiune

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de
expunere directa la radiatii solare.

Conectare/deconectare

» inainte de conectarea aparatului de masura
asigurati-va ca zona senzorului 9 nu este
umeda. Daca este necesar, uscati aparatul
de masura prin stergere cu o laveta.

» Daca aparatul de masura a fost expus unei
schimbari puternice de temperatura,
inainte de conectare lasati-l mai intai sa se
acomodeze.

Conectare

— Pentru conectarea aparatului de masura apa-
sati tasta Pornit-Oprit 15 sau tasta Start 11.

— LED-ul 17 lumineaza verde, iar ecranul de
start apare timp de 4 s pe display 16.

- Daca nu executati nicio masuratoare cu apa-
ratul de masura si nici nu apasati nicio tasta,
dupa 5 min acesta se deconecteaza din nou
automat. In meniul ,,Setari“ puteti modifica
acest ,,Cut-off time“ (timp de deconectare)
(vezi ,,Timp de deconectare®, pagina 224).

Deconectare

— Pentru deconectarea aparatului de masura
apasati tasta pornit-oprit 15.

— La deconectarea aparatului de masura toate
setarile selectate sunt mentinute in meniuri.

Conectarea/deconectarea semnalului sonor

Cu tasta pentru semnal sonor 13 puteti conecta
sau deconecta semnalul sonor. in meniul
LSetari“ puteti selecta, in submeniul ,,Tone
signal“ (semnale sonore), tipul semnalelor (vezi

»,Semnal sonor”, pagina 224).

—
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Procesul de masurare

Deconectati aparatul de masura. Pe display 16
apare ecranul de afisare standard.

[ ==

Move

%
Next [

Puneti aparatul de masura pe perete si
deplasati-l in directia de mers (vezi ,Mod de
functionare®, pagina 220). Dupa parcurgerea
unui tronson de masurare de minimum 10 cm
rezultatele de masurare vor fi afisate pe
displayul 16. Pentru a obtine rezultate de
masurare corecte, deplasati lent si in intregime
aparatul de masura deasupra obiectului
presupus din perete.

Universal mode

Daca in timpul masurarii ridicati aparatul de
masura de pe perete, pe display va ramane
afisat ultimul rezultat de masurare. Pe afisajul
zonei de detectie a senzorului ¢ apare mesajul
»Hold“ (fixare). Daca veti aseza din nou pe
perete aparatul de masura, il veti deplasa in
continuare sau veti apasa tasta Start 11,
procesul de masurare va fi reluat de la capat.

Atunci cand LED-ul 17 lumineaza rosu, un obiect
se afla in zona de detectie a senzorului. Atunci
cand LED-ul 17 lumineaza verde, nicun obiect nu
se afla in zona de detectie a senzorului. Atunci
cand LED-ul 17 clipeste rosu, in zona de detec-
tie a senzorului exista un obiect sub tensiune
electrica.

Bosch Power Tools
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Elemente afisaj (vezi figura A)

Daca sub senzor exista vreun obiect, acesta va
aparea in zona de detectie a senzorului ¢ de pe
afisaj. in functie de marimea si adancimea la
care se afla obiectul, este posibila si identifica-
rea materialului acestuia. In bara de stare va fi
afisata adancimea de gaurire admisa | pana la
marginea superioara a obiectului detectat.
Indicatie: Atat indicatorul adancimii de gaurire
admise | cat si proprietatile materialului m se
refera la obiectul de culoare neagra de pe
afisajul senzorului.

Indicatorul pentru materialul obiectului m poate

afisa urmatoarele proprietati:

- @& magnetic, de ex. armaturi de fier

- &= nemagnetic, dar metalic, de ex. teavd de
cupru

- @ nemetalic, de ex. material lemnos sau

plastic

@ proprietatile materialului necunoscute

Indicatorul pentru conductori aflati sub ten-

siune n poate afisa urmatoarele proprietati:

- Ny este sub tensiune
Indicatie: In cazul obiectelor aflate sub ten-
siune nu va mai fi afisata si alta proprietate in
afara de aceasta.

— W2 nu este clar daca se afla sub tensiune
sau nu

Indicatie: Eventual conductorii de curent trifa-
zat nu sunt recunoscuti ca fiind conductori sub
tensiune.

Localizarea obiectelor

Pentru a localiza obiecte, este suficient sa se

parcurga o singura data tronsonul de masurare.

Daca nu ati detectat niciun obiect, deplasati din
nou aparatul, de data aceasta transversal pe
directia initiala de masurare (vezi ,Mod de
functionare®, pagina 220).

Daca vreti sa localizati si sa marcati exact un
obiect detectat, deplasati aparatul de masura
deasupra tronsonului de masurare aducandu-|
inapoi in punctul de plecare.

Daca, de exemplu apare un obiect in centru, sub
linia mediana k pe displayul 16 puteti face un
marcaj aproximativ pe reperul ajutator de mar-
care superior 1. Acest marcaj va fi precis,
desigur, numai daca este vorba despre un obiect
exact vertical, deoarece zona de detectie a sen-
zorului se afla aproximativ sub reperul ajutator
de marcare superior.

Pentru marcarea exacta a obiectului pe perete,
depasati aparatul de masura spre stanga sau
dreapta, pana cand obiectul detectat se va afla
sub o muchie exterioara. Daca pe displayul 16,
de exemplu, obiectul detectat este semnalizat in
centru, sub linia dreapta intrerupta g, il puteti
marca exact pe reperul ajutator de marcare din
dreapta 3.

Puteti stabili traiectul din perete al obiectului
detectat, parcurgand consecutiv mai multe
tronsoane de masurare (vezifigura | si ,Exemple
pentru rezultatele de masurare®, pagina 225).
Marcati si uniti punctele de masurare.

Prin apasarea tastei Start 11 puteti sterge in
orice moment afisajul obiectului detectat si
puteti incepe o noua masurare.
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Schimbarea modurilor de functionare

Cu tastele de selectie 10 si 12 puteti comuta

intre diferite moduri de functionare.

- Apasati scurt tasta de selectie 10, pentru a
selecta modul de functionare urmator.

— Apasati scurt tasta de selectie 12, pentru a
selecta modul de functionare anterior.

Prin selectarea modurilor de functionare puteti
adapta aparatul de masura la diferitele mate-
riale din care sunt construiti peretii si, daca este
cazul, puteti evita obiectele nedorite (de ex.
golurile din caramizi si boltari). Setarea respec-
tiva poate fi identificata in orice moment in
sectorul cu indicatoare h al displayului.

Modul universal (presetat)

Modul de functionare ,Universal mode“ (mod
universal) este adecvat pentru majoritatea uti-
lizarilor in zidarie sau beton. Sunt identificate
obiecte din material plastic sau metal cat si con-
ductori electrici. Eventual golurile din caramizi
si boltari sau conductele goale din material
plastic avand un diametru mai mic de 2 cm nu
vor fi detectate. Adancimea de masurare
maxima este de 6 cm.

Beton special

Modul de functionare ,,Concrete deep“ (beton
special) este adecvat in special pentru utilizari
in otel beton. Sunt detectate armaturi de fier,

tevi din material plastic si metal cat si conduc-
tori electrici. Adancimea de masurare maxima

este de 15 cm.

incalzire cu panouri radiante

Modul de functionare ,,Panel heating“ (incalzire
cu panouri radiante) este in mod special
adecvat localizarii tevilor de metal, tuburilor
compozite si conductelor din material plastic
pentru aductia apei cat si a conductorilor elec-
trici. Tevile goale din material plastic nu sunt
detectate. Adancimea de masurare maxima este
de 8 cm.

—
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Elemente prefabricate

Modul de functionare ,,Drywall“ (elemente pre-
fabricate) este adecvat pentru localizarea grinzi-
lor de lemn, a grinzilor metalice si a conductorilor
electrici in peretii din elemente prefabricate
(lemn, gipscarton etc.). Conductele din material
plastic pentru aductia apei si grinzile de lemn
sunt semnalate in mod identic. Conductele goale
din material plastic nu sunt detectate. Adanci-
mea maxima de masurare este de 6 cm.

Caramizi/boltari cu goluri

Modul de functionare ,Hollow block* (cara-
mizi/boltari cu goluri) este adecvat pentru
peretii cu multe incluziuni de aer. Sunt detec-
tate obiectele metalice si conductorii electrici
sub tensiune. Nu sunt detectate conductele din
material plastic si conductorii electrici care nu
se afla sub tensiune. Adancimea de masurare
maxima este de 6 cm.

Schimbarea tipurilor de afisaj
Indicatie: O schimbare a tipurilor de afisaj este
posibila in toate modurile de functionare.

Apasati un timp indelungat tastele de selectie
10 sau 12, pentru a comuta din ecranul de
afisare standard in modul Rigla gradata.

Cy 2| 88cml [« =m
20.1 cm
v
YR AR IR W o
I18| I19| I20| I21| I22| I23|

v
“10lem ' 20iem ' 30lem !

&l Prev. Concrete deep Next [
Modul Rigla gradata prezinta de exemplu,
aceeasi situatie ca aceea din figura D trei bare
de fier la aceeasi distanta intre ele. In modul

Rigla gradata se poate determina distanta dintre
centrele obiectelor detectate.

Subindicatorul adancimii de gaurire admise l este
reprezentat punctul de plecare al tronsonului de
masurare parcurs, in exemplul dat, de 20,1 cm.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 R51 | (14.7.09)

ﬁ



OBJ_BUCH-844-005.book Page 224 Tuesday, July 14,2009 9:31 AM

224 | Romana

Pe mica rigla gradata de deasupra indicatorului
modului de functionare h cele trei obiecte
detectate sunt reprezentate in forma de
dreptunghiuri.

Indicatie: Atat valoarea afisata de indicatorul
adancimii de gaurire admise | cat si simbolul
afisat de indicatorul proprietatilor materialului
m se referd la obiectul reprezentat in negru la
senzor.

Pentru a reveni in ecranul de afisare standard,
apasati scurt tastele de selectie 10 sau 12.

Indicatie: Se comuta numai afisajul, nu si modul
de masurare!

Meniu ,,Setari“

Pentru a ajunge in meniul ,,Setari“, apasati tasta
Setup 14.

Pentru a iesi din meniu, apasati tasta Start 11.
Sunt preluate setarile selectate in acest
moment. Este activat ecranul de afisare
standard pentru procesul de masurare.

Navigare in meniu

Apasati tasta Setup 14, pentru a derula in jos
sau in sus.

Apasati tastele de selectie 10 si 12, pentru a

selecta valorile:

- Selectati cu tasta de selectie 10 valoarea din
dreapta resp. valoarea urmatoare.

- Selectati cu tasta de selectie 12 valoarea din
stanga resp. valoarea anterioara.

Limba

in meniul ,Language® (limba) puteti modifica
limba de comunicare pentru parcurgerea
meniului. Este presetata ,,English® (engleza).

Timp de deconectare

in meniul ,,Cut-off time“ (timp de deconectare)
puteti seta anumite intervale de timp, dupa care
aparatul de masura se va deconecta automat, in
cazul in care nu se efectueaza masuratori sau
setari. Este presetat intervalul de ,,5 min“.

Durata de iluminare

in meniul ,,Display illum.“ (durata de iluminare)
puteti seta un interval de timp in care displayul
16 sa fie iluminat. Presetat este intervalul de
»30 s“.

Luminozitate

in meniul ,Brightness“ (luminozitate) puteti
seta gradul de luminozitate al displayului.
Presetat este ,,Max“.

Semnal sonor

Tn meniul ,,Tone signal“ (semnale sonore) puteti
limita timpul Tn care aparatul de masura emite
un semnal sonor. Presupunand ca nu ati
deconectat semnalul sonor cu tasta de semnal
sonor 13.

— Presetat este ,Wallobjects“ (obiecte din
perete): se aude un semnal sonor la fiecare
apasare de tasta si intotdeauna cand sub
zona de detectie a senzorului este localizat
un obiect in perete. Suplimentar, in cazul
detectarii de conductori aflati sub tensiune
este emis un sunet de avertizare de cadenta
scurta.

— in cazul setérii ,Live wire® (conductor sub
tensiune) se aude un semnal sonor la fiecare
apasare de tasta si sunetul de avertizare
pentru conductorii sub tensiune (cadenta
scurtd), atunci cand aparatul de masura
localizeaza un conductor sub tensiune.

- In cazul setarii ,,Keyclick® (clic pe tasta) se
aude un semnal sonor numai la apasarea unei
taste.

Modul standard

in meniul ,,Defaultmode® (mod standard) puteti
seta modul de functionare, care va fi preselectat
dupa conectarea aparatului de masura. Presetat
este modul de functionare ,Universal mode*
(mod universal).
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Meniul ,,Setari extinse“

Pentru a ajunge in meniul ,Setari extinse®, cu
aparatul de masura deconectat, apasati in ace-

lasi timp tasta Setup 14 si tasta Pornit-Oprit 15.

Pentru a iesi din meniu, apasati tasta Start 11.
Se activeaza ecranul de afisaj standard pentru
procesul de masurare si sunt preluate setarile
efectuate.

Navigare in meniu

Apasati tasta Setup 14, pentru a derula in jos
sau in sus.

Apasati tastele de selectie 10 si 12, pentru a
selecta valorile:

— Selectati cu tasta de selectie 10 valoarea din
dreapta resp. valoarea urmatoare.

- Selectati cu tasta de selectie 12 valoarea din
stanga resp. valoarea anterioara.

Informatii despre aparat

in meniul ,Device Info“ (informatii despre apa-
rat) sunt furnizate informatii despre aparatul de
masura, de ex. despre ,,Operation Time“ (ore
de functionare).

in meniul ,Restore Settings“ puteti restabili
setarea din fabrica.

Exemple pentru rezultatele de
masurare

Indicatie: in urmatoarele exemple semnalul
sonor este activat la aparatul de masura.

in functie de dimensiuni si adancimea la care se
afla obiectul sub zona de detectie a senzorului,
nu se poate stabili indubitabil daca acest obiect
se afld sau nu sub tensiune. in acest caz apare

simbolul ™2 la indicatorul n.

Conductor sub tensiune (vezi figura C)

in zona de detectie a senzorului se afla un obiect
metalic, aflat sub tensiune, de ex. un cablu
electric. Adancimea de gaurire admisa este de
1,5 cm. Aparatul de masura emite un sunet de
avertizare de indatd ce senzorul deteecteaza
cablul electric.
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Bara de fier (vezi figura D)

in zona de detectie a senzorului se afld un obiect
magnetic, de ex. o bara de fier. in stanga siin
dreapta acesteia se afla alte obiecte, in afara
zonei de detectie a senzorului. Adancimea de
gaurire admisa este de 8,8 cm. Aparatul de
masura emite un semnal sonor.

Teava de cupru (vezi figura E)

in zona de detectie a senzorului se afla un obiect
metalic, de ex. o teava de cupru. Adancimea de
gaurire admisa este de 4 cm. Aparatul de
masura emite un semnal sonor.

Obiect de material plastic sau de lemn
(vezi figura F)

in zona de detectie a senzorilor se afld un obiect
nemetalic. Este vorba despre un obiect de
plastic sau de lemn, apropiat de suprafata.
Aparatul de masura emite un semnal sonor.

Suprafata intinsa (vezi figura G)

in zona de detectie a senzorilor se afla o supra-
fata metalica, intinsa, de ex. o placa de metal.
Adancimea de gaurire admisa este de 2 cm.
Aparatul de masura emite un semnal sonor.

Multe semnale neclare (vezi figurile H-1)

Daca in ecranul de afisaj standard sunt repre-
zentate multe obiecte, probabil in perete exista
multe goluri(boltari cu goluri). Comutati in
modul de functionare ,,Hollow block* (carami-
zi/boltari cu goluri), pentru a masca in mare
parte golurile. Daca in continuare mai sunt
semnalizate prea multe obiecte, trebuie sa
executati mai multe masuratori decalate pe
fnaltime si sa marcati pe perete obiectele
detectate. Marcajele in zigzag indica prezenta
golurilor, in timp ce marcajele pe aceeasi linie
semnalizeaza existenta unui obiect.

Bosch Power Tools
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intretinere si service

intretinere si curatare

» Verificati aparatul de masura inainte de
fiecare utilizare. in caz de deterioréri vizibile
sau daca exista piese desprinse sau slabite in
interiorul aparatului, nu mai este garantata
functionarea sigura a acestuia.

Mentineti intotdeauna aparatul curat si uscat,
pentru a putea lucra bine si sigur.

Nu cufundati aparatul de masurare in apa sau in
alte lichide.

Stergeti impuritatile cu o laveta uscata, moale.
Nu folositi detergenti sau solventi.

&

inchideti intotdeauna bine capacul
de intretinere 7. Capacul de
intretinere poate fi deschis numai la
un centru autorizat de asistenta teh-
nica post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si veri-
ficare riguroase, aparatul de masura are totusi o
defectiune, repararea acesteia se va efectua la
un centru autorizat de service si asistenta post-
vanzari pentru scule electrice Bosch. Nu deschi-
deti singuri aparatul de masura.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare format din 10 cifre, conform pla-
cutei indicatoare a tipului aparatului dumnea-
voastra de masura.

Depozitati si transportati aparatul de masura
numai in geanta de protectie din setul de livrare.

Expediati aparatul de masura in vederea repa-
rarii, ambalat in geanta sa de protectie 18.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

—

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 40575 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalori-
ficare ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati aparatele de masura
in gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura si
masinile electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, aparatele de masura scoase
din uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Celule de acumulator/baterii:

Nu aruncati celulele de acumulator/bateriile in
gunoiul menajer, in foc sau in apa. Celulele de
acumulator/bateriile trebuie colectate, reciclate
sau eliminate ecologic.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei 91/157/CEE celulele de
acumulator/bateriile defecte sau consumate
trebuie reciclate.
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Defectiuni - cauze si remedieri

Defectiune Cauza

Aparatul de masura nu Baterii descarcate

—
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Remediere

Schimbati bateriile

poate fi conectat Bateriile sunt introduse cu

polaritate gresita

Verificati pozitia corecta a bateriilor

%

Aparatul de masura este
conectat si nu reactioneaza

Extrageti si introduceti din nou
bateriile

Aparatul de masura este
prea cald sau prea rece

Asteptati pana aparatul va ajunge in
domeniul temperaturilor admise

Roata pierde contactul cu
peretele

Afisaj display:
LSlipping Wheel“
(roata patineaza)

Apasati tasta Start 11 si, deplasand
aparatul de masura, aveti grija ca cele
doua roti inferioare sa faca contact cu
peretele; in cazul peretilor denivelati
introduceti un carton subtire intre roti
si perete

Afisaj display: Aparatul de masura se
Speeding” deplaseaza cu viteza prea
(prea repede) mare

Apasati tasta Start 11 si deplasati lent
aparatul de masura pe perete

»Temperature over range“
(temperatura de lucru depasita)

Asteptati pana aparatul va ajunge in
domeniul temperaturilor admise

Asteptati pana aparatul va ajunge in
domeniul temperaturilor admise

»Strong radio signal detected”
(deranjament provocat de unde radio)

ﬂ-
»Temperature under range*
ﬂ (valoare sub temperatura de lucru)
-

Aparatul de masura se deconecteaza
automat. inléturati, daca este posibil,
undele radio perturbatoare, de ex.
WLAN, UMTS, radar de aviatie, antene
de emisie sau microunde, reconectati
aparatul de masura.

Sub rezerva modificarilor.
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YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta

Heob6xoaumo e pa mpoueteTe U
cmasBaTe CTPUKTHO BCUUKH
ykasaHua. CbXPAHABAWTE TE3U
YKA3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

> AomyckaiTe U3MepBaTEAHUAT ypeA Aa 6bae
PEMOHTUPAH CaMO OT KBaAUIULUPaAHU TeX-
HULM U CAMO C U3TTOA3BAHE Ha OPUTrHHAAHU
pesepBHuM uacTu. C TOBa ce rapaHT1pa 3armas-
BaHETO Ha (hyHKLUMUTE, ocUrypsBawm bes-
OTIAaCHOCTTa Ha U3MepPBaTEAHUSA YPeA.

> He paboTeTe c U3MepBaTeAHUA ypeA B
cpeAa C TOBULIEHA OMTAaCHOCT OT €KCTTAO3MH,
B KOATO MMa A€CHO3amaAUMM TEUHOCTH,
ra3oBe UAM TTpaxoBe. B n3mepBatenHus ypea
MOraT A2 Bb3HWKHAT UCKPHU, KOUTO Aa
Bb3MAAMEHAT TIpaxa WAu TrapuTe.

> TTopaau MpUHUMTIA HAa paboTa TOUHOCTTa Ha
pe3yATaTUTE OT U3MEpPBaHETO MOMKe Aa
6bAe BAOLIEHA OT OTIPEAEAEHU YCAOBUA Ha
OKOAHaTa cpeaa. B ToBa uMcAo BAM3AT Hamp.
6AM30CTTa Ha YPEeAHU, KOUTO Cb3AABaT CUAHU
MarHMTHU AU €AeKTPOMArHUTHU TTIOAETa,
TIOBUILIEHAaTa BAAXXHOCT, CbAbPXXalLyM MeTaA
CTPOUTEAHN €AEMEHTH, KalLMPaHU C anyMu-
HUI U3ONALMOHHM MaTepPUanU, KaKTO U TIPO-
BEeXAaLUU eAeKTPUUECTBO TAMeTU UAU TIAOY-
KM. 3aTOBa, TPeAU AQ TpobuBaTte, pexere UAK
TpOKOTIaBaTe KaHaAW B CTEHM, TABaHU MAK
MOAOBE, OTUMUTANTE U UHOPMALIMATA OT APYTH
M3TOUHUUM (HArp. CTPOUTEAHU TTAAHOBE).

OYyHKUUOHAAHO OTTUCaHHUe

Monan, oTBOpeTe pasrbBaliarta ce cTpaHuua ¢
urypuTe Ha U3MepPBaTEAHUA YPEA W, AOKATO
ueTeTe PbKOBOACTBOTO, A OCTaBETE OTBOPEHA.

TMpeaHa3sHaueHWe Ha ypeaa

M3mepBaTeAHUAT ypea e TpeAHasHaueH 3a
OTKpUBaHe Ha 06eKTU B CTEHW, TaBaHU U TIOAOBE.
B 3aBMCHMMOCT OT MaTepuana U CbCTOAHWUETO Ha
ocHOBaTa Morar Aa 6bAaT OTKPUBaAHU METaAHU
06€eKTH, AbPBEHU FPEAM, TIAACTMACOBU TPbOM,
pPasAMUHU TIPOBOAM U Kabean. 3a oTpUTH 0bekTH
ce orpeAeAs AoTrycTumaTa AbAbounHa Ha mpobu-
BaHe A0 ropHuA pbb Ha obekTuTe.
M3mepBaTeAHUAT ypeA CbOTBETCTBA Ha MPaHKUuy-
HWUTe U3ncKkBaHUA cbraacHo EN 302435. Bbs
OCHOBa Ha TOBa TMPU M3MOA3BaHE B HOAHUUHU
3aBeAEHWA, AAPEHM LEHTPaAK U 6A30BU CTaHLMK
Ha MOOWMAHU Mpexu TTpeaBapUTEAHO TpAbBa Aa
Ce U3ACHW AaAM TOBA € AOTTYCTUMO.

N306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMEHTUTE Ce OTHACcA A0
M306paxeHUETO Ha UBMEPBATEAHUA YPEA Ha
cTpaHuuata ¢ purypute.

1 TToMoLllEH Haape3 3a MapKMpaHe rope

2 Koaeno

3 TToMOLHM HAaApPe3Uu 3a MapKUpaHe OTAABO U
OTASICHO

4 Karmak Ha rHe3poTo 3a batepuu

(3]

ByToH 3a 3acTomopABaHe Ha Karaka Ha
rHe3A0To 3a batepuun

PbkoxBaTka
IMpeanaseH Kamak
CepuveH Homep

© 00N O

CeH30pHa 30Ha

10 AeceH 6yToH 3a usbop

11 ByToH cTapT

12 AsB 6yToH 3a nsbop €

13 ByTOH 3a 3ByKOB CUIHaA

14 ByToH 3a HacTpolKa (Setup)
15 Tlyckos npekbcaay (@]

16 Aucrinewn

17 LED

18 TlpeanasHa yaHTa

U306pa3eHuTe Ha hUrypute UAM OTTMCAHU B PbKO-

BOACTBOTO 3a eKCrnAaoaTauuAa AOTTbAHUTEAHU TIPU-
cnocobAeHUA He ca BKAIOUEHU B OKOMITAEKTOBKaTa.
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EAeMeHTH Ha AUCTIAEA h MHavkaTopu 3a pexuma Ha pabota

a CHMBOA 32 BKAIOUEH 3BYKOB CUIHaA i C1BO: OTKPUT 06EKT M3BbH 30HaTa Ha

b WHavKaTop 3a CbCTOSIHWMETO Ha baTepunTe ceH3opuTe

¢ ObnacT 3a 3obpassaBaHe Ha 30HaTa Ha j UepHo: OTKPUT 06EKT B 30HaTa HA CEH30pUTE
ceHsopa k LleHTpanHa AMHUMSA, CbOTBETCTBA Ha TTO3U-

d MacneaBaHa obaact LUMATa Ha Haapesa 1

e MepuTenHa ckana 3a AoTycTMMaTa | 3oHa 3a n3obpasABaHe Ha AOTTyCTUMATA
AbABOUMHA Ha TpobuBaHe AbABOUMHA Ha TpobuBaHe

f Bce oule HenscaeaBaHa obaacTt m CUMBOA 33 MaTepuana Ha OTKPUTUA 0b6EKT

g BbHWHKM pbboBe, 3a MapkupaHe ¢ ToMollTa n CMMBOA 3a TIPOBOAHMLM TTOA HaTpexXeHue

Ha HapApe3nuTe 3 OTAAABO MAM OTAACHO

TexHUUeCcKn AQHHHU

YHUBEpCaAeH ypeA 3a OTKpUBaHe Ha 06eKTh D-tect 150 Professional
KatanoxeH Homep 3 601 K10 005
TOUHOCT Ha OTIPEAEARIHE Ha CPeAHaTa AMHUA Ha obekTa a 2) +5 mm?Y
TOUHOCT Ha ompeaeAeHaTa AOTTyCTHMa AbAbOUMHA Ha
npobusare b ? +5 mm
MUHMMaAHO Pa3CTOAHME Ha ABa CbCeAHM obekTa ¢ 2 4cm?
PaboTeH TeMmiepaTypeH AMamnasoH -10 ... +50 °C
TemmepaTypeH AMamasoH 3a CbXxpaHfABaHe -20...+70 °C
Batepuu 4 x 1,5V LR6 (AA)
AKymyAaTopHu batepuu 4 x 1,2V KR6 (AA)
TTPOABAXMUTEAHOCT Ha paboTa, TTPHUOA.
— baTtepuu (aAKaAHO-MaHraHOBM) 5h
— AkymyAaaTopHu batepuu (2500 mAh) 7h
Bua 3awuTa IP 54 (3almMTeH OT MPOHUKBaHe
Ha TTpax 1 Ha BOAA TIPU HaTPbCKBaHE)
[abapuTHK pasmepu 22 x9,7x12cm
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) B 3aBUCMMOCT OT rOAeMMHATa U BUAA Ha 06eKTa, KakTo U OT BMAA Ha MaTepuana U CbCTOAHUETO Ha OCHOBaTa

2) BUXTE hurypata

b

B

a

Mons, ob6bpHeTe BHUMaHWe Ha KaTaAOXHUA HOMep Ha TabeAakaTa Ha U3MepBaTeAHWA YpeA, TbProBCKUTE HAaMMEHOBaHUA
MoraT B HAKOU CAyYau Aa 6baat TIPOMEHAHMU.

3a eAHO3HAUYHOTO MAEHTU(MUMPaHE Ha Balwua U3MepBaTeAeH YPEA CAYXKH CEPUIHWUAT HoMep 8 Ha TabeakaTa Mmy.
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Aeknapauun 3a cboteetcteue (€

C MbAHA OTTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, ue Oru-
CaHUWAT B pasaena «TeXHUUECKM AaHHWU» TTPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CAEAHUTE CTAaHAAPTHU UAU HOpMa-
TMBHU AOKYMeHTM EN 61010-1, EN 55022,

EN 55024, EN 302435-1, EN 302435-2 cbraacHo
M3WUCKBaHMATA Ha AMpekTMBM 1999/5/E0,
2004/108/EO.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W g V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

MoHTUpaHe

TMocTtaBAHe/cMAHa Ha 6aTepuuTe

3a oTBapsHe Ha Karmaka Ha rHe3p0To 3a batepuu
4 HatucHeTe byToHa 5 B mocokaTa, ykasaHa CbC
CTPeAKa, U u3BaaeTe Kamaka. [ToctaBeTe 06MKHO-
BeHW baTepuu, pecr. akyMyAaTopHu batepuu.
TTpy ToBa BHMUMaBanTe 3a MpaBUAHaATa UM TTOASIP-
HOCT, U30bpa3eHa oT BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha
rHe3p0TO 3a HbaTepuu.

CUMBOABLT b Ha ropHUsA pea 3a CbCTOAHMETO Ha
ypeAa Ha aucrines 16 mokasBa CTerneHTa Ha 3ape-
AEHOCT Ha baTepuuTe, Pecr. Ha aKyMyAaTOPHUTE
batepuu.

YmbTBaHe: CAepeTe MTpoMAHaTa Ha CUMBOAA, 3a
A2 3aMeHATe HbaTepuuTe, Pecr. akyMyAaTOpHUTE
b6aTepum CBOEBPEMEHHO.

AKO Ha aucrineqa 16 ce
TOABU TTPEAYTTPEANTEA-
HOTO yKa3aHue «Please
change batteries»
(Moan, 3ameHeTe bHaTte-
pumnTe), TEKYLLUTE Ha-

Please change batteries

CTPOWMKM Ce 3amuncBaT U U3MEPBATEAHUAT ypeA ce
U3KAIOUBA aBTOMATUUHO. He e Bb3MOXHO TTo-
HaTaTbLIHOTO M3BbPLUBaHE Ha U3MepPBaHUA.
3amMeHeTe baTepuuTe, PECT. akyMyAaTOpHUTE
batepuu.

3a “3BaxaaHe Ha batepuuTe, pecr. akymyAaaTop-
HUTe baTepuu, HaTUCHETE 3aAHUA Kpan Ha HAKOA
oT batepumnTe, KaKTo e TToKasaH Ha dhurypara Ha
Karaka Ha rHe3aoTo (4.). TTpeAHUAT Kpai Ha
baTepuATa/aKkymynaTopHaTta batepus ce mosaMra
OT rHe3A0TO (2.), Taka ue TA MoXe Aa bbae
M3BaAEeHa AeCHO.

BWHaru sameHsinTe BCUUKK HaTepun HaBEAHDBX.
BuHaru usmoassainTe camo H6atepuu/akymyaa-
TOPHUW HaTEPUM OT EAVH TIPOU3BOAUTEA U C €AUH
W Cbll Kamauurer.

» KoraTo HAMa Aa U3NOA3BaTe U3MepBaTeA-
HUA ypeA TPOABAXUTEAHO BpeMe, U3BaX-
AaliTe 6aTepunte/akymynatopHute bare-
pun. TTpu MPOABAKHUTEAHO CbXpaHsABaHe baTte-
pUKUTe MOTaT Aa KOPOAMPAT U Aa Ce camo-
pa3peanT.

Pabora c ypeaa

»> TIpeamasBaiTe u3MepBaTeAHUA Tpu6op oT
OBAQXHABaHE U AUPEKTHO TIOTTapaHe Ha
CABHUEBM AbUM.

> He u3naraiiTe U3aMepBaTeAHUA YPeA Ha eKc-
TPEMHU TEMITEpPaTypU AU PE3KU TeMmepa-
TYpHU TpoMeHu. TIpU roaemMu TemriepaTypHU
Pa3AMKM U3UaKaiiTe YpeAbT Aa ce Temrre-
pupa, TpeAu Aa ro BKAKOUMTE. TTpK eKCTpem-
HW TEMTIEPATYPH UAK PE3KU TemTiepaTypHU
M3MeHeHWA TOUHOCTTa Ha U3MepPBaTeAHUA
ypeA v M306paKeHMETO Ha AUCTIAeS MorarT Aa
ce BAOLLAT.

> He nocraBANTe AeTTeHKHU U TabeAKU B 30HaTa
Ha ceH3opa 9 Ha rbp6a Ha U3MepBaTeAHUA
ypeA. Tabenku oT MeTan BAUAAT CUAHO Ha
pe3yATaTuTe OT U3MEPBAHETO.

> TIpouecbT Ha U3MepBaHe MoXxe Aa 6bae
TIOBAMAH OT paboTaTa B 6AU30OCT Ha U3ABU-
Balliy PaAMOBBAHM YCTPOMUCTBA, Hamp. 6e3-
YXUUHU MPEeXOBH ycTpoicTea, UMTS-
YCTPOMUCTBA, Bb3AYLLUHU PaAapH, TPeAaBaLLHU
QHTEHU UAM MUKPOBbLAHOBU (DYPHHU.
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HauuH Ha paboTa (BuxTe chur. B)

C n3amepBaTenHHUA ypea
ce MpoBepsABa OCHO-
BaTa B 30HaTa Ha CEH30-
puTe 9 Mo HarpaBAeHUWe
Ha nsmepBaHeTo A A0
mocoyeHaTaAbAbOUMHA.
M3mepBaHETO € Bb3-
MOXHO CaMo TIpu Tipe-
MecTBaHe Ha U3MepBa-
TEAHWA ypeA B TTOCO-
KaTa, o3HauyeHa c B u
MPU U3BMMHaBaHe Ha
MWHWUMAAHO Pa3CcToA-
Hue ot 10 cm.
TpuaBHUXKBaTe U3MEepPBaTeAHUA ypeA BUHAru
O TIpaBa AMHHUA C A€KO TIPUTUCKAHE KbM
CTeHaTa, Taka Ue KoAeAaTa Aa KOHTaKTyBaT
CUrypHoO c HeA. Pa3sno3HaBaT ce 06eKTH, KOUTO
ca OT MaTepuan, pa3AvUeH OT TO3M Ha CTeHaTa.
Ha aucrines ce usobpasnaBsa pomyctumara
AbA6OUMHA Ha TTPO6MBaHe U, aKO € Bb3MOXHO,
MaTepHuaAnbT Ha obekTa.

OnTUMaAAHKU pe3yATaTH Ce TTOAyYaBaT, ako OTCeu-
KaTa, Mo KOATO MepuTe, e Han-Manko 40 cm u
U3MepBATEAHUAT ypeA ce mpemecTBa baBHO 1O
uAAaTa M3cAeABaHa 30Ha. TTopaau TPUHLUMITIA Ha
AENCTBUE HAAEXKAHO Ce OTKpMBaT pbboBe Ha
06€eKTH, KOMTO Ca HarpeuHo Ha HarpaBAEHMETO
Ha MpemMecTBaHe Ha U3MePBATEAHUA YPEA.
3aToBa BMHaru npemMuMHaBailTe npe3 U3CAeABa-
HaTa 30Ha B ABe B3aUMHO TTePITEHAUKYAAPHHU
HampaBAEHHA.

AKO B CcTeHaTa MMa HAKOAKO Pa3TOAOXEHU EAUH
Haa ApYr obekTa, Ha AMCTIAeA ce M306passBa
Han-BAM3KUAT A0 TTOBBPXHOCTTA.

TTokasBaHMUTe Ha Aucrinea 16 Ha ypeaa cBoUCTBa
Ha OTKPUTUTE 0OEKTM MOraT Aa ce pa3auuyaBar oT
AENCTBUTEAHUTE CBOMCTBA Ha obekTa. Crieuman-
HO MHOTO TbHKM 06eKTH ce u3obpassBart Ha AUC-
TAes C To-roramMa aebeanHa. To-roneMu UMAWH-
APUUHU 06eKTU (Harp. MAACTMACcOBH TPbOU AU
BOAOTIPOBOA) MOTaT Ad U3FAEXAAT Ha AUCTTIAES TTo-
TECHU, OTKOAKOTO Ca B AEMCTBUTEAHOCT.
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OTKpuBaeMu o6ekTn

— TInacTmacoBu Tpbbu (Harmp. MAACTMacoBHU
BOAOTIPOBOAHM TPBHOU, KaTO TTOAOBO UAU
CTEHHO OTOTAEHME U T.H. C MUHUMAaAEH AMa-
mMeTbp 10 mm, pa3Hu TPbOU C MUHUMAAEH
Avametbp 20 mm)

— EAEKTpUUEeCcKH MPOBOAHULUM (HE3ABUCMMO
AAAM Ca TIOA HATTPeXeHUe UAK He)

— TpudasHM eneKTPOTIPOBOAM (Hamp. KbM
MOLLLHW KOHCYMATOPW KaTo KOTAU U AP.TI.)

— CnaboTOKOBM TTPOBOAHMUM (HaTIp. 3a 3BbHEL,
TenedoH)

— MeTaAHM TPbOU, METaAHM LAHTK, MEeTaAHU
Tperepu oT BCAKAKbB BUA (Hamp. cToMaHa,
MeA, aNyMUHUI)

— ApMWpoOBbBbUHA CTOMaHa

— AbpBeHu rpeau

- KyxuHu

U3mepBaHeTO € Bb3MOXXHO

— B 3upapusa (Tyxau, mopect 6eToH, meHobeToH,
nemMsa, BapoBMK)

— B 6etoH/cTomaHobeToOH

— B CTEHM OT AeKM CTPOMTEAHU MaTepranu

— TToa TIOKPUTUA U TIOBbPXHOCTHU CAOEBE KaTto
3aMasKu, TIAOUKH, TareTH, TTapKeT, KUAUM

— 3ap AbPBO, MUTIC-KAPTOH

CrielManHU U3MEepBaHUA

TTopaav MPUHLMTIA HA U3MEPBAHE CblLeCcTByBaT

HebAarompuATHU 06CTOATEACTBA, KOUTO MOraT Aa

BAOLLAT TOYHOCTTA:

— CKpWTU TPUMBMEPHU KOHCTPYKTUBHU
eneMeHTH

— TIpasHu MAACTMACOBU TPbOU U AbPBEHU FPEAU
B KYXU TTPOCTPAHCTBA U CTEHU OT A€KU CTPOMU-
TEAHW MaTepUanu

— O6eKTH, KOUTO ca Pa3TOAOXKEHU KOCO CTTIPAMO
cTeHaTa

— MeTaAHM TTOBbPXHOCTH U BAQXHU 30HU; B
HAKOM CAyyaM (Harmp. BUCOKO BOAHO CbAbP-
XaHue) TTOCAeAHWTE MoraT A2 6bAAT MOKa3aHu
KaTo 06eKTH.

Monaf, oTunTainTe, ue HETOHDBT Ce HyXAae OT
HAKOAKO Mecela 3a MMbAHOTO CU M3CbXBaHe.

— KyxMHU B cTeHaTa; Te Morar Aa 6baaT
nM3obpaseHn Kato 0beKTH.

— BAM30CT A0 YpeAH, KOMTO Cb3AABAT CUAHM Mar-
HUTHU UAW EAEKTPOMArHWTHU TTOAETA, Harp.
6a3WCHU CTaHUMM HA MOBUAHM TEAEKOMYHMU-
KaLMOHHU MPEXH.

Bosch Power Tools
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TyckaHe B eKCTAOaTauusa

> TIpeanmasBaiiTe U3BMepBaTeAHUA TPUbOP oT
OBAQXXHABaHe U AUPEKTHO TToTTaAaHe Ha
CABLHUEBH AbUM.

BkAlOUBaHe U U3KAIOUBaHe

> TIpeAu BKAIOUBaAHE HAa U3MepPBaTEAHUA YpeA
ce yBepeTe, Ue CeH30pHaTa 30Ha 9 He e
BAaXHa. [TpU HEO6XOAMMOCT TIOACYLLIETE
ypeaa ¢ Meka Kbpria.

> AKO ypeAbT e 6UA TTOANOXKEH Ha Pe3KH
TemrepaTypHU TPOMEHHU, TTIPEAU Aa FO
BKAIOUMTE, IO OCTaBeTe Aa ce Temrepupa.

BkalouBaHe

— 3a BKAKOUBaHe Ha M3MepBaTeAHUA ypea
HaTUCHEeTe TTYCKOBMA TpekbcBay 15 mau
byToHa «cTapT» 11.

— CBeTOAMOADBT CBeTBa 3eAeHO 1 3a 17 cekyHAM
Ha AucTiAen 4 ceKyHAM Ha aucrinena 16 ce
n3o0bpasfBa HAYAAHUAT eKpaH.

— AKO He 1U3BbpLIBATE U3MEPBAHUA U HE HATUC-
HeTe 6YTOH, U3MEePBATEAHUAT YPEA Ce U3KAIOU-
Ba aBTOMaTMUHO cAeA 5 min. OT MeHtoTo «Ha-
CTPOMKM» MOXETE AQ TTIPOMEHUTE CbOTBETHUA
napameTbp «Cut-off time» (Bpeme 3a 13-
KAOUBaHe) (BMXTe «Bpeme 3a U3KAKOUBaHE»,
cTpaHuua 235).

U3knaouBaHe

— 3a U3KAKUBaHe Ha ypeAa HaTUCHEeTe TyCKOo-
BMWA TpekbcBay 15.

— Tlpu U3KAOUBaHE Ha U3MeEPBATEAHUA ypeA ce
3arasBaT BCUUKK HAaCTPOMKK Ha MeHtoTata.

BKkAlouBaHe/M3KAIOUBaHe Ha 3ByKoBaTa
CUrHaAM3aumsa

C byToHa 13 MOXeTe A2 BKAKOUUTE UAU U3KAIO-
yuTe 3ByKOBaTa CUrHaAM3auuA. B meHtoTo «Ha-
CTPOWKM», B TOAMEH0TO «Tone signal» (3BykoBa
CWUrHaAM3auusa) MoxeTe Aa U3bepete BMAA Ha
3BYKOBWSA CUIHAA (BUXTe «3BYKOB CUTHaA»,
cTpaHuua 235).

U3mepBaHe

BkAtoueTe uamepBsaTeAHus ypea. Ha ancrinea 16
ce u3obpasnBa «CTaHAAPTHUAT eKpaH».

[ ==

% ;
7
/Z

AoTipeTe U3MepBaTEAHWUA YPEA AO CTeHaTa U 3a-
TTOUHEeTe Aa Fo TIPUMABMXKBATE TTO CTeHaTa B MOCo-
KaTa Ha uamepBaHe (BUXTe «HauuH Ha paboTanr,
cTpaHuua 231). Caea KaTo 6bAe UBMUHATO MUHM-
MaAHO pascTosHue 10 cm pesyATaTuTe OT U3mep-
BaHeTo ce M30bpassBat Ha aMcriaes 16. 3a aa
TTOAYUMTE BEPHU PE3YATATU, TIPEMECTBANTE U3-
MepBaTeAHUs ypea 6aBHO U Haa LEAWs TIpeA-
rmoAaraem obekT B cTeHata.

Move

AKO TTO BpeMe Ha U3MepBaHe OTAeAUTe u3mep-
BaTeAHWA ypeA OT CTeHaTa, Ha AUCTIAeA oCTaBa
OCAeAHMA n3obpaseH pesyaTar. B 3oHaTa 3a
CeH30pa Ha AWUCTIAEA € Ce U3TTUCBA CbobLLEHWETO
«Hold» (CrivpaHxe). Ako mocTaBWUTe U3MepBaTen-
HUA ypeA OTHOBO Ha CTeHaTa M TIPOABAXKTE A MO
TTPUABHXXBATE MAM aKO HaTUCHeTe ByTOHa «CTapT»
11, n3mepBaHeTo 3amoysa OTHaYaAo.

AKO CBETOAMOABT 17 CBETHE C UepBeHa CBETAU-
Ha, B 30HaTa Ha CEH30pWTE Ce HaMmupa OTKPUT
06eKT. AKO cBETOAMOADBT 17 cBETH 3eAeHo, B
30HaTa Ha ceH3opuTe HAMa 0bekT. AKo cBeTO-
AMOABT 17 Mura c uepBeHa CBETAMHA, B 30HaTa
Ha CEeH30puTe Ce HaMupa 0bEKT TTOA ENEKTPU-
YeCKO HampexeHue.
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EnemMeHTH Ha auctinen (BuxTe dour. A)

AKO TTOA CeH30pa ce HaMupa 0HeKT, To1 ce U3o-
6passBa B obnacTTa ¢ Ha AUCTIAEA. B 3aBUCUMOCT
OT roAeMuHaTa v AbAboumHaTa Ha ob6ekTa B HAKOM
CAyuyau e Bb3MOXHO pasmo3HaBaHeTo Ha MaTte-
prana Ha obekTa. Ha peaa 3a CbCTOAHUETO ce
n3obpassaBa aomycTMumata AbAbourHa | Ha
npobuBaHe A0 pbba Ha obekTa.

YmbrBaHe: Kakto M306paseHara AomycTrma
AbABOUMHA Ha MpobuBaHe |, Taka 1 MoKa3aHuATa
3a MaTepuana m ce oTHacAT A0 U30bpaseHua B
yepHO 06eKT B 30HaTa Ha CeH3opa.

TMokasaHuATa 3a MaTepurana Ha obekta m morat

Aa bbaat:

- (@ MarHuTeH, Harmp. apMMpPOBbUYHA CTOMaHa

— @& HeMarHuTeH, HO MeTaAeH, HaTip. MeAHa
Tpbba

- @ HemeTaAeH, Harp. AbPBO WAM TTAACTMAaca

- (@ BMADBT Ha MaTepuana e HEU3BECTEH

TToKasaHUATa 32 eAEKTPUUECKHW TIPOBOAHMLM N

mMorat Aa 6baart:

— N\ TIOA HarmpexeHue
YmbTBaHe: [Tpy 06eKTH TIOA eAeKTPUUECKO
HarpexeHWe He ce TToKasBaT APYry TEXHU
cBoOWCTBa.

— AR HaAMUMETO Ha HaTipexeHue He MoXe Aa
6bAe YCTAaHOBEHO EAHO3HAUHO

YmbTBaHe: B HAKOM cAyyau MPOBOAHWULM HA TPU-
ha3eH TOK ce pasmo3HaBaT KaTo MPOBOAHULM, TTO
KOWUTO HAMA HaTpexeHue.

AokanusupaHe Ha obekTtute

3a AOKanu3upaHeTo Ha 0beKkTUTe e AOCTaTbUyHO
€AHOKPATHOTO TIPEMUHABaHe HaA TAX.

AKO He oTKpueTe 0beKT, TOBTOpeTe MpoBepKara
Ha CbLLOTO MACTO B MEPTEHANKYAAPHO HarpaBAe-
HUe (BWXTe «HauuH Ha paboTa», cTpaHuua 231).
AKO MCKaTe Aa AOKaAM3MpaTe TOUHO U pAa oTbene-
XWTe MACTOTO Ha OTKPUT 06eKT, BbpHETe u3mep-
BaTeAHMA ypeA Ha3aA.
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Korato 06ekTbT ce M306pasu MoA LeHTpaAHaTa
AMHUA Kk Ha ancriaea 16, c ToMoLUTa HA FOPHUSA
Haape3 1 MoxeTe Aa HaHeceTe rpyba MapKMpoB-
Ka. Bce mak Ta3um MapKUMpPOBKaA € TOUHa CaMo ako
06€eKTbT € Pa3MOAOXKEH CTPOro BEPTUKAAHO, TbH
KaTo 30HaTa Ha CeH30pa Ce HaMmMpa MaAKO TTOA
ropHMA Haape3 3a MapKuUpaHe.

3a TOUHOTO 03HauyaBaHe Ha rabapuTuTe Ha obek-
Ta mpemMecTeTe U3MepBaTEAHUA YPEA HaAABO UAU
HAAACHO, AOKATO 0OEKTbT 3aCTaHe MOA BbHLIHWUA
pbb6. Hampumep ako 06ekTbT bbae M306pa3eH Ha
AUcTIAeA 16 LeHTPaAHO TTOoA LWpKUXOBaHaTa AACHa
AMHUWA g, MOXETE AQ TO MapKupaTe TOUHO o
AECHWsA Haapes 3.

PasmonoxeHneTo Ha OTKPUTUA 0DeKT B cTeHaTta
MOXeTe Ad YCTaHOBMUTE, KaTo TIPEMUHETE C ypeaa
MO HAKOAKO OTMECTEHM eAHa CTIPAMO Apyra
oTceuku (BuxTe durypa | u «Mprmepu 3a
pe3yATaTv OT U3MepBaHUAx», cTpaHuua 236).
MapkupanTe U CbeAMHETE CbOTBETHUTE TOUKH.

C HaTuMcKaHe Ha byToHa «cTapT» 11 moxeTe Aa
U3TpUETe OT AUCTIAEA TTOKA3aHMATA 33 OTKPUTUTE
06€eKTH 1 Aa 3aTTOUYHETE HOBO M3MeEpBaHe.
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CMsAHa Ha peXuma Ha paborTa

C byToHUTE 3a M360p 10 M 12 MOXeETe Ad CMeHsATe

PasAMUHU pexuMK Ha paboTa.

— 3a Aa unsbepeTte cAepBaLLMA PEXUM Ha
paboTa, HaTUCHeTe KpaTKoTpanHo byToHa 3a
nsbop 10.

— 3a aa nsbepeTe TPEAXOAHUA PEXUM Ha
paboTa, HaTUCHeTe KpaTKoTpanHo byToHa 3a
nsbop 12.

Upes usbopa Ha pexnmuTe Ha paboTa MoOxXeTe Ad

HarmacBaTe U3MepPBaTeAHWUA YPeA KbM PasAUUHK

CTPOWUTEAHU MaTEPUaAM U B HAKOW CAyYau Aa TTOA-

TUCHeTe M306pa3ABaHeTO Ha HEXeAaHW 0beKTH

(Harmp. KyXMHKU B TyXAK). TEKYLLMAT PEXUM Ce U30-

bpasfABa HempekbcHaTo B 30HaTa h Ha aucminen.

YHuBepcaneH pexxum (u3bpaH o moapas-
6upaHe)

PexumbT Ha paboTa «Universal mode» (YHuBep-
CaneH pexuM) e TTOAXOAALL 3a HaW-uecTo cpella-
HUTE TIPUAOXEHMWA TIPU TbPCEHE B 3UAAPUA UAU
6eToH. TTpK HErO Ce OTKPMBAT TTAACTMACOBH U
MeTaAHU 00eKTHU, KAKTO U EAEKTPUUECKH TTPOBOA-
HUUKM. B moBeueTo cayuaun KyxuHuTe B TyXAUTe
VAW TIPa3HK TTAACTMACcOBM TpbOU C AMaMeTbp, To-
Manbk OT 2 cm, He ce oTKpuBat. MakcrmanHata
AbAOOUMHA Ha U3MepBaHe e 6 cm.

CriellManeH pexxum 3a 6eToH

PexumbT Ha paboTta «Concrete deep» (Crie-
UManeH 3a 6eToH) e CrieLlManHo 3a MTPUAOXKEHHWA B
xenezobetoH. OTKpMUBAT Ce apMUPOBBYHA CTO-
MaHa, TAACTMacoBM W METaAHU TPbOU, KaKTo U
eAeTPUUECKM TTPOBOAHMLM. MakcMManHaTa
AbADOUMHA Ha M3mepBaHe e 15 cm.

BrpaaeHo oTomAaeHue

PexxumbT Ha paboTa «Panel heating» (BrpaaeHo
OTOTIAEHMWE) € CTTellManHO 3a OTKPUBaHe Ha Me-
TaAHW M KOMTIO3WUTHU M TIAACTMACOBH TPbOHU, TTbA-
HU C BOAQ, KAKTO U EAEKTPUUECKH TIPOBOAHMLM.
TpasHuW TIAaCTMacoBM TPbOU He ce OTKpMBaT.
MakcumanHaTta AbAbOUMHA Ha 3MepBaHe e 8 cm.

CyX0 CTPOUTEACTBO

PexumbT Ha paboTa «Drywall» (e moaxoadly 3a
OTKPUBaHE Ha AbPBEHW rPeAr, MeTaAHU AbpPXKauu
W eAeKTPUUECKU TIPOBOAHWLM B CTEHM, U3pabo-
TEHU Upes3 Cyxo CTPOUTEACTBO (AbpPBO, rUTICKap-
TOH M T.H.). 3aTlTbAHEHU TIAACTMACOBH TPbbH 1
AbPBEHUW Fpean ce n3obpasnBaTt Mo eAnH U Cbly,
HauuH. MakcumanHaTta AbAbOUMHA Ha U3MepBaHe
e6cm.

TyxAu/6A0KOBE C KyXUHU

PexumbT Ha paboTta «Hollow block» (Tyxan/6n0-
KOBE C KYXWMHU) € TTOAXOASLL 3a CTEHW C MHOIO
Bb3AYLHKU KyxuHU. OTKPUBAT Cce MeTanHu obek-
TH, KQKTO U TTPOBOAHMLM TIOA HampexXeHue.
TTAacTMacoBu TPbOU M TIPOBOAHMLM, KOWUTO He ca
TOA HampexeHue, He ce OTKpMBaT. MakcumMan-
HaTa AbABOUMHA Ha M3MepBaHeTo e 6 cm.

CmsAHa Ha usobpasaBaHaTa MHopmauuna

YmbTBaHe: CMAHA Ha U3obpasAaBaHaTa MHGOP-
Malus € Bb3MOXHa BbB BCUUKW PEXUMH Ha
paborTa.

HatucHeTe MpoAbAXUTEAHO ByTOHWTE 3a U3bop
10 uan 12, 3a Aa TTPEBKAKOUUTE OT CTAaHAAPTHMA
eKpaH Ha eKpaH «pyAeTKar.

Cy 2| 88cml [«) =m
20.1 cm

v
1ol ™ 268 T 30lem |
€l Prev. Concrete deep Next [

Ha courypa D e mokasaH pUMepeH ekpaH TUr
«PYyAETKa»: Ha Hero ce BUXAaT TPU CTOMaHEeHHU
apMaTypu Ha paBHW Pa3CTOAHUA. B TO3K pexum
MOXe Aa Ce OTTPeAEAU Pa3CTOAHUETO MeXAY
HamepeHuTe 06eKTH.

ToA 30HaTa 3a Moka3BaHe Ha AOTTyCTMMaTa AbA-
6ounHa Ha mpobuesaHe | e U3TTMCAHO UBMUHATOTO
pascToAHWe OT HaUaAOTO Ha M3MepPBaHEeTo, Ha
npumepa 20,1 cm.
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Ha mankata MepuTeAHa AMHUSA HaA TTOKa3aHWeTo
3a pexuma Ha pabota h Tpute oTKpUTH 0bekTa ce
M306passBar Kato MPaBObIbAHULM.

YmbTBaHe: [TokasaHMATa 3a AOTTycTMMaTa
AbABOUMHA Ha TpobuBaHe | 1 3a BMAA Ha
MaTepuasa m ce OTHaCAT AO U3o0bpaseHus B
yepHO 06EeKT B 30HATa Ha CeH3opa.

3a Aa ce BbpHeTe KbM CTAHAAPTHUA eKpaH, Ha-
TUCHETE KPaTKOTPaMHO HAKOM OT ByTOHMTE 3a
n3bop 10 nam 12.

YmbrBaHe: CMeHsA ce camo Buaa Ha M3obpassBsa-
He Ha MHhOPMaUMATA, He U pexuma Ha paboTa!

MeHo «HacTponku»

3a Aa BAe3eTe B MeHI «HacTponKuy, HaTUCHeTe
byToHa 14.

3a Aa M3neseTe OT MEHIOTO, HaTUCHeTe ByToHa
«cTapT» 11. U36paHUTe AO MOMEHTA OTILUMHK Ce
3amasBart. AKTUBMpPA Ce CTaHAAPTHMUA eKpaH 3a
pPeXuM Ha U3MmepBaHe.

HaBurupaHe B MeHOTO

HatucHeTe 6yToHa 3a HacTporku 14, 3a Aa
CKpOAMpaTe eKpaHa HaAoAy.

Hatuckante 6yToHMTe 3a n360p 10 1 12, 3a pa

n3bupare CTOMHOCTH:

— C byTtoHa 3a n3bop 10 nsbuparte pacHaTa,
pecr. caeABallaTa CTOMHOCT.

— CbyTtoHa 3a nsbop 12 usbupare anaBata, pecr.
TTPEAXOAHATA CTOMHOCT.

E3uk

B meHioTo «Language» (e31K) MoxeTe aAa
MTPOMEHUTE e3nKa Ha MeHtoTaTa. ITpeABapHUTEAHO
n36paHuAT pexum e «English» (AHrAnMCKM).

Bpeme 3a u3kaouBaHe

B meHoTo «Cut-off time» (Bpeme 3a nakAou-
BaHe) MOXETe Aa HAaCTPOUTE MHTEPBAA], CAEA
KOWTO M3MEPBATEAHUAT YPEA CE U3KAIOUBA aBTO-
MaTUUHO, aKo He b6bae M3TMOA3BaH. TTpeaBapUTen-
HaTa HacTporka e «5 min».
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TIPOABAXKMTEAHOCT HAa OCBeTABaHe

B meHtoTo «Display illum.» (TTpoabAXMUTEAHOCT
Ha OCBeTABaHE) MOXeTe Aa HAaCTPOUTE UHTEp-
BaAa, Tpe3 KoWTo AucrineAT 16 ce ocBeTABa.
TpeaBapuTeAHaTa HacTporka e «30 s».

ApkocTt

B meHtoTo «Brightness» (ApkocT) MmoxeTe aa
HACTPOMTE MHTEH3MBHOCTTA HAa OCBETABAHETO Ha
aucrines. TipeaBapuTEAHATa Ha CTpokKa e «Max».

3BYKOB CUrHaA

B meHtoTo «Tone signal» (3ByKoB curHan)
MOXeTe Aa OrpaHUunTe CbOUTUATA, TIPU KOUTO Ce
M3AaBa 3BYKOB CUIHaA. 3BYKOB CUTHaA Ce h3aaBa
camo aKo 3BYKbT He e CripsiH ¢ byToHa 13.

— TlpeaBapuTeAHaTa HacTpokka e «Wall-
objects» (OTKpWUTH 06EKTH): 3BYKOB CUTHaA
Ce M3AaBa MPU BCAKO HaTUCKaHe Ha BYyTOH U
KoraTo B 30HaTa Ha ceH3opa 6bae OTKPUT
06ekT. OCBEH TOBA, aKO OTKPUTUAT 0OEKT e
eNeKTPUUECKHU TIPDOBOAHUK TTOA HarpexeHue,
3BYKOBMWAT CUIHAA Ce TIOBTapA Tpe3 KpaTku
MHTEPBaAH.

— Ako bbae nsbpaHa ctorHocTTa «Live wire»
(TTpOBOAHMK TTOA HaTpexXeHue) ce uspaBa
3BYKOB CHUIHaA TIPU BCAKO HATUCKaHe Ha
O6YyTOH U TPEeAYTTPeAUTEAEH 3BYKOB CUIHaA 3a
TTPOBOAHUK TIOA HaTipexeHue (ToBTapALl ce
pe3 KpaTKW UHTEPBAAW CUTHAA.

— Tlpu cTonHocTTa «Keyclick» (HatvckaHe Ha
6yTOH) ce M3paBa 3BYKOB CUMTHaA caMo TIpH
HaTMCKaHETO Ha ByTOH.

Pexum Ha paboTta o moapasbupaHe

B meHntoTo «Defaultmode» (Pexuvm rmo moapasbu-
paHe) MoXeTe Aa HaCTpouTe pexunmMa Ha paborta,
KOMTO ce u3burpa cAea BKAKOUBAHE Ha M3Mep-
BaTeAHWA ypeA. TTpeaBapuTEAHATA HACTPOMKa e
«Universal mode» (YHuBepcaneH pexum).
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MeH1 «AOTTbAHUTEAHU HACTPOMUKHU»

3a Aa BAe3eTe B MEHIO «AOTTbAHUTEAHU Ha-
CTPOMKM», TIPU U3KAIOUEH U3MEPBATENEH YpeA
HaTUCHETEe eAHOBPEMEHHO BYyTOHA 33 HACTPOMKM
14 v nyckoBuA npekbcBay 15.

3a Aa M3Ae3eTe OT MeHITO, HaTUCHeTe byToHa
«cTapT» 11. U3BbpLIEHUTE HACTPOMKHK Ce 3aras-
BaT M Ce aKTMBUPA CTAaHAAPTHUAT eKpaH 3a
pPeXXuUM Ha U3amepBaHe.

HaBurupaHe B MeHoTO

HatucHeTe 6yToHa 3a HacTporku 14, 3a Aa
CKpOAMpaTe eKpaHa HaAOAY.

Hatuckaite 6yToHMTE 3a M360p 10 1 12, 3a pa

n3bupare CTOMHOCTH:

— C bytoHa 3a usbop 10 nsbuparte afcHaTa,
pecr. cAeABallaTa CTOMHOCT.

— CbyTtoHa3aunsbop 12 usbuparte AaBaTa, pecr.
TTPEAXOAHATA CTOMHOCT.

UHdopmauuna 3a ypepa

B meHtoTo «Device Info» (MHopmauus 3a
ypeaa) ce BMXAQT Pa3AMUHM AQHHU 3a U3Mep-
BaTEAHUA ypea, Hamp. 3a «Operation Time»
(PaboTHM uacose).

B meHtoTO «Restore Settings» MoxeTe Aa Bb3-
CTaHOBWTE HACTPOMKUTE TTO TToapasbupaHe 3a
BCUUKM OTILUMU (M3BBPLUEHM B 3aBOAA-TTPOU3BO-
AWUTEN).

TipuMepu 3a pe3yATaTH OT U3MEpPBaHUA

YmbTBaHe: B MpuMepuTe Mo-AOAY 3BYKOBUAT
CHIMHaA Ha U3MEPBATEAHWA YPEA € BKAKOUEH.

B 3aBUCHMMOCT OT roAeMUHaTa 1 AbAbOUMHaTa Ha
HamKpaLLlMA ce B 30HaTa Ha CEH30pUTE 06eKT He
BMHArM € Bb3MOXHO AA Ce OTIPEAEAW AAAK TOBA €
TTPOBOAHUK TIOA HampexeHue UAK He. B TakbB
CAyuai CUMBOABT M ce n306pasnABa B 30HaTa n
Ha AMCTIAeS.

TTpoBOAHMK TTOA HampeXxeHue (BuxTe dur. C)

B 30HaTa Ha ceH30puTe ce HaMKUpa MeTaAeH
06eKT ToA HarmpexeHue, Hatp. eAeKTPUUYECKH
TPOBOAHUK. AoTyCcTUMaTa AbAGOUKMHA Ha TTPO-
buBaHe e 1,5 cm. MiamepBaTEAHUAT ypea U3AbUBa
TpeAyTTPEAUTEAHUA CUTHAA 32 TIPOBOAHMK TTOA
HarpeXeHue BeAHara cAep Kato obekTbT bbae
pasmo3HaT KaTo TaKbB.

CtomaHeH mpbT (BUXTe chur. D)

B 30HaTa Ha ceH3opa ce Hamupa MarHuTeH
06eKT, Harp. cTomaHeH TpbT. OTAABO U OTAACHO
MMa Apyrv 06eKTU U3BbH 30HaTa Ha CeH3opa.
AotmycTrmara AbAbOUMHA Ha TpobuBaHe e 8,8 cm.
M3mepBaTeAHUAT YpeA U3AbUBA 3BYKOB CUTHAA.

MeaHa Tpbba (BuxTe chur. E)

B 30HaTa Ha ceH30pa ce HaMmWpa MeTaneH 0b6ekT,
Hamp. MeaHa Tpbba. AomycTuMata AbAbourHa Ha
npobuBaHe e 4 cm. M3mepBaTeAHUAT ypea
M3AbUBA 3BYKOB CHIHaA.

TIAacTMacoB MAK AbpBeH 06eKT
(BuxTe courypa F)

B 30HaTa Ha ceH3opa ce Hamupa HeMeTaAeH
0b6eKT. ToBa e TAacTMacoB MAWM AbpBeH 06EeKT,
Hamupaul ce 6AM30 A0 TTOBbPXHOCTTA. M3amep-
BaTEAHUAT YPEA U3AbUBA 3BYKOB CUTHAA.

TMAoua (BuxTe curypa G)

B 30HaTa Ha ceH3opa ce Hamupa MeTaneH 0beKT
C roAAMa TIAOLL, Harp. MeTaAHa rAoya. AOTyCTH-
maTa AbAbOuUMHa Ha pobuBaHe e 2 cm. U3mep-
BaTeAHMAT ypEeA U3AbUBA 3BYKOB CUIHaA.

MHOXXeCTBO HEACHU CUTHaAU
(BuxTe courypu H-1)

AKO B CTaHAApTEH pexuM Ha paboTa Ha ekpaHa
ce TmoKa3BaT MHOIo 06eKTH, € Bb3MOXHO B CTe-
HaTa AQ MMa MHOFO KyXMHU (Hamp. TYXAW C KyXH-
HK). CMeHeTe pexnma Ha paboTta Ha «Hollow
block» (TyxAu/6AOKOBE C KyXMHU), 32 AQ EAUMMU-
HUpaTe roAAMarta yacT OT KyXMHUTe. AKO BbITpeku
TOBa TMPOAbAXKABAT Aa Ce U306pa3ABaT TBbpAe
MHOro obekTH, TpsibBa Aa U3BBLPLIUTE HAKOAKO
OTMECTEHM TTO BUCOUMHA U3MEpPBAHWA U Ad
MapKupaTte OTKpUTUTE 0BEKTH Ha cTeHarTa.
OTMeCcTeHU MapKUPOBKKU Ce OTHACAT A0 KYXUHH,
MapKWPOBKKU B AMHUA YKa3BaT 3a OTKPUT 06EKT.
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MoaAbp)XaHe U cepBuU3

TMoaAbpI)XaHe U TOUUCTBaHEe

»> BuHaru mpeau ynotpeba nposepaBaiTe
M3MepBaTeAHUA ypeA. [Tpu BUAVMYU TTOBPEAU
MAM pa3xnabeHn eneMeHTH BbTPE B HEro
M3IMOA3BaHETO My He e 6e3omacHo.

3a pa paboTUTe KAUEeCTBEHO U CUIYPHO, APbXTE
U3MepBaTeAHUA YPeA BUHArM UMCT U CyX.

He moTomsABalTe U3MepBaTEAHWUS YPEA BbB BOAA
WAU APYTW TEUHOCTH.

M3b6bpcBaiTe 3aMbpcABaHUA CbC CyXxa MeKa
Kbpria. He M3MoA3BakTe MOUUCTBALLM TTPEnapaTu
WAW Pa3TBOPUTEAU.

BHUMaBawnTe MpeAnasHUAT Kamak 7
BUHaru aa e pobpe 3aTBopeH. Ao-
TycKa ce TIPEATTa3HUAT Karak Aa 6bae
OTBapsfiH CaMO B OTOPM3UpPaH CePBU3
3a eNeKTPOUHCTPYMEHTHU Ha boww.

AKO BBITPEKU TTPELU3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHWMATEAHO WU3TTUTBaHEe U3MEPBATEAHUAT ypeAa
ce MOBPEAU, PEMOHTLT TpA6Ba AQ 6bae U3BLP-
LWeH B OTOPU3WpPaH CEepPBU3 32 eAeKTPOUHCTPY-
MeHTH Ha Bolw. He ce omuTBaiTe Aa oTBapsTe
U3MepBaTeAHUs ypeA.

Monas, Korato ce obpbluate KbM MPEACTaBUTEAU-
Te Ha Bolw ¢ BbMTPOCH U KoraTto mopbuBaTe
pesepBHM YaCTH, HETIPEMEHHO TTOCOUBaMNTE
10-undpeHun KatanoxeH Homep oT Tabeakara Ha
M3MepBaTeAHUs ypeA.

CbxpaHsBaiTe v TpeHacsainTe ypeaa camo BbB
BKAIOUEHATa B OKOMTIAEKTOBKATa MpeAnasHa
yaHTa.

TTp¥ HEOBXOAMMOCT OT PEMOHT TIPEAOCTaBANTE
M3MepBaTeAHWA ypeA B UaHTaTa 18.

CepBH13 U KOHCYATALUHU

CepBU3bT Lile OTTOBOPH Ha BbIpocKUTe Bu oTHoC-
HO PEMOHTU M TTOAAPBXKKA Ha 3aKyreHusa oT Bac
MTPOAYKT, KaKTO M OTHOCHO pe3epBHU yacTu. MoH-
TaKHU UEPTEXU U MHOPMaLIMA 32 PE3EPBHU
UacTu MOXeTe Aa HaMepuTe CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com
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EKWMMBT OT KOHCYATaHTM Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol U AOTTbAHUTEAHM TIPUCTIOCO-
bAeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - Bbarapusa

Bow Cepsus LleHTbp

[apaHUMOHHU U U3BBHIAPAHUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhusa

Tea.: +359 (02) 962 5302
Ten.: +359 (02) 962 5427
Ten.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

BpakyBaHe

MN3mepBaTeAHUs ypea, AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTTO-
cobAeHUs U oTTaKoBKUTe TpsibBa aAa 6bAAT MoA-
AOXEHUW Ha eKoAOTrMuHa rpepaboTka 3a ycBos-
BaHe Ha CbAbpXXalluTe ce B TAX CYPOBUHMU.

Camo 3a ctpaHu oT EC:

He nsxBbpaAnTe ypeaa mpu 6uto-
BWUTE OTMaAbLM!

CbraacHo Avpektuara Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpakyBaHu
eNeKTPUUECKU U eNeKTPOHHHU
YCTPOMCTBA M YTBbPXAABAHETO ¢
KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH EAEKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
KOWTO HE MOraT Aa ce M3TTOA3BaT rmoBeue, TpAbBa
Aa ce CbbupaT OTAEAHO M AQ BbAAT TTOAAAraHU Ha
TTOAXOASLLA TTpepaboTka 3a OTIOA30TBOPABaHE Ha
CbABbPXaLLUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHM.

AKymynaTopHu 6aTtepuu/6atepun:

He n3xBbpAaanTe akyMyAaTOPHU AU OOUKHOBEHHM
6aTepuu Ipu BUTOBKUTE OTMAABLM, HE TW XBbP-
AAWMTE B OFbH AWM BbB BOAHM XpaHUAMLLA. AKy-
MYAQTOPHU U 06MKHOBEHU baTepuun TpsabBa aa
6bAAT CbOMpPaHU U, PELMKAUPAHU UAW U3XBBP-
AFIHW TTO HauWH, oTasBall OKOAHaTa CpeAa.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbraacHo Aupektuea 91/157/EMO pedhekTHH
WAV U3XabeHW aKyMyAaTOPHU AU OBMKHOBEHMU
b6atepuu TpsbBa Aa 6bAAT PEUMKAMPAHHU.
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FpelKU - TPUUUHU 32 Bb3HUKBAHE U HAUUHU 3a OTCTPAHABAHETO UM

Aedekt

M3mepBaTEAHUAT ypea He

TMpuumHa

Batepuute ca n3tolleHu

OTcTpaHABaHe

3ameHeTe batepuuTe

MOXE Aa C& BKAOUM Batepuute ca moctaBeHu

HETpaBUAHO

TMpoBepeTe Aanu baTepuuTe ca
TTOCTaBEHU TTPABUAHO

M3mepBaTEAHUAT ypea e
BKAKOUEH, HO He pearunpa

MN3BaaeTe 1 OTHOBO TOCTaBeTE
batepuunte

M3mepBaTenHUAT ypea e
TBbPAE ropeLl UAU TBbpAE
CTyAeH

M3yakalnTe, pooKaTO Hbae AOCTUTHAT
AOTIYCTUMMUAT TEMITEPATYPEH UHTEPBAA

CbobuieHWe Ha AUCTIAEA:
«Slipping Wheel»
(TToBAMIHATO KOAEAO)

KoAenoTo He KOHTaKTyBa
Aobpe cbe cTeHata

HatucHete 6yToHa «cTapT» 11 v mpwu
TTPUABUXBaHE Ha U3MepPBaTEAHUA YPeA
Mo CTeHaTa BHUMaBaWTe AOAHUTE ABE
KOAeAa A KOHTaKTyBarT TTOCTOAHHO C
HeA; TP HEpPaBHMW CTEHM TTOCTaBeTe
MeXAY KoAeAaTa W CTeHaTa TbHKa
XapTuAa

CbobuieHre Ha AUCTIAEA:
«Speeding»
(Bucoka ckopocT)

HUA YpPeA o CTeHaTta C
TBbpAE BUCOKa CKOPOCT

TTpemecTBaTe U3MepBaTeA-

HatucHete 6yToHa «cTapT» 11 1
TIPUABUXBaNTEe U3MePBATEAHNUA YpeA
mo cTeHata 6aBHO

«Temperature over range»
(Bucoka Temnepatypa)

M3uakalTe, po0KaTO Hbae AOCTUTHAT
AOTIYCTUMMAT TeMITepaTypeH UHTepBaA

M3uakalTe, AoOKaTO Hbae AOCTUTHAT
AOTIYCTUMUAT TEMITepaTypeH UHTepBaA

«Strong radio signal detected»
(CMmylLLeHWe OT BbHIIHU PAAMOBbBAHM)

ﬂ-
«Temperature under range»
ﬂ (Hucka Temmepatypa)
-

MN3mepBaTeAHUAT ypea Ce U3KAUBa
aBToMaTWuHo. CTipeTe, ako e Bb3-
MOXHO, CMYyLLaBallWTe PAAMOBBAHM,
Hamp. oT 6e3xuyHa mpexa, UMTS,
Bb3AYyLIEH Papap, U3AbUBALLM aHTEHU
AW MUKPOBBAHOBM TIEUKH, U BKAIOUETE
U3MepBaTEAHWUS YPEA OTHOBO.

TpaBaTa 3a U3BMEHEHHUA 3amMa3eHH.
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Uputstva o sigurnosti

Sva uputstva se moraju ¢itati i na
njih obraéati paznja. CUVAJTE OVA
UPUTSTVA DOBRO.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no
osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da sigurnost
mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde
postoji opasnost od eksplozija, u kojoj se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
U mernom alatu se mogu proizvesti varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Merni rezultati mogu uslovljeni principima
da budu osteceni odredjenim uslovima
okoline. U to spadaju na primer blizina
uredjaja, koji proizvode jaka magnetna ili
elektromagnetna polja, gradjevinski mate-
rijali koji sadrze metale, izolacioni materija-
li kasirani aluminijumom kao i provodljivi
tapeti ili ploc¢ice. Obratite paznju stoga pre
busenja, testerisanja ili glodanja u zidovima,
plafonima ili podovima i na druge izvore in-
formacija (na primer gradjevinski planovi).

Opis funkcija

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom mernog alata, i ostavite ovu stranicu
otvorenu dok ¢itate uputstvo za rad.

—
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Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je zamisljen za trazenje objekata u
zidovima, plafonima i podovima. Zavisno od
materijala i stanja podloge mogu se prepoznati
metalni objekti, drvene grede, cevi od plastike,
vodovi i kablovi. Od nadjenih objekata se
odredjuje dozvoljena dubina busenja na gornjoj
ivici objekta.

Merni alat ispunjava grani¢ne vrednosti prema
EN 302435. Na ovoj osnovi mora na primer u
bolnicama, atomskim centralama i u blizini
aerodroma i stanica mobilne telefonije da se
razjasni, da li merni alat sme da se upotrebljava.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike
odnosi se na prikaz mernog alata na grafickoj
stranici.

[y

Oznaka za pomoc¢ gore

Tocak

Oznaka za pomoc¢ levo odnosno desno
Poklopac prostora za bateriju
Blokiranje poklopca prostora za bateriju
Drska

Klapna za odrzavanje

Serijski broj

© 00N O WN

Senzorsko podrucje
Taster za izbor desno 2
Taster za start
Taster za izbor levo &l

e e =
W N =B O

Taster za signalni ton (=]
Setup-Taster
Taster za ukljug¢ivanje-isklju¢ivanje [@]

= e
o O b

Displej
LED
18 Zastitna torba

=
~

Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.
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Elementi za pokazivanje h Pokazivac vrste rada
a Pokazivanje signalnog tona i Sivo: nadjeni objekat izvan podrucja senzora
b Pokazivac baterije j Crno: nadjeni objekat u podrucju senzora
¢ Pokazivac¢ za podrucje senzora k Srednja linija, odgovara oznaci za pomoc¢ 1
d Ve¢ ispitano podrucje I Pokaziva¢ dozvoljene dubine busenja
e Merna skala za dozvoljenu dubinu busenja m Pokaziva¢ materijala objekta
f Jos$ ne ispitano podrucje n Pokaziva¢ vodova koji provode napon

g Spoljne ivice, oznaciti na oznaci za pomoc¢ 3
levo odnosno desno

Tehnicki podaci

D-tect 150 Professional
3601 K10 005

Universalni uredjaj za utvrdjivanje mesta

Broj predmeta

Merna ta¢nost za sredinu objekta a 2 +5 mm Y
Ta¢nost prikazane dozvoljene dubine busenja b? +5 mm Y
Najmanje rastojanje dva susedna objekta ¢ 2 4cm?
Radna temperatura -10 ... +50 °C
Temperatura skladista -20...+70 °C

4x 1,5V LR6 (AA)
4 x 1,2V KR6 (AA)

Baterije
Akumulatorske ¢elije

Trajanje rada ca.
- Baterije (Alkalno mangan) 5h
— Akumulatorske ¢elije (2500 mAh) 7h

IP 54 (zasticeno od prasine i prskanja vode)
22 x9,7x 12 cm
0,7 kg

Vrsta zastite

Dimenzije
TeZina prema EPTA-Procedure 01/2003

1) zavisno od veli¢ine i vrste objekta kao i materijala i stanja podloge

2) pogledajte grafiku
/ T

Molimo obratite paZznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg mernog alata, trgovacke oznake pojedinih mernih
alata mogu varirati.

Za jasniju identifikaciju Vaseg mernog alata sluzi serijski broj 8 na tipskoj tablici.

Bosch Power Tools
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Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je proiz-
vod opisan pod , Tehnicki podaci“ usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 61010-1, EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,
EN 302435-2 prema odredbama smernica
1999/5/EG, 2004/108/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Izjava o usaglasenosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 4
pritisnite blokadu 5 u pravcu strelice i izvadite
poklopac prostora za bateriju. Ubacite baterije
odnosno akumulatorske ¢elije unutra. Pazite
pritom na pravi pol prema prikazu u prostoru za
baterije.

Pokaziva¢ baterije b u gornjem statusnom redu
na displeju 16 pokazuje stanje punjenja baterija
odnosno akumulatorskih celija.

PazZnja: Pazite na promenljive simbole baterija,
da bi baterije odnosno akumulatorske celije na
vreme promenili.

Ako se na displeju
pojavi 16 uputstvo sa
opomenom ,,Please
change batteries*
(bateriju molimo pro-
menite), obezbedjuju
se podesavanja i merni
alat se automatski iskljucuje. Merenja vise nisu
moguca. Promenite baterije odnosno akumula-
torske Celije.

Please change batteries

—
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Za vadjenje baterija odnosno akumulatorskih
Celija pritisnite zadnji kraj baterije, kao $to je
prikazano na slici poklopca prostora za bateriju
(%.). Prednji kraj baterije/akumulatorske celije
odvaja se iz prostora za bateriju (2.), tako da se
baterija odnosno akumulatorska ¢elija lako
moze izvaditi.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulator-
ske celije istovremeno. Koristite samo baterije ili
akumulatorske ¢elije jednog proizvodjaca i sa
istim kapacitetom.

» lzvadite baterije odnosno akumulatorske
celije iz mernog alata, ako ih ne koristite
duze vreme. Baterije i akumulatorske celije
mogu kod dugog lagerovanja korodirati i
same se ispazniti.

Rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

» Ne izlazite merni alat ekstremnim tempera-
turama ili temperaturnim kolebanjima.
Pustite ga pri vec¢im temperaturnim kole-
banjima da se prvo temperira, pre nego ga
ukljugite. Pri ekstremnim temperaturama ili
temperaturnim kolebanjima moze se oStetiti
preciznost mernog alata i pokaziva¢ na
displeju.

» Ne stavljajte u podrucju senzora 9 na
poledjini mernog alata nikakve nalepnice ili
tablice. Posebno tablice od metala uticu na
merne rezultate.

» KoriScenje ili rad odasiljaca kao na primer
WLAN, UMTS, avionski radari, odasiljacke
antene ili mikro talasi u bliZzoj okolini mogu
uticati na mernu funkciju.

Bosch Power Tools
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Nacin funkcionisanja
(pogledajte sliku B)

Sa mernim alatom se
kontrolise podloga
podrucja senzora 9 u
pravcu merenja A sve
do prikazane dubine
merenja. Merenje je
moguce samo za vreme
pokretanja mernog
alata u pravcu kretanja
B i pri najmanjoj mer-
nog liniji od 10 cm.
Pokrecite merni alat
uvek u pravoj liniji sa
lakim pritiskom preko
zida, tako da tockovi imaju siguran kontakt sa
zidom. Prepoznaju se objekti koji se razlikuju
od materijala od kojeg je zid. Na displeju se
pokazuje dozvoljena dubina busenja i, ako je
moguce materijal objekta.

Opimalni rezultati se postizu ako merna linija
iznosi najmanje 40 cm i merni alat se pokrece
lagano preko celog mesta koje treba ispitati.
Pouzdano se uslovljeno funkcijom pronalaze
gornje ivice koje se protezu popreko na pravac
pokretanja mernog alata.

Stoga prelazite podrucje koje treba ispitati
uvek unakrst.

Ako se vise objekata nalaze u zidu jedan preko
drugog, pokazuje se na displeju objekat, koji je
najblizi gornjoj povrsini.

Prikaz osobina nadjenih objekata na displeju 16
moze odstupati od stvarnih osobina objekata.
Posebno vrlo tanki objekti se prikazuju na
displeju deblje. Vedi, cilindri¢ni objekti (na pri-
mer cevi od plastike ili za vidu) mogu se pojaviti
uze nego S$to su stvarno.

—

Objekti koji se mogu naéi

— Cevi od plastike (na primer cevi od plastike
koje provode vodu, kao i grejanja podova i
zidova itd. sa najmanje 10 mm preseka,
prazne cevi sa najmanje 20 mm preseka)

— Elektri¢ni vodovi (nezavisno od toga, da li
provode napon ili ne)

— Trofazni vodovi naizmenicne struje
(na primer za S$poret)

— Vodovi sa malim naponom
(na primer zvonce, telefon)

— Metalne cevi, metalne Sipke, metalni nosaci
svih vrsta (na primer celik, bakar,
aluminijum)

- Gvozdje za armiranje

— Drvene grede

- Suplje prostorije

Merenja su moguca

- U ozidu (opeka, porozni beton, beton sa
bubrenjem, plavac, krec¢njak)

— U betonu/celik betonu

— U lakim gradjevinskim zidovima

— Donje povrsine kao malter, plocice, tapeti,
parket, tepih

— lza drveta, gips karton

Posebni merni slucajevi

Nepovoljne okolnosti mogu merni rezultat

uslovljeno principom ostetiti.

— ViSeslojne zidne naslage

— Prazne cevi od plastike i drvene grede u
Supljim prostorima i zidovima sa lakom
gradnjom

— Objekti koji su postavljeni u zidu ukoso

— Metalne povrsine i vlazna podrucja, mogu se
u nekom zidu pod odredjenim okolnosima
(na primer pri velikom sadrzaju vode) poka-
zati kao objekti.
Molimo da pazite na to, da beton treba
nekoliko meseci da se potpuno osusi.

- Suplje prostorije u nekom zidu, mogu se
prikazati kao objekti.

- Blizina uredjaja koji proizvode jaka magnetna
ili elektromagnetna polja, na primer bazni
uredjaji mobilne telefonije ili generatori.
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Pustanje u rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Uverite se pre uklju¢ivanja mernog pribora,
da podrucje senzora 9 nije vlazno. Osusite
brisuc¢i merni pribor u datom sluc¢aju sa
nekom krpom.

» Ako je merni pribor bio izloZen jakoj pro-
meni temperature, onda posle ukljucivanja
pustite da se temperature izjednace.

Ukljuéivanje

— Zaukljucivanje mernog alata pritisnite taster
za ukljucivanje-iskljucivanje 15 ili taster za
start 11.

- LED 17 svetli zeleno, i pojavljuje se okvir
startne slike na 4 s na displeju 16.

— Ako sa mernim alatom ne vrsite nikakvo
merenje, niti pritiskate taster, iskljucuje se
on automatski posle 5 min ponovo. U meniju
,Podesavanja“ mozete ih menjati ,,Cut-off
time“ (vreme iskljucivanja) (pogledajte
,Vreme iskljuc¢ivanja“, stranicu 246).

Iskljucivanje

— Za iskljuéivanje mernog pribora pritisnite
taster za ukljucivanje-isklju¢ivanje 15.

— Kod isklju¢ivanja mernog alata ostaju sva
izabrana podesavanja sacuvana u meniju.

Ukljucivanje-iskljucivanje signalnog tona

Sa dirkom signalnog tona 13 mozete ukljuci-
vati/iskljucivati signalni ton. U meniju ,,Podesa-
vanje“ mozete birati u pod-meniju ,,Tone signal“
(tonski signal) vrstu signala (pogledajte ,, Tonski
signal®, stranicu 246).

12:11 PM
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Radnja merenja

Ukljucite merni alat. Na dispelju 16 se pojavljuje
,standardni okvir slike pokazivaca“.

[ ==

Move

Next [

Postavite merni alat na zid i pokrecite ga u
pravcu rada (pogledajte ,,Nacin funkcionisanja“,
stranicu 242) preko zida. Merni rezultati se
posle najmanje merne linije od 10 cm pokazuju
na displeju 16. Da bi dobili korektne merne
rezultate, pokrecite merni alat kompletno i
lagano preko pretpostavljenog objekta u zidu.

Universal mode

Kada merni alat podignete za vreme merenja sa
zida, ostaje poslednji merni rezultat na displeju
sacuvan. Na pokazivacu senzorskog podrucja ¢
pojavljuje se javljanje ,,Hold“ (¢uvanje). Kada
ponovo stavite na zid merni alat i dalje ga
pokrecete ili taster za start 11 pritisnete,
startuje merenje ponovo.

Ako LED 17 svetli crveno, nalazi se objekat u
senzorskom podrucju. Ako LED svetli 17 zeleno,
ne nalazi se nikakav objekat u senzorskom
podrucju. Ako LED treperi 17 crveno, nalazi se
objekat koji provodi napon u senzorskom
poedrucju.

—
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Elementi za pokazivanje (pogledajte sliku A)

Ako se ispod senzora nalazi neki objekat,
pojavljuje se u senzorskom podrucju ¢ pokazi-
vac. zavisno od veli¢ine i dubine objekta moguce
je prepoznavanje materijala. Dozvoljena dubina
busenja | do gornje ivice nadjenog objekta
pokazuje se u statusu.

Paznja: Kako pokaziva¢ dozvoljene dubine
busenja l tako i osobina materijala m odnose se
na crno prikazani objekat na senzoru.

Pokaziva¢ materijala objekta m moze prikazati

sledece osobine:

- (@& magnetne, na primer armaturno gvozdje

- @& ne magnetne, medjutim metalne, na
primer bakarna cev

- @ nemetalna, na primer drvo ili plastika

@t nepoznata osobina materijala

Pokaziva¢ vodova koji provode napon n mogu
pokazati sledece osobine:
— Ny da provode napon
Paznja: Kod objekata koji provode napon ne
prikazuju se nikave druge osobine.
— W2 nije jasno, da li provode ili ne napon

Paznja: Vodovi naizmenicke trofazne struje se
eventualno ne prepoznaju kao vodovi koji
provode napon.

Lokalizacija objekata

Da bi nasli objekte, dovoljno je jednom preci
mernu liniju.

Ako se ne nadje nijedan objekat, ponovite pokre-
tanje popreko na prvobitan merni pravac (pogle-
dajte ,Nacin funkcionisanja“, stranicu 242).
Ako ta¢no lokalizujete neki nadjeni objekat i

hocete da ga markirate, pokrecite unazad merni
alat preko merne linije.

Ako se na primer pojavi neki objekat po sredini
ispod srednje linije k na displeju 16 mozZete na
gornjoj pomoci za markiranje 1 naneti grubi
marker. Ovaj marker je svakako samo onda
tacan, ako se radi o objektu koji tacno ide po
vertikali, posto se senzorsko podrucje nalazi
nesto ispod gornje pomocdi za markiranje.

Za tacno prikazivanje objekta na zidu pokrecite
merni alat u levo ili desno, sve dok se nadjeni
objekat na nadje ispod jedne spoljne ivice. Ako
se na displeju 16 prikazuje nadjeni objekat
primera radi po sredini ispod podvucene desne
linije g, mozete ga na desnoj pomoci za marki-
ranje 3 tacno prikazati.

Protezanje nekog nadjenog objekta u zidu mo-
Zete konstatovati, krecic¢i se pomerajucijedno za
drugim vise prelazenja (pogledajte sliku I i
»Primeri za merne rezultate®, stranicu 247).
Markirajte i povezite postoje¢e merne tacke.
Pritiskujuci taster za start 11 mozete obrisati
pokaziva¢ nadjenog objekta u svako vreme i
startovati novo merenje.
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Promena vrste baterija

MozZete sa tasterima za biranje 10 i 12 menjati

izmedju raznih vrsti rada (Modi).

— Pritisnite na kratko taster za biranje 10, da bi
izabrali sledecu vrstu rada.

— Pritisnite na kratko taster za biranje 12, da bi
izabrali prethodnu vrstu rada.

Biranjem vrste rada moZete merni alat
prilagodjavati raznim zidnim materijalima i u
datom slucaju potiskivati nezeljene objekte (na
primer Suplje prostore u ozidu). Postojece
podesavanje se moze prepoznati u svako dobau
polju pokazivac¢a h displeja.

Universalni modus (prethodno podesen)

Vrsta rada ,,Universal mode“ (Universalni
modus) je odredjen za vecinu primena u ozidu ili
betonu. Pokazuju se objekti od plastike i metala
kao i elektrié¢ni vodovi. Suplji prostori u ozidu ili
prazne cevi od plastike sa presekom manjim od
2 cm eventualno se ne pokazuju. Maksimalna
dubina merenja iznosi 6 cm.

Beton Spezial

Vrsta rada ,,Concrete deep“ (Beton Spezial)

je specijalno odredjen za primene u ¢elicnom
betonu. Pokazuju se gvozdje iz armature, cevi od
plastike i metala kao i elektri¢ni vodovi. Maksi-
malna dubina merenja iznosi 15 cm.

Grejanje povrsina

Vrsta rada ,,Panel heating“ (grejanje povrsina)
je specijalno zamislejno za prepoznavanje cevi
od metala, metalnih jedinjenja i cevi od plastike
koje su napunjene vodom kao i elektri¢nih
vodova. Prazne cevi od plastike se ne pokazuju.
Maksimalna dubina merenja iznosi 8 cm.

Suvi gradjevinski elementi

Vrsta rada ,,Drywall“ (suvi gradjevisnki elemen-
ti) je zamisljena, da se nalaze drvene grede,
metalni stalci i elektri¢ni vodovi u zidovima sa
suvim tgradjevinskim elementima (drvo, gips
katron itd.). Napunjene cevi od plastike i drvene
grede se identi¢no prikazuju. Prazne cevi od
plastike se ne prepoznaju. Maksimalna dubina
merenja iznosi 6 cm.

—
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Suplja opeka/-blok

Vrsta rada ,,Hollow block“ (Suplja opeka/-blok)
je pogodan za zidove sa mnogim vazdusnim
popunama. Nalaze se metalni objekti kao i
elektri¢ni vodovi koji provode napon. Cevi od
plastike i elektri¢ni vodovi koji ne provode
napon se ne mogu nalaziti. Maksimalna merna
dubina iznosi 6 cm.

Promena vrste pokazivaca

Paznja: Promena vrste pokazivaca je mogucéa u
svim vrstama rada.

Pritiskivanjem duze tastera za biranje 10 ili 12,
da bi prebacili sa standardnog okvira slike za
pokazivanje na modus sa metarskim merilom.

Cy 2| 88cml [«) =m
20.1 cm
v
VY R IR RIR W o
I18| I19| I20| I21| I22| |23|

v
™ Toler T Al T 30k
€l rPrev.  Concrete deep Next [
Modus sa metarskim merilom pokazuje na
primer istu situaciju kao s$to je na slici D: tri
gvozdene Sipke na istom rastojanju. U modusu

sa metarskim merilom moze se dobiti rastojanje
izmedju nadjenih sredina objekta.

Pod pokazivanjem dozvoljene dubine busenja |
se navodi merna linija koja je unazad postavljena
od startne tacke, na primer 20,1 cm.

U manjoj razmeri preko pokazivac¢a vrste rada h
prikazuju se nadjena tri objekta kao pravougli.

PazZnja: Kako pokazivanje dozvoljene dubine
busenja I tako i osobina materijala m odnosi se
na crno prikazani objekat na senzoru.

Da bi se kod standardnog okvira slike pokazi-
vaca vratili nazad, pritisnite na kratko tastere za
biranje 10 ili 12.

PazZnja: Prebacuje se samo pokaziva¢, ne merni
modus.
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Meni ,,podesavanja“

Da bi dospeli u meni ,,podesavanje”, pritisnite
taster Setup 14.

Da bi napustili meni, pritisnite taster za start 11.
Podesavanja koja su izabrana do ovoga trenutka
se preuzimaju. Standardni okvir slike pokazivaca
se aktivira za merneje.

Rad u meniju

Pritisnite taster Setup 14, da bi pomerili na
dole.

Pritisnite tastere za biranje 10 12, da bi izabrali
vrednosti.

— Sa tasterom za biranje 10 birate desnu
odnosno sledecu vrednost.

— Sa tasterom za biranje 12 birate levu
odnosno prethodnu vrednost.

Jezik

U meniju ,Language® (jezik) mozete menjati
jezik u vodjenju menija. Prethodno je podeSen
»English® (engleski).

Vreme iskljucivanja

U meniju ,,Cut-off time“ (vreme iskljucivanja)
mozete podesiti odredjene vremenske intervale,
prema kojima treda da se isklju¢i merna vred-
nost automatski, ukoliko se ne vrse nikakva
merenjaili podesavanja. Prethodno su podeseni
»5 min“.

Trajanje svetla

U meniju ,,Display illum.“ (trajanje svetla)
mozete podesiti vremenske intervale, u kojima
se osvetljava displej 16. Podeseno je ,,30 s“.

—

Svetlo

U meniju ,,Brightness“ (svetlo) mozete podesiti
stepen osvetlenja displeja. Pode$eno je ,,Max“.

Tonski signal

U meniju ,, Tone signal“ (tonski signal) mozete
ograniciti, kada merni alat treba da da signalni
ton. Uslovljeno niste iskljucili signal sa tasterom
signalni ton 13.

— Prethodno je podeseno ,,Wallobjects“ (zidni
objekti): signalni ton ¢e se Cuti kod svakog
pritiska tastera i uvek, kada se ispod senzor-
skog podrucja nalazi neki objekat u zidu.
Dodatno se dobija kod vodova koji provode
napon i signal opomene sa kratkim tonom.

— Pri podesavanju ,,Live wire“ (strujni vod) se
Cuje tonski signal kod svakog pritiska tastera
i signal opomene za vodove koji provode
napon (kratak ton), kada merni alat pokazuje
vod sa strujom.

- Kod podesavanja ,,Keyclick® (taster klik)
Cuje se tonski signal samo pri pritisku na
taster.

Standardni modus

U meniju ,,Defaultmode“ (Standardni modus)
mozete podeSavati vrste rada, koje su pret-
hodno izabrane posle uklju¢enja mernog alata.
Prethodno je pode$ena vrsta rada ,,Universal
mode“ (Universalni modus).
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Meni ,,Prosirena podesavanja“

Da bi dospeli u meni ,,Prosirena podesavanja“,
pritisnite pri isklju¢enom mernom alatu, istovre-
meno taster za Setup 14 i taster za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 15.

Da bi napustili meni, pritisnite taster za start 11.
Standardni okvir slike pokazivaca za merenje se
aktivira i preuzima podesavanja.

Rad u meniju

Pritisnite taster Setup 14, da bi pomerili na
dole.

Pritisnite tastere za biranje 10 12, da bi izabrali

vrednosti.

— Sa tasterom za biranje 10 birate desnu
odnosno slededu vrednost.

— Satasterom za biranje 12 birate levu
odnosno prethodnu vrednost.

Informacije o uredjaju

U meniju ,,Device Info“ (Informacije o uredjaju)
se daju informacije o mernom uredjaju, na
primer o ,Operation Time*“ (radnim satima).

U meniju ,Restore Settings“ moZete ponovo
dobiti podeSavanja iz fabrike.

Primeri za merne rezultate

Paznja: U slede¢im primerima na mernom alatu
ukljucen je tonski signal.

Zavisno od veli¢ine i dubine objekta koji se
nalazi ispod senzorskog podrucja ne moze se
uvek bez dvoumnjenja konstatovati, da li ovaj
objekat provodi napon. U ovom sluc¢aju
pojavljuje se simbol “2 u pokazivanju n.

Vodovi koji provode napon
(pogledajte sliku C)

U senzorskom podrucju nalazi se jedan objekat
koji provodi napon na primer elektri¢ni kabel.
Dozvoljena dubina busenja iznosi 1,5 cm. Merni
alat Salje signal opomenu za vodove koji pro-
vode napon, ¢im senzor prepozna elektri¢ni
napon.

—
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Gvozdena poluga (pogledajte sliku D)

U senzorskom podrucju nalazi se magnetni obje-
kat, na primer gvozdena poluga. Levo i desno od
nje nalaze se drugi objekti izvan senzorskog pod-
ruc¢ja. Dozvoljena dubina busenja iznosi 8,8 cm.

Merni alat $alje tonski signal.

Bakarna cev (pogledajte sliku E)

U senzorskom podruc¢ju nalazi se metalni obje-
kat, na primer bakarna cev. Dozvoljena dubina
busenja iznosi 4 cm. Merni alat Salje tonski
signal.

Objekat od plastike ili drveta
(pogledajte sliku F)

U senzorskom podrucju ne nalazi se metalni ob-
jekat. Radi se o plasti¢nom ili drvenom objektu
u blizini povrSine. Merni alat Salje tonski signal.

Izvucena povrsina (pogledajte sliku G)

U senzorskom podru¢ju nalazi se metalna raz-
vucena povrsina, na primer jedna metalna ploca.
Dozvoljena dubina busenja iznosi 2 cm. Merni
alat Salje tonski signal.

Mnogi nejasni signali (pogledajte slike H-1)

Ako se u standardnom okviru slike pokazivaca
prikazuju mnogi objekti, zid je verovatno od
mnogo $upljih prostora (kameni $uplji blokovi).
Promenite vrstu rada ,,Hollow block* (éuplje
opeke/blokovi), da bi Suplje prostore $to vise
selektovali. Ako bi se i dalje prikazivali mnogi
objeki, morali bi preduzeti viSe merenja
pomerajudi visinu i markirati na zidu prikazane
objekte. Ove oznake su skretanje paznje na
Suplje prostore, oznake na jednoj liniji znace
medjutin da je jedan objekat.

Bosch Power Tools
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prekontrolisite merni alat pre svake upo-
trebe. Kod vidljivih oSteéenja ili odpustenih
delova u unutrasnjosti mernog alata nije vise
obezbedjena sigurna funkcija.

Drzite merni alat uvek Cist i suv, da bi dobro i
sigurno radili.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

I1zbrisite zaprljanja sa suvom i mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢isc¢enje ili
rastvarace.

&

Pazite na to, da je klapna za
odrzavanje 7 uvek dobro zatvorena.
Klapnu za odrZavanje sme otvarati
samo neki stru¢ni servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Ako bi merni alat i pored briZljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazao, poprav-
ku mora vrsiti neki strucni servis za Bosch-elek-
tricne alate. Ne otvarajte merni alat sami.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
navedite neizostavno broj predmeta prema tip-
skoj tablici mernog alata koja ima 10 broj¢anih
mesta.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u
isporucenoj zastitnoj futroli.

U sluc¢aju popravke Saljite merni alat u zastitnoj
torbi 18.

—

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Va$a pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi rezerv-
nih delova. Sematske prikaze i informacije u vezi
rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovic¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se
dovoze na regeneraciju koja odgovara zastiti
¢ovekove okoline.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte merne alate u kuéno
djubre!

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njiho-
vom pretvaranju u nacionalno
dobro ne moraju vise merni alati sposobni za
upotrebu da se odvojeno sakupljaju i dovode na
regeneraciju koja odgovara zastiti covekove
okoline.

Akumulatorske celije/baterije:

Ne bacajte akumulatorske ¢elije/baterije u
kuéno djubre, vatru ili vodu. Akumulatorske
Celije/baterije treba sakupljati, regenerisati ili
uklanjati na nacin koji odgovara zastiti covekove
okoline.

Samo za EU- zemlje:

Prema smernici 91/157/EWG moraju akumula-
torske ¢Celije/baterije koje su u kvaru ili istroSene
da se regenerisu.
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Greske - uzroci i pomo¢
Greska Uzrok Pomo¢
Merni alat se ne moze Baterije su prazne Promena baterije
ukljuciti Ubacene baterije sa Prekontrolisati pravi polozaj baterija
pogresnim polovima
Merni alat je uklju¢en i ne Izvaditi baterije i ponovo ubaciti
reaguje Merni alat je suvise topaoili Sacekati, dok se ne dostigne
suvise hladan dozvoljeno temperaturno podrucje
Pokazivac displeja: Tocki¢ gubi kontakt sa Pritisnite start taster 11 i pri pokre-
SSlipping Wheel” zidom tanju mernog alata paziti na kontakt sa
(Tockic¢ jepodignut) zidom donja dva topki¢a. Pri neravnim
zidovima, stavite jedan danak karton
izmedju toc¢kica i zida
Displej pokazivac: Merni alat se pokrece Start taster 11 pritisnite i merni alat
Speeding” suvise brzo polako pokrecite preko zida

(Suvisebrzo)

,Temperature over range* Sacekati, dok se ne dostigne
(Radna temperatura je prekoracena) dozvoljeno temperaturno podrucje

,»Strong radio signal detected“ Merni alat iskljucuje automatski. Uklo-

(Smetnje usled radio talasa) nite ako je moguce radio talase koji
smetaju, na primer WLAN, UMTS,
avionski radar, antene odasiljaca ili
mikro talase, i ponovo ukljucite merni
alat.

ﬂ-
»Temperature under range“ Sacekati, dok se ne dostigne
ﬂ (Radna temperatura je podbacila) dozvoljeno temperaturno podrucje
-

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Varnostna navodila

Vsa navodila morate prebrati in jih
upostevati. TA NAVODILA DOBRO
SHRANITE.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalifi-
cirano strokovno osebje z origialnimi na-
domestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena
varnost merilnega orodja.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v oko-
lju, kjer je nevarnost eksplozije in kjer se
nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah.
Merilno orodje lahko povzroci iskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

» Nacelno so lahko merilni rezultati zaradi
dolocenih pogojev v okolici okrnjeni. K tem
spadajo npr. blizina naprav, ki povzrocajo
moc¢na magnetna ali elektromagnetna polja,
mokrota, kovinski materiali sestavnih
delov, z aluminijem prekrita izolacijska
sredstva ter prevodne tapete ali ploscice.
Zaradi tega upoStevajte pred vrtanjem,
zaganjem ali rezkanjem v stene, stropove ali
tla tudi druge informacijske vire (npr. grad-
bene nacrte).

Opis delovanja

Prosimo odprite zloZeno stran, kjer je prikazano
merilno orodje in pustite to stran med branjem
navodila za uporabo odprto.

—

Uporaba v skladu z namenom

Merilno orodje je namenjeno za iskanje objektov
v stenah, stropovih in tleh. Glede na material in
stanje podloge se lahko zaznajo kovinski objekti,
leseni tramovi, plasti¢ne cevi, vodi in kabli. Pri
najdenih objektih se dolo¢i dovoljena vrtalna
globina na vrhnjem robu objekta.

Merilno orodje izpolnjuje mejne vrednosti po
EN 302435. Na tej podlagi se mora npr. v bol-
niSnicah, jedrskih elektrarnah in v blizini letalis¢
in baznih postajah za mobilno telefonijo razjas-
niti, ali je uporaba merilnega orodja dovoljena.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na
prikaz merilnega orodja na strani z grafiko.

[y

Pomagalo za oznacevanje zgoraj

Kolo

Pomagalo za oznacevanje levo oz. desno
Pokrov predalcka za baterije

Aretiranje pokrova predalcka za baterije
Rocaj

Pokrov za vzdrZzevanje

Serijska Stevilka

© 00 NG WN

Obmocje senzorja
Izbirna tipka desno I3
Startna tipka
Izbirna tipka levo &1

e e =
W N B O

Tipka zvoéni signal (=]
Tipka za nastavitve
Vklopno/izklopna tipka (@]
Zaslon

LED

18 Zascitna torba

R
N o o b

Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni
obseg dobave.
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Prikazovalni elementi

a Prikaz zvo¢nega signala
Prikaz napolnjenosti baterije ]
Prikaz senzorskega obmocja
Ze preiskano obmogje
Merilna skala za dovoljeno vrtalno globino 1
Se ne preiskano obmogje m

Zunaniji robovi, ki jih je potrebno oznaciti na n
pomagalu za oznacevanje 3 levo oz desno

| -~ ® Q 0o T

h Prikaz vrste delovanja

Tehnicni podatki

—

Slovensko | 251

Siva barva: najden objekt zunaj senzorskega
obmocja

j Crna brava: najden objekt na senzorskem

obmocdju

Sredinska linija, ustreza pomagalu za
oznacevanje 1

Prikaz dovoljene vrtalne globine
Prikaz materiala objekta

Prikaz vodnikov pod napetostjo

D-tect 150 Professional

Univerzalni digitalni detektor

Stevilka artikla

3601 K10 005

Merilna natanénost k sredini objekta a2 +5 mm?Y
Natanénost prikazane, dovoljene vrtalne globine b2 +5 mm
Minimalna razdalja dveh sosednjih objektov ¢ 2 4cm?
Delovna temperatura -10...+50 °C
Temperatura skladis¢enja -20...+70 °C

Bateriji
Akumulatorske celice

4x 1,5V LR6 (AA)
4 x 1,2V KR6 (AA)

Trajanje obratovanja pribl.
— Baterije (alkalijsko-manganove)
— Akumulatorske celice (2500 mAh)

5h
7h

Vrsta zascite

IP 54 (zascita pred prahom in vodnimi curki)

Mere

22x9,7x12cm

TeZa po EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg

1) odvisno od velikosti in vrste objekta ter materiala in stanja podloge

2) glejte grafiko
!

Prosimo upostevajte stevilko artikla na tipski plosc¢ici Vasega merilnega orodja — trgovske oznake posameznih meril-

nih orodij so lahko drugacne.

Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska $tevilka 8 na tipski ploséici.
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43

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da pro-
izvod, ki je opisan pod ,Tehni¢ni podatki“ ustre-
za naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,
EN 302435-1, EN 302435-2 v skladu z dologili
direktiv 1999/5/ES, 2004/108/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Izjava o skladnosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Vstavljanje/zamenjava baterij

Ce Zelite odpreti pokrov predal¢ka za baterijo 4,
pritisnite aretiranje 5 v smeri puscice in snemite
pokrov predal¢ka za baterijo. Vstavite baterije
oz. akumulatorske celice. Pri tem pazite na
pravilnost polov z ozirom na prikaz v predal¢ku
za baterije.

Prikazovalnik za baterije b v zgornji statusni
vrstici na displeju 16 prikazuje stanje napolnje-
nosti baterij oz. akumulatorskih celic.
Opozorilo: Pri tem pazite na trenutek, ko se
simbol za baterije menja, da boste lahko baterije
oz. akumulatorske celice pravoc¢asno zamenjali.

Ce se na displeju 16
pojavi varnostno opo-
zorilo ,Please change
batteries“ (prosimo
zamenjajte baterije),
se nastavitve shranijo
in merilno orodje se
avtomatsko izklopi. Merjenja niso ve¢ mogoca.
Zamenjajte baterije oz. akumulatorske celice.

Please change batteries

—

Za odstranitev baterij oz. akumulatorskih celic
pritisnite na zadnji konec baterije, kot je prika-
zano na sliki pokrovcéka za baterije (.). Sprednji
konec baterije/akumulatorske celice se sprosti
iz predalcka za baterije (2.), tako da lahko
baterije oz. akumulatorske celice enostavno
vzamete ven.

Nadomestiti morate vedno vse baterije oz. aku-
mulatorske celice. Uporabite samo baterije ali
akumulatorske baterije enega proizvajalca in z
enako kapaciteto.

» Ce merilnega orodja dalj ¢asa ne upora-
bljajte, vzemite baterije iz merilnega orodja.
Baterije in akumulatorske baterije lahko pri
daljSem skladis¢enju korodirajo in se same
izpraznejo.

Delovanje

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in
direktnim son¢nim sevanjem.

» Merilnega orodja ne izpostavljajte extrem-
nim temperaturam ali temperaturnim
nihanjem. Pustite, da se temperatura pri
vecjih temperaturnih nihanjih najprej
uravna, preden jo vklopite. Ekstremne tem-
perature ali temperaturna nihanja lahko
negativno vplivajo na natanc¢nost merilnega
orodja in prikaz na displeju.

» Na senzorskem obmocju 9 na hrbtni strani
merilnega orodja ne smete namestiti nalepk
ali tablic. Se posebej tablice iz kovine
vplivajo na merilne rezultate.

» Uporaba ali obratovanje oddajniniskih
naprav, kot so npr. WLAN, UMTS, letaliski
radar, oddajniki ali mikrovalovi, lahko v
bliznji okolici vplivajo na merilno funkcijo.
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Nacin delovanja (glejte sliko B)

Z merilnim orodjem se
preizkusa podloga sen-
zorskega obmocja 9 v
merilni smeri A do pri-
kazane merilne globine.
Meritev je mozna samo
med premikanjem me-
rilnega orodja v smeri
voznje B in pri minimal-
ni merilni razdalji

10 cm. Premikajte
merilno orodje vedno
naravnost z rahlim
pritiskom preko stene, tako da imajo kolesa
varni stik s steno. Prepoznajo se objekti, ki se
razlikujejo od materiala stene. Na displeju se
prikazeta dovoljena vrtalna globina in, ce je
mozno, material objekta.

Optimalni rezultati se dosezejo, ¢e znasa meril-
na razdalja najmanj 40 cm in merilno orodje
pocasi premikate preko celotnega mesta, ki ga
zelite preiskati. Pogojeno s funkcijo se zagotovo
najdejo vrhnji robovi objektov, ki potekajo
prec¢no k smeri premikanja merilnega orodja.
Zaradi tega vedno navzkriz peljite po obmog¢ju,
ki ga Zelite preiskati.

Ce se v steni nahaja ve¢ objektov drug nad
drugim, se na displeju prikaze tisti objekt, ki lezi
najblizje povrsini.

Prikaz lastnosti najdenih objektov na displeju 16
lahko odstopa od dejanskih lastnosti objekta. Se
posebej zelo tanki objekti se na displeju prika-
zejo debelejsi. Vedji, cilindricni objekti (npr. cevi
iz umetne mase ali vodovodi) se na displeju
lahko prikazejo tanjsi, kot dejansko so.

—

Slovensko | 253

Objekti, ki jih lahko najdete

— Plasti¢ne cevi (kot npr. vodovodne plasti¢ne
cevi za npr. talno ogrevanje ali ogrevanje
stene ipd. s premerom najmanj 10 mm,
prazne cevi s premerom najmanj 20 mm)

— Elektri¢ni vodniki (neodvisno od tega, ali so
pod napetostjo ali ne)

— Trifazni vodniki (npr. k $tedilniku)

- Vodniki z majhno napetostjo (npr. za zvonec,
telefon)

- Kovinske cevi, drogovi ali nosilci vseh vrst
(npr. iz jekla, bakra, aluminija)

— Armirano Zelezo

— Leseni tramovi

— Prazni prostori

Tukaj je merjenje mozno

— V zidu (opeka, porozni beton, ekspandiran
beton, beton iz plovca, apneni pescenec)

-V betonu/armiranem betonu

-V lahkih gradbenih stenah

— Pod povrsinami kot omet, ploscice, tapete,
parket, preproga

— Zalesom, mavénim kartonom

Posebni primeri merjenja

Nacelno lahko neugodne razmere vplivajo na

merilni rezultat:

— Vecslojno izgrajene stene

— Prazne ceviizumetne mase, leseni tramovi in
prazni prostori in lahke gradbene stene

— Objekti, ki se nahajajo pre¢no v steni

— Kovinske povrsine in vlazna obmocja, ki bi se
lahko v steni morda prikazali kot objekti (npr.
pri visoki vsebnosti vode).

Prosimo upostevajte, da beton potrebuje vec
mesecev, da se popolnoma posusi.

— Prazni prostori v steni; ti se lahko prikazejo
kot objekti.

— Blizina k napravam, ki lahko ustvarijo mozna
magnetna ali elektromagnetna polja, npr.
bazna postaja mobilne telefonije ali
generatorji.

Bosch Power Tools
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Zagon

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in
direktnim son¢énim sevanjem.

Vklop/izklop

» Pred vklopom merilnega orodja preverite,
ce je obmocje senzorja 9 suho. Merilno
orodje po potrebi obrisite s krpo.

» Ce je bilo merilno orodje izpostavljeno moé-
nim temperaturnim spremembam, pred vklo-
pom pocakajte, da se temperatura izravna.

Vklop

— Za vklop merilnega orodja pritisnite vklop-
no/izklopno tipko 15 ali startno tipko 11.

- LED 17 sveti zeleno, in zacetni zaslon se
prikaze za 4 s na displeju 16.

- Ce z merilnim orodjem ne izvajate meritev in
ne pritisnete nobene tipke, se vselej po 5 min
ponovno izklopi. V. meniju ,,Nastavitve“ lahko
nastavitve ,,Cut-off time* (izklopni ¢as)
spremenite (glejte ,Izklopni ¢as*, stran 257).

Izklop

— Zaizklop merilnega orodja pritisnite vklop-
no/izklopno tipko 15 na merilnem orodju.

— Priizklopu merilnega orodja se vse izbrane
nastavitve v menijih ohranijo.

Vklop/izklop zvo¢nega signala

S tipko zvoc¢ni signal 13 lahko zvoéni signal
vklopite ali izklopite. V meniju ,Nastavitve“
lahko v podmeniju ,,Tone signal“ (zvocni signali)
izberete vrsto signalov (glejte ,Zvoc¢ni signali®,
stran 257).

Postopek meritve

Vklopite merilno orodje. Na displeju 16 se pojavi
,standardni prikazovalni zaslon®.

[ ==

Move

Next [

Postavite merilno orodje na steno in ga premi-
kajte v smeri naprej (glejte ,,Nacin delovanja“,
stran 253) po steni. Merilni rezultati se
prikazejo po minimalni merilni razdalji 10 cm na
displeju 16. Za pridobitev pravilnih merilnih
rezulatov morate premikati merilno orodje
popolnoma in pocasi preko domnevnega
objekta v steni.

Universal mode

Ce med merjenjem dvignete merilno orodje s
stene, se zadnji merilni rezultat na displeju
ohrani. Na prikazovalniku senzorskega obmocdja
¢ se pojavi sporocilo ,Hold“ (zadrzi). Ce merilno
orodje ponovno nastavite na steno, ga pomak-
nete naprej ali pritisnete startno tipko 11,
merjenje pri¢ne znova.

Ce svetilka LED 17 sveti rdece, se na senzor-
skem obmog¢ju nahaja objekt. Ce svetilka LED 17
sveti zeleno, na senzorskem obmocju ni objekta.
Ce svetilka LED 17 sveti rdece, se na senzor-
skem obmoc¢ju nahaja objekt pod napetostjo.

—
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Prikazovalni elementi (glejte sliko A)

Ce se objekt nahaja pod senzorjem, se pojavi
pod senzorskim obmocjem c prikazovalnika.
Glede na velikost ali globino objekta je mozno
tudi prepoznavanje materiala. Dovoljena vrtalna
globina l do vrhnjega roba najdenega objekta se
prikaze v statusni vrstici.

Opozorilo: Tako prikaz dovoljene vrtalne

globine 1, kot tudi lastnost materiala m se
nanasa na ¢rno nastavljen objekt v senzoriju.

Prikazovalnik za material objekta m lahko

prikaze naslednje lastnosti:

- (@& magnetno, npr. armirano zelezo

- @& ni magnetno, vendar kovinsko, npr.
bakrena cev

— 2@ nj kovinsko, npr. les ali plasti¢na masa

- (@ lastnost materiala ni poznana

Prikazovalnik vodnikov pod napetostjo n lahko

prikazuje naslednje lastnosti:

- Ny pod napetostjo
Opozorilo: Pri objektih, ki so pod napetostjo,
ni prikaza drugih lastnosti.

— N2 neprepoznavno, ali je pod napetostjo ali
ne

Opozorilo: Trifazni vodniki se morda ne pre-
poznajo kot vodniki, ki so pod napetostjo.

Lokalizacija objektov

Za dolocanje lege objektov je dovolj, da enkrat
zapeljete po merilni razdalji.

Ce objekta niste nasli, ponovite gib pre¢no k
prvotni merilni smeri (glejte ,Nacin delovanja“,
stran 253).

Ce zelite pri najdenem objektu natanéno
dolociti lego in ga oznaciti, premaknite merilno
orodje ¢ez merilno razdaljo in nazaj.

—

Slovensko | 255

Ce se pojavi na primer objekt v sredini pod sre-
dinsko linijo k na displeju 16, lahko na zgornjem
pomagalu za oznacevanje 1 namestite grobo
oznako. Vendar je oznaka pravilna samo takrat,
Ce gre za objekt, ki poteka natan¢no navpi¢no
nekoliko pod zgornjim pomagalom za oznace-
vanje.

Za natanc¢no oznacevanje objekta na steni
morate pomikati merilno orodje na levo ali
desno tako dolgo, da se bo nahajal najden
objekt pod zunanjim robom. Ce se na displeju
16 najden objekt na primer nahaja v sredini pod
¢rtkano desno linijo g, ga lahko natan¢no zazna-
mujete na desnem pomagalu za oznacevanje 3.
Potek najdenega objekta na steni lahko dolocite
tako, da zapeljete ve¢ merilnih razdalj zamaknje-
nih eno za drugi (glejte sliko | in ,,Primeri za
merilne rezultate®, stran 258). Oznacite in
povezite konkretne merilne tocke.

S pritiskom startne tipke 11 lahko kadarkoli
izbriSete prikaz za najdene objekte in zazenete
novo meritev.
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Menjava vrst obratovanj

Z izbirnima tipkama 10 in 12 lahko menjate med
razlicnimi vstami obratovanj (modusi).

— Za kratek Cas pritisnite izbirno tipko 10 in
tako izberite naslednjo vrsto obratovanja.

— Za kratek Cas pritisnite izbirno tipko 12, in
tako izberite prej$njo vrsto obratovanja.

Z izbiro vrst obratovanja lahko prilagodite meril-
no orodje glede na razli¢ne materiale stene in po
potrebi izloCite prikaz nezeljenih objektov (npr.
praznih prostorv v zidu). Aktualno nastavitev
lahko kadarkoli prepoznate na prikazu vrst
obratovanja h, ki se nahaja displeju.

Univerzalna vrsta obratovanja
(prednastavljena)

Vrsta obratovanja ,Universal mode* (univerzal-
na vrsta obratovanja) je primerna za vecino
nacinov uporabe za zid ali beton. Prikazejo se
objekti iz umetne mase in kovine ter elektri¢ni
vodniki. Prazni prostori v zidu ali prazne cevi iz
umetne mase, ki so manjsi od 2 cm se morebiti
ne prikazejo. Maksimalna globina merjenja
znasa 6 cm.

Beton special

Vrsta obratovanja ,,Concrete deep“ (beton
special) je primerna posebej za nacin uporabe v
jeklenem betonu. Prikaze se armirano zelezo,
cevi iz umetne mase in kovine ter elektri¢ni
vodniki. Maksimalna globina merjenja znasa

15 cm.

Povrsinski ogrevalni sistemi

Vrsta obratovanja ,,Panel heating“ (povrsinski
ogrevalni sistemi) je primerna posebej za pre-
poznavanje cevi iz kovine, kovinskih spojin ter
umetne mase, ki so napolnjene z vodo in pa
elektri¢nih vodnikov. Prazne cevi iz umetne
mase se ne zaznajo oz. prikazejo. Maksimalna
globina merjenja znasa 8 cm.

—

Suha gradnja

Vrsta obratovanja ,,Drywall“ (suha gradnja) je
primerna za zaznavanje lesenih tramov, kovins-
kih stebrov in elektri¢nih vodnikov v stenah suhe
gradnje (les, mavcni karton ipd.). Polne cevi iz
umetne mase in leseni tramovi se prikazejo na
isti nacin. Prazne cevi iz umetne mase se ne
zaznajo. Maksimalna globina merjenja znasa

6 cm.

Opecni votlak

Vrsta obratovanja ,,Hollow block“ (opecni
votlak) je primerna za stene z velikim $tevilom
praznih prostorov. Najdejo se vsi kovinski
objekti ter elektri¢ni vodniki pod napetostjo.
Cevi iz umetne mase in elektri¢ni vodniki, ki niso
pod napetostjo, se ne najdejo. Maksimalna
globina merjenja znasa 6 cm.

Menjava nacinov prikazovanja

Opozorilo: Menjava nacinov prikazovanja je
mozna v vseh vrstah obratovanja.

Ce Zelite menjati od standardnega
prikazovalnega zaslona v nacin z mersko letvico,
dalj ¢asa pritisnite izbirni tipki 10 ali 12.

Cy 2| 88cml [«) =m
20.1 cm

~
o T bl 30
&l Prev. Concrete deep Next [
Nacin prikazovanja z mersko letvico vam v
zgornjem primeru prikaze enako situacijo kot na
sliki D: tri zelezne drogove v enakomernem
razmaku. V nacinu prikazovanja z mersko letvico

se lahko izracuna razmak med najdenimi
sredinami objekta.

Pod prikazom za dopustno vrtalno globino | se
prikaze pot merjenja, ki ste jo opravili — v nave-
denem primeru je to 20,1 cm.
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V majhnem merilu nad prikazom vrste
obratovanja h so prikazani trije najdeni objekti v
obliki pravokotnikov.

Opozorilo: Tako prikaz dovoljene vrtalne
globine I, kot tudi lastnost materiala m se
nanasa na ¢rno nastavljen objekt v senzorju.

Da bi se vrnili v standarni prikazovalni zaslon,
pritisnite za kratek ¢as izbirni tipki 10 ali 12.

Opozorilo: Menja se samo nacin prikaza, ne pa
tudi nacin obratovanja pri merjenju!

Meni ,,Nastavitve“

Da bi prispeli v meni ,Nastavitve®, pritisnite
tipko za nastavitve 14.

Za zapustitev menija pritisnite startno tipko 11.
Nastavitve, ki ste jih v tem trenutku imeli
izbrane, se prevzamejo. Za merilni postopek se
aktivira standardni prikazovalni zaslon.

Navigacija v meniju

Pritisnite tipko za nastavitve 14 in pojdite
navzdol.

Pritisnite izbirni tipki 10 in 12, da bi izbrali

vrednosti, kot sledi:

— zizbirno tipko 10 izberete desno oz. sledeco
vrednost.

— zizbirno tipko 12 izberete levo oz. prej$njo
vrednost.

Jezik

V meniju ,Language® (jezik) lahko spremenite
jezik za vodenje po meniju. Prednastavljeni jezik
je ,English“ (anglescina).

Izklopni cas

V meniju ,,Cut-off time* (izklopni ¢as) lahko
nastavite dolo¢ene ¢asovne intervale, pri katerih
se naj merilno orodje avtomatsko izklopi, Ce se
ne izvajajo merilni postopki ali nastavitve.
Prednastavljen cas je ,,5 min“.

—

Slovensko | 257

Osvetlitveni ¢as

V meniju ,,Display illum.“ (osvetlitveni ¢as)
lahko nastavite ¢asovni interval, kako dolgo bo
displej 16 osvetljen. Prednastavljen cas je

»30 s“.

Svetlost

V meniju ,,Brightness* (svetlost) lahko nastavite
stopnjo osvetlitve displeja. Prednastavljeno je
»Max“ (maks.).

Zvocni signali

V meniju ,,Tone signal“ (zvocni signali) lahko

dolocite, kdaj naj bi merilno orodje oddajalo

zvocne signale. Predpostavljeno, da niste sig-

nale izkljucili s tipko izklop zvo¢nih signalov 13.

— Prednastavljeno je ,,Wallobjects“ (stenski
objekti): zvocni signali se pojavijo pri vsakem
pritisku na tipko in vedno, ko se pod senzor-
skim obmocjem nahaja stenski objekt.
Dodatno k temu se pri vodnikih, ki so pod
napetostjo, pojavi opozorilni signal s kratkim
razmakom zvokov.

— Pri nastavitvi ,,Live wire“ (elektri¢ni vodnik)
se pojavi zvocni signal pri vsakem pritisku
tipke in opozorilni signal pri vodnikih pod
napetostjo (kratek razmak zvokov), ko
merilno orodje zazna elektri¢ni vodnik.

— Pri nastavitvi ,Keyclick“ (pritisk tipk) se
pojavi zvo¢ni signal samo pri pritisku tipk.

Standarna vrsta obratovanja

V meniju ,,Defaultmode® (standardni vrsta
obratovanja) lahko nastavite vrsto obratovanja,
ki je prednastavljena po vsakem vklopu
merilnega orodja. Prednastavljena je vrsta
obratovanja ,,Universal mode“ (univerzalna
vrsta obratovanja).

Bosch Power Tools
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Meni ,,RazsSirjene nastavitve*

Da bi prispeli v meni ,Razsirjene nastavitve®,
pritisnite pri izklopljenem merilnem orodju
istocasno tipko za nastavitve 14 in vklopno/iz-
klopno tipko 15.

Ta zapustitev menija pritisnite startno tipko 11.

Za merilni postopek se aktivira standardni pri-
kazovalni zaslon in nastavitve se prevzamejo.

Navigacija v meniju

Pritisnite tipko za nastavitve 14 in pojdite
navzdol.

Pritisnite izbirni tipki 10 in 12, da bi izbrali

vrednosti, kot sledi:

— zizbirno tipko 10 izberete desno oz. sledeco
vrednost.

— zizbirno tipko 12 izberete levo oz. prej$njo
vrednost.

Informacije o napravi

V meniju ,,Device Info“ (informacije o napravi)
se prikazejo informacije o merilnem orodju, npr.
,Operation Time“ (ure obratovanja).

V meniju ,,Restore Settings“ lahko ponovno
vzpostavite tovarniske nastavitve.

Primeri za merilne rezultate

Opozorilo: V naslednjih primerih je na merilnem
orodju vklopljen zvoc¢ni signal.

Glede na velikost in globino objekta, ki se nahaja
pod senzorskim obmocjem, ni mozno brez dvoma
zaznati, ali je objekt pod napetostjo ali ne. V tem

primeru se pojavi simbol 2 na prikazovalniku n.

Vodnik pod napetostjo (glejte sliko C)

Na senzorskem obmocju se nahaja kovinski
objekt pod napetostjo, npr. elektri¢ni kabel.
Dovoljena vrtalna globina znasa 1,5 cm. Merilno
orodje poslje opozorilni signal za zaznavanje
vodnikov pod napetostjo takoj, ko senzor
prepozna elektri¢ni kabel.

—

Zelezni drog (glejte sliko D)

Na senzorskem obmocju se nahaja magnetni
objekt, npr. Zelezni drog. Levo in desno se
nahajajo drugi objekti izven obmocja senzorja.
Dovoljena vrtalna globina znasa 8,8 cm. Na
merilnem orodju zaznate zvoc¢ni signal.

Bakrena cev (glejte sliko E)

Na senzorskem obmocdju se nahaja kovinski
objekt, npr. bakrena cev. Dovoljena vrtalna
globinaznasa4 cm. Na merilnem orodju zaznate
zvocni signal.

Objekt iz umetne mase ali lesa (glejte sliko F)

Na senzorskem obmocju se nahaja nekovinski
objekt. Gre za objekt iz umetne mase ali lesa, ki
je blizu povrsine. Na merilnem orodju zaznate
zvocni signal.

Raztegnjena povrsina (glejte sliko G)

Na senzorskem obmocju se nahaja kovinski
objekt, raztegnjena povrsina, npr. kovinska
plosca. Dovoljena vrtalna globina znasa

2 cm. Na merilnem orodju zaznate zvocni signal.

Veliko stevilo nejasnih signalov
(glejte sliki H-1)

Ce se na standarnem prikazovalnem zaslonu
pojavi zelo veliko Stevilo objektov, sestoji stena
verjetno iz velikega Stevila praznih prostorov
(opecni votlaki). Menjajte v vrsto obratovanja
,Hollow block* (opecni votlak), tako boste
prazne prostore v veliki meri izkljuéili. Ce se bo
Se naprej prikazovalo preveliko Stevilo objektov,
morate opraviti vec viSinsko zamaknjenih meri-
tev in si te prikazane objekte oznaciti na steni.
Zamaknjene oznake nakazujejo prazne prostore,
oznake na eni liniji pa nakazujejo objekt.
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is€enje

» Merilno orodje preverite pred vsako upo-
rabo. Pri vidnih poSkodbah ali razrahljanih
delih v notranjosti merilnega orodja ni ve¢
moc¢ zagotoviti varnega delovanja.

Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za

to, da bo merilno orodje vselej Cisto in suho.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali
v druge tekocine.

Umazanijo odstranite s suho, mehko krpo.
Uporaba ¢istil ali razredcil ni dovoljena.

&

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom
proizvodnje in preizkusov ne deluje, morate
poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani
pooblas¢enega servisa za elektri¢na orodja

Pazite na to, da bo pokrov za
vzdrzevanje 7 vselej dobro zaprt.
Pokrov za vzdrZevanje se sme
odpreti le s strani pooblas¢enega
servisa za elektri¢na orodja Bosch.

Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

V primeru kakrsnihkoli vprasanj in pri naro¢anju
nadomestnih delov obvezno navedite 10-mestno
Stevilko artikla, ki se nahaja na tipski ploscici
merilnega orodja.

Merilno orodje lahko hranite in transportirate
samo v prilozeni zascitni torbi.

Merilno orodje posljite na popravilo v za¢itni
torbi 18.

—

Slovensko | 259

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Merilna orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Merilnega orodja ne odlagajte
med hisne odpadke!

V skladu z evropsko smernico
2002/96/ES o odsluzenih elektri¢-
nih in elektronskih aparatih in nje-
nim tolmacenjem v nacionalnem
pravu je treba neuporabna merilna orodja loce-
no zbirati in jih nato oddati v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Akumulatorske celice/baterije:

Akumulatorskih celic/baterij ne vrzite med
gospodinjske odpadke, v ogenj ali vodo.
Akumulatorske celice/baterije morate zbirati,
reciklirati ali jih na okolju prijazen nacin
odstraniti med odpadke.

Samo za drzave EU:

V skladu z direktivo 91/157/EGS se morajo
okvarjene ali prazne akumulatorske
celice/baterije reciklirati.

Bosch Power Tools
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Napake - Vzroki in pomo¢

Vzrok

Izpraznjene baterije

Napaka

Merilnega orodja ni mo¢

Pomoc¢

Zamenjava baterij

vklopiti Baterije so vstavljene z

napacno naravnanostjo
polov

Preverite pravilno lego baterij

Merilno orodje je vklopljeno
in ne reagira

Vzemite baterije ven in jih ponovno
vstavite

Merilno orodje je pretoplo
ali premrzlo

Pocakajte na to, da se vzpostavi
dopustno obmocje temperature

Prikaz na displeju:
LSlipping Wheel®
(kolo privzdignjeno)

Kolo izgubi stik s steno

Pritisnite startno tipko 11 in pri pre-
miku merilnega orodja pazite na stik s
steno obeh spodnjih koles; polozite pri
neravnih stenah tanek kos lepenke
med kolesa in steno

Prikaz na displeju:
»(Speeding)“
(Prehitro)

Premik merilnega orodja s
preveliko hitrostjo

Pritisnite startno tipko 11 in pocasi
premaknite merilno orodje po steni

»Temperature over range“
(prekoracitev obratovalne temperature)

Pocakajte na to, da se vzpostavi
dopustno obmocje temperature

Pocakajte na to, da se vzpostavi
dopustno obmocje temperature

»Strong radio signal detected”
(motnja zaradi radijskih valov)

ﬂ-
»Temperature under range*
ﬂ (obratovalna temperatura ni dosezena)
-

Merilno orodje se avtomatsko izklopi.
Ce je mozno, odstranite motece
radijske valove, npr. WLAN, UMTS,
letaliski radar, oddajnike ali mikro-
valove, nato ponovno vklopite merilno
orodje.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

%
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Upute za sigurnost

Sve upute treba proditati i
pridrzavati ih se. MOLIMO
SPREMITE OVE UPUTE NA
SIGURNO MJESTO.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ce
se nacin postici da ostane zadrzana sigurnost
mjernog alata.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugro-
Zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapa-
ljive tekucéine, plinovi ili prasina. U mjernom
alatu mogu nastati iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

» Na rezultate mjerenja zbog principa rada
samog mjernog alata mogu utjecati odrede-
ni uvjeti okoline. Tu spada npr. blizina ure-
daja koji proizvode jaka magnetska ili
elektromagnetska polja, vlaga, gradevni
materijali sa sadrzajem metala, alu-kasirani
izolacijski materijali, kao i vodljive tapete ili
keramicke plocice. Zbog toga prije busenja,
piljenja ili glodanja u zidovima, stropovima ili
podovima, koristite i druge izvore informacija
(npr. gradevinske nacrte).

Opis djelovanja

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom
mjernog alata i drzite ovu stranicu otvorenom
dok Citate upute za uporabu.

—
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Uporaba za odredenu namjenu

Mjerni alat je predviden za trazenje objekata u
zidovima, stropovima i podovima. Ovisno od
materijala i stanja podloge, mogu se prepoznati
metalni objekti, drvene grede, plasti¢ne cijevi,
vodovi i kablovi. Od pronadenih objekata odre-
duje se dopustena dubina bu$enja na gornjem
rubu objekta.

Mjerni alat ispunjava grani¢ne vrijednosti prema
EN 302435. Na osnovi toga se npr. u bolnicama,
nuklearnim elektranama i blizu zraénih luka i
stanica mobilne telefonije, mora izjaviti da li se
mjerni alat smije koristiti.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se
na prikaz mjernog alata na stranici sa slikama.

-

Gornji znak za obiljezavanje

Kotac

Lijevi, odnosno desni znak za obiljezavanje
Poklopac pretinca za baterije

Aretiranje poklopca pretinca za baterije
Rucka

Poklopac za odrzavanje

Serijski broj

© 00 NG WN

Podrucje senzora

[y
o

Desna tipka za biranje I3

Startna tipka &

Lijeva tipka za biranje €8

Tipka signalnog tona

Setup tipka

Tipka za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje (@]

e O o o
O 0 h WN R

Displej
LED
18 Zastitna torbica

[=Y
~

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.

Bosch Power Tools
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Pokazni elementi h Pokaziva¢ nacina rada

a Pokazivac signalnog tona
b Pokazivac baterije senzora

—

¢ Pokaziva¢ podrucja senzora

—

Sivo: pronadeni objekt izvan podrucja

Crno: pronadeni objekt u podrucju senzora

d Vec ispitano podrudje k Sredisnja linija, odgovara znaku za

e Mjerna skala za dopustenu dubinu busenja obiljezavanje 1

f Jos$ neispitano podrucje

Pokaziva¢ dopustene dubine busenja

g Vanjski rubovi za obiljezavanje na lijevom, m Pokaziva¢ materijala objekta
odnosno desnom znaku za obiljezavanje 3 n Pokazivac elektricnih vodova pod naponom

Tehnicki podaci

Univerzalni uredaj za lociranje

D-tect 150 Professional

Kataloski br.

3601 K10 005

Toénost mjerenja do sredine objekta a? +5 mm
Toénost pokazane dopustene dubine busenja b? +5 mm Y
Minimalni razmak dva susjedna objekta ¢ 2 4cm?
Radna temperatura -10... +50 °C
Temperatura uskladistenja -20...+70 °C

Baterije
Aku-baterije

4 x 1,5V LR6 (AA)
4 x 1,2 V KR6 (AA)

Trajanje rada cca

- Baterije (alkalno-manganske) 5h
— Aku-baterije (2500 mAh) 7h
Vrsta zastite IP 54 (zasticen od prasine i prskanja vode)

Dimenzije

22x9,7x12cm

Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003
1) ovisno od veli¢ine i vrste objekta, kao i materijala i stanja podloge

2) vidjeti crtez

/ T

0,7 kg

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vaseg mjernog alata, jer trgovacke oznake pojedinih mjernih

alata mogu varirati.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj 8 na tipskoj plocici.
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Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod
opisan u ,Tehnickim podacima“ uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,

EN 302435-1, EN 302435-2 prema odredbama
smjernica 1999/5/EG, 2004/108/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Izjava o uskladenosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Stavljanje/zamjena baterije

Za otvaranje poklopca pretinca 4 pritisnite
aretiranje 5 u smjeru strelice i uklonite poklopac
pretinca za baterije. U pretinac stavite baterije
odnosno aku-baterije. Kod toga pazite na
ispravan polaritet prema shemi u pretincu za
baterije.

Pokaziva¢ baterije b u gornjem retku stanja na
displeju 16 pokazuje stanje napunjenosti
baterija, odnosno aku-baterija.

Napomena: Za pravovremenu zamjenu baterija
odnosno aku-baterija pazite na promjenjivi
simbol baterije.

Ako bise nadispleju 16
pojavio tekst upozo-
renja ,Please change
batteries“ (Molimo
zamijeniti bateriju),
podesavanja su osigu-
rana i mjerni alat ce se
automatski iskljuciti. Mjerenja vise nisu moguca.
Treba zamijeniti baterije odnosno aku-baterije.

Please change batteries

—
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Zavadenje baterija, odnosno aku-baterija, pritis-
nite na straznji kraj baterije, kao $to je prikazano
na slici poklopca baterije (2.). Prednji kraj bate-
rije/aku-baterije ¢e se osloboditi iz pretinca za
baterije (2.), tako da se baterije, odnosno aku-
baterije mogu lako izvaditi.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije odnos-

no aku-baterije. Koristite samo baterije ili aku-

baterije od jednog proizvodaca i istog kapa-

citeta.

> lzvadite baterije odnosno aku-baterije iz
mjernog alata ako ga dulje vrijeme necete
koristiti. Baterije i aku-baterije kod duljeg
uskladiStenja mogu korodirati i mogu se
same isprazniti.

Rad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog
djelovanja suncevih zraka.

» Mijerni alat ne izlazite ekstremnim tempe-
raturama ili oscilacijama temperatura. Kod
vecih oscilacija temperature, prije ukljuéi-
vanja ga temperirajte. Kod ekstremnih
temperatura ili oscilacija temperature, to
moze umanjiti preciznost mjernog alata i
pokazivanja na displeju.

» Na podrucje senzora 9 na straznjoj strani
mjernog alata ne stavljajte nikakve naljep-
nice ili znakove. Posebno metalni natpisi
utjecu na rezultate mjerenja.

» Na funkciju mjerenja moze utjecati kori-
stenje ili rad odasiljackih uredaja, kao npr.
WLAN, UMTS, radara kontrole leta, odasi-
lja¢a ili mikrovalova u neposrednoj okolini.

Bosch Power Tools
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Nacin djelovanja (vidjeti sliku B)

Sa mjernim alatom se
provjerava podloga
podrucja senzora 9 u
smjeru mjerenja A, sve
do pokazane mjerne
dubine. Mjerenje je
moguce samo tijekom
gibanja mjernog alata u
smjeru kretanja B i na
minimalnoj mjernoj
stazi od 10 cm. Mjerni
alat pomodéite uvijek
pravocrtno, uz manji
pritisak na zid, tako da kotaci¢i imaju siguran
kontakt sa zidom. Prepoznaju se objekti koji se
razlikuju od materijala zida. Na displeju ce se
pokazati dopustena dubina busenja, i ako je
moguce, materijala objekta.

Optimalni rezultati ¢e se postiéi ako mjerna
staza iznosi najmanje 40 cm i ako se mjerni alat
polako pomice preko Citavog ispitivanog mjesta.
Uvjetovano funkcijom mjernog alata, pouzdano
se pronalaze gornji rubovi objekata polozeni
popre¢no na smjer gibanja mjernog alata.

Po ispitivanom podrucju se uvijek kreéite u
kriz.

Ako se viSe objekata u zidu nalazi jedan iznad
drugog, nadispleju ¢e se pokazati objekt najblizi
povrsini.

Prikaz svojstava pronadenog objekta na displeju
16 moze odstupati od stvarnih svojstava ob-
jekta. Posebno vrlo tanki predmeti na displeju
prikazuju se kao deblji. Veci cilindri¢ni objekti
(npr. plasti¢ne ili vodovodne cijevi), na displeju
se mogu pojaviti uzi nego Sto stvarno jesu.

—

Objekti koji se mogu pronadi

— Plasti¢ne cijevi (npr. vodovodne plasti¢ne
cijevi, kao $to su cijevi podnog grijanja i zid-
nog grijanja, itd., promjera najmanje 10 mm,
prazne cijevi promjera najmanje 20 mm)

— Elektri¢ni vodovi (neovisno od toga da li su
pod naponom ili ne)

— Trofazni vodovi (npr. do $tednjaka)

- Niskonaponski vodovi
(npr. elektricno zvonce, telefon)

— Metalne cijevi, Sipke, nosaci svih vrsta
(npr. do Celika, bakra, aluminija)

- Celi¢na armatura

— Drvene grede

- Supljine

Moguca mjerenja

— U zidovima (od opeke, porobetona, ekspan-
dirane gline, plovucca, kre¢nopjescanika)

- U betonu/armiranom betonu

— U zidovima lakih konstrukcija

— Ispod povrsina kao $to je Zbuka, keramicke
plocice, tapete, parketi, tepisi

- lza drva, gipsanog kartona

Posebni slucajevi mjerenja

Nepovoljne okolnosti mogu u principu negativno

utjecati na rezultate mjerenja:

— Viseslojne zidne nadgradnje

— Prazne plasti¢ne cijevi i drvene grede u
Supljinama i u zidovima lakih konstrukcija

— Objekti polozeni koso u zid

— Metalne povrsine i vlazna podrucja, koja se
pod odredenim okolnostima u zidu mogu
pokazati kao objekti (npr. u slucaju visokog
sadrzaja vlage).
U takvim se slucajevima prije mjerenja beton
mora viSe tjedana potpuno osusiti.

- Supljine u zidu; mogu se pokazati kao
objekti.

— Blizu uredaja koji proizvode jaka magnetska
ili elektromagnetska polja, npr. stanice
mobilne telefonije ili generatori.

1609 929 R51 | (14.7.09)
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Pustanje u rad

> Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog
djelovanja suncevih zraka.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

» Prije uklju¢ivanja mjernog alata, podrucje
senzora 9 ne smije biti vlazno. Prema
potrebi sa krpom istrljajte mjerni alat na
suho.

» Ako bi mjerni alat bio izloZzen jakim tem-
peraturnim promjenama, tada ga prije
ukljucivanja treba temperirati.

Ukljuéivanje

— Zaukljuéivanje mjernog alata pritisnite tipku
za ukljucivanje-iskljucivanje 15 ili startnu
tipku 11.

— LED 17 svijetli kao zeleni i na 4 s ce se
pojavljuje startni zaslon na displeju 16.

— Ako sa mjernim alatom ne provodite mjerenje
niti pritiS¢ete neku od tipki, on ¢e se nakon
5 minuta automatski ponovno iskljuciti.

U meniju ,Pode$avanja“ mozete promijeniti
,»Cut-off time“ (vrijeme iskljucivanja) (vidjeti
LVrijeme isklju¢ivanja“, stranica 268).

Isklju¢ivanje

— Zaiskljuéivanje mjernog alata pritisnite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje 15.

— Kod isklju¢ivanja mjernog alata sva odabrana
pode$avanja ostaju zadrzana u meniju.

Ukljuéivanje/iskljucivanje signalnog tona

Sa tipkom signalnog tona 13 mozete ukljuciti ili
iskljuciti signalni ton. U meniju ,Podesavanja“ u
podmeniju ,,Tone signal“ (tonski signal) mozete
odabrati vrstu signala (vidjeti ,,Tonski signal,
stranica 268).

Hrvatski | 265

Postupak mjerenja

Ukljucite mjerni alat. Na displeju 16 ¢e se
pojaviti ,Standardni zaslon pokazivanja“.

[ ==

Move

Next [

Stavite mjerni alat na zid i pomicite ga po zidu u
smjeru kretanja (vidjeti ,Nacin djelovanja“,
stranica 264). Rezultati mjerenja ¢e se pokazati
na displeju 16 nakon minimalne mjerne staze od
10 cm. Kako bi se zadrzali to¢ni rezultati
mjerenja, mjerni alat pomicite potpuno i sporo
preko trazenog objekta u zidu.

Ako bi se mjerni alat tijekom mjerenja odvojio od
zida, na displeju ¢e ostati zadrzan zadnji rezultat
mjerenja. Na pokazivacu podrucja senzora ¢
pojavit ¢e se poruka ,,Hold“ (Drzanje). Ako
mjerni alat ponovno stavite na zid i ako se dalje
pomice ili pritisne startna tipka 11, mjerenje ¢e
zapoceti od pocetka.

Ako bi LED 17 svijetlio kao crveni, objekt se
nalazi u podruc¢ju senzora. Ako bi LED 17 svijet-
lio kao zeleni, znaci da u podrucju senzora nema
nikakvog objekta. Ako bi LED 17 treperio kao
crveni, u podrucju senzora se nalazi objekt pod
naponom.

Universal mode

—

Bosch Power Tools
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Pokazni elementi (vidjeti sliku A)

Ako se neki objekt nalazi ispod senzora, u
podrucju senzora ¢ ¢e se pojaviti pokazivanje.
Ovisno od veli¢ine i dubine objekta, moguce je
prepoznavanje materijala. Dopustena dubina
busenja | do gornjeg ruba pronadenog objekta
pokazat c¢e se u retku stanja.

Napomena: Pokazivanja dopustene dubine
busenjal, kao i svojstva materijala m, odnose se
na crno prikazan objekt u senzoru.

Pokaziva¢ materijala objekta m moze prikazati

slijedeca svojstva:

- @& magnetic¢no, npr. ¢elicna armatura

- @& nemagnetic¢no, ali metalno, npr. bakrena
cijev

- @ nemetalno, npr. drvo ili plastika

— (@ nepoznato svojstvo materijala

Pokaziva¢ vodova pod naponom n moze prika-

zati slijedeca svojstva:

- Ny vod je pod naponom
Napomena: Na objektima pod naponom ne
pokazuju nikakva daljnja svojstva.

— W nije jednoznac¢no dali se radi o vodu pod
naponom ili ne

Napomena: Trofazni elektri¢ni vodovi se even-
tualno nece prepoznati kao vodovi pod napo-
nom.

Lociranje objekata

Za lociranje objekta dovoljno je jednom prijeci
preko staze mjerenja.

Ako niste pronasli nikakav objekt, ponovite
gibanje poprec¢no na prvotni smjer mjerenja
(vidjeti ,Nacin djelovanja“, stranica 264).

Ako pronadeni objekt Zelite to¢no locirati i
obiljeziti, mjerni alat pomicite natrag preko
staze mjerenja.

Ako bi se kao u primjeru pojavio neki objekt po
sredini ispod sredis$nje linije k na displeju 16,
tada mozete na gornji znak za obiljeZzavanje 1
staviti grubu oznaku. Ova je oznaka samo u tom
slucaju to¢na ako se radi o objektu to¢no verti-
kalno poloZzenom, jer se podrucje senzora nalazi
nesto ispod gornjeg znaka za obiljeZzavanje.

Za to¢no ucrtavanje objekta na zidu, mjerni alat
pomicite u lijevo ili desno, sve dok se pronadeni
objekt ne nade ispod vanjskog ruba. Ako bi se na
displeju 16 pronadeni objekt npr. pokazao po
sredini ispod crtkane desne linije g, tada mozete
toc¢no ucrtati na desnom znaku za obiljezavanje
3.

Tok pronadenog objekta u zidu mozete tako
ustanoviti da prodete preko vise, jedne iza
drugih pomaknutih mjernih staza (vidjeti sliku I'i
,Primjeri za rezultate mjerenja“, stranica 269).
Oznacite i spojite pripadaju¢e mjerne tocke.
Pritiskom na startnu tipku 11 u svakom trenutku
mozete izbrisati pokazivanje pronadenog
objekta i startati novo mjerenje.
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Promjena nacina rada

Sa tipkama za biranje 10 i 12 moZete mijenjati

izmedu razli¢itih nacina (rezima) rada.

— Kratko pritisnite tipku za biranje 10 za biranje
slijedeceg nacina rada.

— Kratko pritisnite tipku za biranje 12 za biranje
prethodnog nacina rada.

Biranjem nacina rada, mjerni alat mozete pri-
lagoditi razli¢itim materijalima zida i u danom
sluc¢aju mozete neutralizirati nezeljene objekte
(npr. Supljine u zidnom kamenu). Pripadajuce
podesavanje se u svakom trenutku moze pre-
poznati na podrucju pokazivanja h displeja.

Univerzalni rezim (prethodno podesen)
Nacin rada ,Universal mode* (Univerzalni
rezim) prikladan je za najcesce slucajeve
primjene u zidovima ili betonu. Pokazat ¢e se
plasti¢ni i metalni objekti, kao i elektri¢ni
vodovi. Eventualno se nece pokazati Supljine u
zidnom kamenu ili prazne plasti¢ne cijevi
promjera manjeg od 2 cm. Maksimalna dubina
mjerenja iznosi 6 cm.

Specijalno za beton

Nacin rada ,,Concrete deep“ (Specijalno za
beton) posebno je prikladan za primjene u armi-
ranom betonu. Pokazat ¢e se c¢eli¢cna armatura,
plasti¢ne i metalne cijevi, kao i elektri¢ni vodovi.
Maksimalna dubina mjerenja iznosi 15 cm.

Plosno grijanje

Nacin rada ,,Panel heating“ (Plo$no grijanje)
posebno je prikladan za prepoznavanje metal-
nih, metalnih kompozitnih i vodom ispunjenih
plasti¢nih cijevi, kao i elektri¢nih vodova. Prazne
plasti¢ne cijevi se nec¢e pokazati. Maksimalna
dubina mjerenja iznosi 8 cm.

Suho gradenje

Nacin rada ,,Drywall“ (Suho gradenje) posebno
je prikladan za pronalazenje metalnih greda,
metalnih stalaka i elektri¢nih vodova u zidovima
suhog gradenja (drvo, gipsani karton, itd.).
Ispunjene plasti¢ne cijevi i drvene grede ¢e se
identi¢no pokazati. Prazne plasti¢ne cijevi se
nece prepoznati. Maksimalna dubina mjerenja
iznosi 6 cm.

—
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Suplja opeka/blokovi

Nacin rada ,,Hollow block“ (Suplja opeka/blo-
kovi) prikladan je za zidove sa mnogo zra¢nih
Supljina. Mogu se pronai metalni predmeti kao i
elektri¢ni vodovi pod naponom. Ne mogu se
pronai plasti¢ne cijevi i elektri¢ni vodovi koji
nisu pod naponom. Maksimalna dubina mjerenja
iznosi 6 cm.

Promjena nacina pokazivanja

Napomena: Promjena nacina pokazivanja
moguca je u svim nacinima rada.

Dulje pritisnite tipke za biranje 10 ili 12 za pre-
bacivanje sa standardnog zaslona za pokazi-
vanje na nacin rada sa $tapastim metrom.

Cy | 88cml () =m
20.1 cm

~
M 10lem T 20/8in | 30/cm |
&l Prev. Concrete deep Next [
Nacin rada sa Stapastim metrom pokazuje u
primjeru istu situaciju kao i na slici D: tri ¢eli¢ne
Sipke na jednakom razmaku. U nacinu rada sa

Stapastim metrom moze se odrediti razmak
izmedu pronadenih objekata.

Ispod pokazivanja dopustene dubine busenja |
navodi se mjerna staza prijedena od startne
tocke, a u ovom primjeru je to 20,1 cm.

U malom mjerilu iznad pokazivanja nacinarada h
pronadena tri objekta se pokazuju kao
pravokutnik.

Napomena: Pokazivanja dopustene dubine
busenjal, kao i svojstva materijala m, odnose se
na crno prikazan objekt u senzoru.

Da bi dospjeli natrag u standardni pokazni
zaslon, pritisnite kratko tipku za biranje 10 ili 12.

Napomena: Promijenit ¢e se samo pokazivanje,
ne rezim mjerenja!

Bosch Power Tools
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Meni ,,Podesavanja“

Da bi dospjeli u meni ,Podesavanja“, pritisnite
Setup tipku 14.

Zaizlaz iz menija pritisnite startnu tipku 11. Pre-
uzimaju se do tog trenutka odabrana podesa-
vanja. Aktivirat ¢e se standardni zaslon pokazi-
vanja za postupak mjerenja.

Kretanje kroz meni

Pritisnite Setup tipku 14 za prelistavanje prema

dolje.

Pritisnite tipke za biranje 10 i 12 za biranje

vrijednosti:

— Satipkom za biranje 10 odaberite desnu,
odnosno slijedecu vrijednost.

— Satipkom za biranje 12 odaberite lijevu,
odnosno prethodnu vrijednost.

Jezik

U meniju ,Language“ (Jezik) mozete promijeniti
jezik za vodenje kroz meni. Prethodno je
podesen ,English® (engleski).

Vrijeme iskljucivanja

U meniju ,,Cut-off time* (vrijeme iskljucivanja)
mozete podesiti odredene vremenske intervale,
nakon kojih se mjerni alat treba automatski
iskljuciti, ako se ne provode nikakvi postupci
mjerenja ili podesavanja. Prethodno je
podeseno ,,5 min“.

Trajanje svjetla

U meniju ,,Display illum.“ (Trajanje svjetla)
mozete podesiti vremenski interval u kojem
displej 16 treba biti osvijetljen. Prethodno je
podeseno ,,30 s*.

Svjetloc¢a

U meniju ,,Brightness“ (Svjetlo¢a) mozete
podesiti stupanj svjetloce osvjetljenja displeja.
Prethodno je podesen ,,Max“.

—

Tonski signal

U meniju ,Tone signal“ (Tonski signal) mozZete
ograniciti kada se mjerni alat treba oglasiti
signalnim tonom. Pretpostavlja se da signal
niste iskljucili sa tipkom signalnog tona 13.

— Prethodno je podeseno ,,Wallobjects“ (Zidni
objekti): signalni ton ¢e se oglasiti kod
svakog pritiska na tipku i uvijek kada se ispod
podrucja senzora nalazi zidni objekt.
Dodatno ¢e se kod vodova pod naponom
oglasiti signal upozorenja sa kratkim slijedom
tonova.

- Kod podesavanja ,Live wire“ (Elektri¢ni vod)
oglasit ¢e se tonski signal kod svakog pritiska
na tipku i signal upozorenja za vodove pod
naponom (kratki slijed tonova), kada mjerni
alat pokaze elektri¢ni vod.

- Kod podesavanja ,,Keyclick® (Klik tipke)
signalni ton ¢e se oglasiti samo kod jednog
pritiska na tipku.

Standardni rezim

U meniju ,,Defaultmode“ (Standardni rezim)
mozete podesiti nacin rada koji je prethodno
odabran nakon uklju¢ivanja mjernog alata.
Prethodno je pode$en nacin rada ,,Universal
mode“ (Univerzalni rezim).
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Meni ,,Prosirena podesavanja“

Da bi dospjeli u meni ,Prosirena podesavanja“,
kod isklju¢enog mjernog alata istodobno pritis-
nite Setup tipku 14 i tipku za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 15.

Za izlaz iz menija pritisnite startnu tipku 11.
Aktivirat ¢e se standardni pokazni zaslon za

postupak mjerenja i preuzeti ¢e se podesSavanja.

Kretanje kroz meni

Pritisnite Setup tipku 14 za prelistavanje prema
dolje.

Pritisnite tipke za biranje 10 i 12 za biranje
vrijednosti:

— Satipkom za biranje 10 odaberite desnu,
odnosno slijedecu vrijednost.

— Sa tipkom za biranje 12 odaberite lijevu,
odnosno prethodnu vrijednost.

Informacije o uredaju

U meniju ,,Device Info“ (Informacije o uredaju),
informacije se zadaju preko mjernog alata, npr.
preko ,Operation Time“ (Sati rada).

U meniju ,Restore Settings“ mozete ponovno
uspostaviti tvornicka podesavanja.

Primjeri za rezultate mjerenja

Napomena: U slijedecim primjerima na mjernom
alatu je ukljucen tonski signal.

Ovisno od veli¢ine i dubine objekta koji se nalazi
ispod podrucja senzora, uvijek se ne moze bez
sumnje ustanoviti da li je ovaj objekt pod
naponom. U tom ¢e se slucaju na pokazivacu n
pojaviti simbol 2 .

Vod pod naponom (vidjeti sliku C)

U podrucju senzora nalazi se metalni objekt pod
naponom, npr. elektri¢ni kabel. Dopustena
dubina busenja iznosi 1,5 cm. Mjerni alat Salje
signal upozorenja za vodove pod naponom, ¢im
senzor prepozna elektri¢ni kabel.

—
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Zeljezna sipka (vidjeti sliku D)

U podrucju senzora nalazi se magnetski objekt,
npr. Zeljezna Sipka. Lijevo i desno od njega
nalaze se ostali objekti, izvan podrucja senzora.
Dopustena dubina busenjaiznosi 8,8 cm. Mjerni
alat Salje tonski signal.

Bakrena cijev (vidjeti sliku E)

U podrucdju senzora nalazi se metalni objekt,
npr. bakrena cijev. Dopustena dubina busenja
iznosi 4 cm. Mjerni alat $alje tonski signal.

Plastiéni ili drveni objekt (vidjeti sliku F)

U podrucju senzora nalazi se nemetalni objekt.
Radi se o plasti¢nom ili drvenom objektu blizu
povrsine. Mjerni alat Salje tonski signal.

Razvijene povrsine (vidjeti sliku G)

U podrucju senzora nalazi se metalni plo$ni
objekt, npr. metalna ploc¢a. Dopustena dubina
busenja iznosi 2 cm. Mjerni alat Salje tonski
signal.

Mnogi nejasni signali (vidjeti slike H-1)

Ako se u standardnom pokaznom zaslonu
pokaze mnogo objekata, postoji vjerojatnost da
je zid pun Supljina (Suplji blokovi opeke). U tom
sluc¢aju prijedite u nacin rada ,,Hollow block*
(Suplja opeka/blokovi), da bi u znatnoj mjeri
pokazali Supljine. Ako bi se jo$ uvijek pokazali
mnogi objekti, morate provesti vise visinski
pomaknutih mjerenja i pokazane objekte
oznaciti na zidu. Pomaknute oznake ukazuju na
Supljine, a oznake na liniji ukazuju na objekt.

Bosch Power Tools
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prije svake uporabe provjerite mjerni alat.
U slucaju vidljivih oStecenja ili otpustenih
dijelova unutar mjernog alata, vise nije
zajamcena njegova sigurna funkcija.

Mjerni alat uvijek odrzavajte ¢istim i suhim, kako
bi se s njim moglo dobro i sigurno raditi.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.

Obrisite prljavstinu suhom, mekom krpom. U tu
svrhu ne koristite nikakva sredstva za ciscenje i
otapala.

&

Pazite da je uvijek dobro zatvoren
poklopac za odrzavanje 7. Poklopac
za odrzavanje smije se otvoriti samo
u ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlaStenom servisu za Bosch
elektricne alate. Ne otvarajte sami mjerni alat.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih
dijelova, molimo neizostavno navedite 10-zna-

menkasti katalo$ki broj sa tipske plocice mjer-
nog alata.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u za
to isporucenoj zastitnoj torbici.

U slucaju popravka posaljite mjerni alat u
zastitnoj torbici 18.

—

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dostaviti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte mjerne alate u kucni
otpad!

Prema Europskoj smjernici
2002/96/EG za elektri¢cne i elek-
tronicke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji vise nisu uporabivi
moraju se odvojeno sakupiti i dostaviti na eko-
loski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Aku-baterije/baterije ne bacajte u ku¢ni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije trebaju se
prikupiti, reciklirati ili zbrinuti u otpad na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Samo za zemlje EU:

Prema smjernici 91/157/EWG, neispravne ili
istroSene aku-baterije/baterije moraju se
reciklirati.
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Greske - uzroci i otklanjanje

Greska Uzrok

Mjerni alat se ne moze Prazne su baterije

—
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Otklanjanje

Zamijeniti baterije

ukljuciti Baterije su stavljene sa

pogresnim polaritetom

Kontrolirati ispravan poloZaj baterija

Mjerni alat je uklju¢en i ne

Izvaditi baterije i ponovno ih staviti

reagira Mjerni alat je suviSe topao

ili suvise hladan

Pri¢ekati da se postigne dopusteno
temperaturno podrucje

Pokazivanje displeja:
SSlipping Wheel”
(Kotaci¢ podignut)

Kotacic¢ je izgubio kontakt
sa zidom

Pritisnuti startnu tipku 11 i kod pomi-
canja mjernog alata paziti na kontakt

sa zidom oba donja kotaci¢a; ako je zid
neravan, izmedu kotaci¢a i zida treba
staviti tanki karton

Pokazivanje displeja:
Speeding”
(Suvise brzo)

Mjerni alat se pomice sa
prevelikom brzinom

Pritisnuti startnu tipku 11 i mjerni alat
polako pomicati po zidu

,Temperature over range*
(Premasena radna temperatura)

Pri¢ekati da se postigne dopusteno
temperaturno podrucje

Pri¢ekati da se postigne dopusteno
temperaturno podrucje

,»Strong radio signal detected“
(Smetnja od radio valova)

ﬂ-
»Temperature under range“
ﬂ (Nije postignuta radna temperatura)
-

Mjerni alat se automatski iskljucuje.
Ako je moguce otklonite radio smetnje,
npr. WLAN, UMTS, radar kontrole leta,
odasiljaci ili mikrovalovi, ponovno
ukljucite mjerni alat.

Zadrzavamo pravo na promjene.

%
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Ohutusnouded

Lugege koik juhised ldbi ja jargige
neid. HOIDKE KOIK JUHISED
HOOLIKALT ALLES.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate mo6teseadme
ohutu t66.

» Arge kasutage mdoteseadet plahvatusoht-
likus keskkonnas, kus leidub siittivaid vede-
likke, gaase vo6i tolmu. Mooteseadmes voi-
vad tekkida sddemed, mille toimel voib tolm
voi aur sittida.

» Maootetulemusi voivad seadme t66pohimot-
test tingituna mojutada iimbritseva kesk-
konna teatud tingimused. Nende hulka
kuuluvad nditeks tugevaid magnetilisi voi
elektromagnetilisi vélju tekitavate sead-
mete ldhedus, niiskus, metallisisaldavad
ehitusmaterjalid, alumiiniumkattega iso-
latsioonimaterjalid ja elektritjuhtivad
seinakatted. Seetottu tutvuge enne puuri-
mise, saagimise voi freesimise alustamist
seintes, lagedes ja porandates ka teiste
infoallikatega (nt ehitusprojektiga voi
té6joonistega).

Toopohimotte kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme
joonistega ja jatke see kasutusjuhendi lugemise
ajaks avatuks.

—

Nouetekohane kasutus

Mooteseade on ette nahtud seintes, lagedes ja
porandates olevate objektide tuvastamiseks.
Soltuvalt materjalist ja pinna seisundist on
voimalik tuvastada metallobjekte, puitprusse,
plasttorusid, juhtmeid ja kaableid. Tuvastatud
objektide suhtes maaratakse lubatud puurimis-
stigavus kindlaks arvestusega objekti tilaservast.

Mooteseade vastab standardis EN 302435
satestatud piirvaartustele. Sellest tulenevalt
peab kindlaks tegema, kas seadet tohib kasu-
tada nt haiglates, tuumaelektrijaamades ning
lennujaamade ja mobiilsideantennide
laheduses.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiiljel toodud numbrid.

1 Ulemine mérgistusabi

2 Ratas

3 Vasak ja parem margistusabi
4 Patareikorpuse kaas

5 Patareikorpuse kaane lukustus
6 Kaepide

7 Hooldusklapp

8 Seerianumber

9 Sensorpiirkond

10 Parem valikunupp &

11 Start-nupp

12 Vasak valikunupp €8

13 Helisignaali nupp (<]

14 Setup-nupp

15 Liiliti (sisse/vélja) (@]

16 Ekraan

17 LED-tuli

18 Kaitsekott

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.
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Ekraani ndidud h Toéo6reziimi nait

a Helisignaali nait

b Patarei madala pinge siimbol

¢ Sensori valja nait

d Juba labiuuritud piirkond

e Lubatud puurimissiigavuse mootskaala

-_— R -

s 3

f Veel labiuurimata piirkond

g Vilisservad, margistada vasaku voi parema
margistusabi 3 juures

Tehnilised andmed

Universaalne lokaliseerimisseade

Hall: valjaspool sensori vélja leitud objekt
Must: sensori valjas leitud objekt
Keskjoon, vastab margistusabile 1
Lubatud puurimissiigavuse nait

Objekti materjali nait

Pinge all olevate juhtmete nait

D-tect 150 Professional

Tootenumber 3601 K10 005
Mootetapsus objekti keskme suhtes a2 +5 mm Y
Lubatud puurimissiigavuse naidu tapsus b2 +5 mm Y
Kahe kérvuti oleva objekti vaheline minimaalkaugus ¢ 2 4cm?
Téotemperatuur -10...+50 °C
Hoiutemperatuur -20...+70 °C

Patareid
Akuelemendid

4x 1,5V LR6 (AA)
4x 1,2V KR6 (AA)

Tobaeg ca
— Patareid (alkaline)
— Akuelemendid (2500 mAh)

5h
7h

Kaitseaste

IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel)

Mo6tmed

22 x9,7x 12 cm

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi
1) soltuvalt objekti suurusest ja liigist ning pinna materjalist ja seisundist

2) vt graafikut
/ T

0,7 kg

Poorake tahelepanu oma méoteseadme tootenumbrile, mééteseadmete kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Oma moobteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri 8 jargi.

Bosch Power Tools
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Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnili-
sed andmed* kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele voi digusaktidele:

EN 61010-1, EN 55022, EN 55024, EN 302435-1,
EN 302435-2 kooskélas direktiivide 1999/5/EU,
2004/108/EU sitetega.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Vastavus normidele

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaaz

Patareide paigaldamine/vahetamine

Patareikorpuse kaane 4 avamiseks vajutage
lukustus 5 noole suunas ja votke patareikorpuse
kaas maha. Asetage patareid voi akuelemendid
kohale. Seejuures jalgige oiget polaarsust
vastavalt patareikorpusel olevatele markidele.

Patarei siimbol b ekraani 16 (ilemisel oleku real
naitab patareide voi akuelementide laetuse
astet.

Markus: Poorake tahelepanu patareisiimboli

vahetumisele, et tagada patareide voi aku-
elementide digeaegne vahetamine.

Kui ekraanile 16 ilmub
hoiatus ,,Please
change batteries“
(patareid vélja vahe-
tada), lilitub moote-
seade seadistuste
muutumatu kuju taga-
miseks automaatselt vélja. Mo6tmisi ei saa
enam teostada. Vahetage patareid voi aku-
elemendid valja.

Please batteries

—

Patareide voi akuelementide eemaldamiseks
vajutage patarei tagaosale, nagu naidatud
patareikorpuse kaanel oleval joonisel (4.).
Patarei/akuelemendi esiosa tuleb patarei-
korpusest (2.) valja, nii et saate patarei voi
akuelemendi kergesti eemaldada.

Vahetage alati valja kbik patareid voi akuelemen-
did Uhekorraga. Kasutage Uksnes (ihe tootja ja
thesuguse mahtuvusega patareisid voi aku-
elemente.

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta,
votke patareid voi akuelemendid seadmest
vdlja. Patareid ja akuelemendid voivad
pikemal seismisel korrodeeruda voi iseenes-
likult tihjeneda.

Kasutamine

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pai-
kesekiirguse eest.

» Arge hoidke méoteseadet viga korgetel ja
vaga madalatel temperatuuridel, samuti
véltige temperatuurikdikumisi. Suuremate
temperatuurikoikumiste korral laske
mooteseadmel enne sisseliilitamist koige-
pealt ruumi temperatuuriga kohaneda.
Aarmuslikel temperatuuridel ja tempera-
tuurikoikumiste korral voib seadme ja
ekraani naidu tapsus vaheneda.

> Arge kleepige seadme tagakiiljel olevale
sensori véljale 9 kleebiseid ega silte.
Eeskatt metallist sildid mojutavad
mootetulemuste tapsust.

» Saatjate, nt WLAN, UMTS, lennuradarite,
saatemastide voi mikrolainete kasutamine
voi t66 mooteseadme ldheduses voib
mooteseadme t66d maojutada.
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Tooviis (vt joonist B)

Mooteseadmega kon-
trollitakse sensori vélja
9 alla jaav piirkond
md&dtmissuunas A kuni
naidatud mootesiiga-
vuseni tle. M66tmist on
voimalik teostadaainult
siis, kui mooteseade
liigub suunas B ja kui
mooddetava ala pikkus
on minimaalselt 10 cm.
Juhtige mooteseadet
kogu aeg sirgjooneli-
selt ja kerge survega
iile seina, nii et rattad puutuvad seinaga kokku.
Mooteseade tuvastab objektid, mis materjalist
ja seinast erinevad. Ekraanile ilmub lubatud
puurimissiigavuse ja voimaluse korral objekti
materjali ndit. Tuvastatakse objektid, mis
materjalist ja seinast erinevad. Ekraanile ilmub
lubatud puurimissiigavuse ja véimaluse korral
objekti materjali nait.

Parimad tulemused saavutatakse siis, kui
moddetava ala pikkus on vahemalt 40 cm ja kui
moobteseadet juhitakse aegaselt lle kogu
uuritava ala. Usaldusvaarselt tuvastatakse
nende objektide llaservad, mis kulgevad
moobteseadme lilkumissuunaga risti.

Seetottu juhtige seadet piki uuritavat ala

mitmes suunas, paremalt vasakule ja iilalt alla.

Kui seinas on (iksteise peal mitu objekti,
naidatakse ekraanil objekti, mis on pinnale kdige
lahemal.

Leitud objektide omaduste kirjeldus ekraanil 16
vOib objekti tegelikest omadustest erineda.
Eelkoige vdaga 6hukesi objekti kujutatakse
ekraanil paksematena. Suuremad silindrilised
objektid (nt plast- voi veetorud) voivad ekraanil
tunduda tegelikust suuremad.

—
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Tuvastatavad objektid

— plasttorud (nt vettjuhtivad plasttorud nagu
poranda- voi seinakittetorud jmt [abim&6-
duga vahemalt 10 mm, tiihjad torud labi-
modduga vahemalt 20 mm)

- elektrijuhtmed (pingestatud ja
pingestamata)

— kolmefaasilised juhtmed (nt elektripliidi
juhe)

- madalpingejuhtmed (nt uksekell, telefon)

— igat liiki metalltorud, -latid, -kandurid
(nt teras, vask, alumiinium)

- armatuurraud

- puitprussid

- thimikud

Mo66tmist saab teostada

— mdudritises (tellis, poorbetoon, mullbetoon,
pimss, silikaattellis)

— betoonis/terasbetoonis

— kergvaheseintes

— krohvi, keraamiliste plaatide, tapeedi,
parketi, vaipkatte all

- puidu, kipskartongi all

Mootmise erijuhud

Ebasoodsad asjaolud vbivad modtetulemust

mojutada:

- mitmekihilised seinad

— tihjad plasttorud ja puitprussid tihimikes ja
kergvaheseintes

— objektid, mis paiknevad seinas nurga all

— metallpinnad ja niisked piirkonnad; neid
kuvatakse teatud tingimustel (nt suure
veesisalduse korral) objektidena.
Pidage meeles, et betooni taielikuks
kuivamiseks kulub mitu kuud.

- tlhimikud seinas; neid voib mo6teseada
kuvada objektidena.

- tugevad magnet- voi elektromagnetvalja
tekitavate seadmete, nt mobiilsidemastide
vOi generaatorite lahedus.
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Kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pai-
kesekiirguse eest.

Sisse-/viljaliilitus

» Enne seadme sisseliilitamist veenduge, et
sensorpiirkond 9 ei ole niiske. Vajadusel
plhkige seade lapiga kuivaks.

» Kui seadme hoiutemperatuur erineb
kasutustemperatuurist, tuleb seadmel enne
sisseliilitamist lasta temperatuuriga
kohaneda.

Sisseliilitamine

- Moboteseadme sisseliilitamiseks vajutage
lulitile (sisse/valja) 15 voi start-nupule 11.

— LED-tuli 17 siittib rohelise tulega ja
4 sekundiks ilmub ekraanile 16 stardikujutis.

— Kui Te ei teosta moodteseadmega lhtegi
md&otmist ega vajuta Uhelegi nupule, lilitub
seade 5 minuti parast automaatselt valja.
Meniis ,Seadistused” saate seda ,,Cut-off
time*“ (valjalilitusaeg) muuta (vt
,Valjalllitusaeg®, lk 279).

Viljaliilitamine

— Seadme viljaliilitamiseks vajutage lilitile
(sisse/valja) 15.

— Mooteseadme valjalilitamisel jaavad koik
valitud seadistused menttdesse alles.

Helisignaali sisse-/viljaliilitamine

Helisignaali nupuga 13 saate helisignaali sisse ja
vélja lllitada. Meniu ,Seadistused® alamentiis
»Tone signal“ (helisignaal) saate valida signaali
liigi (vt ,Helisignaal®, Ik 279).

Mo66tmine
Lilitage mdoteseade sisse. Ekraanile 16 ilmub
»standardkujutis®.

Move [«() =m

Next [

Universal mode

Asetage mooteseade seinale ja juhtige seda
lilkumissuunas (vt , Tooviis“, 1k 275) lle seina.
Mootetulemused ilmuvad parast minimaalse
distantsi 10 cm labimist ekraanile 16. Oigete
mootetulemuste saamiseks juhtige moote-
seadet taies ulatuses ja aeglaselt lle objekti,
mille olemasolu seinas eeldate.

Kui tostate mooteseadme mddtmise ajal seinalt
ara, jaab ekraanile viimase mootmise tulemus.
Sensori védlja naidule ¢ ilmub teade ,,Hold“
(hoida). Kui asetate mo6teseadme uuesti
seinale, juhite seda edasi voi vajutate start-
nupule 11, kaivitub mé6tmine uuesti.

Kui LED-tuli 17 sittib punase tulega, on sensori
vélja piirkonnas objekt. Kui LED-tuli 17 suttib
rohelise tulega, ei ole sensori vélja piirkonnas
objekti. Kui LED-tuli 17 vilgub punase tulega, on
sensori valja piirkonnas pingestatud objekt.

—
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Ekraani ndidud (vt joonist A)

Kui sensori all on objekt, ilmub see sensori
piirkonna valja ndidule c. Soltuvalt objekti
suurusest ja stigavusest on voimalik tuvastada
objekti materjal. Oleku real ndidatakse lubatud
puurimisstigavust | kuni leitud objekti
Ulaservani.

Markus: Nii lubatud puurimissiigavuse nait I kui
ka materjali nait m kdivad sensoris mustaga
kujutatud objekti kohta.

Objekti materjali ndit m voib edastada jargmisi

omadusi:

- &% magnetiline, nt armatuurraud

- @& mittemagnetiline, kuid metallist, nt
vasktoru

— @ mittemetall, nt puit- voi plasttoru

- @Y materjali omadus teadmata

Pingestatud juhtmete nait n voib edastada
jargmisi omadusi:
- Ny pingestatud
Markus: Pingestud objektide puhul ei kuvata
lihtegi teist omadust.
— W2, eiole selge, kas pingestatud voi mitte

Markus: Kolmefaasilisi juhtmeid ei tuvastata
teatud tingimustel pingestatud juhtmetena.

Objektide lokaliseerimine

Objektide lokaliseerimiseks piisab sellest, kui
moddetav ala seadmega Uks kord ldbida.

Kui Te objekti ei leidnud, juhtige seadet veelkord
ile sama piirkonna, kuid eelmise mé6tesuunaga
risti (vt , Tooviis“, Ik 275).

Kui soovite leitud objekti tapselt lokaliseerida ja

margistada, juhtige mooteseade uuesti lle
moddetava piirkonna, alustades |opust.

—
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Kui objekt, nagu toodud néites, ilmub tapselt
keskjoone k all ekraanile 16, voite Glemise mar-
gistusabi 1 juurde teha ligikaudse margi. See
margistus on aga tapne vaid siis, kui tegemist on
tapselt vertikaalselt kulgeva objektiga, kuna
sensori vali on llemisest margistusabist veidi
allpool.

Objekti tdpseks markimiseks seinale juhtige
mooteseadet vasakule voi paremale, kuni leitud
objekt on vélisserva all. Kui leitud objekti
ndidatakse ekraanil 16 naiteks viirutatud parem-
poolse joone g all keskel, saate selle parema
margistusabi 3 juures tapselt seinale visandada.

Leitud objekti tapse asendi kindlakstegemiseks
juhtige seadet mitu korda lle piirkonna, nihuta-
des seadet iga kord pisut (vt joonist | ja
~Mootetulemuste naiteid®, 1k 280). Margistage
ja Uhendage vastavad moéotepunktid.

Start-nupule 11 vajutamisega saate leitud
objektide ndidud kustutada ja uut mootmist
alustada.
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Onnestellis/-plokk

Too6reziim ,,Hollow block“ (6onestellis/-plokk)
sobib kasutamiseks seinte puhul, milles on palju
tiihimikke. Lokaliseeritakse metallesemed ja
pingestatud elektrijuhtmed. Plasttorusid ja
pingestamata elektrijuhtmeid ei lokaliseerita.
Maksimaalne mootesligavus on 6 cm.

Tooreziimide vahetamine

Valikunuppudega 10 ja 12 saate t66reziime

Umber lilitada.

- Vajutage korraks valikunupule 10, et valida
jargmist tooreziimi.

— Vajutage korraks valikunupule 12, et valida
eelmist tooreziimi.

To6oreziimi valiku kaudu saate moéoteseadet ko-
handada erinevate seinamaterjalidega ja vélista-
da soovimatute objektide (nt midritises leidu-
vad tiihimikud) kuvamist. Kasutatava tooreziimi
naitu kuvatakse kogu aeg ekraani valjal h.

Naidiku kujutiste vahetamine

Markus: Naidiku kujutisi saab vahetada koikides
téoreziimides.

Vajutage pikalt valikunupule 10 v6i 12, et
lUlituda standardkujutiselt moéodulindireziimi.

Cy 2| 88cml () =m
20.1 cm

Universaalreziim (vaikimisi seatud)

Tooreziim ,,Universal mode“ (universaalreziim)
sobib kasutamiseks muuritise voi betooni
korral. Kuvatakse plast- ja metallobjekte ning
elektrijuhtmeid. Teatud tingimustel ei naidata
midritises leiduvaid tihimikke voi tihje plast-
torusid labimdéoduga alla 2 cm. Maksimaalne
mootmisstigavus on 6 cm.

Eribetoon

v
"10lém ™ 208 T 30lem !
€l Prev. Concrete deep Next [

M&6dulindireziim naitab sama olukorda nagu
joonisel D: kolm terastoru thtlaste vahemaa-
dega. Moodulindireziimis saab kindlaks teha
vahemaa leitud objektide keskpunktide vahel.

To66reziim ,,Concrete deep“ (eribetoon) on ette
ndhtud terasbetooni jaoks. Kuvatakse armatuur-
rauda, plast- ja metalltorusid ning elektrijuht-

meid. Maksimaalne mootmissiigavus on 15 cm.

Porandakiite
Lubatud puurimisstigavuse ndidu I all kuvatakse
alguspunktist alates labitud mootedistantsi,
naiteks 20,1 cm.

Tooreziim ,,Panel heating“ (p6randakite) on
ette ndhtud veega taidetud metall- ja plast-
torude ning elektrijuhtmete jaoks. Tihje plast-
torusid ei ndidata. Maksimaalne mootmis-
stigavus on 8 cm.

Vaikesel méodulindil tééreziimi ndidu h kohal
kujutatakse kolme leitud objekti ruutudena.
Markus: Nii lubatud puurimissiigavuse nait I kui
ka materjali nait m kaivad sensoris mustaga
kujutatud objekti kohta.

Standardkujutise tagasitoomiseks vajutage
korraks valikunupule 10 voi 12.

Kergvaheseinad

Tooreziim ,,Drywall® (kergvaheseinad) sobib
puitprusside, metallkandurite ja elektrijuhtmete
leidmiseks kergvaheseintes (puit, kips).
Taidetud plasttorusid ja puitprusse kuvatakse

Uhtemoodi. Tiihje plasttorusid ei tuvastata. Markus: Umber liilitub vaid nait, mitte méote-

Maksimaalne mootmissligavus on 6 cm.

reziim!
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Meniiii ,,Seadistused*

Selleks et jbuda meniiisse ,Seadistused”,
vajutage setup-nupule 14.

Menilst valjumiseks vajutage start-nupule 11.
Selleks hetkeks valitud seadistused voetakse
lle. M66tmisprotsessi jaoks aktiveerub
standardkujutis.

Meniiiis navigeerimine
Allapoole kerimiseks vajutage setup-nupule 14.

Vaartuste valimiseks vajutage valikunuppudele

10 ja 12:

— Valikunupuga 10 valite parema voéi jargmise
vaartuse.

— Valikunupuga 12 valite vasaku vdi eelmise
vaartuse.

Keel

Menis ,Language“ (keel) saate muuta mendi
selgituste keelt. Vaikimisi on seatud ,,English“
(inglise keel).

Viljaliilitusaeg

Menis ,,Cut-off time* (valjalllitusaeg) saate
seada teatud aja, mille méédumisel lilitub
mooteseade automaatselt vélja, kui mé66tmisi ei
teostata voi seadistusi ei muudeta. Vaikimisi on
seatud ,,5 min“.

Ekraani valgustuse aeg

Menls ,,Display illum.“ (valgustuse aeg) saate
seada aja, mille jooksul ekraani 16 valgus-
tatakse. Vaikimisi on seatud ,,30 s*.

—
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Eredus

Menis ,,Brightness“ (eredus) saate vilja
reguleerida ekraani valgustuse ereduse.
Vaikimis on seatud ,,Max“.

Helisignaal

Menis ,,Tone signal“ (helisignaal) voite paika
panna, millal kélab helisignaal. Eelduseks on, et
Te ei ole helisignaali helisignaali nupuga 13 vélja
ltlitanud.

— Vaikimis on seatud ,,Wallobjects* (seina-
objektid): helisignaal kélab igal nupule-
vajutusel ja alati, kui sensori valja all on
seinas objekt. Lisaks kolab pingestatud juht-
mete korral lihikese intervalliga helisignaal.

— Seadistuse ,Live wire“ (elektrijuhe) puhul
kolab helisignaal igal nupulevajutusel ja
pingestatud juhtmete hoiatussaal (lihikese
intervalliga) siis, kui mooteseade kuvab
elektrijuhet.

- Seadistuse ,Keyclick“ (nupulevajutus) puhul
kolab helisignaal ainult nupule vajutamisel.

Standardreziim

Menis ,,Defaultmode® (vaikimisi reziim) saate
seadistada téoreziimi, mis on parast moote-
seadme sisselllitamist vaikimisi valitud.
Vaikimisi on valitud té6reziim ,,Universal mode*“
(universaalreziim).
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Meniiii ,Laiendatud seadistused*

Selleks et jouda meniisse ,Laiendatud seadis-
tused*, vajutage valjalllitatud seadmel ihekor-
raga setup-nupule 14 ja lilitile (sisse/valja) 15.
Meniist valjumiseks vajutage start-nupule 11.
Mootmisprotsessi jaoks aktiveerub standard-
kujutis ja seadistused voetakse ile.

Meniiiis navigeerimine
Allapoole kerimiseks vajutage setup-nupule 14.

Vaartuste valimiseks vajutage valikunuppudele 10

jal12:

— Valikunupuga 10 valite parema voéi jargmise
vaartuse.

— Valikunupuga 12 valite vasaku vdi eelmise
vaartuse.

Teave seadme kohta

Menlist ,,Device Info“ (teave seadme kohta)
saate teavet mooteseadme kohta, nt
»Operation Time“ (to6tundide) kohta.

Menlils ,,Restore Settings“ saate taastada
tehasepoolseid seadistusi.

Mootetulemuste nditeid

Markus: Jargmistes ndidetes on mdoteseadme
helisignaal sisse lulitatud.

Soltuvalt sensorivalja all oleva objekti suurusest
ja sligavusest ei saa alati kindlalt tuvastada, kas
objekt on pingestatud. Sellisel juhul ilmub
slimbol “2 naidikule n.

Pingestatud juhtmed (vt joonist C)

Sensori valja piirkonnas asub pingestatud
metallobjekt, nt elektrijuhe. Lubatud puurimis-
stigavus on 1,5 cm. Mooteseade saadab
pingestatud juhtme hoiatussignaali kohe, kui
sensor elektrijuhtme tuvastab.

—

Terastoru (vt joonist D)

Sensori vélja piirkonnas asub magnetiline
objekt, nt terastoru. Sellest vasakul ja paremal
on teised objektid, mis jadvad sensori piirkon-
nast valjapoole. Lubatud puurimissiigavus on
8,8 cm. Kdlab helisignaal.

Vasktoru (vt joonist E)

Sensori valja piirkonnas asub metallobjekt, nt
vasktoru. Lubatud puurimissiigavus on
4 cm. Kolab helisignaal.

Plastist voi puidust objekt (vt joonist F)

Sensori vélja piirkonnas asub mittemetallist
objekt. Tegemist on pinnaldhedase plast- voi
puitesemega. Kélab helisignaal.

Lai objekt (vt joonist G)

Sensori valja piirkonnas on lai metallese, nt
metallplaat. Lubatud puurimissiigavus on
2 cm. Kdlab helisignaal.

Palju ebaselgeid signaale (vt jooniseid H-1)

Kui standardkujutisel kuvatakse vaga paljusid
objekte, koosneb sein ilmselt paljudest tihimi-
kest (66nesplokid). Lilituge imber to6reziimile
»Hollow block“ (66nestellis/-plokk), et
tihimikke mitte arvestada. Kui ikkagi kuvatakse
liiga paljusid objekte, peate teostama mitu
mootmist eri kérgustel ja kuvatud objektid
seinale markima. Eri korgustel olevad margis-
tused viitavad tihimikele, Gihel joonel olevad
margistused seevastu objektile.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Kontrollige seade iga kord enne kasutamist
iile. Nahtavate vigastuste voi lahtiste detai-
lide puhul seadme sisemuses ei ole seadme
tdpne t66 enam tagatud.

Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade alati puhas ja kuiv.

Arge kastke médteseadet vette ega teistesse
vedelikesse.

Puhastage seadet kuiva pehme lapiga. Arge
kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.

&

Veenduge, et hooldusklapp 7 on
alati hasti suletud. Hooldusklappi
tohib avada lasta Gksnes Boschi
elektriliste tooriistade
remonditédkojas.

Mbbteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste tooriistade
volitatud remonditédkojas. Arge avage moote-
seadet ise.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti dra seadme and-
mesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Hoidke ja transportige seadet iiksnes komplekti
kuuluvas kaitsekotis.

Parandustédkotta toimetamisel asetage seade
kaitsekotti 18.

—
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Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miigiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Mooteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilisi tdoriistu
koos olmejaatmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Akuelemendid/patareid:

Arge visake akuelemente/patareisid olmejaat-
mete hulka, tulle ega vette. Akuelemendid/pata-
reid tuleb kokku koguda, ringlusse votta voi
keskkonnasdébralikul viisil havitada.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Direktiivi 91/157/EMU kohaselt tuleb defektsed
voi kasutusressursi ammendanud akuelemen-
did/patareid ringlusse votta.
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Vead - pohjused ja korvaldamine

Viga Pohjus Vea korvaldamine

Mooteseadet ei saa sisse
lulitada

Patareid on tiihjad Vahetage patareid valja

Patareide sissepanekul ei
ole jalgitud polaarsust

Kontrollige patareide diget asendit

Mooteseade on sisse lilita- Votke patareid valja ja pange uuesti
tud, kuid ei hakka tédle sisse

Mooteseade on liiga soe voi  Oodake, kuni méoteseade on jéudnud
liiga kilm lubatud temperatuurivahemikku

Ekraani nait:
LSlipping Wheel“
(ratas on Ules tostetud)

Ratas ei puutu seinaga
kokku

Vajutage start-nupule 11 ja veenduge,
et seadme liigutamisel puutuvad kaks
alumist ratast seinaga kokku;
ebatasase seina puhul asetage rataste
ja seina vahele 6huke paber

Ekraani nait: Mooteseadet liigutatakse Vajutage start-nupule 11 ja juhtige
Speeding” liiga kiiresti mobteseadet aeglaselt lle seina
(liiga kiiresti)

»Temperature over range“
(to6temperatuur tletatud)

Oodake, kuni méoéteseade on jéudnud
lubatud temperatuurivahemikku

»Temperature under range“
(ettenahtust madalam temperatuur)

Oodake, kuni méoéteseade on jéudnud
lubatud temperatuurivahemikku

ﬂ.
ﬂ.
W

»Strong radio signal detected“
(héire raadiolainete tottu)

Mooteseade lilitub automaatselt vélja.
Voéimaluse korral kdrvaldage segavad
raadiolained, nt WLAN, UMTS, lennuki-
radar, saatemastid voi mikrolained,
lUlitage mb&oteseade uuesti sisse.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Izlasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. PEC
I1ZLASISANAS SAGLABAJIET $0S
NORADIJUMUS.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu
tikai kvalificéts specialists, nomainai iz-
mantojot vienigi originalas rezerves dalas.
Tas laus saglabat vajadzigo darba drosibas
[imeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzien-
bistamas vietas, kur atrodas viegli degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Mérinstrumenta
var rasties dzirksteles, kas var izraisit putek|u
vai tvaiku aizdeg$anos.

» Meérisanas rezultatus var ietekmét noteikti
apstakli un apkartéjas vides ipasibas, ko
nosaka pielietotais mérisanas princips. Pie
tadiem pieder, pieméram, stipri magnétis-
kie vai elektromagnétiskie lauki, mitrums,
metalu saturosi bavmateriali, aluminéti
gaismu aizturosi materiali, ka ari elektro-
vadosas tapetes vai flizes. Tapéc pirms
urbsanas, zagésanas vai frézésanas sienas,
griestos vai grida izmantojiet ari citus infor-
macijas avotus (pieméram, bavplanus).

Funkciju apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu
un turiet to atvertu visu laiku, kameér tiek lasita
lietoSanas pamaciba.

—
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Pielietojums

Mérinstruments ir paredzéts sléptu objektu
uzmeklésanai sienas, griestos un gridas. Tas lauj
uzmeklét un identificét metala objektus, koka
sijas, plastmasas caurules, vadus un kabelus,
atkariba no seguma materiala un ta ipasibam.
Bez tam tiek noteikts pielaujamais urbsanas
dzilums virs uzmeklétajiem objektiem, piene-
mot, ka urbums sniedzas lidz objektu augséjai
malai.

Mérinstruments atbilst parametru robezvérti-
bam, ko nosaka standarts EN 302435. Pamato-
joties uz to, mérinstrumentu drikst darbinat,
pieméram, slimnicas un kodolspékstacijas, ka
ari lidostu un mobilo sakaru bazes staciju
tuvuma.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numu-
riem mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafis-
kaja lappuseé.
1 Augséja markesanas atzime
2 Ritenitis
3 Markésanas sanu atzimes mérinstrumenta
kreisaja un labaja pusé
Bateriju nodalijuma vacin$
Bateriju nodalijuma vacina fiksators
Rokturis
Apkalposanas zonas vacin$
Sérijas numurs
Sensora lauks
10 Labéjais izvéles tausting I
11 Starta taustins
12 Kreisais izvéles taustins €
13 Tonala signala tausting
14 lestadijumu tausting
15 leslégdanas/izslégéanas taustin$ (@]
16 Displejs
17 Mirdzdiode
18 Aizsargsoma

© 00N O b

Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta.
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Indikacijas elementi h Darba reZzima indikatori
a Tonala signala indikators i Peléks: uzmeklétais objekts atrodas arpus
b Bateriju indikators sensora lauka
¢ Sensora lauka indikators j Melns: uzmeklétais objekts atrodas zem
d Jau parmeklétais apgabals sensora lauka
e Pielaujama urbanas dziluma skala k Viduslinija, kas atbilst aug$éjai markésanas
. . | atzimei 1
f Vél neparmeklétais apgabals
. . . - | Pielaujama urbsanas dziluma indikators
g Aréjas malas, kas atbilst marké$anas sanu K A
atzimém 3 mérinstrumenta kreisaja un m Objekta materiala indikators
labaja pusé n Spriegumnesosu vadu indikators

Tehniskie parametri

Universala meklesanas ierice D-tect 150 Professional
Izstradajuma numurs 3601 K10 005
Méridanas precizitate objekta vidi a2 +5 mm?Y
Pielaujama urbsanas dziluma indikacijas precizitate b ? +5 mm Y
Minimalais attalums starp diviem blakus esosiem
objektiem ¢ ? 4cm?
Darba temperatura -10 ... +50 °C
Uzglabasanas temperatira -20...+70 °C
Baterijas 4 x 1,5V LR6 (AA)
Akumulatori 4 x 1,2V KR6 (AA)
Darbibas laiks, apt.
- Baterijas (sarma-mangana) 5 st.
— Akumulatori (2500 mAh) 7 st.
Aizsardzibas tips IP 54
(aizsargats pret lietu un Gdens §lakatam)
lzméri 22 x9,7x 12 cm
Svars atbilstos$i EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

1) atkariba no objekta izmériem un formas, ka ari no seguma materiala un ta ipasibam

2) skatit attélu

/ T

b

/-

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz mérinstrumenta markéjuma plaksnites, jo ta tirdzniecibas
apziméjums var mainities.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 8, kas atrodams uz markéjuma plaksnites.
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Atbilstibas deklaracija C €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem un normativajiem
dokumentiem: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,
EN 302435-1 un EN 302435-2, ka ari direktivam
1999/5/EK un 2004/108/EK.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Bateriju ievietoSana/nomaina

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 4, pabi-
diet fiksatoru 5 bultas virziena un nonemiet
vacinu. levietojiet nodalijuma baterijas vai aku-
mulatorus. levérojiet pareizu pievieno$anas
polaritati, kas attélota bateriju nodalijuma
iekSpusé.

Bateriju indikators b displeja 16 statusa augséja
sektora rada bateriju vai akumulatoru uzlades
pakapi.

Piezime. Mirgojoss baterijas simbols norada, ka
pienacis laiks nomainit baterijas vai
akumulatorus.

Ja uz displeja 16
paradas bridinajums
»Please change
batteries“ (Nomainiet
baterijas), esosie iesta-
dijumi tiek saglabati
atmina un mérinstru-
ments automatiski izslédzas. Lidz ar to mérijumi
vairs nav iespéjami. Sada gadijuma nomainiet
baterijas vai akumulatorus.

Please change batteries

—
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Lai iznemtu baterijas vai akumulatorus, piespie-
diet aizmugures galu vienai no baterijam, ka
paradits attéla uz bateriju nodalijjuma vacina
(%.). Lidz ar to atbrivojas baterijas vai akumu-
latora priekséjais gals (2.), un bateriju vai
akumulatoru var viegli iznemt no bateriju
nodalijuma.

Vienmer vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai
akumulatorus. Izmantojiet tikai vienadas ietilpi-
bas baterijas vai akumulatorus, kas pagatavoti
viena razotajfirma.

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lie-
tots, iznemiet no ta baterijas vai akumula-
torus. llgstosi uzglabajot mérinstrumentu,
taja ievietotas baterijas vai akumulatori var
korodét un izladéties.

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un
saules staru tiesas iedarbibas.

> Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai
loti zemas temperatiras iedarbibai un stip-
ram temperatiiras izmainam. Stipru tempe-
ratiiras izmainu gadijuma pirms mérinstru-
menta ieslégSanas nogaidiet, lidz izlidzinas
temperatira. Ekstremalu temperatiras
vertibu vai stipru temperatiras izmainu
iedarbiba uz mérinstrumentu var nelabvéligi
ietekmét ta precizitati un displeja radijumus.

» Nenosedziet zem mérinstrumenta izvietoto
sensora lauku 9 ar uzlimém vai etiketém.
Meérijumu rezultatus ipasi nelabvéligiietekmé
metala etiketes.

» Meérinstrumenta lietoSana radioraidoso
iekartu, pieméram, bezvadu datortiklu,
UMTS, aviacijas radaru, raiditaju tornu vai
mikrovilpu iekartu tuvuma var nelabvéligi
ietekmeét ta funkcionésanu.
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Funkcionésana (skatit attélu B)

Ar mérinstrumenta
palidzibu tiek parbau-
dits seguma materials
zem ta sensora lauka 9
meérisanas virziena A
dziluma, kas tiek para-
dits uz meérinstrumenta
displeja. Mérijumi ir
iespéjami vienigi tad, ja
merinstruments tiek
parvietots virziena B un
ta parvietojums ir
vismaz 10 cm. Vienmér
parvietojiet mérinstrumentu pa sienu taisna
virziena, ieturot nelielu spiedienu un sekojot,
lai mérinstrumenta ritenisi saglabatu drosu
kontaktu ar virsmu. Mérinstruments spéj
uzmeklét objektus, kuru ipasibas atSkiras no
seguma materiala ipasibam. Uz mérinstru-
menta displeja tiek paradits pielaujamais
urbsanas dzilums un, ja iespéjams, ari
uzmekléta objekta materials.

Optimali rezultati ir sasniedzami tad, ja mér-
instruments tiek léni parvietots vismaz 40 cm
garuma pari visai parmekléjamajai vietai. Mér-
instrumenta darbibas princips |auj ar augstu
ticamibu uzmeklét objektus, kas izvietoti
skersam attieciba pret ta parvieto$anas virzienu.
Tapéc vienmér parvietojiet mérinstrumentu
pari parmekléjamajai vietai krustveida.

Ja sléptie objekti siena ir izvietoti viens virs otra,
mérinstruments parada uz displeja objektu, kas
atrodas vistuvak sienas virsmai.

Uzmekléto objektu attélojums uz mérinstrumen-
ta displeja 16 var atSkirties no objekta patiesa-
jam ipasibam. Tas ipasi attiecas uz |oti planiem
objektiem, jo tie uz displeja tiek attéloti biezaki,
neka ir patiesiba. Lielaki, cilindriski objekti
(pieméram, plastmasas priekSmeti vai Gdens
caurules) uz displeja var izskatities Sauraki, neka
ir patiesiba.

—

Uzmekléjamie objekti

— Plastmasas caurules (pieméram, plastmasas
Gdens caurules, gridas un sienu apsildes u.c.
caurules, kuru diametrs ir vismaz 10 mm, ka
arl tukSas caurules, kuru diametrs ir vismaz
20 mm)

— Elektriskie vadi (ar spriegumu un bez ta)

— Trisfazu elektroparvades linijas (pieméram,
elektroplits darbinasanai)

— Zemsprieguma elektroparvades linijas
(pieméram, zvana vai talruna vadi)

- Jebkura veida metala caurules, stieni un
turétaji (pieméram, no térauda, vara vai
aluminija)

— Dzelzs stiegrojuma elementi

— Koka sijas

— Tuksi ieslégumi

Uzmeklésana iespéjama sados seguma

materialos

- Mari (kiegelos, poru betona, gazbetona,
pumeka, silikatkiege|os)

— Betona/dzelzsbetona

— Sienas no vieglajiem blvmaterialiem

— Zem dazadam virsmam, pieméram, zem
apmetuma, flizém, tapetém, parketa un
paklajiem

— Aiz koka vai sausa apmetuma

Ipasi gadijumi

Zemak aplikotie faktori var nelabvéligi ietekmét

meérinstrumenta darbibu, ka rezultata var tikt

ieglti nepareizi méerijumu rezultati.

- Daudzslanu sienu struktiras

— TukSas plastmasas caurules un koka objekti,
kas izvietoti sienu tukS§umos vai sienas no
vieglajiem blvmaterialiem

— Objekti, kas siena izvietoti slipi

— Metala parklajums un sienu apgabali ar
paaugstinatu mitrumu noteiktos apstakl|os
(pieméram, ja Gdens saturs ir |oti augsts) var
tikt paraditi ka slépti objekti.

Janem vera, ka betona pilnigai izzi$anai var
bt nepiecieSami vairaki ménesi.

— TukSumi sienas var tikt paraditi ka slépti
objekti.

— Tadu iekartu tuvums, kas rada stipru magné-
tisku vai elektromagnétisku lauku; $adas
iekartas ir, pieméram, mobilo sakaru bazes
stacijas vai generatori.
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Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un
saules staru tiesas iedarbibas.

leslégsana un izslégsana

» Pirms mérinstrumenta ieslégSanas par-
liecinieties, ka ta sensora lauks 9 nav mitrs.
Jaizradas, katair, noberziet mérinstrumentu
ar auduma gabalinu, lidz tas k|ast sauss.

» Ja mérinstruments ir ticis paklauts stipram
temperatiras izmainam, pirms ieslégsanas
nogaidiet, lidz temperatira izlidzinas.

leslégsana

— Lai ieslegtu mérinstrumentu, nospiediet ta
ieslégsanas/izslégsanas taustinu 15 vai
starta taustinu 11.

- Mirdzdiode 17 iedegas zala krasa, un 4 s ilgi
uz displeja 16 atveras sakuma ekranlogs.

— Ja ar mérinstrumentu netiek veikti mérijumi
un netiek nospiests neviens no ta taustiniem,
mérinstruments péc 5 minatém automatiski
izslédzas. Izvélné ,lestadijumi“ So iestadiju-
mu ,,Cut-off time* (Izslégsanas laiks) var
izmainit (skatit sadalu ,lzslégsanas laiks*
lappusé 290).

Izslégsana

— Lai izslégtu mérinstrumentu, nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu 15.

— Péc mérinstrumenta izslégsanas taja
saglabajas visi izvélnés veiktie iestadijumi.

Tonala signala ieslégsana un izslégsana

Ar tonala signala taustinu 13 tonalo signalu var
ieslégt un izslégt. Izvélnes ,lestadijumi®
apaksizvélné ,,Tone signal“ (Tonalais signals)
var izvéléties tonala signala veidu (skatit sadalu
,Tonalais signals® lappusé 290).

—
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Meérisana
lesledziet mérinstrumentu. Uz displeja 16
atveras standarta indikacijas ekranlogs.

[ ==

Move

%
Next [

Novietojiet mérinstrumentu uz sienas un par-
vietojiet pa to izvélétaja virziena (skatit sadalu
,Funkcionésana“ lappusé 286). Péc mérinstru-
menta parvieto$anas vismaz 10 cm garuma uz
displeja 16 tiek paradits mérijuma rezultats. Lai
nodrosinatu meérijumu pareizibu, Iéni un pilna
garuma parvietojiet mérinstrumentu pari vietai
siena, kur varétu atrasties sléptais objekts.

Universal mode

Ja mériSanas laika mérinstruments tiek pacelts
no sienas, uz displeja saglabajas pédéjais
mérijuma rezultats. Uz sensora lauka indikatora
¢ paradas zinojums ,,Hold*“ (Noturésana). Ja
meérinstruments atkal tiek novietots uz sienas un
parvietots talak pato vai ari tiek nospiests starta
taustind 11, mérijums atsakas no jauna.

Ja mirdzdiode 17 iedegas sarkana krasa, zem
sensora lauka atrodas vismaz viens objekts. Ja
mirdzdiode 17 iedegas zala krasa, zem sensora
lauka neatrodas neviens objekts. Ja mirdzdiode
17 mirgo sarkana krasa, zem sensora lauka
atrodas spriegumnesos$s objekts.

Bosch Power Tools
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Indikacijas elementi (skatit attélu A)

Ja zem sensora lauka atrodas kads objekts, ta
attélojums paradas uz displeja zem sensora
lauka indikatora ¢. Mérinstruments spéj noteikt
ari objekta materialu, ja to atlauj objekta izméri
un atrasanas dzilums. Pielaujamais urbsanas
dzilums | Iidz objekta virspusei tiek paradits
displeja statusa sektora.

Piezime. Pielaujama urbsanas dziluma indika-
toralun objekta materiala indikatora m radijumi
attiecas uz melna krasa ieziméto objektu, kas
atrodas zem sensora lauka.

Uz objekta materiala indikatora m var tikt

paraditas $adas materiala ipasibas.

- @& Magnétisks metals, pieméram, dzelzs
stiegrojuma elements

- @& Nemagnétisks metals, pieméram, vara
caurule

- @ Nemetals, pieméram, koks vai plastmasa

- (@ Materiala ipasibas nav zinamas

Uz spriegumnesos$u vadu indikatora n var tikt

paraditas $adas ipasibas.

— Ny Spriegumnesos$s objekts
Piezime. Spriegumnesosiem objektiem
netiek paraditas nekadas citas ipasibas.

— W Nav viennozimigi nosakams, vai objekts
ir vai nav spriegumnesoss

Piezime. Trisfazu elektroparvades linijas var tikt
paraditas ari ka objekti bez sprieguma.

Objektu lokalizésana

Lai uzmeklétu sléptos objektus, pietiek vienu
reizi parvietot mérinstrumentu pari
parbaudamajai virsmai.

Ja sléptie objekti netiek atrasti, atkartojiet
meérijumu, parvietojot mérinstrumentu virziena,
kas ir perpendikulars sakotnéjam parvietosanas
virzienam (skatit sadalu ,Funkcionésana“
lappusé 286).

Ja vélaties precizét slépta objekta atrasanas
vietu un to atzimét, parvietojiet mérinstrumentu
pari objektam pretéja virziena.

Ja, pieméram, kada uzmekléta objekta vidus
sakrit ar vidusliniju k uz displeja 16, objekta
aptuveno atrasanas vietu var iezimét pret
mérinstrumenta augs$éjo markéjuma atzimi 1.
Tomér So atzimi var uzskatit par precizu tikai
tad, ja uzmeklétais objekts atrodas pilnigi
vertikali, jo sensora lauks atrodas nedaudz zem
augsejas markéjuma atzimes.

Lai precizi iezimétu objekta atrasanas vietu
siena, parvietojiet mérinstrumentu pa kreisi vai
pa labi, lidz uzmeklétais objekts nonak zem
vienas no mérinstrumenta aréjam malam.
Pieméram, ja uzmekléta objekta vidus uz
displeja 16 sakrit ar labéjo svitrliniju g, objekta
atrasanas vietu var precizi iezimét pret labéjo
markéjuma sanu atzimi 3.

Slépta objekta novietojumu siena var precizi
noskaidrot, vairakkart parvietojot mérinstru-
mentu par parbaudamo virsmu un katra
mérijuma laika nedaudz nobidot ta parvieto-
Sanas trajektoriju (skatit sadalu ,Mérijumu
pieméri“ lappusé 291). Mérisanas gaita
atziméjiet attiecigos mérijumu punktus un péc
tam savienojiet blakuseso$os punktus.
Nospiezot starta taustinu 11, var jebkura bridi
dzést uz displeja redzamos attélus, kas atbilst
jau uzmeklétajiem objektiem, un sakt jaunu
meérijumu.
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Darba rezima izvéle

Lietojot izvéles taustinus 10 un 12, var izvéléeties

mérinstrumenta darba rezimu.

— Lai parietu uz nako$o darba rezimu, islaicigi
nospiediet izvéles taustinu 10.

— Lai atgrieztos iepriek$éja darba rezima,
islaicigi nospiediet izvéles taustinu 12.

Pareizi izveloties darba rezimu, mérinstrumentu
var pielagot darbam ar dazadiem sienas materia-
liem un vajadzibas gadijuma novérst nevajadzigu
objektu (pieméram, tuk§umu mdara siena)
paradisanos uz displeja. Izvéléto mérinstru-
menta darba rezimu var pastavigi nolasit uz
displeja indikatora h.

Universalais rezims (péc nokluséjuma)

Meérinstrumenta darba rezims ,,Universal mode“
(Universalais rezims) ir paredzéts parastajiem
lietosanas veidiem, uzmekléjot sléptus objektus
mari un betona. Saja rezima tiek atklati un para-
diti plastmasas un metala objekti, ka ari elek-
triskie vadi. Eventuali netiek atklati un paraditi
tukSumi mara sienas, ka ari tukSas plastmasas
caurules, kuru diametrs ir mazaks par 2 cm.
Maksimalais uzmeklésanas dzilums ir 6 cm.

Dzilais rezims betonam

Mérinstrumenta darba rezims ,,Concrete deep“
(Dzilais betonam) ir ipasi paredzéts sléptu
objektu uzmeklédanai dzelzsbetona. Saja rezima
tiek atklati un paraditi dzelzs stiegrojuma
elementi, plastmasas un metala caurules, ka ari
elektriskie vadi. Maksimalais uzmeklésanas
dzilums ir 15 cm.

Panelu apsilde

Mérinstrumenta darba rezims ,,Panel heating*
(Panelu apsilde) ir pasi paredzéts sléptu metala
caurulu, metala-kompozitmaterialu caurulu, ar
Gdeni piepilditu plastmasas caurulu, ka ari elek-
trisko vadu uzmeklésanai. Saja rezima netiek
atklatas un paraditas tuk$as plastmasas caurules.
Maksimalais uzmeklé$anas dzilums ir 8 cm.
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Sausbiive

Mérinstrumenta darba rezims ,,Drywall*
(Sausbdve) ir paredzéts sléptu koka siju, metala
savienotaju un elektrisko vadu uzmeklésanai
sausbives (koka, sausa apmetuma u.c.) sienas.
Saja rezima tiek vienadi paraditas ar adeni
piepilditas plastmasas caurules un koka sijas.
Netiek atklatas un paraditas tuksas plastmasas
caurules. Maksimalais uzmeklé$anas dzilums ir
6 cm.

Tuksi bloki

Mérinstrumenta darba rezims ,,Hollow block*
(Tuksi bloki) ir paredzéts sléptu objektu uzmek-
|éSanai sienas, kas satur daudz ar gaisu piepil-
ditu tuksu ieslégumu. Saja rezima tiek atklati un
paraditi metala objekti, ka arT spriegumnesosi
elektriskie vadi. Netiek atklatas un paraditas
plastmasas caurules, ka ari elektriskie vadi bez
sprieguma. Maksimalais uzmeklé3anas dzilums
iré cm.

Indikacijas veida izvéle
Piezime. Indikacijas veidu iesp&jams nomainit
visos mérinstrumenta darba rezimos.

Lai no standarta indikacijas ekranloga parietu uz
mérliniju tipa indikacijas ekranlogu, ilgstosi
nospiediet izvéles taustinu 10 vai 12.

Cy 2| 88cml [«) =m

~

"{0lem T ABi8 T 30lem |
&l Prev. Concrete deep Next [
Mérliniju tipa indikacijas ekranloga tiek attélota
ta pati situacija, kas paradita attéla D: tie ir tris
dzelzs stieni, kas atrodas vienada attaluma.
Merliniju tipa indikacijas ekranlogs lauj noteikt
ari skaitliskas vértibas attalumam starp
uzmekléto objektu viduspunktiem.

Bosch Power Tools
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Zem pielaujama urbsanas dziluma indikatora |
tiek paradits attalums no mérinstrumenta
parvietojuma sakuma punkta; Saja pieméra tas ir
20,1 cm.

Virs darba rezima indikatora h mazaka méroga
tumsu taisnstiru veida tiek attéloti visi tris
uzmeklétie objekti.

Piezime. Pielaujama urbsanas dziluma indika-
toralun objekta materiala indikatora m radijumi
attiecas uz melna krasa ieziméto objektu, kas
atrodas zem sensora lauka.

Lai parietu atpakal uz standarta indikacijas
ekranlogu, islaicigi nospiediet izvéles taustinu
10 vai 12.

Piezime. Saja gadijuma izmainas tikai mérinstru-
menta indikacijas veids, bet ne ta darba rezims!

Izvélne ,lestadijumi“

Lai atvértu izvélni ,lestadijumi®, nospiediet
iestadijumu taustinu 14.

Lai aizvértu izvelni, nospiediet starta taustinu
11. Lidz ar to stajas spéka visi lidz Sim bridim
veiktie iestadijumi. Uz mérinstrumenta displeja
atveras standarta indikacijas ekranlogs, laujot
uzsakt mérisanu.

Navigacija izvélnes ietvaros

Lai izvélni parlapotu lejup, nospiediet

iestadijumu taustinu 14.

Lai izvélétos vajadzigo iestadijuma vértibu,

nospiediet izveles taustinu 10 vai 12.

— Nospiezot izvéles taustinu 10 var izvéléties
pa labi izvietoto (nakos$o) iestadijuma
vértibu.

- Nospiezot izvéles taustinu 12 var izveleties
pa kreisi izvietoto (iepriekséjo) iestadijuma
vertibu.

Valoda

Izvélné ,Language“ (Valoda) var izmainit
izvélnés izmantoto valodu. Péc nokluséjuma Sis
jestadijums ir ,English® (Anglu).

Izslégsanas laiks

Izvélné ,,Cut-off time* (IzslégSanas laiks) var
iestadit noteiktu laika intervalu, kuram paejot,
mérinstruments automatiski izslédzas, ja ar to
netiek veikti mérijumi un netiek nospiests
neviens no ta taustiniem. Péc nokluséjuma Sis
iestadijums ir ,,5 min“.

lzgaismosanas laiks

Izvélné ,,Display illum.“ (Izgaismosanas laiks)
var iestadit displeja 16 izgaismoS$anas laiku. Péc
nokluséjuma Sis iestadijums ir ,,30 s*.

Spozums

Izvélné ,,Brightness“ (Spozums) var iestadit
displeja izgaismosanas spozumu. Péc
nokluséjuma $is iestadijums ir ,Max*“.

Tonalais signals

Izvélné ,,Tone signal“ (Tonalais signals) var
izvéléties, kad mérinstrumentam jaizstrada
tonalais signals. Sis iestadijums ir spéka pie
nosacijuma, ka tonalais signals nav izslégts ar
taustina 13 palidzibu.

— Péc nokluséjuma tas ir ,Wallobjects“ (Vien-
mer): iss tonalais signals noskan ik reizi, kad
tiek nospiests kads no mérinstrumenta
taustiniem, un vienmer, kad sensora lauka
nokllst siena slépts objekts. Bez tam, mér-
instrumentam atklajot spriegumnesosu vadu,
skan bridinajuma signals Tsu tonalo signalu
secibas veida.

— lzvéloties iestadijumu ,Live wire*
(Spriegumnesoss vads) tonalais signals
noskan ik reizi, kad tiek nospiests kads no
mérinstrumenta taustiniem; bez tam, mer-
instrumentam atklajot spriegumnesosu vadu,
skan bridinajuma signals (isu tonalo signalu
seciba).

- lzvéloties iestadijumu ,,Keyclick“ (Taustini),
tonalais signals skan tikai tad, ja tiek no-
spiests kads no merinstrumenta taustiniem.

Nokluséjuma rezims

Izvélné ,,Defaultmode® (Nokluséjuma rezims)
var izvéléties mérinstrumenta darba rezimu,
kura tas pariet péc ieslégSanas. Péc nokluseé-
juma Sis darba rezims ir ,Universal mode*
(Universalais rezims).
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Izvélne ,Paplasinatie iestadijumi“

Lai atvértu izvélni ,Paplasinatie iestadijumi®,
vienlaicigi nospiediet iestadijumu taustinu 14 un
ieslégsanas/izslégsanas taustinu 15 laika, kad
mérinstruments ir izslégts.

Lai aizvértu izvélni, nospiediet starta taustinu
11. Uz mérinstrumenta displeja atveras stan-
darta indikacijas ekranlogs, un stajas spéka
veiktie iestadijumi.

Navigacija izvélnes ietvaros

Lai izvélni parlapotu lejup, nospiediet

iestadijumu taustinu 14.

Lai izvélétos vajadzigo iestadijuma vértibu,

nospiediet izvéles taustinu 10 vai 12.

- Nospiezot izvéles taustinu 10 var izvéléties
pa labi izvietoto (nakos$o) iestadijuma
vértibu.

- Nospiezot izvéles taustinu 12 var izvéléties
pa kreisi izvietoto (iepriek$éjo) iestadijuma
vértibu.

Informacija par mérinstrumentu

Izvélné ,,Device Info“ (Informacija par mer-
instrumentu) var nolasit informaciju par mér-
instrumentu, pieméram, ,,Operation Time*
(Nostradatais laiks).

Izvélné ,,Restore Settings“ var atjaunot
mérinstrumenta originalos razotajripnicas
iestadijumus.

Meérijumu pieméri

Piezime. Seit aplikotajos mérijumu pieméros
tiek pienemts, ka tonalais signals ir ieslégts.
Sensora lauka eso$a objekta lielums un atrasa-
nas dzilums dazkart nevar tikt viennozimigi
noteikts, ja uz $a objekta ir spriegums. Sada ga-
dijuma k|Gst redzams simbols “2 indikatora n.

Spriegumnesoss vads (skatit attélu C)

Sensora lauka atrodas spriegumnesos$s metala
objekts, pieméram, elektrokabelis. Pielaujamais
urbsanas dzilums ir 1,5 cm. Mérinstruments iz-
strada bridinajuma signalu par spriegumnesosu
vadu, jo sensora lauka ir nonacis elektrokabelis.

Latviesu | 291

Dzelzs stienis (skatit attélu D)

Sensora lauka atrodas magnétisks objekts, pie-
méram, dzelzs stienis. Arpus sensora lauka pa
kreisi un pa labi no minéta objekta atrodas citi
slépti objekti. Pielaujamais urbsanas dzilums ir
8,8 cm. Mérinstruments izstrada tonalo signalu.

Vara caurule (skatit attélu E)

Sensora lauka atrodas metala objekts, pieme-
ram, vara caurule. Pielaujamais urbsanas
dzilums ir 4 cm. Mérinstruments izstrada tonalo
signalu.

Plastmasas vai koka objekts (skatit attélu F)

Sensora lauka atrodas nemetala objekts. Tas
tiek identificéts ka plastmasas vai koka objekts,
kas atrodas tuvu virsmai. Mérinstruments
izstrada tonalo signalu.

Plasa virsma (skatit attélu G)

Sensora lauka atrodas plasa metala virsma, pie-
meéram, metala plaksne. Pielaujamais urbsanas

dzilums ir 2 cm. Mérinstruments izstrada tonalo
signalu.

Vairaki neskaidri signali (skatit attélus H-1)

Ja uz standarta indikacijas ekranlauka ir redzami
|oti daudzi objekti, tas visdrizak nozimé, ka siena
ir daudz sléptu tukSumu (ta sastav no tuksiem
kiegeliem vai blokiem). Lai novérstu tukso ieslé-
gumu paradisanos uz displeja, izvélieties darba
rezimu ,,Hollow block* (Tuksi bloki). Ja uz dis-
plejavéel joprojam ir parak daudz objektu, veiciet
vairakkartéju virsmas parmeklésanu, mainot
mérinstrumenta parvietosanas augstumu, un
ieziméjiet uzmeklétos objektus uz sienas. Nobi-
ditas atzimes norada, ka S$ajas vietas ir atrodas
tukSumi, bet uz vienas linijas izvietotas atzimes
liecina par sléptu objektu.

Bosch Power Tools
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet mér-
instrumentu. Ja mérinstrumentam ir aréji
redzami bojajumi vai ta iekSpusé ir nenostip-
rinatas dalas, vairs netiek garantéta mér-
instrumenta drosa un preciza funkcionésana.

Lai mérinstruments drosi un nevainojami
darbotos, uzturiet to sausu un tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu Gdeni vai citos
skidrumos.

Ja mérinstruments ir kluvis netirs, apslaukiet to
ar sausu, mikstu auduma gabalinu. Nelietojiet
meérinstrumenta apkopei tirisanas lidzek|us vai

®

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rapigo pécrazos$anas parbaudi, mérinstru-
ments tomér sabojajas, tas jaremonté Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbni-
ca. Neatveriet mérinstrumentu saviem spékiem.

Sekojiet, lai apkalpo$anas zonas
vacind 7 vienmer butu ciesi noslegts.
Apkalpo$anas zonas vacinu drikst
atvért tikai Bosch pilnvarota elektro-
instrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un nomainot rezerves
dalas, lidzam noteikti uzradit 10 zimju izstra-
dajuma numuru, kas atrodams uz mérinstru-
menta markéjuma plaksnites.

Uzglabasanas un transportésanas laika ievieto-
jiet mérinstrumentu kopa ar to piegadataja aiz-
sargsoma.

Nosutot mérinstrumentu remontam, ievietojiet
to aizsargsoma 18.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jasu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

—

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali japarstrada apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet mérinstrumentu sa-
dzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolieto-
tajam elektriskajam un elektro-
niskajam iericém un to parstradi,
ka ari atbilstosi Sis direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietosanai nederigie
mérinstrumenti jasavac, jaizjauc un janodod
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida, lai
tos sagatavotu otrreizéjai izmantosanai.

Akumulatori un baterijas

Neizmetiet akumulatorus un baterijas sadzives
atkritumu konteinera un neméginiet no tiem
atbrivoties, sadedzinot vai nogremdéjot
Gdenskratuvé. Akumulatori un baterijas jasavac
un janodod otrreizéjai parstradei vai ari no tiem
jaatbrivojas apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tikai ES valstim

Saskana ar direktivu 91/157/EEK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas janodod
otrreizéjai parstradei.
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Klimes un to novérsana
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Novérsana

Nomainiet baterijas

Klime Klimes célonis
Mérinstrumentu nevar Ir nolietotas baterijas
ieslégt

Bateriju polaritate ir
nepareiza

levietojiet baterijas pareizi

Mérinstruments ir ieslégts,
tacu nereagé

Iznemiet un no jauna ievietojiet
baterijas

Mérinstrumenta tempera-
tdra ir parak augsta vai

Nogaidiet, lidz mérinstrumenta tem-
peratira nonak pielaujamo vértibu

parak zema diapazona robezas
Uz displeja paradas Ritenisi nesaskaras ar sienu Nospiediet starta taustinu 11 un mer-
zinojums instrumenta parvietosanas laika
SSlipping Wheel” sekojiet, lai ta apakséjie ritenisi sagla-
(Pacelti ritenisi) batu saskari ar sienu; ja sienas virsma
ir nelidzena, parklajiet to ar planu
kartonu
Uz displeja paradas Mérinstruments tiek Nospiediet starta taustinu 11 un
zinojums ,Speeding" parvietots ar parak lielu parvietojiet mérinstrumentu pa sienu
(Parak atri) atrumu ar mazaku atrumu

»Temperature over range*
(Temperatira par augstu)

Nogaidiet, lidz mérinstrumenta tem-
peratira nonak pielaujamo vértibu
diapazona robezas

Nogaidiet, lidz mérinstrumenta tem-
peratira nonak pielaujamo vértibu
diapazona robezas

,»Strong radio signal detected“
(Radiotraucéjumi)

ﬂ-
,Temperature under range“
ﬂ (Temperatlra par zemu)
-

Mérinstruments automatiski izslédzas.
Ja iespéjams, noveérsiet radiotraucé-
jumus, ko rada, pieméram, bezvadu
datortikli, UMTS, aviacijas radari,
radioraiditaji vai mikrovilnu iekartas,
un péc tam no jauna ieslédziet
mérinstrumentu.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Bosch Power Tools
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Saugos nuorodos

Butina perskaityti visa instrukcija ir
jos laikytis. ISSAUGOKITE SIA
INSTRUKCIJA.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifi-
kuoti meistrai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad
matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy ar
dulkiy. Matavimo prietaisui kibirksciuojant,
nuo kibirks¢iy gali uzsidegti dulkés arba susi-
kaupe garai.

» Matavimo rezultatams gali pakenkti aplin-
kos salygos. Tokie veiksniai yra, pvz., neto-
liese esantys prietaisai, kurie sukuria stipry
magnetinj arba elektromagnetinj lauka, sta-
tybinés medziagos, kuriose yra metalo, aliu-
miniu dengtos garso izoliacijos medziagos,
taip pat tapetai ir plytelés. Todél pries pra-
dédami grezti, pjauti ar frezuoti sienas, lubas
ar grindis, atsizvelkite ir j kituose Saltiniuose
pateikta informacija (pvz., statybinius
planus).

Funkcijy aprasymas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prie-
taiso schema ir, skaitydami naudojimo instruk-
cija, palikite §j lapa atversta.

—

Prietaiso paskirtis

Matavimo prietaisas yra skirtas objektams
sienose, lubose ir grindyse aptikti. Priklausomai
nuo medziagos ir pagrindo buklés, gali bati
atpazjstami metaliniai objektai, medienos sijos,
plastikiniai vamzdziai, vamzdynai ir laidai. Pagal
aptiktus objektus nustatomas leidziamas
grezimo gylis iki objekto virSutinio krasto.
Matavimo prietaisas atitinka ribines vertes pagal
EN 302435. Siuo pagrindu, pvz., ligoninése,
atominése elektrinése ir netoli oro uosty bei
mobiliyjy rySio baziniy stociy, reikia iSsiaiskinti,
ar matavimo prietaisg leidziama naudoti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
matavimo prietaiso schemos numerius.

1 Pagalbinis zyméjimo griovelis virsuje

2 Ratas

3 Pagalbinis zyméjimo griovelis kairéje ir
deSineje
Baterijy skyriaus dangtelis
Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
Rankena
Techninés prieziGros dangtelis
Serijos numeris

© 00N O g b

Jutiklio zona

10 Parinkties mygtukas j de$ine I
11 Paleidimo mygtukas

12 Parinkties mygtukas j kaire &l
13 Garsinio signalo mygtukas (<]
14 Nustatymo mygtukas

15 Jjungimo-i$jungimo mygtukas (@]
16 Ekranas

17 Sviesos diodas

18 Apsauginis krepsys

Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j stan-
dartinj komplekta nejeina.
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Ekrano simboliai h Veikimo rezimo indikatorius
a Garso signalo indikatorius i Pilka: aptiktas objektas uz jutiklio veikimo
zonos riby

Baterijy jkrovos indikatorius
1 Juoda: aptiktas objektas jutiklio veikimo

zonos ribose

—

Jutiklio veikimo zonos indikatorius

b

c

d Patikrinta sritis k Vidurio linija, atitinkanti pagalbinj zyméjimo

e LeidZiamo grezimo gylio matavimo skalé griovelj 1

f Nepatikrinta sritis | Leidziamo grezimo gylio indikatorius

g I3orinés briaunos, skirtos zyméti ties m Objekto medziagos indikatorius
pagalbiniais zyméjimo grioveliais 3 kairéje ar n Simbolis, signalizuojantis apie laidus,
desinéje kuriuose yra jtampa

Techniniai duomenys

Universalus ieskiklis D-tect 150 Professional
Gaminio numeris 3601 K10 005
Matavimo tikslumas iki objekto vidurio a 2 +5 mm Y
Parodyto leidziamo grezimo gylio tikslumas b2 +5 mm Y
Maziausias atstumas tarp dviejy gretimy objekty ¢ 2 4cm?
Darbiné temperatiara -10...+50 °C
Sandéliavimo temperatira -20...+70 °C
Baterijos 4 x 1,5V LR6 (AA)
Akumuliatoriaus celés 4 x 1,2 V KR6 (AA)
Veikimo laikas apie
- Baterijos ($arminés mangano) 5 val.
— Akumuliatoriaus celés (2500 mAh) 7 val.
Apsaugos tipas IP 54
(apsaugota nuo dulkiy ir nuo aptaskymo)
Matmenys 22x9,7x12cm
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ 0,7 kg

1) priklausomai nuo objekto dydzio ir risies bei pagrindo medziagos ir buklés

2) zr. grafinj vaizda

/ T

Atkreipkite démesj j jisy matavimo prietaiso gaminio numerj, nes atskiry matavimo prietaisy modeliy pavadinimai

gali skirtis.
Prietaiso firminéje lenteléje yra nurodytas jasy prietaiso serijos numeris 8, kad jj galima baty vienareikSmiskai
identifikuoti.
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Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareisSkiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys* aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus arba norminius dokumen-
tus: EN 61010-1, EN 55022, EN 55024,

EN 302435-1, EN 302435-2 pagal 1999/5/EB ir
2004/108/EB direktyvy reikalavimus.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 19.05.2009

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montavimas

Baterijy jdéjimas ir keitimas

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 4,
paspauskite fiksatoriy 5 rodyklés kryptimi ir
nuimkite baterijy skyriaus dangtelj. |dékite
baterijas ar akumuliatoriaus celes. Atkreipkite
démesj, kad poliai buty nukreipti, kaip nurodyta
baterijy skyrelyje.

Baterijy jkrovos indikatorius b virSutinéje ekrano
16 blsenos eilutéje rodo baterijy ar akumulia-
toriaus celiy jkrovos bukle.

Nuoroda: stebékite kintantj baterijy jkrovos
simbolj, kad laiku pakeistuméte baterijas ar
akumuliatoriaus celes.

Jei ekrane 16 pasirodo
ispéjamoji nuoroda
»Please change
batteries“ (prasome
pakeisti baterijas),
nustatymai iSsaugomi
ir matavimo prietaisas
automatiskai issijungia. Toliau matuoti negali-
ma. Pakeiskite baterijas ar akumuliatoriaus
celes.

Please change batteries

—

Norédami iSimti baterijas ar akumuliatoriaus
celes, paspauskite uzpakalinj baterijos gala,
kaip pavaizduota baterijy skyriaus dangtelio
paveiksle (4.). Baterijos ar akumuliatoriaus
celés priekinis galas pakyla i$ baterijy skyriaus
(2.) ir baterijg ar akumuliatoriaus cele galima
lengvai iSimti.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar aku-
muliatoriaus celes. Naudokite tik vieno gamin-
tojo ir vienodos talpos baterijas ar akumulia-
toriaus celes.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenau-
dosite, iSimkite i$ jo baterijas ar akumulia-
toriaus celes. llgiau sandéliuojamos bate-
rijos ir akumuliatoriaus celés dél korozijos
gali pradéti irti ir savaime iSsikrauti.

Naudojimas

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés
ir tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac
aukstos ir Zemos temperatiiros bei tem-
peratiros svyravimy. Esant didesniems
temperatiiros svyravimams, pries prietaisa
jjungdami, palaukite, kol stabilizuosis jo
temperatira. Esant ypac aukstai ar zemai
temperatdrai arba temperatiros svyravi-
mams, gali bati pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui ir ekrano rodmenims.

» Jutiklio veikimo zonoje 9 matavimo prie-
taiso uzpakalinéje puséje neuzklijuokite
jokiy lipduky ar lenteliy. Ypac didele jtaka
matavimo rezultatams daro metalinés
lenteleés.

» Netoli naudojamos perdavimo stotys, pvz.,
WLAN, UMTS, léktuvo radaras, perdavimo
bokstai, mikrobangos, gali padaryti jtaka
matavimo funkcijai.
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Veikimo principas (ziar. pav. B)

Matavimo prietaisu
tikrinamas pagrindas
jutiklio veikimo zonoje
9 matavimo kryptimi A
iki parodyto matavimo
gylio. Matuoti galima tik
matavimo prietaisui
judant B kryptimi, kai
matavimo atstumas ne
mazesnis kaip 10 cm.
Matavimo prietaisa
visada stumkite tiesia
linija Siek tiek spaus-
dami prie sienos, kad uztikrintuméte raty ir
sienos kontakta. Atpazjstami tie objektai,
kuriy medziaga kitokia nei sienos. Ekrane
rodomas leidziamas grezimo gylis ir, jei yra
galimybé, objekto medziaga.

Optimaliy rezultaty pasieksite, jei matavimo
atstumas bus ne mazesnis kaip 40 cm, o mata-
vimo prietaisg létai stumsite per visa tikrinama
vieta. Prietaiso veikimo principas yra toks, kad
paprastai yra aptinkami pavir$iai tokiy objekty,
kurie yra skersai matavimo prietaiso judéjimo
krypciai.

Todél per tikrinama vieta matavimo prietaisa
vedziokite kryzmai.

Jei sienoje vienas virs kito yra keli objektai,
ekrane bus parodomas tas objektas, kurio
pavirsius yra arciausiai.

Ekrane 16 vaizduojamos aptikto objekto savybés
gali skirtis nuo faktiniy objekto savybiy. Labai
ploni objektai ekrane dazniausia rodomi
storesni. Didesni, cilindro formos objektai (pvz.,
plastikiniai vamzdziai ar vandentiekio vamzdziai)
ekrane gali atrodyti siauresni nei i$ tiesy yra.

—
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Objektai, kuriuos galima aptikti

— Plastikiniai vamzdziai (plastikiniai vamzdziai,
kuriais teka vanduo, pvz., grindy ar sieny
Sildymo sistema ir kt., kuriy skersmuo ne
mazesnis kaip 10 mm, tusti vamzdziai, kuriy
skersmuo ne mazesnis kaip 20 mm)

— Elektros laidai (nepriklausomai nuo to, ar jais
teka sroveé ar ne)

— Trifaziai laidai (pvz., viryklés)

- Zemos jtampos laidai (pvz., dury skambucio,
telefono)

— Bet kokio tipo metaliniai vamzdziai, strypai,
laikikliai (pvz., plieno, vario, aliuminio)

- Armatura

- Medienos sijos

— TusCios ertmés

Kur galima matuoti

— Madre (plytos, dujy betonas, putbetonis,
pemza, kalkakmenis)

— Betone, gelzbetonyje

— Lengvosios konstrukcijos sienose

- Po dangomis, pvz., po glaistu, plytelémis,
tapetais, parketu, kilimu

- Uz medienos, gipso kartono

Ypatingi matavimo atvejai

Nepalankios aplinkybés gali pakenkti matavimo

rezultatams:

— Daugiasluoksnés sieny konstrukcijos

— Tusti plastikiniai vamzdziai ir medienos sijos
tusciose ertmése ir lengvosios konstrukcijos
sienose

— Objektai, einantys sienoje jstrizai

— Metaliniai pavirSiai ir drégnos sritys; esant
tam tikroms aplinkybéms (pvz., dideliam
vandens kiekiui), jie sienoje gali bati
parodomi kaip objektai.
PraSome atkreipti déemes;j | tai, kad betonui
visiSkai isdziati reikia keliy ménesiy.

— TuscCios ertmés sienoje; jos gali bati
parodomos kaip objektai.

— Arti prietaisy, kurie sukuria stipry magnetinj
ar elektromagnetinj lauka, pvz., mobiliojo
radijo rySio bazinés stotys, generatoriai.

Bosch Power Tools
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Parengimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés
ir tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

ljungimas ir iSjungimas
> Pries jjungdami prietaisg jsitikinkite, kad

jutiklio zona 9 néra drégna. Jei reikia, sausai
nusluostykite matavimo prietaisa Sluoste.

» Jei prietaiso aplinkos temperatiira gerokai
pasikeité, pries jjungdami prietaisa leiskite
susivienodinti prietaiso ir aplinkos
temperaturai.

Jjungimas

— Norédami matavimo prietaisg jjungti, pas-
pauskite jjungimo-isjungimo mygtuka 15 arba
paleidimo mygtuka 11.

- Sviesadiodis indikatorius 17 dega zaliai,
ekrane 16 4 s rodomas pradinis vaizdas.

— Jei matavimo prietaisu nieko nematuojate ir
nepaspaudziate jokio mygtuko, tai po 5 min
jis vél automatiskai iSsijungia. Meniu
»Nustatymai“ Sig funkcija ,,Cut-off time“
(iSjungimo laikas) galite pakeisti (zr.
»ISjungimo laikas®, 301 psl.).

ISjungimas

- Norint iSjungti matavimo prietaisa, reikia
paspausti jjungimo-iSjungimo mygtuka 15.

— I$jungus matavimo prietaisa, visi meniu
pasirinkti nustatymai islieka.

Garsinio signalo jjungimas ir iSjungimas
Garsinio signalo mygtuku 13 galite jjungti ar
iSjungti garsinj signala. Meniu ,Nustatymai®,
pasirinke Zemesnio lygio meniu ,, Tone signal“
(garsinis signalas), galite nustatyti signalo ras;j
(zr. ,Garsinis signalas®, 301 psl.).

—

Matavimas

Matavimo prietaisa jjunkite. Ekrane 16 rodomas
»Standartinis ekrano vaizdas®.

Move [«() =m

7
i
Next [

Pridékite matavimo prietaisg prie sienos ir
veskite jj per sieng judéjimo kryptimi (zr.
,Veikimo principas®, 297 psl.). Pastimus
prietaisg maziausig 10 cm matavimo atstuma,
ekrane 16 parodomi matavimo rezultatai. Kad
gautuméte tikslius matavimo rezultatus,
matavimo prietaisa létai praveskite per visa
spéjama sienoje esantj objekta.

Universal mode

Jei matuodami matavimo prietaisa pakeliate nuo
sienos, ekrane lieka paskutiniai matavimo rezul-
tatai. Jutiklio veikimo zonos indikatoriuje ¢
rodomas pranesimas ,Hold“ (blokavimas). Kai
matavimo prietaisa vél pridedate prie sienos,
stumiate toliau ar paspaudziate paleidimo
mygtuka 11, matuoti pradedama i$ naujo.

Jei Sviesadiodis indikatorius 17 dega raudonai,
vadinasi jutiklio veikimo zonoje yra objektas. Jei
Sviesadiodis indikatorius 17 dega zaliai, vadinasi
jutiklio veikimo zonoje objekty néra. Jei
Sviesadiodis indikatorius 17 mirksi raudonai,
vadinasi jutiklio veikimo zonoje yra objektas,
kuriuo teka srové.
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Ekrano simboliai (Ziir. pav. A)

Jei objektas yra po jutikliu, jis parodomas
jutiklio veikimo zonos ¢ indikatoriuje. Priklauso-
mai nuo objekto dydzio ir gylio gali bati
atpazjstama ir medziaga. Leidziamas grezimo
gylis | iki aptikto objekto virsutinio krasto
parodomas blsenos eilutéje.

Nuoroda: tiek leidziamo grezimo gylio rodmuo I,
tiek medziagos savybé m yra susijusi su jutiklyje
juodai pavaizduotu objektu.

Objekto medziagos indikatorius m gali vaizduoti

Sias savybes:

- @& magnetinis, pvz., armatira

- @& nemagnetinis, bet metalinis, pvz., varinis
vamzdis

- @ nemetalinis, pvz., medinis ar plastikinis

- @ medZiagos savybé neZinoma

Laidy, kuriais teka elektros srové, indikatorius n

gali vaizduoti Sias savybes:

- Ny objektas, kuriuo teka elektros srové
Nuoroda: Aptikus objektus, kuriais teka
elektros sroveé, daugiau jokiy kity savybiy
nerodoma.

— W2 negalima vienareikd§miskai nustatyti, ar
objektu teka srove ar ne

Nuoroda: trifaziai laidai gali bati neidentifikuo-
jami kaip laidai, kuriais teka srové.

Objekty vietos nustatymas

Norint nustatyti objekto vieta, pakanka vieng
karta pravesti prietaisa per tikrinama vieta.

Jei neaptikote jokio objekto, dar karta praves-
kite prietaisa skersai pirminei matavimo krypciai
(zr. ,Veikimo principas®, 297 psl.).

Jei norite tiksliai nustatyti aptikto objekto vieta
ir ja pazyméti, stumkite matavimo prietaisg per
tiriama vieta atgal.

—
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Jei, kaip pavaizduota pavyzdyje, objektas ekrane
16 parodomas viduryje po vidurio linija k,
naudodamiesi virSutiniu pagalbiniu Zyméjimo
grioveliu 1 galite pazymeti apytiksle zyme. Si
zymé bus tiksli tik tuo atveju, jei objekto padétis
visiskai vertikali, nes jutiklio veikimo zona yra
Siek tiek Zemiau virSutinio pagalbinio Zyméjimo
griovelio.

Norédami ant sienos tiksliai pazyméti objekta,
stumkite matavimo prietaisa j kaire arba j deSine,
kol aptiktas objektas bus po kuria nors iSorine
briauna. Jei ekrane 16 aptiktas objektas rodo-
mas, pvz., viduryje po deSiniaja punktyrine linija
g, tai jj tiksliai galite pazyméti, naudodamiesi
desiniuoju pagalbiniu Zyméjimo grioveliu 3.
Aptikto objekto trajektorija sienoje galite nusta-
tyti pravesdami matavimo prietaisa keliais
besiribojanciais ruozais (zr. | pav. ir ,Matavimo
rezultaty pavyzdziai“, 302 psl.). Pazymékite ir
sujunkite atitinkamus matavimo taskus.
Paspaude paleidimo mygtuka 11, bet kada galite

pasalinti aptikto objekto rodmenis ir pradéti
nauja matavima.

Bosch Power Tools

%

1609 929 R51 | (14.7.09)

ﬁ



% OBJ_BUCH-844-005.book Page 300 Tuesday, July 14,2009 9:39 AM

300 | Lietuviskai

Veikimo rezimo pakeitimas

Parinkciy mygtukais 10 ir 12 galite keisti veikimo

rezimus.

— Norédami pasirinkti paskesnj veikimo rezima,
trumpai paspauskite parinkties mygtuka 10.

— Norédami pasirinkti ankstesnj veikimo
rezima, trumpai paspauskite parinkties
mygtuka 12.

Pasirinkdami veikimo rezima, matavimo prie-
taisa galite pritaikyti pagal jvairias sienos
medziagas ir atitinkamai ignoruoti nepageidau-
jamus objektus (pvz., tuscias ertmes plytose).
Atitinkami nustatymai visada rodomi ekrane
veikimo rezimy indikatoriuje h.

Universalus reZzimas (nustatytas i$ anksto)

Veikimo rezimas ,,Universal mode“ (universalus
rezimas) dazniausiai pasirenkamas tikrinant
mdira ar betong. Esant Siam rezimui, parodomi
plastikiniai ir metaliniai objektai bei elektros
laidai. Tuscios ertmés plytose ar tusti plastiki-
niai vamzdziai, kuriy skersmuo mazesnis nei

2 cm, paprastai neparodomi. Didziausias
matavimo gylis yra 6 cm.

Specialus rezimas betonui

Veikimo rezimas ,,Concrete deep“ (specialiai
betonui) specialiai skirtas gelzbetoniui. Esant
Siam rezimui, parodoma armatura, plastikiniai ir
metaliniai vamzdziai bei elektros laidai.
Didziausias matavimo gylis yra 15 cm.

Pavirsinis Sildymas

Veikimo rezimas ,,Panel heating“ (pavirSinis
Sildymas) specialiai skirtas metaliniams
vamzdziams, metaliniy vamzdziy jungtims ir
vandens pripildytiems plastikiniams
vamzdziams bei elektros laidams aptikti. Tusti
plastikiniai vamzdZziai nerodomi. Didziausias
matavimo gylis yra 8 cm.

—

Sausoji statyba

Veikimo rezimas ,,Drywall“ (sausoji statyba)
skirtas medienos sijoms, metaliniams stovams ir
elektros laidams sausosios statybos (medienos,
gipso kartono ir kt.) sienose aptikti. Pripildyti
plastikiniai vamzdziai ir medienos sijos rodomi
vienodai. Tusti plastikiniai vamzdZiai neaptin-
kami. Didziausias matavimo gylis yra 6 cm.

Tustymétos plytos ir blokeliai

Veikimas ,,Hollow block“ (tustymétos plytos ir
blokeliai) skirtas sienoms su gausiais oro
intarpais. Aptinkami metaliniai objektai ir
elektros laidai su jtampa. Plastikiniai vamzdziai
ir elektros laidai be jtampos neaptinkami.
Didziausias matavimo gylis yra 6 cm.

Rodmeny tipo keitimas

Nuoroda: Rodmeny tipa galima pakeisti esant
bet kokiam veikimo rezimui.

Norédami standartinj ekrano vaizda pakeisti
liniuotés rezimu, paspauskite ilgg parinkties
mygtuka 10 arba 12.

Cy 2| 88cml [« =m
20.1 cm

v
ol ik T 30k
&l Prev. Concrete deep Next [
Liniuotés rezimas pavyzdyje rodo ta pacia
situacijg kaip ir D pav.: trys geleziniai strypai
vienodu atstumu vienas nuo kito. Esant liniuotés

rezimui, galima nustatyti atstuma tarp aptikty
objekty vidurio.

Po leidziamo grezimo gylio indikatoriumi I nuro-
domas nuo pradinio tasko nueitas matavimo
atstumas, pavyzdyje 20,1 cm.

Mazu masteliu vir$ veikimo rezimo indikatoriaus
h staciakampiais vaizduojami trys aptikti
objektai.
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Nuoroda: tiek leidZziamo grezimo gylio rodmuo I,
tiek medziagos savybé m yra susijusi su jutiklyje
juodai pavaizduotu objektu.

Norédami grjzti j standartinj ekrano vaizda, trum-
pai paspauskite parinkties mygtuka 10 arba 12.

Nuoroda: Pakei¢iamas tik rodmuo, bet ne
matavimo rezimas!

Meniu ,,Nustatymai“

Norédami patekti j meniu ,Nustatymai®,
paspauskite nustatymo mygtuka 14.

Norédami iseiti i$ meniu, paspauskite paleidimo
mygtuka 11. Tuo metu pasirinkti nustatymai yra
perimami. Standartinis ekrano vaizdas yra
aktyvuojamas matavimo operacijai.

Judéjimas per meniu punktus

Norédami slinkti Zemyn, paspauskite nustatymo
mygtuka 14.

Norédami pasirinkti vertes, paspauskite

parinkties mygtukus 10 ir 12:

— Parinkties mygtuku 10 pasirinkite deSine ar
paskesne verte.

— Parinkties mygtuku 12 pasirinkite kaire ar
ankstesne verte.

Kalba

Pasirinke meniu ,Language“ (kalba), galite
pakeisti meniu dialogo kalba. I$ anksto yra
nustatyta ,,English“ (angly).

ISjungimo laikas

Pasirinke meniu ,,Cut-off time* (iSjungimo
laikas), galite nustatyti tam tikrus laiko inter-
valus, po kuriy matavimo prietaisas turi automa-
tiskai issijungti, jei neatliekami jokie matavimo
veiksmai ar nustatymai. I$ anksto yra nustatyta
»D min“.

—
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Apsvietimo trukmé

Pasirinke meniu ,,Display illum.“ (apsvietimo
trukme), galite nustatyti laiko intervalus, kada
turi bati apsvieciamas ekranas 16. IS anksto yra
nustatyta ,,30 s“.

Skaistis

Pasirinke meniu ,,Brightness* (skaistis), galite
nustatyti ekrano apsvietimo intensyvumo
laipsnj. IS anksto yra nustatyta ,,Max“ (maks.).

Garsinis signalas

Pasirinke meniu ,,Tone signal“ (garsinis signa-
las), galite apriboti, kada matavimo prietaisas
turi siysti garsinj signala. Salyga, kad signalo
neiSjungete garsinio signalo mygtuku 13.

— 1S anksto nustatyta ,,Wallobjects“ (sienoje
esantys objektai): garsinis signalas pasigirsta
kiekvieng karta spaudziant mygtuka ir visada,
kai j jutiklio veikimo zonga patenka sienoje
esantis objektas. Kai aptinkami laidai, kuriais
teka elektros srové, papildomai pasigirsta
trumpas jspéjamasis garsinis signalas.

— Esant nustatymui ,Live wire“ (elektros
laidas), kiekvieng kartg spaudziant mygtuka
pasigirsta garsinis signalas bei jspéjamasis
signalas, jspéjantis apie laidus, kuriais teka
elektros srové (trumpas signalas), kai
matavimo prietaisas rodo elektros laidus.

— Esant nustatymui ,,Keyclick“ (mygtuko
paspaudimas), garsinis signalas pasigirsta tik
vieng kartag paspaudus mygtuka.

Standartinis rezimas

Pasirinke meniu ,,Defaultmode* (standartinis
rezimas), galite pasirinkti veikimo rezima, kuris
turi bati i$ karto nustatytas jjungus matavimo
prietaisa. 1$ anksto nustatytas yra ,Universal
mode*“ (universalus rezimas) veikimo rezimas.

Bosch Power Tools
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Meniu ,ISpléstiniai nustatymai“
Noredami patekti j meniu ,ISpléstiniai nustaty-
mai“, esant iSjungtam matavimo prietaisui kartu
paspauskite nustatymo mygtuka 14 ir jjungimo-
iSjungimo mygtuka 15.

Norédami iSeiti i$ meniu, paspauskite paleidimo
mygtuka 11. Standartinis ekrano vaizdas yra
aktyvuojamas matavimo operacijai, o nustatymai
perimami.

Judéjimas per meniu punktus

Norédami slinkti Zemyn, paspauskite nustatymo
mygtuka 14.

Norédami pasirinkti vertes, paspauskite

parinkties mygtukus 10 ir 12:

— Parinkties mygtuku 10 pasirinkite desine ar
paskesne verte.

— Parinkties mygtuku 12 pasirinkite kaire ar
ankstesne verte.

Informacija apie prietaisa

Pasirinkus meniu ,,Device Info“ (informacija
apie prietaisg), pateikiama informacija apie
matavimo prietaisa, pvz., apie ,,Operation Time
(veikimo valandos).

“

Pasirinke meniu ,,Restore Settings“, galite
atkurti gamyklinius nustatymus.

.

Matavimo rezultaty pavyzdziai

Nuoroda: Zemiau pateiktuose pavyzdziuose
matavimo prietaiso garsinis signalas yra
jjungtas.

Priklausomai nuo objekto, esancio jutiklio
veikimo zonoje, dydzio ir gylio, ne visada
vienareiksmiskai galima nustatyti, ar objektu
teka srové ar ne. Tokiu atveju indikatoriuje n
rodomas simbolis "2 .

Laidas, kuriuo teka srové (ziiir. pav. C)

Jutiklio veikimo zonoje yra metalinis objektas,
kuriuo teka srové, pvz., elektros laidas. Leidzia-
mas grezimo gylis yra 1,5 cm. Kai tik jutiklis
aptinka elektros laida, matavimo prietaisas
siuncia jspéjamajj signalag apie laidus, kuriais
teka sroveé.

—

GelezZiniai strypai (Zitr. pav. D)

Jutiklio veikimo zonoje yra magnetinis objektas,
pvz., gelezinis strypas. Kairéje ir deSinéje yra kiti
objektai, kurie nepatenka j jutiklio veikimo zona.
Leidziamas grezimo gylis yra 8,8 cm. Matavimo
prietaisas siuncia garsinj signala.

Varinis vamzdis (Ziar. pav. E)

Jutiklio veikimo zonoje yra metalinis objektas,
pvz., varinis vamzdis. Leidziamas grezimo gylis
yra 4 cm. Matavimo prietaisas siuncia garsinj
signala.

Plastikinis arba medinis objektas (ziar. pav. F)

Jutiklio veikimo zonoje yra nemetalinis objektas.
Tai — netoli pavirsiaus esantis plastikinis arba
medinis objektas. Matavimo prietaisas siuncia
garsinj signala.

Objektai su dideliu iSoriniu pavirsSiumi

(zr. pav. G)

Jutiklio veikimo zonoje yra didelio iSorinio
pavirSiaus metalinis objektas, pvz., metaliné
plokstelé. Leidziamas grezimo gylis yra

2 cm. Matavimo prietaisas siuncia garsinj
signala.

Daug neaiskiy signaly (ziar. pav. H-1)

Jei standartiniame ekrano vaizde rodoma labai
daug objekty, gali buti, kad sienoje yra daug
tusciy ertmiy (tustymeéti blokeliai). Kad tuscios
ertmés baty ignoruojamos, perjunkite j ,Hollow
block® (tustymeétos plytos ir blokeliai) veikimo
rezima. Jei vis tiek rodoma per daug objekty,
atlikite kelis matavimus skirtinguose auksciuose
ir parodytus objektus pazymékite ant sienos.
Padrikai iSdéstytos zymés reiskia, kad buvo
aptiktos tuscios ertmés, o Zymés vienoje linijoje
reiskia, kad buvo aptiktas objektas.
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Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries kiekviena naudojima matavimo prie-
taisg patikrinkite. Jei matavimo prietaisas
pazeistas arba jo viduje yra atsilaisvinusiy
daliy, jis veiks nepatikimai.

Kad galétumeéte gerai ir saugiai dirbti,
pasirtpinkite, kad matavimo prietaisas visada
blty Svarus ir sausas.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir
kitokius skyscius.

Nesvarumus nuvalykite sausa, minksta $luoste.
Nenaudokite jokiy valikliy ir tirpikliy.
Stebékite, kad techninés priezilros
dangtelis 7 visada baty gerai
uzdarytas. Techninés priezitros
dangtelj leidziama atidaryti tik
igalioty Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuviy specialistams.

®

Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrini-
mo, matavimo prietaisas sugesty, jo remontas

turi bati atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy
jrankiy remonto dirbtuvése. Patys neatidarykite
matavimo prietaiso.

Teiraudamiesi informacijos ir uzsakydami
atsargines dalis, bltinai nurodykite desimtzenklj
gaminio numerj, nurodyta prietaiso firminéje
lenteléje.

Sandéliuokite ir transportuokite matavimo prie-
taisa tik jdéje jj j komplekte esantj apsauginj
krep§j.

Remonto atveju matavimo prietaisa atsiyskite
apsauginiame krepsyje 18.

—
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Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine priezitra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
|rankiy remontas: +370 (037) 713352

Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuo-
té turi bati surenkami ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Tik ES salims:

Nemeskite matavimo prietaisy j
buitiniy atlieky konteinerius!
Pagal Europos direktyva
2002/96/EB deél elektros ir elek-
troninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami matavimo prie-
taisai turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriaus celés ir baterijos:

Nemeskite akumuliatoriy celiy ir baterijy j
buitiniy atlieky konteinerius, ugnj ar vandenj.
Akumuliatoriy celés ir baterijos turi bati suren-
kamos ir perdirbamos arba $alinamos neken-
kiant aplinkai.

Tik ES salims:

Pagal 91/157/EEB direktyva pazeistos ar
nebetinkamos naudoti akumuliatoriy celés ir
baterijos turi bati perdirbamos.
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304 | Lietuviskai

Gedimai - priezastys ir pasalinimas

Gedimas Priezastis Pasalinimas

Matavimo prietaiso ISsikrovusios baterijos Pakeiskite baterijas
negalima jjungti

Baterijos jdétos netinkamai Patikrinkite tinkama baterijy padétj
nustacius polius

Matavimo prietaisas yra Baterijas iSimkite ir vel jdekite
jjungtas, bet nereaguoja Matavimo prietaisas per Palaukite, kol bus pasiektas leidzia-
Siltas arba per Saltas mosios temperatiros intervalas
Ekrano rodmuo: Néra kontakto tarp rato ir ~ Paspauskite paleidimo mygtuka 11 ir
SSlipping Wheel” sienos stumdami matavimo prietaisg stebé-
(pakiles ratas) kite, kad abu apatiniai ratai visada

liestysi prie sienos; jei sienos yra
nelygios, tarp raty ir sienos padékite
plona kartona

Ekrano rodmuo: Matavimo prietaisas juda Paspauskite paleidimo mygtuka 11 ir
Speeding” per dideliu greiciu |étai stumkite prietaisg per sieng
(per greitai)

»Temperature over range“ Palaukite, kol bus pasiektas leidzia-
(per auksta darbiné temperatira) mosios temperatiros intervalas

»Strong radio signal detected“ Matavimo prietaisas automatiskai

(radijo bangy trikdziai) iSsijungia. Jei yra galimybé, pasalinkite
trikdzius keliancias radijo bangas, pvz.,
WLAN, UMTS, léktuvo radaro, perda-
vimo boksty, mikrobangy, ir matavimo
prietaisa vél jjunkite.

ﬂ-
»Temperature under range“ Palaukite, kol bus pasiektas leidzia-
ﬂ (per zema darbiné temperatira) mosios temperatiros intervalas
-

Galimi pakeitimai.
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